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களை விளக்குவதில்‌ சிறப்புள்ளவைகளாகா. மேலும்‌ 
ஜஹோமவிதிகளைச சிறந்த வழியிலே எடுத்துக்‌ கூறி, ஆங்‌ 
காங்கு சலோகங்களுக்கும்‌ பொருள்‌ விளக்கம்‌ கொடுக்கும்‌: 
பண்பு இக்‌ குப்தவ திக்கே உரியதாகும்‌. 


மற்றும்‌ இந்நூலுக்கு, கூடார்த்தத்பிகை, தீபிகை, விவரணம்‌, 
கெளமுத்‌; மந்த்ரகைரவம்‌ என ஐந்து உரைகளுண்டு. இவ்வை 
நீது உரைகளும்‌ அச்சாகவில்லை. இவைகளில்‌ முந்தியது 
மூன்றும்‌ ஆழ்ந்த கருத்துக்களுடன்‌ அத்யா,த்மவிஷயங்‌ 
களை விளக்குவன. பிந்தியது இரண்டும்‌ ஒவ்வொரு ச்லோ 
கத்திற்கும்‌ மந்திரங்களைப்‌ பிரித்துக்‌ கொடுத்து காத்யாயரீ 
'தந்தரத்தைதீ தழுவியே குப்‌ தவ, இியைப்போன்‌ று இயற 
றப்பட்ட தாகும்‌. இவ்வுரைகளின்‌ நடுவே முக்யமான சில 
மந்‌ தீரங்களுக்கு ஆங்காங்கு பிரயோக விளக்கங்களும்‌: 
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கொடுக்கப்பட்டிருக்கன்றன.” எனவே இந்த ஐந்து 
உரைகளுடன்‌ வெகு நாளைக்கு முன்பு பம்பாயில்‌ பிரசுரித்த 
துர்காப்ரதீபம்‌, குப்தவதீ, சதுர்தரீ்‌, சாந்தநவீ, நாகேச பட்டீயம்‌, 
தம்சோத்தர்ரம்‌, ஜகச்சந்த்ரசந்த்ரிகா என்ற ஏழு உரைகளையும்‌ 
ஒப்புநோக்கியே இம்‌ தத தமிழுரை வெளிவருவ தாகும்‌. 


இச்சிறு நூல்‌ அன்னையாம்‌ மஹாமாயையி 
னுடைய அரும்பெரும்‌ சக்திகள்‌, மக்கள்‌ எளிதில்‌ 
உணர்ந்து உபாஸிக்கும்‌ வண்ணம்‌ ஸுமேதஸ்‌, ஸாரதன்‌. 
ஸமாதி இவர்களுடைய ஸம்வா,தரூபமாக எடு த்துக்காட்டப்‌ 
படுவதோடு, ஆழ்க்தகருத்துக்களையும்‌ கொண்டது 
என்பதை எவரும்‌ உணராமல்‌ இருக்கமுடியாது. 


உலகில்‌ மக்கள்‌ ஸாதாரணமாக மஹாமாயையாம்‌ சக 
,தியினுடைய உபாஸனையைப்‌ பலவிதமாக அனுஷ்டித்து 
வருகின்றனர்‌. ஒரு சிலர்‌ கேவலம்‌ இவ்வுலக இன்பமே 
சாலச்சிறந்தது எனக்கருதி, அதற்காக இரவும்‌ பகலும்‌ 
அர்ச்சனை, ஹோமம்‌, தர்ப்பணம்‌ முதலியவைகளைச 
செய்து காம்ய பலன்களை அடைந்து மகிழ்னெறனர்‌. 
வேறு சிலர்‌. ௮அஜஞாம௩ம்‌ அழியவும்‌, ஞாநம்‌ பெருகவும்‌ 
பிறவித்‌ துன்பச)க விட்டுப்‌ பிரிந்து அன்னையின்‌ சரணா 
விந்தங்களில்‌ ஒன்றாக லயித்து நிற்கின்ற பேரின்பமாம்‌ 
பெருங்கடலில்‌ மூழ்கித்‌ இஃத்து நிற்க விரும்புகின்றனர்‌. 


இவர்களில்‌, எவரும்‌ ஸ்ரீகுருவினுடைய உபதேச, தைக. 
முறைப்படி அடைந்து, பரம்பரையாகக்‌ கிடைத்துள்ள 
குருக்களின்‌ வழியைப்‌ பின்பற்றி அன்னையை வழிபட 
வேண்டுமேயல்லாது வெறும்‌ பெருமைக்காக உபதேசம்‌ 


* இவைகளிலுள்ள பிரயோகங்கள்‌ சிலவற்றைத்திரட்டி ப்ர 
யோக பரிமளத்துடன்‌ கூடிய எமது தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ லக்‌ 
அறுபந்தமாகச்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. 
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என்ற ஒன்றை; பெற்று உபாஸிக்க முடியாது என்பது 
உறுதி. அப்படிச்‌ செய்தால்‌ அது உலகை ஏமாற்றுவ 
தோடு பாபத்கையும்‌ ஸம்பாதித்துக்‌ கொள்ளுவகாகும்‌. 
மேலும்‌ இவ்வுபாஸனைக்கு அதயாத்மஞா௩ம்‌ அவசியம்‌ 
என்பதைப்‌ பல நூல்களிலிருந்தும்‌ தெரிந்து கொள்ள 
லாம்‌. அந்த ஞா௩மும்‌ ஸ்ரீகுருவினுடைய பரிசர்யை 
யினால்‌ (ஸேவை) உண்டாக வேண்டுமே யல்லாது வெறும்‌ 
புத்தகத்தைப்‌ பார்த்து படித்தால்‌ உண்டாகிவிடாது. 
குருசஷ்யகரமம்‌, உபகதேசக்ரமம, தக்ஷாக்ரமம்‌, முதலியவை 
களுடைய விதிகளைப்‌ பல உபநிஷதங்களிலும்‌, ஆகமங்‌ 
களிலும்‌; தந்தரங்களிலும்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. எனவே 
இவ்வளவு நியமங்களைக்கொண்டு இவ்வுபாஸனையான து 
தக்க நெறியைக்‌ கடைப்பிடி, க துச்‌ செய்யவேண்டுவ து 
அவசியம்‌ என்பதும்‌ வலியஅ. க கப்படுகிறது. 


சென்ற சில இனங்களாக இசகிறப்புவாய்ந் க தேவீ 
சரிதத்தைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கவேண்டுமென்ற 
முயற்சியானது அன்னையின்‌ இருவருளால்‌ என்‌ மன இலே 
தோன்றி வந்தது. அதற்காகப்‌ பலவிடங்களிலும்‌ 
சென்று பல உரைககாச்‌ சேகரித்து, அவைகளையும்‌ 
ஒப்பு நோக்கியே எனது சிற்றறிவிற்கு எட்டியவரையில்‌ 
இதை ஒருவாறு மொழிபெயர்க்கலானேன்‌. 

இதை மொழிபெயர்க்கத்‌ தொடங்கியதும்‌ இது 
மந்த்ரவிஷயமானதே இதை எவ்விதம்‌ மொழி 
பெயர்த்து வெளியிடுவது என்ற ஐயமொன்றும்‌ மனதிலே 
நிகழ்ந்தது. ஆயினும்‌ பொருள்‌ விளக்கம்‌ ஒன்றும்‌ 
இல்லாமல பல அன்பர்கள்‌ சிரத்தையின்‌ மிகுதியால்‌ 
அஅறுதினமும்‌ பாராயணம்‌ செய்து வருவதைக்‌ . கண்டு, 
அவர்களுக்கு உதவியாகப்‌ பதவுரை, : போழிப்புரை, 
கருத்துரை முதலியவைகளுடனும்‌ ஆங்காங்கு விசேஷப்‌ 
பொருள்‌ விளக்கங்களுடனும்‌, யாவற்றையும்‌ ஒன்று 
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இரட்டி இதை வெளியிடத்துணிந்தேன்‌. இதற்கு 
இடையூறுகள்‌ பல. எனினும்‌ அனனையாம்‌ மஹாமாயை 
யினுடைய இருவருளால்‌ இந்த மொழிபெயர்ப்பு ஒரு 
வாறு முற்றுப்பெற்றது. இந்நூல்‌ ஸம்ஸ்க்ரு,த,த்.இல்‌ 
அதிகப்‌ பரிசயமில்லாத ஆஸ்திக சகோதர சகோதரி 
களுக்கு மிகவும்‌ உ கவியளிக்குமென்பது அடியேனுடைய 
தாழ்மையான அபிப்பிராயம்‌. அவர்களுக்கு எந்த வழியில்‌ 
உ தவியளிக்கக்‌ கூடுமென்பதைப்‌ பலதடவை சிந்தித்தே 
இகை எழுதலானேன்‌. 


நிற்க, தற்காலத்தில்‌ ஒருசிலர்‌ தமிழிலும்‌ ஏன்‌ 
ச்லோகங்களை எழுதலாகாது என வினவுகின்றனர்‌. 
இவ்விதம்‌ எனக்குப்‌ பல கடிதங்களும்‌ கிடைத்துள்ளன. 
அவர்களுக்கு நான்‌ சொல்லுவது யாதெனில்‌, ஸ்ரீதே 
வியை உபாஸிக்க வேண்டுமென்ற அவாவுடன்‌ மந்‌ த்ரோப 
கேசம்‌ பெற்று, அதகை இரவும்‌ பகலும்‌ ஐபம்‌ செய்யும்‌ 
அன்பர்கள்‌ ஸமஸ்கரு க எழுத்தைப்‌ பிழையின்றி உச்சரிக்‌ 
கக்கற்றால்‌ ௮து குற்றமாகாது என்பதேயாகும்‌. மேலும்‌ 
ஒவ்வொரு எழுத்தையும்‌ அவைகளுக்குள்ள ஒலியுடன்‌ 
உச்சாரணம்‌ செய்தால்‌ தான்‌ அவைகளுக்குரிய பலன்கள்‌ 
்‌ இடைக்குமென்ப து நமது வேதங்களிலே விதித்த கட்டளை 
யுமாகும்‌. இக்கால த்தில்‌ ஹிந்தி பரவிவருவதால்‌ ஆண்‌ 
பெண்‌ பலரும்‌ ஸமஸ்க்ருகுத்கையுச்சரிப்பது கடினமா 
யிராது என்பதும்‌ எனது தாழ்மையான அபிப்பிராயம்‌. 
தமிழ்‌ எழு,த்தைதக்கொண்டு ஸ்ம்ஸ்க்ருத பதங்களைச சரி 
யாக உச்சரிக்க முடியாது. ஆகவே வாசகர்களுக்கு என த 
வேண்டுகோள்‌ இது ஒன்றேயாகும்‌. அதாவது பொருளை 
யறிவதற்கு இது பெரிதும்‌ பயன்படுவதோடு, மூல ததை 
அரப்‌ பிழையின்றி அந்த அம்த அக்ஷரங்களுக்குரிய 
ஒலியுடன்‌ உச்சரித்துப்‌ பாராயணம்‌ செய்து ஈற்பயனை 
யடைய முயற்சிக்க வேண்டுமென பகேயாகும்‌. 
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இனி இச்சக்தியாம்‌ ஸ்ரீ கவீயுபாஸனை எவ்வி கமென்‌ 
பகைச்‌ சற்று ஆராய்வோம்‌. ஒரு சிலர்‌ ஸ்ரீவித்யோ 
பாஸனையான து வேதப்ரமாணமாகாது. அது. வேதத்‌ 
இலே சொல்லப்படவில்லை எனவும்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
இந்த ஆதாரமற்ற கூற்றுக்களுக்கு விளக்கம்‌ கொடுக்க 
முயன்றால்‌ முகவுரை பெருகிவிடும்‌. ஸ்ரீசிவாந்தயதி; ஸ்ரீலக்ஷ்மீ 
தராசார்யர்‌, ஸ்ரீகைவல்யாஸ்ரமீ, ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌, ஸ்ரீஸிம்ஹராஜர்‌, 
ஸ்ரீகாமேச்வரஸூ9ரி முதலிய பல ஆன்றோர்கள்‌ தக்க ஆதாரங்‌ 
களுடன்‌ பல சாக்தகரந்‌ தங்களுக்கு உரைவகுக்கும்‌ வகை 
யிலே, ஸ்ரீவித்யோபாஸனையான து வைதிக மதத்தை 
யவலம்பிதததேயாகும்‌. இது அத்வைத மதத்தைப்‌ 
போல ஞாமார்க,த்தையே பெரிதும்‌ பின்பற்றிய மோக்ஷ 
வழிக்கு ஹேதுவாகும்‌ என்பதையும்‌ ஸ்தாபித்துள்ளனர்‌. 
அவவுரைகளை நடு நோக்குடன்‌ ஆராய்ந்தால்‌ உண்மை 
விளங்காமற்போகா து. 
மேலும்‌ ப்ரஹ்மதத்துவத்திற்கும்‌, சக்திகத்துவதீ 
திற்கும்‌ வேறுபாடானது ஒன்றும்‌ கிடையாது என உப 
நிஷதங்கள்‌ முறையிடுகின்றன. இவ்விதமிருக்க, சகதியு 
பாஸனையான து எவ்விகம்‌ வைதஇிகமாகாது என்பதுதான்‌ 
விசிதீரமாயிருக்கிறது. ப்ரஹ்மம்‌ இரண்டற்றது அது 
யாவற்றினும்‌ சிறந்து விளங்குவது. இதற்குச்‌ சான்றாக 
உபநிஷத்‌ திலே ஒரு கதையுண்டு. 
முன்பு ஒரு ஸமயம்‌ உலகம்‌ சூங்யமாயிருந்ததாம்‌. 
அச்சமயம்‌ ப்ரஹ்மமான து தான்‌ ஒன்றாக த தனித்‌ துகின்ற 
பொழுது; தன்னுடைய நிலையையுணாந்து, தனக்குத்‌ 
துணையாக ஒன்றை உண்டாக்க நினைத்ததாம்‌. அப்பொ 
முது, “ஏகா; எத னர்‌ எனா அந்த ப்ரஹ்மம்‌ விரும்‌ 
பிய து. கான்‌ பலவிதமாகப்‌ பெருகுவேன்‌”” என ஸங்கல்பம்‌ 
செய்துகொண்ட அளவிலே, தன து சக்தியின்‌ பெருமித 
தால்‌ முதலில்‌ ஒன்றை, தனக்கு இரண்டாவதாக உண்டு 


ப்‌ 

ப்ண்ணியதாம்‌.. அதுவே தான்‌. ரஹாமாயையாம்‌. ,இக்‌,த 
மஹாமாயை ப்ரப்ரஹ்மத்‌ இன்‌ இரண்டாவது தோற்றமே 
யாகும்‌. இதற்குச்‌ சக்தியெனவும்‌ வழக்குண்டு., அதாவது 
யாவற்றையும்‌. இயங்கச்‌ செய்வ து என்பது. பொருள்‌; 
உலக வழக்கிலும்‌ “நான்‌ சக்‌தியுள்ளவன்‌, மான்‌ சக்தி 
யற்றவன்‌?' எனச்‌ சொல்லுவதையும்‌ காணலாம்‌. 
இந்து மஹாமாயா சக்தியே ப்ரக்ருதி என சாஸ்த்ரங்கள்‌ 
சொல்லுகின்றன. இதைத்‌ தோன்றச்‌ செய்‌ தவன்‌ மூஹேச்‌ 
வரன்‌ ஆவன்‌. ““சாளர்‌ ஏ ஈதர்‌ சோள எண்னை - மாயை 
யை ப்ரக்ருதியென அறியவேண்டும்‌, மாயீ மோசம்‌ 
என ச்வேதாச்வதரமும்‌ கூறும்‌. 

ஆகவே இந்த மஹாமாயைகான்‌ பிரபஞ்சத்‌ தோற்‌ 
மங்களுக்கு முகயகாரணமாகும்‌. இந்த மஹாமாயையைத்‌ 
தான்‌ வேதாந்திகளாலும்‌, மீமாம்ஸகர்களாலும்‌, நையாயிகர்களாலும்‌, 
வைசேலிகர்களாலும்‌, பாதஞ்ஜலர்களாலும்‌, வையாகரணிகளாலும்‌, 
பாஞ்சராத்ரிகளாலும்‌, சைவர்களாலும்‌, தத்தம்‌ அறிவின்‌ 
முதிற்கிக்கும்‌ அநுபவத்துற்கும்‌ ஏற்றவாறு. . ப்ரக்குதி, ௫ 
சக்தி முதலிய பதங்களைக்‌ கொண்டு, வேதோபமிஷ,தங்‌ 
களுடைய கருத்துக்கள்‌ முரண்படாவண்ணம்‌ தத்தம்‌ 
மதத்கை ஸ்தாபித்துக்‌ கொள்ளப்படுவதுமாம்‌. 


மற்றும்‌ சக்தியென்பது ப்ரஹ்மத்தை ஆமரயித்து 
நிற்கின்ற ஒருவிதத்‌ தோற்றமேயாகும்‌. அதாவது 
ப்ரஹ்மத,தின்‌ வெளித்தோற்றம்‌ எனவும்‌ சொல்லலாம்‌. 
'இவ்விதச்‌ சக்தியையே அறிஞர்‌ -ஸ,த்வம்‌, ஏஜஸ்‌, தமஸ்‌, 
என்ற -முக்குணங்களுடைய , ஸாம்யாவுஸ்தை , யென்றும்‌, 
அவ்யக்தமென்றும்‌ (புலப்படாத) ப்ரதாநம்‌ (எல்லாத்‌ 
ீதோற்றங்களுக்கும்‌ கெர்ரி) எனல்‌; மஹாமாயை 
எனவும்‌ கூறுவர்‌. : 


இங்கு த கன ர தமது த 
யில்‌ பின்‌ வருமாறு வர்ணித்துள்ளதையும்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 


» 
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“ என்‌ (ஈன்‌ ராத்‌ என பசக்‌ 
ஏன்‌ எனி௫்‌ Fafeaafia gama Fala | 
afer: assfinfiot எச்சி 
qf: க்கள்‌ ௭௭௫ JUTE Ta |? 


“ப்ரஹ்மமானது நித்யமாயும்‌, கதோஷலேசமற்ற 
தாயும்‌, நிரஇசயவடி வாகவும்‌, இரண்டற்ற சை தந்யவடி. 
வாகவும்‌, மாயாவசத்தகால்‌, தர்மம்‌, 'தர்மீ என இரு 
வகையாகப்‌ பிரிந்திருப்பதுமாம்‌, அப்படிப்‌ பிரிந்திருக்கு 
மிடததில்‌ தர்மமான து ஸகல கார்யங்களுக்கும்‌ அதநுகூல 
மாகவும்‌, எல்லாவிஷயங்களைப்பற்றியகாயும்‌, அநுபவ 
வடிவாயுமுள்ள தாம்‌. . சக்தியானது ஸ்வ தந்‌ தரவடி. 
வாயிருப்பதுமாம்‌' ஆனால்‌ குணங்களுக்கு ஆதாரம்‌ 
ஒன்றேயாகும்‌” மேலும்‌, 


“சூரன்‌ ௭௭ எஸ்‌ கவர்‌ எரர்‌ எள கேவி 
ஏர்‌: பீகாளான எகணாகர வ எய்‌ இர்‌ | 
விர்‌ ஏ னர எள்‌ எ எளி வசனங்கள்‌ 

ரில எக இடன்‌ எஷிசி ॥” 


“ அவ்விட,க, தில்‌ உலகங்களுடைய ஐம்பெரும்‌ தொழில்‌ 
என்றகையே தர்மமெனச்சிலர்‌ எண்ணுகின்றனர்‌. புருஷ 
வடிவாயும்‌, தர்மவடிவாயுமுள்ள ஆத்மா ஸகலஜகத்தி 
னுடைய :உபாதாநபாவத்தைக்‌ தாங்கி நிற்பதாகும்‌. 
அதுவேபெண்மையையடைந்து தனக்கு ஆதாரமாயுள்ள 

.,ஆதிகர்‌ததாவுக்கு ப்ரகாச,த்தைக்‌ கொடுக்கின்ற மஹிவீ' 
மனைவி) யெனவும்‌ வழங்கப்பெறுவது என்பது வேதன்‌ 
களை யுணர்ந்தவர்களுடைய தர்மியைப்போன்ற ப்ரஹ்‌ 
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மத்தின்‌ வாதமானது தர்மத்தினுடைய பெரிய பேதத்‌ 
இலும்‌ சொல்லப்படுகிறது '' எனக்கூறுவதும்‌ பொருத்து 
மாகும்‌. , 

இந்த தர்மம்‌ தர்மீ என்பதைச்‌ சக்‌தியுபாஸகாகள்‌. ' 
பிரகாசம்‌, விமர்சம்‌ என அழைப்பர்‌. மற்றும்‌, ஸதீதான , 
ப்ரஹ்மமான து, அஸதக்தான ப்ரபஞ்ச த்தைக்‌ காட்டிலும்‌: 
விலக்ணமானது (வேறானது) என்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
அந்த சக்தியினுடைய பொருளோ இயங்குதல்‌, திறமை: 
முதலியன என முன்பு கூறப்பட்டது. 


இத்தனமைவாய்ந்த சக்தியானது ரஜோகுண ததை 
யடைந்ததும்‌, ஜிவராசகளைப்‌ படைக்கும்‌ சக்தியாகவும்‌, 
ஸ,த்வகுணத்தையடைந்ததும்‌, பால௩ம்‌ (ர௯ஷா-காப்பாற்‌ 
றல்‌) செய்யும்‌ சக்தியாகவும்‌, தமோகுண,த்தையடைந்‌ த 
அம்‌, அழிக்கும்‌ சக்தியாகவும்‌ காணப்படுவ தாம்‌. மேலும்‌ . 
ப்ராஹ்மீ; நாராயணீ, ரெளத்ரீ முதலிய சக்திகளும்‌ மேற்‌ 
கூறிய ப்ரஹ்மததின்‌ வெளிப்படையான ஒருவிதக்‌ 
சகோற்றங்களேயாகும்‌. அறிகிறான்‌, விரும்புகிறான்‌, 
செய்கிறான்‌ என்ற வ்யவஹாரக்தின்‌ ப்ரமாணத்தால்‌ 
ஞாநம்‌. இச்சை, க்ரியை என்ற வடிவாயுமுள்ளது இச்‌ 
சக இயேயாகும்‌: 


மற்றும்‌ மஹத்தத்துவம்‌, அஹங்காரம்‌, ஐம்‌: 
பெரும்‌ பூதங்கள்‌. இவைகள்‌ யாவும்‌ சக்தியின்‌ வடிவம்‌: 
களேயாகும்‌. ஞாநேந்த்ரியங்கள்‌, : கர்மேந்தரியங்கள்‌, 
மனஸ்‌, புத்து, ப்ராணன்‌, கண்ணால்அறிகல்‌, காதால்‌ 
கேட்டல்‌, முகர்தல்‌, ௬௫ிக்கல்‌, தொடுதல்‌, பேசுதல்‌; 
எடுத்தல்‌, போகுதல்‌, நினைத்தல்‌, விடுதல்‌, முதலிய 
பலவகையான செயல்களும்‌ சகதியினுடைய வடிவங்‌ 
களேயாகும்‌. இவ்விதம்‌ விளங்குகன்ற சக்தியினுடைய' 
அட்பத்தன்மையை ஆராய்ந்து அறிந்து கொள்ளு 
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வதாலே தான்‌ விடு தலைப்பேறு உண்டாகுமென்பதும்‌ 
பரமஸிக தாந்‌ கமாகும்‌. - 


உண்மையில்‌ சக்தியென்பது ஸாமர்தயம்‌- திறமை- 
என்னும்‌ ஒளியேயாகும்‌. அகை, சரீர, த்தைச்சார்ந்து உள்‌ 
ளேயிருந்து கொண்டு தன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறுபடாத 
ஒருவித. த்‌ இறமையெனவும்‌ . கூறலாம்‌. அச்சக இயே 
பரிணமிக்கும்‌. (விரிவு) பொழுது வெளியேயுள்ள வஸ்‌ 
துக்களின்‌ வடிவாகவும்‌ இகழ்வதகாம்‌. எனவே. ஸ்ரீஆசார்‌ 
யாள்‌ சொன்னது போல ஜீவவிலக்ஷண்மான பராப்ர 
க்ருதி யென்ற வடிவுமாம்‌. இது அந்தக்‌ கரணத்தின்‌ உபா 
தயான ஜீவனே பராசக்தி என்ற சொல்லைக்‌ கொண்டு 
சுட்வெதுமாம்‌. 


இவ்விட த்தில்‌ சக்தன்‌-ப்ரஹ்மன்‌, சக்‌.இ-ஜீவன்‌ “ளீ 
என்ன்‌ லி: அரி: இந்த ஜீவன்‌ கார்யோபா தி, ஈச்‌ 
வரனோ காரணோபாதி' என்ற ந்யாயத்கை யநுஸரித்து, 
கர்த்ருத்வம்‌, போக்த்ருத்வம்‌ முதலிய ஸம்ஸார,தர்மங்‌ 
கள்‌ யாவும்‌. கார்யவடிவாயமைந்‌ த அவித்தையினுடைய 
உபாதியைக்‌ கொண்டு சிதாபாஸ வடிவாயும்‌, த்வம்பத 
வாச்யத்திற்கு (குறிப்பு) இலக்காயிருப்பதும்‌ இந்த 
ஜிவசக்இயேயாம்‌. “ரன எரு , அள்‌ டின்‌ 
அனால்‌ எ - இச்சிறப்புவாய்ந்த. ப்ரஹ்மத்தினுடைய 
சக்தியானது பல படியாகக்‌ கேட்கப்படுகிறது. அவை 
இயற்கை, ஞாமம்‌;, பலம்‌, செயல்‌ என்பனவாம்‌ ' என 
ச்வேதாச்வதரம்‌ கூறும்‌. 

ஆகவே கர்த்ருத்வம்‌, போக்‌தீருதீவம்‌ முதலிய தர்மங்‌ 
களிலிருந்து விடுபட்டவனும்‌, ஜனன மரண வடிவாம்‌ ஸம்‌ 
ஸாரபந்‌த,த்திலிரும்து விடுபட்டவனும்‌, காரணமென்ற 
உபாதியைக்‌ கொண்டவனுமான ஈச்வரன்‌ தத்‌ பதவாச்‌ 
யத்‌திற்கு இலக்கானவன்‌ என்பதும்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌. 
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இவ்வித குணங்கள்‌ நிறைந்த: சதாபாஸவடிவான ஜீவ 
னுக்கும்‌, சித்‌ தின்‌ வடிவாயமைந்த ஈச்வரனுக்கும்‌ (சக்திக்‌ 
கும்‌-சக்கனுக்கும்‌) சந்தரனுக்கும்‌ ' சந்தரிகைக்குமுள்ள 
இடையறாத ஸம்பந்தமுமுள்ளதென்பதுவும்‌ கடைக்கின்‌ 
அது. 

த்வம்பதத்தால்‌ குறிக்கப்படுகின்ற சைததந்யமும்‌, 
தத்பதத்தால்‌ குறிக்கப்படுகின்ற சைதந்யமும்‌ அஜ்ஞாந 
தசையில்‌ வேறாகக்‌ காணப்பட்டாலும்‌, உண்மையான 
ஞாந தசையில்‌ அவையிரண்டும்‌ ஒன்றேயாகும்‌ என்பது 
தத்த்வமஸி என்த மஹா வாக்யத்தின்‌ உட்பொருளுமாகும்‌ 
என ஸித்தமாறெது. இதுவேதான்‌ ப்ரக்ருஇபுருஷ 
விவேகமெனப தும்‌. 


இவ்வாறு சக்தியென்பது மன தால்‌ நினைக்க முடியாத 
காயும்‌, கண்ணால்‌ காணமுடியா ததாயும்‌, உருவமற்றதா 
யும்‌, லகஷணங்களால்‌ அறிய முடியாக காயும்‌, எப்பால்‌ 
எனச்‌ சொல்லமுடியாததாயும்‌, தொடக்கம்‌, (ஆது) நடு 
நிலை (மத்யம்‌) முடிவு (அந்தம்‌) என மூன்றும்‌ அற்றதாயி 
ருந்தாலும்‌, சக்‌தி எனப்‌ பெண்பாலான சொல்லால்‌ சட்‌ 
மக்‌ காட்டப்படுவதினாலேயே ௮து பெண்பால்‌ என்ப 
அம்‌ கிடைப்பதாகும்‌, 


எனவே இந்த சக்தியைப்‌ பூஜை செய்யும்‌ பக்தர்கள்‌, 
தத்தம்‌ மன தால்‌ ஸங்கல்பம்‌ செய்து உருவகப்படு த திய 
கைகால்‌ முதலிய அவயவங்களைக்‌ கொண்டு உபாஸனை 
யின்‌ பலத்தாலும்‌, தங்களுக்குக்‌ கிடைத்த அறுக்ரஹ 
விசேஷங்களாலும்‌, பகைவர்களை வெல்லும்‌ வகையிலே 
பல மந்தரங்களை யமைத் துக்கொண்டு, அம்மக்கதரங்களுக்‌ 
குரிய இக்ஷாவிஇகசையும்‌, புரற்சரணங்கக£யும்‌ தொகுத்‌ 
க்கொண்டு, மன உறுதியுடன்‌ உபாஸிததுப்‌ பெரும்‌ 
பேறுகளையடைய முடியும்‌ என்ற நம்பிக்கையுடன்‌, சக்திக்‌ 


கு 
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குப்‌ பல குணா இசயங்களையும்‌, பல உருவங்களையும்‌ உருவ 
கப்படுத்்‌தி அர்ச்சாமார்கத்தைத்‌ தழுவி, சக்தியை ஒரு. 
முக்ய தேவதையாகவே கருதி வழிபட்டும்‌ வரலாயினர்‌. 


காளடைவில்‌ இவ்வுபாஸகர்கள்‌, தத்தமக்குரிய வேக: 
விஹி தமான கர்மாக்களைச்‌ செய்வ தும்‌ கடினமெனக்‌ கருதி 
அக்கர்மாக்களையும்‌ புறக்கணித்து, இது ஒன்றே எல்லா: 
விதமான பலன்களையும்‌ கொடுக்க வல்லது என நினைத்‌ 
கதோடு, இவ்வுபாஸனையையே தங்களுடைய வாழ்சு 
கையின்‌ முக்யலக்ஷ்யமெனக்‌ கொண்டு, பல உபாஸகர்‌ 
களையும்‌ தங்களுக்குச்‌ சாதகமாக ஏற்படுத்திக்‌ கொண்டு, 
கெளலம்‌ முதலிய _அஅபத்துநான்கு கலைகள்‌ அடங்கிய: 
தந்தரங்களையவலம்பி த்து, அவைகளில்‌ கூறியபடியே 
தங்களுடைய கர்மாக்களைச செய்யவும்‌ முனைந்தனர்‌. சிறிது 
சிறிதாக இக்கெளலர்களுக்கு வர்ணாஸ்ரமசர்மத்ைத 
அனுஷ்டிக்க வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ ஒரு சிறிதும்‌ இல்‌ 
லாமல்‌ போய்விட்டது. கேவலம்‌ அர்ச்சாமார்க்க கை தயே 
குழுவிவக் த கோடு, அவைகளிலுள்ள பலவகையான ஆபி' 
சார ப்ரயோகங்களையும்‌ செய்து ஸித்திபெற்று, ஸ்திரமில்‌ 
லாத அற்பபலன்களை யடைந்து ஆநந்தத்தைய மடை 
கின்றனர்‌. 


இவர்கள்‌ இதற்காக குருவின்‌: உப தசம்‌ பெற்று தம்‌: 
களுடைய விருப்பங்கள்‌ நிறைவேறும்‌ வகையிலே அர்த 
குருவால்‌ சொல்லப்பட்ட புரற்சரணதக்ையே அருஷ்‌ 
டி.தீதும்‌ வருகின்றனர்‌. இவர்கள்‌ இவ்ரமாக இருந்து 
கொண்டு உபாஸிப்பதால்‌ சதேவதாநுக்ரஹ,தை தயும்‌ ஓர 
ளவு அடைந்து மகிழ்ச்சி யடைகின்றனர்‌. இவ்வித உபா 
ஸனையிலே ஈடுபட்டவர்களை வாமாசாரர்கள்‌ எனச்‌ சொல்‌ 
லுவார்கள்‌. அதாவது விபரீதமான ஆசரணையையுடைய 
வர்கள்‌ என்பது. இவர்கள்‌ வேதத்திலே விதிக்கப்பெற்‌' 
கர்மாக்களைப்‌ புறக்கணித்து, பல உபாலகர்களால்‌ கற்‌ 


xiii 
பிக்கப்பட்ட தந்தரங்களையே நம்பிக்கொண்டு, அவைகளைப்‌ 
பின்பற்றி தேவதைகளை த திருப்தி செய்து வருவது ஒன்‌ 
றையே சிறந்த வழியெனக்‌ கொண்ட காரணத்தாலேயே 
இவர்கள்‌ கெளலர்கள்‌ எனவும்‌, வாமாசாரர்கள்‌ எனவும்‌ உலக 
வழக்கிலே அழைக்கப்பெறுகின்றனர்‌. 


மேலும்‌ இவர்கள்‌ தாங்கள்‌ செயலாற்றும்‌ காலங்‌ 
களில்‌ வெவ்வேறு தேவகைகளைக்‌ குறிப்பிடுகின்ற மந்த 
ரங்களிலும்‌ தங்களுடைய இஷ்டதேவதகையையே முக்ய 
மாகக்‌ கொண்டு ஸங்கல்பம்‌ செய்து அதையே நிலைத்த 
மனதுடன்‌ ஆராதித்து, அந்த தேவதையினுடைய 
அறுக்ரஹ,த்தைப்‌ பெறுவதற்காக, அதை தருப்‌தி செய்‌ 
யும்‌ வகையிலே ; மத்யம்‌, மாம்ஸம்‌, ம,த்ஸயம்‌, மது, மைது 
னம்‌ என்ற ஐந்து மகாரங்களை யுட்கொண்ட வஸ்துக்களை 
யும்‌ நிவேதித்து வழிபட்டும்‌ வருகின்றனர்‌. இதன்‌ மூலம்‌ 
அதக்தேவகையினுடைய அதுக்ரஹமானது விரைவில்‌ 
.இடைக்குமெனவும்‌ ஈம்புகின்றனர்‌. 


மற்றும்‌, இவர்கள்‌ இம்மானிட உலகிலுள்ள எல்லா 
விதமான ஸஃகங்களையும்‌ வெகு விரைவில்‌ அடைந்தும்‌ 
இன்பமடைகின்றனர்‌. ஆனால்‌ அப்பலன்கள்‌ யாவும்‌ கில: 
யற்றன. ஏனெனில்‌ .இவர்கள்‌ தேவதைகள்‌, ரிஷிகள்‌, பித்‌ 
ருக்கள்‌ என்ற இம்மூவர்களுடைய கடன்களை (கடமைகளை) 
இீர்க்கவல்ல பஞ்சயஜஞங்களைச்‌ செய்யத்‌ தவறியதால்‌ 
எவ்வளவு உணுதியாக இவர்கள்‌ உபாஸித தாலும்‌ இல்ல 
அத்தன்பத்தினின்னும்‌ விடுதலை பெறுவது சிரமமான 
காரியம்‌ என்பதை வேதங்கள்‌ முறையிடுகின்றன. 


இக்கருத்தைக்கொண்டே . ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌ தமது 
லலிதாரஹஸ்யபரிஸிஷ்டத்தின்‌ துவக்க,த்தில்‌ பின்வருமாறு 
கூறுவர்‌ 
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ஓ மங்களவடிவே ! தவரிஷிகளுக்குரிய கடன்களைக்‌ 
(கடமை) கொடுக்காமலேயே உனது காமாவை ஜபம்‌ 
செய்துவருகிற என்‌ பொருட்டு “அபர்ணா” எனற பெயரை 
நீ வஹித்துக்‌ கொண்டிருப்பதில்‌ எவ்விதம்‌ லஜ்ஜை: 
அடையாமல்‌ இருக்கறோய்‌ ? ஸ்ரீதேவிக்கு அபர்ணா என்ற: 
பெயர்‌ இருப்பதை முன்னிட்டு, கடன்சளை த்‌ தீர்க்காமல்‌ 
அவளுடைய நாமங்களை ஜபிப்பது பயன்படாது என்பது 
இதனால்‌ வலியுறு த,தப்படுகிறது. இக்கெளலர்களுக்கு த 
துன்பம்‌ மிகுந்த இப்பிறவிக்கடலைக்‌ கடக்கவேண்டு 
மென்ற எண்ணமும்‌, அதற்குள்ள வழிகளை ஆராய 
வேண்டுமென்ற சிந்தையும்‌ கிடையாது. எனவே இஃ 
கெளலமார்க்கமான து; வேதங்களையும்‌, அவைகளைப்‌ 
பின்பற்றும்‌ ஸ்மிருதிகளையும்‌, ஆன்றோர்‌ வழிவந்த; 
வைதிகாசாரங்களையும்‌ நம்புகின்ற நற்குணங்கள்‌ நிறைந்‌ த 
ஒலர்களால்‌ போற்றப்படாககோடு, நாஸ்திகம்‌ நிறைர்‌: 
இருப்பதால்‌ அதைப்‌ பின்பற்றுவது பாபஹேதுவாகு. 
மென்பதும்‌ சில வைதிக உபாஸகர்களுடைய அபிப்பிராய 
மாகும்‌. A 

வைதிகர்களான இவவுபாஸகர்களோ, வேதத்திலே 
விதிக்கப்பட்ட கர்மாக்களை வழுவாது செய்து கொண்டு' 
ஸ்ரீதவியை ஆராதிப்பவர்கள்‌. இவர்கள்‌ இப்பிறவிக்‌ 
கடலைக்‌ கடப்பதற்கு அனனையின்‌ சரணாரவிக்‌ தங்களே 
தக்கதோர்‌ கருவியாகுமென நினை த்‌து,வேதமார்கத்திற்கு: 
ஒரு சிறிதும்‌ முரண்பாடு இல்லாமல்‌ உபாஸனையைச்‌ 
செய்து வருகின்றவர்கள்‌. இவர்களுடையஆசாரமான தூ 
ப்ரஹ்ம - கத்ரிய-வைசய - சூ.ச்ரவர்ணங்களுடைய பாகு: 
பாட்டிற்கு உட்பட்டது. மேலும்‌ அவரவர்களுக்குரிய: 
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வைதிககர்மாக்களை, வேதததைத்‌ தழுவிய ஸ்ம்ருதி: 
களிலே சொல்லியவாறு அஅுஷ்டிப்ப தில்‌ சிரத்தையுள்ள- 
வர்களாயிருக்து கொண்டும்‌, ஸ்நானம்‌, ஸந்த்யாவம்‌ தமம்‌, 
ஜபம்‌, வேதா.த்யய௩ம்‌, தேவதாபூஜை, -௮. திபூஜை 
என்ற ஆவி தமான கர்மாக்களை எக்காரணம்‌ கொண்டும்‌: 
வழுவாது ஆசரிப்பதில்‌ ஆர்வமுள்ளவர்களாயிருக்து: 
கொண்டும்‌, தேவபூஜை செய்வதில்‌ சரெள தஸ்மார் த்‌ த: 
கர்மாக்களுக்கு விரோ,தமில்லாமல்‌ தங்களுடைய மநோபா 
வங்களுக்குகந்‌,த ஸாத்விக தேவதையை உருவகப்படுத்தி: 
விசேஷமாகவும்‌ வழிபட்டு வருபவர்கள்‌. 

இவர்கள்‌ ஆதித்யன்‌, அம்பிகை, விஷ்ணு, விநாயகர்‌, 
மஹேச்வரன்‌ என்ற, தோல்‌, கண்‌, காது, நாக்கு, மூக்கு, 
என்று ஐந்து கரணங்(பொறிகள்‌)களுக்கும்‌ ௮திஷ்டாஈ: 
தேவதைகள்‌ போன்ற மூர்கீதிககாயும்‌ உபாஸிக்கின்‌ 
றனர்‌. இவர்களில்‌ சிலர்‌ இங்கு கூறப்பட்ட எல்லா 
"தேவதைகளையுமோ அல்லது தனித்தனியாகவோ உபா 
ஸிக்கவும்‌ செய்கின்றனர்‌. மேலும்‌ இவர்கள்‌ காயத்ரி 
மந்த்ரத்தை யுபதேசம்‌ பெற்ற காரணத்தாலேயே மந்தர்‌ 
தீகைகளால்‌ உண்டாகக்கூடிய பலன்கள்‌ இடைக்கு: 
மெனவும்‌ நஈம்புகன்றனர்‌. 

இவர்களிலே மற்ற மந்த்ர தஜையையும்‌ முக்யமாகக்‌: 
கருதுகின்ற வேறு இலீரும்‌, தக்க குருவை நாடிச்சென்‌ று, 
அவரிடமிருந்து பரம்பரையாகக்‌ கிடைக்கக்‌ கூடிய மந்தர்‌ 
தீிதையைப்‌ பெற்று, ஸா,த்விக குண த்தையே பெரிதும்‌: 
ப்ரதா௩மாகச்‌ கொண்ட ஸ்ரீவித்யை முதலிய தசமஹா 
வித்தைகள்‌ என்ற மந்தரங்களுக்குள்‌ தங்களுக்கு விருப்ப 
மான மந்த்ரத்தை உபதேசம்‌ செய்துகொண்டு, . அதற்‌: 
குரிய பூஜாக்ரமத்‌ துடன்‌ அக்குருவினுடைய கட்டனைப்படி 
'அவர்‌ காட்டிய வழியைக்‌ கடைப்பிடித்து; 'அன்னையாம்‌- 
ஸ்ரீமஹாதேதவியை: ஆராதித்து, அவளுடைய இவ்யாறுக்‌. 
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ரஹத்தையும்‌ பெற்று ஆதம சிந்தனையாம்‌ ஆநந்த வெள்‌ 
ளத்தில்‌ இளக்கின்றனர்‌. 


இவ்வாறு நமது பாரத தேசத்தில்‌ வாமாசாரம்‌, 
தக்ஷினாசாரம்‌ என சக்‌திவழிபாடு இரண்டு விதமாக 
நடைபெற்று வருகிறது. பெரும்பாலும்‌ ஈமது தகதிண 
தேசத்திலே வைதிகாசாரம்‌ முக்யமாக நடைபெற்று வரு 
வதைக்‌ காணலாம்‌. வாமாசாரம்‌ வடதேதசத்தில்‌ நிகழ்ந்து 
வருவதாகும்‌. காம்‌ பரம்பரையாக வைதிககுல த,திலே 
தோன்றி, வேதத்தையே நமது வாழ்க்கைக்குப்‌ பெரிய 
உதவியாக மதித்து, அவைகளில்‌ விதித்த கர்மாக்களைச்‌ 
செய்து வருவதால்‌, நாம்‌ வாமாசாரத்கை ஒருக்காலும்‌ 
அஅுஷ்டி,த்து வரவியலா த காரியமாகும்‌. 


எனவே நமது வைதிக தர்மப்படி நமக்குக்‌ இடை த்த 
பாரம்பர்யக்ரமமான இக்ஷையை ஸ்ரீகுருவினிடமிருந்து 
பெற்று, அவர்‌ காட்டிய வழியைப்‌ பின்பற்றி, ஸா,த்விக 
குணத்தையே முக்யமாகக்‌ கடைப்பிடி,த்துச்‌ செய்‌ து வரு 
வதே சாலச்சிறந்‌ தென ஆன்றோர்கள்‌ வழிவகுக்துள்ள 
னர்‌ ஆதலின்‌ வாமாசாரத்ை நாம்‌ கனவிலும்‌ கரத 
லாகாது. அதைப்‌ பின்பற்றினால்‌ நமது குலப்பெருமை 
குன்றுவகோடு, என்றும்‌ அழிவிலா பாபமூட்டை 
களைச்‌ சுமக்கவும்‌ நேரிடுமென்பை ஆஸ்‌,திக அன்பர்கள்‌ 
அறிந்து கொண்டு, வைதிக முறைப்படியே மஹாமாயை 
யாம்‌ ஸ்ரீமஹா தேவியை வழிபட்டு வர வேண்டுகிறேன்‌. 


இந்த உபாஸனையானது ஸகுணம்‌, நிர்குணம்‌ என 
இரு வகையாகும்‌. ஸகுணததையே முறைப்படி. வழு 
வாது உபாஸனை செய்து, காளடைவில்‌ மன த்தேர்ச்சி 
பெற்ற பிறகே கிர்குனோபாஸனையைச்‌ செய்யக்‌ துவங்க 
வேண்டுமென்பது பல கரந்தங்களுடைய பரமஸித்தாம்‌த 
மாகும்‌: மனிதனுக்குச்‌ சி,த்தசு,த்‌தி அவசியம்‌. ௮௮, 
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அங்க ததிலுள்ள அழுக்கை எடுப்பதற்கு ௮ தங்கத்தை 
உலையில்‌ நன்றாகக்‌ காய்ச்சி அடித்தால்‌ அதனுடைய 
உண்மையான ஒளியை அது பெறுவது போல, நமது சத: 
குத்திலுஸ்ள அழுக்கை எடுப்பதற்கு, சலம்‌, வ்ரதம்‌, உப 
வாஸம்‌, பூஜை, பாராயணம்‌, கீயாகம்‌ முதலியவைகளைக்‌. 
கொண்டு நன்றாகச்‌ சுத்தம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. அப்‌: 
பொழுதுதான்‌ இந்த சித்தம்‌ ஒரு நிலையிலே நிற்கச்சம்‌: 
மதிக்கும்‌. ஆதலின்‌ முதலில்‌ ஸ்ரீகுரூுவையடைந்து, அவரு. 
க்கு ஸேவைசெய்‌ து, அவருடைய ஆசியுடன்‌ கூடிய மந்தி 
ரோபதேச,திகையைப்‌ பெற்று, அவர்‌ காட்டிய நெறி 
மின்னும்‌ வழுவாது ஸகுனோபாஸனையைச்‌ செய்வதே, 
நம்போன்றவர்களுக்கு த்‌ தக்கதோர்‌ உபாயமாகும்‌. 


தற்கால த்தில்‌ இந்த தஇீக்ஷ£முறையைப்‌ பலர்‌ பலபடி 
கையாண்டு வருகின்றனர்‌. அவர்கள்‌ இம்முறையைப்‌ 
பொருளீட்டும்‌ வகையிலே பயன்படுத்திக்‌ கொள்ளுகின்‌ ற; 
னர்‌. இவ்விதம்‌ செய்தால்‌ மந்தரோபகதேசக்‌.இற்குரிய 
பெருமை குன்றுவகோடு, குருவுக்கும்‌ சிஷ்யனுக்கும்‌ 
குறித்த பயனும்‌ உண்டாகாது. சிஷ்யன்‌ தானாகவே. 
தனது சக்திக்குத்‌ தக்கவாறு குருவுக்குக்‌ - காணிக்கை. 
களைக்‌ கொடுக்க வேண்டுமே யல்லாது அக்காணிக்கை. 
களை குரு எதிர்பார்‌ ததிறாப்பது பாபமேயாகும்‌. ஸ்ரீகுரு. 
வானவர்‌ சிஷ்யனுடைய அஜஞாமம்‌ அழிந்‌ து, ஞாமம்‌ உண்‌ 
டாகவேண்டுமென்ற சிந்தை ஒன்றையே மனதில்‌ கருத: 
வரவேண்டும்‌. அதேபோல சிஷ்யனும்‌ எந்த எந்த வகை. 
யிலே ஸ்ரீகுருவை ஸேவித தால்‌ அவர்‌ மனம்‌ ஈம்மிட த்‌ தில்‌: 
பற்று தலையடைந்து, அவருடைய அஅக்ரஹம்‌ எப்பொ 
முது இடைக்குமென்ற சிந்தையுடன்‌; ஸேவை முதலிய: 
வைகளினால்‌ அவரை இடைவிடாது பின்‌ தொடர்ந்‌ தூ 
அவருடைய கட்டரேயைத தாங்கி நிறைவேற்றி வா்‌ 
வேண்டும்‌. இவ்விதமே உபநிஷதங்களும்‌ கூறும்‌. இந்க. 
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நியமங்களை இருவரும்‌ உணர்ந்து நடந்துகொண்டால்‌ 
்‌ பரஸ்பரம்‌ சிரேயஸ்ஸு*ம்‌ (புகழ்‌) உண்டாகும்‌. 


இனி இந்து தேவீ மாஹாதம்யத்தில்‌ குறிப்பிடுகின்ற 
ீசண்டிகாதேவியை எவ்விதம்‌ உபாஸனை செய்து வர 
வேண்டு மென்பதைதயும்‌ சற்று சிந்தனை செய்வோம்‌. ஒரு 
சிலர்‌ சண்டிகாதேவியை உபாஸிப்பது கூடாது எனவும்‌, 
வேறு சிலர்‌ சண்டிகையை உபாஸிப்ப தற்கு காமஸகுணங்‌ 
கள்‌ நிறைந்த வழியைப்‌ பின்பற்றியும்‌ வருன்றனர்‌. 
இதற்குச்‌ சான்று சில கரந்தங்களிலும்‌) இந்த மாஹாத்‌ 
ம்யத் திலும்‌ பலிகளைப்பற்றிச்‌ சொல்லியிருப்பதும்‌ .ஒரு 
காரணமாகும்‌. உண்மை அவ்விதமல்ல, ப்ரஹ்ம-கைத்‌ 
சிய-வைசய-சூ தீரர்களுக்கு அவரவர்களுடைய வர்ணாசரம 
தர்மமுறைப்படி பலிகள்‌ விதித்திருப்பது யல்லாது 
வேறொன்றுமில்லை. ப்ராஹ்மணன்‌, ஸாத்விக பூஜையை 
செய்துவர வேண்டும்‌. அவன்‌ பலிகளைக்‌ கொடுப்பது 
கூடாது என்பது பல கீரந்தங்களில்‌ கூறப்பட்டிருக்கிற து. 

மேலும்‌, வழிவழியாக த்‌ தோன்றிய ஆசார்யர்களும்‌ 
இவ்விதமே : செய்வது கூடாது” என்பகை கத்தம்‌ கரம்‌ 
தங்களில்‌ ஸ்தாபித்துள்ளதையும்‌ ஆங்காங்கு விஸ்தார 
மாகக்‌ காணலாம்‌. எனவே பலிவிதாநம்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
அநம்தணனுக்குச்‌ சிறந்ததல்ல. ௮௮, மற்ற மூன்று 
வாணத்தவர்களுக்குமே உரித்தானது என்பதும்‌ நிரூ 
பணம்‌ செய்யப்படுவது போல, மகாரபஞ்சகமும்‌ அம்‌ 
குணர்களுக்கும்‌, அதிலும்‌ வை தக மார்க த்தைத்‌ தழுவிய 
வர்களுக்கும்‌ விதிக்கப்படவில்லை என்பதையும்‌ அழிந்து 
கொள்ள வேண்டும்‌. 

இனி “சண்டிகா” என்ற சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ 
யாது என்றால்‌, அச்சொல்லுக்குப்‌ பல பொருள்களுண்டு. 
அவைகளுடைய விளக்கங்களை இந்நூலின்‌ துவக்கத்‌ 
இலே கொடுக்கப்பட்டிருப்ப தால்‌ அங்கே கண்டு தெரிந்து 
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வித்‌ இம்‌ ஆத்‌ கைகளை திண்ம அவவைவளுக-.?” அலை: அ... வ, 
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கொள்ளலாம்‌. பரப்ரஹ்மக்‌ இதனுடைய பரம சகு இயின்‌ வடி 
வாய்த்‌ தோன்றுவதையே சண்டீ, சாமுண்டா, மஹாமாயா, 
யோகநித்ரா என்ற பல பெயர்களால்‌ அழைக்கப்படுகிற து 
என்பைதயும்‌ இங்கு முன்னர்‌ விளக்கப்பட்டுள்ள து. 

இவ்விதச்‌ சிறப்பு வாய்ந்த மஹாமாயையினுடைய 
காரியமோ உலகைக்‌ தோற்றுவித்து, தனனால்‌ படைக்‌ 
கப்பட்ட ஜீவராசிகளிடதக்தில்‌ அந்‌ கர்யாமியாய்‌(மறைந்‌ து) 
இருந்து கொண்டு, அவைகளை இயங்கச்செய்து, ஸுக 
அக்க வடிவான ஒரு நிலையையும்‌ உண்டு பண்ணி, ஊழிக்‌ 
கால ததிலே தன்னிட த்‌திலே அவைகளை லயிக்கச்‌ செய்‌ 
வதுமாகும்‌. அவளே உலகை ஆக்குவதும்‌, நிலைகிறுத து 
வதும்‌, அழிப்பதுமான முத்தொழிலையும்‌, முறையே 
ப்ரஹ்மா, விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ என்ற புருஷவடிவத் துட 
விருந்து கொண்டு ௩டத்துபவள்‌ என்பதையும்‌ இற்நூ 
லில்‌ வர்ணி த திருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 


மற்றும்‌ இந்த மஹாமாயையேதான்‌ ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, 
தமஸ்‌ என்ற முக்குண வடிவங்களையும்‌ கொண்ட மஹா- 
ஸரஸ்வதீ, மஹாலக்ஷ்மீ, மஹாகாளீ எனவும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றவள்‌. மஹாஸரஸ்வகீ ஞாநவடிவம்‌ கொண்டவள்‌, 
மஹாலக்ஷ்மீ க்ரியாவடிவம்‌ கொண்டவள்‌. மஹாகாளீ 
இச்சாவடி.வம்‌ கொண்டவள்‌; மேலும்‌ மஹாஸரஸ்வ£ 
சித்தின்‌ வடிவம்‌. மஹாலக்ஷ்மீ ஸத்தின்‌ வடிவம்‌. மஹா 
காளீ ஆநந்தவடிவம்‌. ஆகவே இவைபோன்ற பல விஷ 
யங்களும்‌ இர்நரலிலலேயே கூறப்பட்டுள்ளன என்பதை 
யும்‌ அறியலாம்‌. எனவே இம்மூன்று தத்‌ துவங்களுடைய 
சேர்க்கையான ஸமஷ்டியே தான சண்டி, சாமுண்டா என்‌ 
பதுமாகும்‌. 


தவிர இந்நூல்‌ மஹிஷாஸுரனையும்‌, சண்டமுண்டர்‌ 
கரளையும்‌,சும்பநிசும்பர்களையும்‌ வதம்‌ செய்யும்‌ கதைகளையே . 


> 
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பெரிதும்‌ ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு மூன்று சரிதங்களாக 
வகுக்கப்பட்டுள்ளன. இவை முறையே ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, 
தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்களுடைய நிகழ்ச்கெளையும்‌ உட்‌ 
கொண்டு நிகழ்வன என்பதையும்‌ குறிப்பிடுவதாகும்‌. 
மேலும்‌ இவைகளுடைய உட்பொருள்‌ விளக்கங்கள்‌ பல 
படியாக உண்டு. 

உதாஹரணமாக, சண்டர்‌, முண்டர்‌ என்பதை முறை 
யே தூலாவிதயை, மூலாவித்யை எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
இந்த இருவித அவித்யைவையும்‌ அழியச்‌ செய்வது ஞா௩ 
மென்னும்‌ வித்தையேயாகும்‌. இதேபோல இந்நூலில்‌ 
கு.றிக்கப்படுகன்‌ ற தேவியினுடைய ஆயுதங்களுக்கும்‌, 
மற்றும்‌ பல ௮வதாரங்களுக்குமுள்ள உட்பொருள்‌ விளக்‌ 
கங்களை பல உரைகளிலும்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌. எந்த 
மஹாமாயை அவித்கைக்கு ஆ தாரமாயிரும்‌ துகொண்டு 
ஜிவராசிகளைப்‌ பிறவிக்கடலில்‌ மூழ்கி ,தவிக்கசசெய்கிறா 
ளோ, அந்த மஹாமாயையே தான்‌ ஞாநத்திற்கும்‌ ஆதார 
மாயிருப்பவள்‌. ஆதலால்‌ ஆத்மஞாநம்‌ உண்டாவதற்கு 
அவளை உபாஸித்துப்‌ பிறவித்துன் பத்தையும்‌ கடக்க 
முடியும்‌. இவ்விஷயமும்‌ இந்நூலில்‌ ஸுமேதஸ்‌, ஸுரதன்‌, 
ஸமாதி என்ற மூவருடைய ஸம்வாத ரூபமாக விளக்கப்பட 
டுள்ளது. 

அதாவது-—ஸஃமேதஸ்‌ என்ற அம்‌தணன்‌, ஸ-ர.தன்‌ 
என்ற (அரசன்‌) க்ஷத்ரியன்‌, ஸமாதி என்ற வைசயன்‌ 
என இம்மூன்று பாத்திரங்களை உருவகப்படுத்து, இந்த 
தேவீசரிதத்தை மேதையிற்‌ கறந்த ஸ்ரீவேதவ்யாளர்‌ கதை 
யைத்‌ துவக்கிச செல்லுவது வெகு அழகாயுள்ள து. இது 
பாரமார்த்திக வழியிலே பல பொருள்களையும்‌ தன்‌ 
னுள்ளே கொண்டு விளங்குவதுமாம்‌. இது வெறும்‌ 
பொழுது போக்குக்காக எழுதப்பட்ட கதையல்ல. முன்பு 
£ கூறிய மூன்று பதங்களுக்கும்‌ உட்பொருள்‌ வருமான 
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“£ஹஸுுமேதஸ்‌ என்பது பரிபக்குவமடைந்த புதீதியைக்‌ 
குறிக்கும்‌. ஸஃரதன்‌ என்பது-ஆ தமாவுக்கு ஆஸற்ரயமான 
சரிரதீகைக்‌ குறிக்கும்‌. இது எவ்விதமெனில்‌, இச்சரீரம்‌ 
தருக்கு (ரதம்‌) ஒப்பானது என்பதை உபநிஷதங்‌ 
களும்‌, ஸ்ம்ருதிகளும்‌; “ ளனர்‌ மர்‌ (க எல்‌ பாரிச எ 
ஆ.தமாவை ரதுத்தைச்‌ செலுத்தும்‌ ஸாரதியாகவும்‌, சரீ 
எத்தை ரகமாகவும்‌ அறியவேண்டும்‌ '” என வலியுறுத்‌ 
அம்‌. எனவே சரீரத்தில்‌ கட்டுண்ட பரமாத்மாவின்‌ 
உபாதியான ஜீவாத்மாவைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கொள்ள 
லாம்‌. ஸமாதி என்பது சித்தத்தனுடைய ஏகாக்ர 
கில்யான பாவனை -அகாவது ஸமாதியிலே நிலைத்‌ 
இருக்கும்‌ சத்த, த்‌ தின்‌ கன்மை--எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌ 
மக்களுக்கு இவ்விதச்‌ சித்தநிலையே தான்‌ ஞாறத்தைக்‌ 
கொடுப்பது. இந்கிலையிலே தான்‌ ஜீவாத்மாவை பர 
மாதமாவோடு ஐக்யாநுஸக்காகம்‌ செய்யமுடியும்‌. இதுவே 
தான விடுதலையுமாம்‌. 


இந்த விடுதலைக்கு வேறு உபாயமொன்றும்‌: 


கிடையாது. ப்ரபஞ்சத்திலுள்ள பற்றுதல்‌, அஹங்காரம்‌, 
மமகாரம்‌, ராகம்‌, தவேஷம்‌, மோஹம்‌, துக்கம்‌, இவற்றில்‌ 
முழுகச செய்வது மஹாமாயையா தலால்‌ அவளை ஆரா 


இத்து, ஞாகத்ல தப்‌ பெற்று இந்த ப்ரபஞ்சபந்‌ ததக . 


யகற்றுவதுகான்‌ சிறர்‌,த வழியாகும்‌. அரசையிழந்தும்‌ 
பிரஜைகளுக்காக வருந்தும்‌ ஸுரகனும்‌, பொருள்‌ 
களிட ததேயுள்ள ஆசையினால்‌ தனது பந்துக்களால்‌ 
கா௩கத்துக்குத்‌ தரத்சப்பட்டும்‌, பிள்ளை, பெண்டிர்‌ 
முதலியவர்களுடைய கேஷமத்துற்காக மனம்‌ வருந்திய 


ஸமாதியம்‌ மஹாமாயையால்‌ கவரப்பட்டவர்களன்றோ! : 


* இந்த பாவநாவிசேஷங்களை எமது பாவநோபநிஷத்தி 
னுடைய தமிழுரையில்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. 


ஆ 


ல 
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இவர்கள்‌ இருவரும்‌ தங்களுக்கு உண்டாகிய அழியா அஜி: 
ஞாநததையும்‌, உலகப்பற்றையும்‌ குறித்து, ஸுமேதஸ்‌' 
என்ற மஹர்ஷியிடம்‌ முறையிட்டுக்‌ கொண்டு, அஜஞாமம்‌ 
அழியவும்‌, ஞா௩ம்‌ பெருகவும்‌, அன்னையாம்‌ மஹாமா 
யையை ஆராதிக்கும்‌ வழிகளையும்‌ தெரிந்து கொண்டனர்‌ 
என்பது இந்நூலின்‌ ஸாரம்‌. 

மேலும்‌ மஹாமாயையானவள்‌ பரமஞாநிகளாயினும்‌; 
பாமரர்களாயினும்‌ அவர்களை மோஹமடையச செய்வதில்‌: 
மிகவும்‌ திறமை வாய்ந்தவள்‌. இதற்குச்சான்று ஸஃது 
ஸமாதிகளேயாவர்‌. இரந்நூலிலும்‌ “ப்ரஹ்மாஇகளாயினும்‌ 
அவர்களை மோஹமடையும்படி. முக்காலத்திலும்‌ என்னால்‌: 
செய்யமுடியும்‌'” என்பதை தேவியினுடைய வசநவாயிலாக 
அமைச்திருப்பதையும்‌ அறியலாம்‌. ஆகவே அத்யாத்ம 
ஞாநத்தைப்‌ பெறவும்‌, விடு தலைக்குரிய வழிகளையறியவும்‌; 
ஆத்மாவை ஆஸ்ரயித்துப்‌ பல தொல்லைகளைக்‌ கொடுக்‌ 
கக கூடிய அரிஷட்வர்களின்‌ வடிவாயமைந்த (காமம்‌; 
க்ரோதம்‌. லோபம்‌, மோஹம்‌, மதம்‌, மாக்ஸர்யம்‌) அஜ 
ஞாநத்கை அகற்றுவதிலும்‌ இற்தூல்‌ தலைசிறந்து 
விளங்குவது என்பதை, ஒவ்வொரு ச்லோக த்தின்‌ பொரு. 
ளையும்‌ உண்மையில்‌ உணர்ந்தால்‌ விளங்காமற்‌ போகாது: 


என்பதும்‌ கெளிவாகும்‌. 


இவவிதப்‌ பெருமை வாய்ந்த இந்த மஹாமாயா 
கேவியே வித்யாவடி வாகவும்‌ இருப்பவள்‌. அவ்விதமே 
இந்த தேவீமஹாதம்யமும்‌ ஞாநவிகையின்‌ வடிவா 
யமைந்தது. முக்திமார்கத்திற்கும்‌ உபாயத்தை உண்டு 
பண்ண வல்லது. ஆயினும்‌ பாரமார்த் திக போகங்களை 
அளிக்கவல்ல பரதேவதையே, தனது லீலாவிபூதிகளி 
னால்‌ பல்வேறு சக்திகளுடைய வடிவாய்த்‌ திகழ்ந்து 
கொண்டு, உபாஸகர்களுடைய தாரதம்யஞாநத்திற்குக்‌ 
தக்கவாறு, ஐஹிகபோகங்களான ஸம்பத்துக்களையும்‌: 
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“கொடுத்து அருளுவ தில்‌ மிகத்‌ திறமைவாய்ந்‌தவளாயிருப்‌ 
பதால்‌, அவளுடைய வழிபாடே இஹபரஸா தநங்களுக்‌ 
குகற்தது என்பதும்‌ தெளிவாகும்‌. 
தவிர, ப்ர ,ஹ்மாதிகளான தேவர்களையும்‌ தன்னுடைய 
சக்தியின்‌ பெருமித,த் தால்‌ மோஹிக்கச்‌ செய்து தன்னை த்‌ 
அதிக்கச்‌ செய்தவள்‌ என்றால்‌, மானிடர்களாகிய நாம்‌ எம்‌ 
மாத்திரம்‌? எனவே அன்னையாம்‌ ஸ்ரீமஹாகதேவியி 
னுடைய வழிபாடே சாலச்சிறந்தது விளங்குவதாகும்‌. இப்‌ 
பெருமை வாய்ந்த தேவியினுடைய வழிப்பாட்டிற்கு இம்‌ 
அல்‌ மிகவும்‌ உகவியளிக்குமென்பைகத தினந்தோறும்‌ 
பாராயணம்‌ செய்யும்‌ அன்பர்கள்‌ அ.றியாமலிருக்கமுடி. 
யாது. கேவலபாராயண க்கோடு மாகதிரமில்லாமல்‌, தக்க 
குருவினுடைய துணைகொண்டு புரங்சரணாதிகளையும்‌, 
ஹோமம்‌ முதலியவைகளையும்‌ செய்து வந்தால்‌ இக்கலியி 
லும்‌ கூட ப்ரதயஷீபலனையளிக்குமென்பது வெள்ளிடை 
மலைபோல்‌ விளங்கும்‌. 
இக்கலியில்‌ மற்ற யுகங்களைக்காட்டி லும்‌ ஒகீர்‌ (விரை 
வில்‌) பலன்கள்‌ உண்டாகுமென்பது பல சாஸ்த்ரங்களின்‌ 
கொள்கையுமாம்‌. எனவே பாராயணம்‌, மூலமம்த்ரம்‌, 
ஹோமம்‌, புரற்சரணம்‌ முதலியவைகளை இடைவிடாது 
நிலைத்த சிக்கத்துடன்‌ செய்து வந்தால்‌ பலவிதமான 
2 தாஷங்கணாம்‌, வியா,திகனாம்‌ விலகிவிடுமென்ப து உறுதி. 


மேலும்‌ இக்கலியில்‌ பகவத்கீதை, விஷ்ணுஸஹஸ்ர 
காமம்‌, ஸ்ரீலலி சாஸஹஸ்ரகாமம்‌ என்றவைகளை அதுஸந்‌ 
தாமம்‌ செய்து வந்தால்‌ சீகர்பலப்ராப்‌ இியுண்டாகுமென்‌ 
பதும்‌ சாஸ்‌ கீரங்களுடைய ஸித்தாந்‌ தமுமாகும்‌. 

இந்நூலுக்குரிய ப்ரயோகவிஇகள்‌, ஈவாக்ஷரியினு 
டைய விளக்கங்கள்‌ முதலியன போன்ற பல .விஷயங்கள்‌ 
இந்நூலின்‌ துவக்கக் திலே விரிவாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்‌ 


௩ 
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ளனவாதலால்‌ இங்கு குறிக்கப்படவில்லையென்பதையும்‌ 
ர] வாசகர்கள்‌ உணக்ந்து கொள்ளவேண்டும்‌, 

மஹாமாயையாம்‌ அன்னையினுடைய தலைசிறந்த இப்‌ 
பணியினைச்‌ செய்து முடிக்க வழக்கம்பேரல என்னுடன்‌ 
பலவழிகளிலும்‌ ஒத்துழைத்த எனது ஆத்ம நண்பரும்‌, 
அன்னையின்‌ திருப்பணி ஒன்றையே தனது வாழ்க்கை 
யிலே குறிக்கோளாகக்‌ கொண்டவருமான ஸ்ரீஸீ தாராம: 
அய்யர்‌ அவர்களுக்கு நான்‌ என்னும்‌ கடமைப்பட்டவன்‌. 
பல காரியங்களுக்கு இடையே முயற்சி தளராது இதனை 
முடித்துக்‌ கொடுத்த எனது ஈண்பர்‌ ஸ்ரீராமய்யர்‌ அவர்‌ 
களுக்கும்‌ என்னுடைய ஹ்ருதயபூர்வமான நன்றி உரித்‌ 
தாகும்‌. 

முடிவாக ஸம்ஸ்க்ருதததில்‌ ௮.இக பரிசயமில்லர்‌ ௧ 
ஆண்‌ பெண்‌ அனைவரும்‌, இந்தத்‌ தமிழுரையடன்‌ கூடிய 
தேவீமாஹாத்ம்யத்தைத்‌ தக்கவழியிலே பயின்ற அதனுடைய" 
பொருள்விளக்கங்களையும்‌ மன இலே நன்கு பதியவைத்தும்‌! 
பாராயணம்‌ செய்து, அன்னையாம்‌ மஹாமாயையினுடைய: 
லீலாவிபூதிகளில்‌ இடைவிடாது ஒன்றிய மனோஙிலையுட 
னிருந்து கொண்டு, இஹபரஸா தநங்களையும்‌ பெற்று, 
அன்னையினுடைய 'அனுக்ரஹத்திற்குப்‌ ' பரிபூரணமான 
பாத்திரர்களாகும்படி. கேட்டுக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. சிவம்‌. 


இணர்‌ ஈர்‌ ஊர்‌ நரக | 

ண்ண ன எள எள்ளல்‌ ॥ 

ஏ சி ஏ எண்ட எள | 

ரான்‌ AREA எானப்‌ என்‌ am: ॥ 
ஸித்தாஸ்சமம்‌ இங்கனம்‌ 


ஹேமலம்ப ஆண்டு 2 £ 
கடக மாஸம்‌ ௧௮ வாதூல. வே. ராமசந்த்ர சர்மா.. 


FOREWORD 


» 


I feel it to be a signal honour to write a 
foreword to this valuable and much needed 
work. The author Sri V. Ramachandra Sarma 
has made available in Tamil with explanatory 
notes and elueidatory expositions one of the 
most famous and venerated of spiritual works 
in India. 

After prolonged study and profound refle- 
ction I have come to the conclusion that the 
concept of the motherhood of God is inhe- . 
rently sound and uplifting as that of the 
Fatherhood of God. Bhagavan Sri Krisna 
says in the Gita, 


eT என்‌ சள ளள fame: 


If you can import name and form into the 
concept of Godhead, I do not see what is in- 
appropriate in importing sex into the concept. 
After all the concepts of the Fatherhood and 
the Motherhood of God mean only that He is 
law as well as Love, Justice as well as Grace. 


I feel also that all the theoretical cobwebs 
about the mother cult in the Sumarian civili- 
sation in Harappa and Mohanjo-Daro having 
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been taken over into the Aryan religion have 
no strength or substance. The concept of 
Aditi is probably the oldest in the world. The 
concepts of Sakti, Prakrti, Bhudevi, Maya, 
Uma, Haimavati, Durga, Sarasvati, Sridhari 
etc., are also . very ancient. The various: 
Suktas  (Sri-suktam, DurgA-suktam,  Nila- 
suktam, Bhusuktham, are equally ancient. 
In the Sama-vidhaina-Brahmana of Sama-Veda,. 
the words “ 1௭௭2 maf BATT ” occur, just as: 
in the Kenopanisad the words, “sat Zee?” 
occur. Thus the shrines at the two ends of India, 
these concepts and hymns were elaborated and 
given a synthesised philosophic basis in the: 
Kenopanisad and the Svetasfvatara-Upanisads: 
and in the Sakta-Upanisads (Tripura, Tripura- 
tapini, Annapurna-Devi, Bahvrca, Bhavan, 
Sarasvathi-rahasya, Sita and Saubhagyalaksmi- 


upanisads. The fourth pada of Gayatri, “fT ணன்‌ 
Alaa” helped to lift the. form-aspect to the: 
formless-aspect of Divinity. “ag saat Ena? 
(Kenopanisad) “ SATA எண்ன 79 “கர்‌ 
அ ௮-௭? “சு எக சண்‌? “ள்‌ ஏ 
க்‌ கொண 5 ணை? (Svetasvatara-Upanisad) 
“ஏனளிஎ 08 எனக்‌ | ஈன: ஈதர்‌ எ?” 
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(Devi-Upanisad) “ஊி ஊளானிஏ | 8 எனன? 
(Bhavvanopanisad) “எனண்‌ சே Tafa 
ஜிஏக௭ 7?” (Bahvrcopanisad) 
“ஏ என்ர என்னை ரிச்‌ | 
அள எ: எள்‌: ஏர எர்‌ ஏகு என்னி ॥1” 
(Saraswati-rahasyopanisad) 
“கேள்‌ எ ன்‌ என்னார்‌ | 
92 3௭ என்‌ AT ௭ ௭ TTT |? 
்‌ (SaraswatI-rahasyopanisad) 
* ஜிரா எரா கார்‌ | 
ஊ்ணன்‌ சொண்ண்ரி gia feral ” 


(Sitopanisad) 
“ நாளான சிர எ: ” 
(Saubhagyalaksmi-Upanisad) 


It is this fundamental idea of Brahman as 
Static Sakti and of Sakti as dynamic Brahman 
that is elaborated in the itihasas, puranas, Aga- 
mas and Yamalas etc. There is no question 

of higher and lower as between Brahman and 
Sakti or as among the Trimurtis or Trisaktis. 
The recent bigoted fanatical baseless exaltation 
of one of these above others is unacceptable 
and is a foe of integral Hinduism (Purnadvaita 
or Saktadvaita, as distinguished from Kevali- 
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dvaita Visstadvaita, Dvaita, Dvaitadvaita (Sud- 
dhadvaita etc.) In Lalita-Upakyana the glory 
of Devi is delineated well. In the Bhagavata 
(10th{Skandha) Sri Visnu before He incarnates 
as Sri Krsna asks Devi Yoga-Maya to incarnate 
as YeSoda’s daughter and tells her that her 
worship will be Universal in the Kaliyuga. 


‘“ ஏன்‌ Taree UTATRATTTN | 
ஏக: எரா || 
எண்‌ ஊன்‌ னன்‌ எ ௭ YI 
௮ எனின்‌ ண எனின்‌ எ | 


ஒள எற்கோ கரா சானி என்ன்‌ ௪ | 
ளா ATTA என்ட்‌ எ | 


The Devi-Bhagavata is entirely devoted to an 
exposition of the glory of Devi. 


The Sakta-Agamas are sixty four in number 
and are staggering in size and variety. Arthur 
Avalon (Sir John Woodroffe) has done much to 
popularise them and India must be eternally 
grateful to him for such work. Let me quote 
here one sentence from his Maha Maya. 


““ The modern dynamic view of the consti- 
tution of matter, a view that has tended to de- 
materialise matter, a view that sees in the atoms 
of matter a vast magazine of power a view that 
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is faced with a residual element of the inexplica- 
ble in all its mechanistic explanations. A view 
that sees’in radio-activity the drafting of new and 
pratically inexhaustible energy into the hitherto 
supposed closed and constant realm of physical 
energies already shows that physical science 
has taken vast strides towards Sakta Position 
which (a) makes power to be the essence of 
everything (b) makes power in reality immea- 
surable in everything and in the Universe for 
the matter of that and (c) makes the ‘ Dynamic 
Point’ the perfect magazine of power (hence 
making the atom also a vast magazine). As 
regards the further and higher view of Vedanta 
that this power manifesting as matter is essen- 
tially consciousness. Power which is measure- 
less joy expressed in an restricted play, physical 
science has as such nothing to say at present, 
but if one Were Ipgically to work out what is 
now implicit in its position and imagine the 
promise contained therein fulfilled particularly 
in consonance with the results and promises of 
Biological and Psychical Sciences, one might 
feel that Science has unconsciously taken an 
even long stride than one would imagine to- 
wards the final position of Sakta-Vedantism’. 
(Pages 221, 222). 
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‘As the Creatrix of Forms the Divine 
mother is Maya and’as the Produced individual 
from Avidya (ignorance). As liberatrix from the 
ignorance of the forms which are of her making 
she is Maha-Maya °° (page 239). 


Thus the Sakta world view is the acme of 
Science as well the acme of Religion. 


The Devi-Mahatmyam or CandiSaptasati 
consists of chapters 81 to 96 in the Markandeya- 
Purana. It is capable of conferring all the 
objectives of life viz. Dharma, Artha, Kama, 
and Moksa. It can give us material happiness 
as well as spiritual happiness. The word 
Candi refers to the divine rulership of Devi and 
the reverence and fear which her supremacy 
inspires (“ #iuaTgla: dad ” etc.) She is also 
the Supreme Beauty, the Supreme Wisdom, the 
Supreme Bliss, the Supreme Grace. Sri Samka- 
racarya says that she is the Supreme Mahamaya 
also, is the queen of Parabrahma and that 


 Sarasvati and Laksmi and Uma are aspects of 
Her Glory. 


எவனா fad என்‌ ஈரப்‌ ” 
(Saundarya-Lahar1) 
She is thus Maha-Kali, Mahalaksmi and Maha- 
Sarasvati. She is called also Camundi as she 
destroyed the demons Canda and Munda. She 
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is called also Lalitha Paramesvari and Para- 
Sakti. Her nine-lettered (Navaksarl) Mantra is 
the supreme means of salvation and liberation. 


Bhaskararaya has written an illuminating 
commentary called Guptavti on Saptasati. 
There are also other commentaries. But mere 
study alone cannot help us. We must get the 
Diksa from a Guru along with his grace: 


The supreme beauty and value of the 
Saptasati and other 88121௨ works is that they 
elevate the matrix of the universe to a position 
of supreme height. Parabrahma and Parasakti 
or Siva and Sakti are two yet one, one yet two. 
The static numeron belongs Siva-Sakti by inner 
dynamism and Sakti performs paticakrtya and 
creates, protects and destroys the Universe and 
veils and unveils ParaBrahman as the comrade 
and queen of Siva and is Iccha-Sakti and Jiiana- 
Sakti and Kriya-Sakti 

“ஜின்‌ இள வி எனா 8 ன; ச: | 
வன எவ: ஏன்‌ ச்‌ எ II” 

In the later works such as Sri Durvasa’s 
Lalita-stava-ratna  (Aryadvisati, SriGauda- 
pida’s Subhagodaya, Sri Samkaracarya’s Saun- 
darya-Lahari and Laita- Trisati-Bhasa and 
Sarva - Vedanta - siddhanta - sarasangraha etc, 
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in the Muka - paticasati, ‘in Laksmidara’s 
Anusthana - Sudharnava, in Bhaskararaya’s 
commentary in Lalita-Sahasranama apd other 
works, Tripura-Rahasyam, Varivasya - Raha- 
syam etc., we find a final and systematic and 
irrefragable exposition of the Sakta system of 
philosophy and religion. 

It is with such a background that we must 
realise the glory of Devi- -Mahatmyam or Candi- 
5810183817, 

* ஏன எனின்‌, ௭9-19507-8வு- ச; 

ய யு | சிணனன்‌ வணி ௭௪ என்ன்‌ 
வேள: |” 
It is the highest and sublimest peak amidst 
many surroundings equally lofty Himalayan 
peaks. It is a garland or Mantra-Sastra, 
mythology. ethics, philosophy and religion. It 
contains such topics as Navaiiga-vidhi, Nyasa, 
the invocation of the goddess (Avahana, the 
names of the goddess (Nama), Argala, Kilaka, 
Hrdaya, Dala,Dhyana, Kavaca, Devi-Navaksari 
Mantra etc. etc. etc. The main text is follow- 
ed by various valuable appendices containing 
various suktas and stotras. 

Sri. V. Ramachandra Sarma’s translation is: 
clear and concise and correct and his exposi- 
tions are informative and attractive. I wish his: 
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work ever increasing public recognition and 
appreciation: 

I wish to conclude with three verses from 
the work and also with two other famous 
verses. 


“ஆற்‌ எ என்‌ 218 சள்‌ 88 றி எ | 
86 எச்‌ 86 3 எல்‌ ஏன | 
896 89 சர்‌ 898 னர்‌ கோபு 
ளர்‌ எளனார்‌ மினார்‌ என்‌ ௫8 | 
சா 86 எச்‌ 18 எகர ரே 9) 
என்‌ ஜி ஈன்‌ ளர்‌ எம்‌ எ: | 
ஸு: ஈ௪$ ஏன எ: எள: எ aT ॥ 
வர ஏளன எண்‌ ளி ள்ளன; | 
என்‌: ஊன ஈளாளிஎ ஜார்‌ ஊர்‌ | 
வர்கா: னக ண எண 
aaa aaa எள ॥ 
ராண a Te ராண ஏ Wer | 
MTA ETS ATE ஏன்‌ Te ef ॥ 
அணி UTA Sift எனசி 
எனணசி FENN என்னி ஈனசி | 
elder wa எளி சினி 
gern aT எர்‌ ர சினா ॥ 


Madras 2 
268-57. K. S. RAMASWAMI SASTRI. 


ச அணிந்துரை 


இந்நூலின்‌ சிறப்பையும்‌, உட்பொருள்‌ விளக்கங்‌ 
களையும்‌ ஸ்ரீ சர்மா அவர்கள்‌. முகவுரையிலே தெளிவாக 
விளக்கிவிட்டார்‌. ஜகன்‌ மாதாவின்‌ கருணையால்‌ ஆகா: 
து ஒன்றும்‌ கிடையாது. பலனை எதிர்பாரா து நிஷ்கா 
மகதுடன்‌ உபாஸிப்பவர்களுக்கு நித்ய மங்கள த்தைக்‌ 
கொடுத்து, தவும்‌ தேவியை விதி வழியே வழிபடுவதற்கு 
நமது ஸ்ரீ சர்மா அவர்களின்‌ வெளியீடு மிகவும்‌ உதவியா 
யிருக்குமென்பதில்‌ ஐயமில்லை. நிபுணர்கள்‌ பார்த்து 
ஆமோதிக்க வேண்டிய நூலைப்பற்றி நான மொழிவது 
பொருத்தமில்லை. ஆயினும்‌ ஸ்ரீ சர்மாவினுடைய தேவீ 
பக்தியையும்‌, முயற்சியையும்‌ பார்த்து மிகவும்‌ சந்‌ தோஷிக்‌ 
கிறேன்‌. அவருடைய முயற்சி லோகோபகாரமான காரி 
யம்‌ ; தேவீ அருள்புரிய வேண்டுகிறேன்‌. 


ஆதி முதல்‌ மந்த்ரங்கள்‌ நிறைந்த வேதமதம்‌ நமது 
மதமாகும்‌. இதிஹாஸங்களிலும்‌, புராணங்களிலும்‌ ஆக 
மங்களிலும்‌ தேவீமந்த்ரங்கள்‌ கிரம்பிக்கிடக்கின்றன. பல 
யுகங்களிலும்‌, மந்த்ர்ங்களாலும்‌, ஹோமங்களாலும்‌ 
வேள்விகளாலும்‌ பெருமக்கள்‌ தேவியினிடம்‌ ஈடுபட்டு 
இகபர ஸெளபாக்ய த்தை யடைந்திருக்கின்றார்கள்‌. இக்‌: 
காலதீதிலும்‌ பல பெருமக்கள்‌ தேவீ மந்த்ரத்தையும்‌ 
உபாஸித்து பரப்ரஹ்மத்‌தினிடமும்‌ ஈடுபட்டு நற்கதி 
யடைந்‌ இருப்பதையும்‌ காண்கின்றோம்‌. 


இச்சாரகா நவராத்திரி ஸமயத்தில்‌ ஸ்ரீ தேவீ 
மாஹாத்ம்ய த்தையும்‌, அதன்‌ பொருள்களையும்‌ விளக்க 
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மாகத்‌ தமிழில்‌ விளங்கச்‌ செய்த ஸ்ரீ ராமசந்த்ர சர்மா 
அவர்களுக்கு ஆஸ்திகர்கள்‌ மிகவும்‌ கடமைப்பட்டவர்‌ 
களாவார்கள்‌. 


ஆஸ்‌திக அன்பர்கள்‌ - இவ்வரிய நூலை வாங்கிப்‌ 
படிதீது அனனையாம்‌ ஐகன்மாதாவினுடைய இரு 
வருளைப்‌ பெற வேண்டுகிறேன்‌. 


ஓர, | திருப்புகழ்‌ மணி 72. 37. கிருஷ்ணஸ்வாமி அய்யர்‌. 


உ 
ஸ்ரீ கணபதி துணை 


பதிப்புரை 


திருவளருலகில்‌ கருவினிலுதித்தோர்‌ 
வரும்வினையகற்றும்‌ கரிமுகன்‌ துணையே. 
பார்‌ததிடவே நந்தீசர்‌ மூலக்‌ சர்‌ 
பண்பான அகத்இீசர்‌ சட்டைநாதர்‌ 
கோர்‌்ததிடவே பதஞ்சலியார்‌ வியாக்கிரபாதர்‌ 
கோரக்கர்‌ கமலமுனி கூழைக்கண்ணர்‌ 
கார்‌ததிடவே இடைக்காட்டார்‌ சண்டிகேசர்‌ 
கைலாய போகருடன்‌ சுந்தரர்‌ சிவாயசி தகர்‌ 
போர்‌. த. திடவே காலாங்கி புண்ணாக்கீசர்‌ 
புகழ்‌ மச்சர்‌ கொங்கணவர்‌ காப்புத்தானே. 
(கருவூரார்‌) 
இமயம்மு,தல்‌ கன்னிவரையில்‌ இந்நாட்டில்‌ குன்றுகள்‌ 
தோனும்‌ சுனைகளும்‌ அதையடு த்துக்‌ குகைகளும்‌ உண்டு. 
அங்கு வாழ்ந்து வரும்‌ சித்தர்களைப்பற்றிக்‌ கூறாத நூல்‌ 
கள்‌ இல்லை. தாயுமான ஸ்வாமியும்‌, “ வித்தகசுசித்தர்‌ 
கணமே?” என்று பாடியிருக்கிறார்‌. அருணகிரியாரும்‌, 
சித்து வகுப்பு பாடிய தோடு ஆங்காங்கு இருப்புகழ்களில்‌ 
இத்தர்களைத்‌ து.இத்துமிருக்கறார்‌. ஸ்ரீலலிதா ஸஹஸ்ர 
நாமதக்திலும்‌, : ஸ்ரீ௮ம்பிகை ஸகஸில்‌ கொலுவிலிரும்‌,த 
பொழுது அங்கு, ப்ரஹ்மா, ஸரஸ்வதி, நாராயணன்‌ லக்ஷ்மி 
ருத்ரன்‌ ரெள த்ரீ முதலியவர்களோடு, தேவர்களும்‌, ௪.4.5 
புருஷர்களும்‌ வந்‌தமர்ந்‌திருந்‌ததாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 
இத்தகைய சித்த புருஷர்களில்‌ ப்ரஸிககர்களான 
பதினெட்டு பெயர்களும்‌ மேலே காப்புச்செய்யுளில்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. இவர்களைச்‌ சார்ந்த இன்னும்‌ அநேக ஏத 
தர்களும்‌ உண்டு. இவர்கள்‌ யாவரும்‌ ஞானசத்தி, யோக 
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சித்தி பெற்றதுடன்‌ காயசித்தியும்‌ பெற்றவர்கள்‌. இவர்‌ 
கள்‌ இயற்றிய நூல்கள்‌ இலஆக்கணக்கில்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ 
நிலவுனெறன. இந்நூல்களைக்‌ கவனித்தால்‌ இவர்கள்‌ 
தமிழ்‌ தோன்றிய நாள்முதல்‌ இருப்பதாகத்‌ தெரியவரு 
கிறது. ஸ்ரீயூகிமுனி தப்‌ சித்தர்‌ குரு பரம்பரையைச்‌ 
சொல்லும்போது :-- 


ஆதியாய்‌ வட மொழியிற்‌ சொன்னமார்க்கம்‌ 
வகையாகச்‌ சிவன்‌ தானு முமைக்கோ,த 
நீதியாய்‌ நந்திகான்‌ கேட்டுக்கொண்டு 
நிலவரமாய்‌ விச்வினியும்‌ அசுவினிக்கு முரைக்க 
சோதி பெற தன்வம்தரி கேட்டுத்தேறி £ 
சுயமாக அகஸ்தியாக்‌ குபதேசிக்க 
பாதி சேர்‌ அகஸ்தியரும்‌ புலஸ்தியர்க்குப்‌ 
பண்பாகச்சொல்லிவிட்டார்‌ பாரில்‌ தானே 
தானென்ற புலதக்தியரும பார்த்துத்‌ தேறி 
தப்பாமல்‌ தேரையற்கு மோக 
வானென்ற தேரருமே பார்த்து த்தேறி 
வகையாக யூகி முனிக்‌ குபதேசிக்க 
நானென்ற யூகி முனி உலக, த்தோர்க்கு 
நாடியே குருவருளால்‌ சொன்னேன்‌ பாரே 
(யூகிமுனி வாதகாவியம்‌ 1000.) 
மற்றும்‌ நந்தீசர்‌ தாம்‌ பாடியுள்ள நூல்களில்‌ ; 
சித்தியாம நந்தி தேவனென பேராம்‌ 
அத்தனார்‌ கூப்பிட்டருளினார்‌ வாதம்‌ 
(நந்தீசர்‌ கருக்கிடை சூத்திரம்‌), 
மானென்ற யென்னப்பன்‌ யென்‌ காய்‌ சொன்ன 
மர்மமிது விள்ளாதே.  (௩ந்‌தீசர்‌ நிகண்டு 800) 
ஆகவே சித்தர்கள்‌ யாவரும்‌, யோகஞான காய௫த்தி' 
சாஸ்‌ தரங்களை அன்னையாம்‌ உமாகேவியினிடமிருந்‌ து 
நந்‌ தீகேசுவரர்‌ மூலமாகவே கற்றதாகத்‌ தெரிய. 
வருகிறது. 
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இதேபோல ஆகம நூல்கள்‌ யாவற்றிற்கும்‌ அரன்‌ 
(சிவபெருமான்‌) ஆதினா தன்‌. அவர்‌ உமைக்குக்கூறியது: 
அல்லது உபதேசித்தநூல்களே ஆகமங்கள்‌. இவற்றினை 
ப்ரயோக விளக்கங்களுடன்‌ விரிவாகக்‌ கூறுவது தந்திர 
சாஸ்‌ இரங்கள்‌. 

தொடர்ந்து இவ்விருவகை நூல்களையும்‌ கவனித்‌ 
தால்‌ ஸமஸ்கிரு த மொழியிலுள்ளஆகம தந்‌ இரங்களுக்கும்‌, 
தமிழ்‌ மொழியிலுள்ள 9,த்தர்‌ நூல்களுக்கும்‌ ஆதினா தன்‌ 
அருளிய வழியுமி தொடர்பும்‌ ஒருமுகமாகவே இருப்பது: 
பற்றிஇவ்விரண்டும்‌ குறிப்பான கொள்கைகளைக்கொண்ட 
ஞானமார்க்கங்களைப்‌ பின்பற்றியது என்பது தெளிவு. 

இனி இவ்வாகமகதந்துரங்களில்‌ காணப்படும்‌ உபா 
ஸனைகளைப்பற்றியும்‌, அவர்கள்‌ குறிக்கோளாகக்கொண்ட 
தெய்வம்‌ ஸ்ரீதேவீ பராசக்தி என்பதைப்பற்றியும்‌, அதன்‌ 
தொடர்புகள்‌ பற்றியும்‌ எமது ஆசிரியருடைய முன்னுரை 
யில்‌ விவரமாகக்‌ காணலாம்‌. 


இங்கு சத்த சாஸ்‌ இிரங்களையனுசரித்து இவர்கள்‌ 
வழிபடுகின்ற மரபு, தெய்வம்‌ யாது என்பதைப்பற்றி,. 
சற்று கவனிப்போம்‌. 


11 வாலைக்கு' மேலான தெய்வமில்லை 
பாலுக்கு மேலான பாக்கியமில்லை 
(கொங்கணர்‌ வாலைக்கும்மி)- 
2. வாமியவள்‌ பாதம்‌ பூசைபண்ணு 
மற்றொன்றும்‌ பூசையல்ல மக்காள்‌ சொன்னேன்‌ 
(அகக்‌ இயர்‌ ஞானம்‌ 18): 
2. உறுதியுள்ள அகத்திய மாமுனியே கேளு 
உண்மையுள்ள ௪,.த, தியை நீ பூசைபண்ணு 
(சுப்பிரமணியர்‌ அக ததியற்குபேதித்த 
ஞானம்‌ 600-ல்‌ 


10. 


Zi. 
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வாலையடா சித்தருக்கு,த்‌ தெய்வம்‌ தானே 
தெய்வமல்லேோ குலதெய்வம்‌ 
சத்‌ தர்ககெல்லாம்‌, சிறுபிள்ளை பத்துவய, தான 


கேவி (கொங்கணர்‌ பூஜா விதி) 


வாமியென்ற நாமமது யாருக்காசசு 
மறுவி நிறை சித்த யோக கமக்காச்சு 
மகத்தான மெய்ஞானி பெரியோர்க்காச்சு 
மற்றவர்க்கு பசுவென்ற நாமம்‌ தானே 
(கொங்கணர்‌ 16) 
ேரவே தேவியுட பூசைவிட்டால்‌ 
தெரு மண்ணாய்‌ போகுமடா சத்தியெல்லாம்‌ . 
(உரோமரிஷி கருமானச்சுருக்கம்‌) 
கேனென்ற மொழிச்சியவள்‌ 
சித்தர்க்கெல்லாம்‌ சிறுபிள்ளை 6 தவி கவி 
(சூரியானந் கர்‌ பூஜாவிதி) 
ஆமப்பா ண்டும்‌ பத்தாய்‌ நின்ற 
மனோன்மணியாள்‌ வாலையாச்சே 
(நந்திகேசுவர்‌ சூத்திரம்‌) 
வாமியவள்‌ வாலை வைத்து பூஜை செய்ய 


மதியுனக்கு வேணுமடா அதிகமாக 
காமியவள்‌ வெகு காமி சிவகாமி ரூபி 


ஆமிவளையறிக்தவர்கள்‌ சித்தர்‌ சித்தர்‌ 
(கருஷரார்‌) 

சித்தர்‌ வயக்கிரமத்தில்‌, சமீபகாலத்தில்‌ சித்தி 

பெற்ற திருவள்ளுவர்‌, தாம்‌ இயற்றிய ஞான 

வெட்டி (ஞான-மார்க்கம்‌) யெனும்‌ நூலில்‌, 

வானத்திலுள்ள வாலாம்பிகையை 

மதியாலறிந்து கதி பெறாமலும்‌-வீணில்‌ 

பூசை செய்தேன்‌ காண்‌......... என்கிறார்‌ 

உத்தம மாலாங்கா தேவிப தத்தை பூசைசெய்‌ 
(இருமூலர்‌ சூத திரம்‌ 800) 


கூஸ்‌ 
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இப்படி எல்லாச்‌ சித்தர்களும்‌ வாலை அல்லது 
வாலாம்பிகையே தெய்வம்‌, மற்றதெல்லாம்‌ தெய்வமா 
காது என்றும்‌ அந்த வாலாம்பிகையை அறிந்தால்‌ தான்‌ 
கற்பதும்‌ 'இடைக்குமென்று கூறியுள்ளார்கள்‌. ஆனால்‌ 
அது “ லகுவல்ல-வாய்ப்பேசசல்ல ”” என்று சுப்பிரமணி 
யர்‌ அகத்தியர்க்கு தீ. தாமுறைத த ஞானநூலில்‌ கூறுகிற 
யடி. இந்த வழி பாட்டில்‌ தேறுவது மெத்த கடினம்‌ 
என்ப தும்‌ தெளிவு: 

சாதனமின்‌ றி சாதிப்பாரில்லே்‌ என்றபடி இந்த 
தவியின்‌ வழிபாடு, (1) சரீர உழைப்பு, கட்டுப்பாடு, 
எனவும்‌ (2) தேவியைப்‌ பூசித்தல்‌, அதித்தல்‌ எனவும்‌ 
(2) மானஸபூஜை யோகம்‌ எனவும்‌ பல பிரிவுக 
ளுண்டு. இவைகள்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ அமேகம்‌ பிரிவுகள்‌ 
உண்டு. இவற்றினில்‌ முக்கியமாக ஸாதகனின்‌ சுய 
கடத்தை; ஆஹாரம்‌ முதலியவை பரமஸாத்விகமாக 
யிருக்கவேண்டும்‌ என்பதை பின்வருமாறு வலியுறணுத்தம்‌. 


வகையோடு பிரம்மவி,த்தை கிடைக்கவென்றுல்‌ 

சாதகமாய்‌ புத்தியுள்ள தன்மை வேண்டும்‌ 

மெய்மயக்கம்‌ போதை வஸ்து விலக்க வேண்டும்‌ 

வீறான ஆங்கார வொடுக்கம்‌ வேண்டும்‌ 

மை விழியாள்‌ கலவியையகற்ற வேண்டும்‌ 

சிறந்த குரு பராபரியைப்‌ போற்றவேண்டும்‌. 
என்று கவுபாலசிக,தரர்‌ என்பவர்‌ கூறுஒருர்‌. 


இச்சக்‌,தி வழிபாடு ஸா.த்விகம்‌, தாமஸிகம்‌ என இரு 

- வகையாக நடந்து வருகிறது. சத்தியை வழிபடுகின்ற 

ஒரு சிலர்‌ மகாரபஞ்சகம்‌ என்று சொல்லக்கூடிய மது 

(1௦089) மதீஸ்யம்‌ (Fish) மாம்ஸம்‌ (Mutton etc.) முத்திரை 
ii 
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Gestures) மைதுனம்‌ (sexual happiness) என்னும்‌ ஐந்து 
வகையான வாமாசார மார்க்கத்தைககையாண்டு வருகின்‌ 
றனர்‌. இம்முறையை 9 த்தர்கள்மிகவும்‌ கண்டிப்பதுடன்‌, 
தக்க சான்றுகளும்‌ கூறி தவிர்க்கச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 


9. போதை வஸ்துக்களை ஏன்‌ கள்ள வேண்டும்‌ 
என்னால்‌-- 
பாரப்பா போ கமயமாக வென்று பண்கெட்டசாராயம்‌ 
குடி.ததால்‌, வீரப்பா கான்மீறி பிக்தங்‌ கொண்டு 
மெய்மறந்து பித்தநீர்‌ மேலே சென்று தேக 
மெல்லாம்‌ அரிப்பு மீறி உண்டகொரு கற்பமெல்லாம்‌ 
விஷமாய்ப்போகும்‌ உதரமது தடித்து நல்ல 
8ீவ்கா,க நரை திரையால்‌ கெடுவான்பாரே. 
(அகத்தியர்‌ செளமியசாகரம்‌) 
மேலும்‌, 


பித்தநீர்‌ சிரசிற்‌ கொண்டு கண்ணெொளியும்‌ 
மங்கிப்‌ போகும்‌, எழுந்திருக்க ஒட்டாது 
மயக்கித்தள்ளும்‌, சேர்க்கையுடன்‌ 
அனல்மீறி புலம்புவிக்கும்‌ செடக்‌ களர்க்து 
வாசியது சீறும்‌, ச றுமே ரவி தேய்ந்து 
மதியில்‌ கு மோனகிலை தான்மறந்து 
, கெடுவான பாரே. 
அன்று யமன்‌ a மறல 
கொண்ட இனால்‌ 


கண்மறைந்து கள்ளு சாராயத்தால்‌ செ ததவர்கள்‌ 
அனந்தங்கோடி, வீணப்பா 

இதுரண்டும்‌ கள்ளு, வீணருடன்‌ பேசாதே 

சாராதே, மொழியாதே, தானப்பா என்ற 


மதந் தன்னை கொள்ளாதே, மதியமு,தம்‌ 
கொள்ளவே முந்து முந்து 


எனறு கூறியுள்ளார்கள்‌. 
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உபாஸகன்‌ உண்ண வேண்டிய உணவு பற்றி கூறும்‌ 
பொழுது : _— 
கேளப்பா சிறு கீரை பொன்னாங்காணி 
கெடியான புளியாரை மிளகு சீனி, 
்‌ வாளப்பா பசும்பயரு கட்டு முப்பு 
.வாற்‌ குருவை சாதமடா பாலுமாகும்‌ 
'கேளப்பா மற்றதொன்றுங்‌ கொள்ளவேண்டாம்‌ 
-. 'குடிலமாய்‌ தேகத்தைக்‌ கெடுத்துப்போடும்‌ 
மத 'வேலப்பா இதுவரை கைமுறை தானாகும்‌ 
விள்ளார்க்ள்‌ சட்டை முனி நான விளம்பினேனே. 
AD எல க (சட்டைமுனி ஞானம்‌ 100) 


மேலேகண்டபடி. ஸாத்விக ஆஹார நியமம்‌ அவசியம்‌ 
என்னு மற்றும்‌ பல சித்தர்களும்‌ வற்புனுததயுள்ளார்‌ 
IY 
யோகமார்க்கத்தை அப்யளிக்கும்‌ பொழுது :-- 

பாரப்பா ஈாக்கையும்தான்‌ அண்ணாக்கே த்தி 

பார்‌ தனிலே பார்தத வர்க்குப பலிதமில்லை 

ஆரப்பாகண்கள்‌ வெடித்து தேகம்‌ போகும்‌ : 

அடயோக மென்பார்கள்‌ ஆகாதப்பா. 

இஃ தேபோல இவர்கள்‌ கணக்கற்ற ஆஸனங்கள்‌ 
போடும்‌ முறையைக்‌ கண்டித்து; அதனால்‌ உடலுக்குக்‌ 
கெடு கல்‌. நேரிடும்‌ என்னும்‌ கூறி, ஸுஈகாஸனம்‌,, பதமாஸ 
னம்‌ இரண்டையும்‌ முக்கியமாகவும்‌, மற்றும்‌இரண்டொரு 
ஆணஸனங்களை:: லை குறிப்பிட்ட கல்‌ ப்‌ கூறியிருக்‌ 
கிறார்கள்‌ ' S 
பூஜை. வன்‌ அதாவது கைனோபாஸையைப்‌ 
பற்றிக்‌, *உணும்பெர்ழுது 

ல்‌ பூஜை செய்ய முறையைக்‌ கேளு 

கைமுறையாய்ச.சுவடிவை,த் துப்‌ பூஜை செய்வார்‌ 
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பூணப்பா இத்தர்கள்‌ தான்‌ தீபம்‌ வைத்துப்‌ 

புகழாகப்‌ பூஜைசெய்வார்‌ என்போல்‌ 

நாணப்பா சக்கரத்தைப்‌ பூஜை செய்வார்‌ 

த்க்‌ மேருவைத்தான்‌ பூஜை செய்வார்‌ 
(சட்டைமுனி நிகண்டு) 


உத்தம உபாஸகர்களுடைய பூஜைக்குரிய ஸாதனங்‌ 
கள்‌, தீபம்‌, சக்ரம்‌, (ஸ்ரீசக்ரம்‌, சிகம்பரசக்ரம்‌) என்றும்‌; 
மற்றையோர்கட்கு முர்த்தியும்‌ சிறந்தது எனவும்‌ கூறி 
யுள்ளார்‌. பெண்ணை வைத்து பூஜை செய்யும்‌ வாமா 
சாரிகளைக்‌ கண்டிப்பதுடன்‌, அதனாலேற்படும்‌ தீங்குகளை 
யும்‌ ழே காணும்‌ வரிகளில்‌ முறையே குறிப்பிடுகிறார்கள்‌ 


செப்பலாம்‌ பூசையது சக்‌தி பூஜை 
சிலமடையர்‌ வஸ்‌ துவைத்து பூசை செய்வார்‌ 
அப்பம்‌, பலகாரம்‌, இறைச்சி வடை கோசை 
கும்பலாயிவைகளெல்லாம்‌ குவித்து வைத்து 
குறிப்பாக மது வைத்து பெண்ணும்‌ வைப்பார்‌ 
கெய்பாலாம்‌, இது வெல்லா மனசை ஏற்காள்‌ 
வீணரப்பா செய்தொழிலிகை விரும்பிடாதே 
என்று கூறி, மேலும்‌ இத்தகைய வழிபாடு என்ன 
பலனைக்‌ கொடுக்கும்‌ எனில்‌-- 
விரும்பாதே வீணர்கள்‌ கான்‌ பூசைசெய்து 
விரு தாவாய்‌ திரிவார்கள்‌ மெய்‌க்திடாேேத 
சுரும்பாதே சக்தியென்பான்‌ பெண்மேலாசை 
சுற்றிடுவான்‌ காவியப்பா பாழாய்ப்போவான்‌ 
அரும்பாதேதே யவன்‌ முகத்‌.இல்‌ விழித்‌ இடா? 
அப்பனே பாவியென்று தள்ளு கள்ளு 
குரும்பாதே குருத்‌ துரோகங்கொண்டுபோவான்‌ 
கொள்ளாத நோய்வந்து கொல்லும்பாரே. 
கொல்லுமடா கோய்‌ வந்து கடி.திலே தான்‌ 
கோபிப்பான்‌ சண்டாளன்‌ குணங்கேடென்றான்‌ 
சொல்லுமடா அவன குலமும்‌ நாசமாகி 
சி.தறுமடா அவன்‌ தனமும்‌ வீடும்‌ பாழாம்‌ 
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வெல்லுமடா பெரியோர்கள்‌ சாபமெய்‌ தும்‌ 

விசையாகப்‌ பஞ்சமா பாபமெய்‌ தும்‌ 

மல்லுமடா உலக த்தோர்பழிப்பாரப்பா 

மாய்கையிலே விழுந்தவனும்‌ மாளுவானே. 

(நந்தீசர்‌ ஞானம்‌). 

இவ்விதமான கெட்ட மார்க்கங்களை யெல்லாம்‌ 
தவிர்‌,த்து ஸா,த்விகமுறையில்‌ தேவியைப்‌ பூஜை செய்ய 
வேண்டும்‌ என்பதை எல்லா சித்தர்களும்‌ வற்புறுத்து 
கிறார்கள்‌. அந்த பூஜையும்‌ தானாகவே துவக்குவது 
கூடாது. குருவினுடைய துணைகொண்டு, துறையோடும்‌ 
மூழையோடும்‌ கற்கவேண்டும்‌. அப்படி ஓர்‌ உத்தம குரு 
கிடைப்பாரானால்‌ அவரை ; 

காரப்பா பன்னிரண்டு வருஷங்‌ காரு 

கல்நெஞ்சாயிருந்தாலும்‌ கரைந்து போகும்‌* 
என்றபடி. பன்னிரண்டு வருஷமானாலும்‌ பொறுமையுடன்‌ 
காத்திருந்து கற்கவேண்டும்‌. 

அந்த குருவும்‌ ஈல்லகாள்‌ முஹூர்த்தம்‌ பார்ப்‌ 
பதுடன்‌ ஷனது கிரக நிலை, ஸாமுத்திரிகா லக்ஷணம்‌, 
அறிவுநுட்பம்‌, சரிதம்‌ இவைகளையும்‌ கவனித்துச்‌ செய்‌ 
வார்‌ என்பதைக்‌ கீழே குறிக்கிரா-- 

“்‌ கரரையாய்‌ பன்னிரண்டு வருஷம்‌ காரு 

கார்கி தாக்கால்‌ மன்‌ தையல்லோ சோதிப்பார்‌ 

சோதித்து தீட்சை வைப்பார்‌ 
என்வும்‌, சிஷ்யனின்‌ கன்மையைக்‌ கூனும்பொழு து-- 

இட்சை வைப்பதா ரையென்றால்‌, 

தாய்‌ தந்தை தனை த கொழுகானை, விர சங்‌ 

கொண்டானை, 


* இதிலிருந்து ஒருவன்‌ 12 வருஷகாலம்‌ ஒருமொழியைக்‌ 
கற்றால்‌ அவன்‌ அதீல்‌ தேர்ச்சி பெறுவான்‌ என்பது துணிவு. 
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கானென்ற சிவனடியார்‌ தனக்கன்பாகி கால்‌ பூசி 
யன்ன மிட்டோனை, இரக்கமுள்ளோனை, 
தேனென்ற மொழியுடையோன, மன இறப்போன்‌ 
சிவபூசை மறவா த சிக்தையுள்ளோன்றானை,, , 
யிப்படியே யான்‌ பார்த்து ப லவ தன, 
நம்போல சீஷவர்க்கம்‌ நல்கிடீரே.. 

(கொங்கணர்‌ தமது ்யக்குல்‌ கூறுகிறார்‌) 


இப்படியாக நல்ல ஒழுக்கம்‌. ஆசாரம்‌ முறையான 
பூஜை இவைகளை, குரு முகமாகக்கற்று முறையே தேவி 
பூஜை செய்யவேண்டும்‌. 


பூஜை முடிந்ததும்‌ தோ, திரங்களும்‌, ஜபமும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌என்றும்‌ குறிப்பிட்டிருக்கற து. ௮ங்‌.கழுறையில்‌ 
அன்னையைக்‌ துதிக்கும்பொழுது அவளுடைய பெருமை 
களைச்‌ சொல்லி, ஒருஸ்‌ தல தீதுக்கு நான்கெல்லை கட்டுவது 
போல்‌ அவளது பராக்கிரமங்கள்‌, வீரச்செயல்கள்‌, அன 
பர்களுககா.தரவளிக்கும்‌ பண்பு இவற்றினைப்‌ புரா. கனமாக 
ஏற்பட்டுள்ள புராணங்களில்‌ கண்டபடி. துதித்தல்‌ அவ 
சீயம்‌ என்பதில்‌, பாராயணம்‌, நாம பாராயணம்‌, கடிகா 


பாராயணம்‌, அக்ஷர பாராமணம்‌ பல்லுக்கு அட 
கியதாகும்‌. 


அத்தகைய துதிமொழிகளை சித்த 'புருஷர்களில்‌ 
போகர்‌, கொங்கணர்‌, அகத்தியர்‌, சும்‌ தரானந்‌,கர்‌ முதலி 
யோர்‌ விரிவாகக்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. அவற்றினை ய்‌ 
நூல்களில்‌ காணலாம்‌. 


இனி வைதிகமுறையில்‌, ப்ல்ச்‌ து.இக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ வேத மார்க்கங்களை யநுஸரிக்ததும்‌, முன்ன 


**தேவியைப்‌ பூசித்தலும்‌ சிவனைப்‌ பூசித்தலும்‌ ஒன்றே என்பதை 
வலியுறுத்த. 


321377 
மேயே பல பக்தர்கள்‌ பாராயணம்‌ செய்து ஈற்பயன்‌ 


பெற்றதுமாகக்‌ கருதப்படும்‌ நூல்களில்‌ தலைசிறந்து 
விளங்குவது ஸ்ரீதேவீ மாஹா தமயம்‌*. 


இந்த கிரந்கத்தினவுடைய பாராயண முறையைப்‌ 
பற்றி ஆசிரியர்‌ முன்னுரையில்‌ விரிவாகக்‌ விளக்கியிருக்‌ 
கிறார்‌. 
ஸ்ரீ தேவீ மாஹாத்ம்யம்‌ 


வேதங்கள்‌,வே தாங்கங்கள்‌, உபநிஷத்துக்கள்‌, ஸ்மிரு 
திகள்‌ இவைகளில்‌ சொல்லிய கொள்கைகளை ஜன ஸூ 
கத்திற்குத்‌ கெளிவுபடுத்துவதற்காகவே பல வேதங்‌ 
களுடைய உதாஹரணங்களுடனும்‌, அந்த கருத்துக்‌ 
களைப்‌ புகட்ட ஏற்பட்ட நூல்கள்‌ புராணங்கள்‌. 

இப்படி. முக்கிய புராணங்கள்‌ பதினெட்டும்‌ உப 
புராணங்கள்‌ பதினெட்டும்‌ இருக்கின்றன. முக்கிய 
புராணங்கள்‌ மொத்தம்‌ நானூறு ஆயிரம்‌ இரந்தங்கள்‌ 
கொண்டவை. அவற்றில்‌ ஏழாவது புராணம்‌ மார்க்கண்‌ 
டேயம்‌, இது ஒன்பதாயிரம்‌ கிரந்தங்கள்‌ கொண்டது. 


பொதுவாகப்‌ புராணங்கள்‌ யாவும்‌, மந்வந்‌்தீரங்கள்‌, 
ரிஷிகள்‌, ஜன கமூககத்தினுடைய இயல்பு முதலியவை 
கைச்‌ சொல்லுவன. மேலும்‌, ஒரு சிலருக்கு காலவசத்‌ 
தால்‌ துன்பம்‌ ஏற்படல்‌. அத்துன்பம்‌ நீக்க அவர்கள்‌ 


௬இது பதினெட்டு அத்யாயங்களைக்‌ கொண்டது என்பதை 
மது வேறு பதிப்பில்‌ விரிவாக விளக்கப்படும்‌. 


ர்பிரமம்‌, பதுமம்‌, வைஷ்ணவம்‌, சைவம்‌, பாகவதம்‌, பவிஷ்யம்‌ 
மார்க்கண்டேயம்‌, ஆக்நேயம்‌, பிரம்மகைவர்த்தம்‌, லிங்கம்‌, வராகம்‌ 
ஸ்காந்தம்‌, வாமனம்‌, கூர்மம்‌, மத்ஸ்யம்‌, காருடம்‌, பிரம்மாண்டம்‌ 
இவை முக்கிய புராணங்கள்‌. 
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ஏதாவதொரு தெய்வத்தை வழிபடுவதற்கும்‌, அந்து வழி 
பாடுகளுக்குரிய முறைகளையும்‌ சொல்லுவன. 


இந்த மார்க்கண்டேய புராணமும்‌ இவ்விதமே 
யமைந்துள்ளது. இது மகாபாரத காலத்திற்கு பிறகு 
ஏற்பட்டது. ஏற்பட்ட ஸதலம்‌ முதலில்‌ மேற்குக்‌ கடற்‌ 
கரையும்‌, பிறகு விந்திய பர்வதமுமாகும்‌. ஜைமினி 
என்னும்‌ மகரிஷி மார்கண்டேயரை அணுகி கில 
ஸந்தேகங்களை வினவுகிறார்‌. அவர்‌ தாம்‌ நேரில்‌ பதில்‌ 
சொல்லாமல்‌ நான்கு பறவைகளைக்‌ காட்டுகிறார்‌. அவை 
கள்‌ பதில்‌ சொல்லுகின்றன. இவ்விதம்‌ கதையி 
னுடைய ஆரம்பம்‌ காணப்படுகிறது. இப்புராணத்தி 
னுடைய முற்பகுதியில்‌ ததீதாத்ரேயமாஹா தம்யமும்‌” 
பிற்பகுதியில்‌ இந்த கேவீமாஹாத்ம்யமும்‌ அடங்கி 
யுள்ள: 


இதில்‌ ஸஃரதன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌, ஸமாதி என்னும்‌ 
வைசியன்‌ ஆக இவ்விருவர்களும்‌, சிற்சில காரணங்‌ 
களால்‌ அவரவர்கள்‌ இருப்பிடத்தை விட்டு தரத்‌ 
தப்பட்டு கானகத்தை அடைகின்றனர்‌. அடைந்த 
பொழுதிலும்‌ அவர்களுக்குக்‌ தத்தம்‌ இல்லங்களிலும்‌ 
சாஜ்ய,ததிலும்‌ வெறுப்பு எற்படவில்லை. திரும்பவும்‌ 
அவைகளைப்‌ பெறவே விரும்புசின்றனர்‌. அவர்களை 
ஸுமேதஸ்‌ என்ற மஹரிஷி தேற்றி இவைகளெல்லாம்‌: 
மஹாமாயையின்‌ செயல்‌. ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ அந்த 
மஹாமாயையை வழிபட்டால்‌ திரும்பவும்‌ தத்தம்‌ ராஜ்‌ 
யமும்‌; வீடும்‌ கடைக்கும்‌ எனக்‌ கூறி அந்த மஹாமா 
யையின்‌ செயல்களை, முன்னொரு காலத்தில்‌ நடந்த 
கதையிது என்று துவக்கி மதுகைடபன்‌; மஹிஷர்‌ 
ஸுரன்‌; சும்பன்‌, நிசும்பன்‌, சண்டன்‌, முண்டன்‌, சண்‌ 
டிகை முதலியவர்களின்‌ விவரங்களடங்கிய இந்‌,த தேவீ 
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மாஹாத்ம்யம்‌ என்னும்‌ இரந்தத்கை உபதேகிக்கிறோ- 
அவர்களும்‌ அவ்வாறே அம்மஹாமாயையாம்‌ தேவியை 
உபாஸித் துத்‌ திரும்பவும்‌, தத்தம்‌ மநோர,கங்களை அடை 
யப்‌ பெற்று ஸஃகஜீவிகளாக வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌ என்‌ 
பது கைத. 

வேறு நூல்களிலும்‌ இந்த தேவி மாஹாதம்யம்‌: 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. கதை ஒரு புறமிருக்க அநேகர்‌ 
இதை ஒரு உயரிய மந்திர சாஸ்‌ தரமாகவும்‌ மந்திரங்களா 
கவும்‌ கருதி, பாரர் யணம்‌ செய்து ஈற்பயன்‌ பெற்றிருப்ப 
தாக இதற்கு உரைகளை யியற்றிய பல பெரியோர்களும்‌ 
கூறியுள்ளார்கள்‌. 

இவ்வரிய நூலின்‌ மூலத்தை மட்டும்‌ பாராயணம்‌: 
செய்பவர்கட்கு பயன்பெரும்‌ வகையிலே ப்ரயோக விளக்‌ 
கங்களுடன்‌ முன்பு வெளியிட்டுள்ளோம்‌. 

இகுற்குக்‌ கோர்வை நூல்களாகக்‌ கொள்ளக்‌ கூடியா 
நாமபாராயணம்‌ கடிகாபாராயணம்‌ முதலிய கிரமங்களை 
விவரிக்கும்‌ லகுஸ்துதியும்‌. மற்றும்‌ இந்த உபாஸனையை' 
அனுஸரித்தர்‌ உபநிஷத்துக்களும்‌, சல முக்கிய” ஸ்தோத்‌ 
இரங்களும்‌ நாம்‌ முன்னமேயே மூலதக்தோடு தமிழில்‌: 
விரிவான உரைகளுடனும்‌, குறிப்புக்களுடனும்‌ வெளி 
யிட்டுள்ளோம்‌.”” ்‌ 

இக்த நூலுக்கு இதுகாறும்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
வெளி வரவில்லை. ஆஸ்திகர்கட்கும்‌ அதிலும்‌ தேவீ 
உபாஸகர்கட்கு இந்த சரிதம்‌: பயனளிக்கும்‌ வகையில்‌ 
ர்‌ ! பாவனோபநீஷத்‌, £ அருணோபநிஷத்‌, * அதர்வசிர உப 
நீஷத்‌, * பஹ்வ்ருசோபநீஷத்‌, * ஸ்ரீசக்ரோபநீஷத்‌ முதலியன. 

*% தேவி வேதஸாரஸ்தவம்‌, ப்ராதஸ்மரண ஸ்தோத்ரம்‌, 
தேவீ நவமணிமாலா ஸ்தோத்திரம்‌, தேவிமாஹாத்ம்ய ஸ்தோத்ரம்‌: 
முதலியன. 


ய்‌ 


எளிதில்‌ பொருளறிந்து இனமும்‌ பாராயணம்‌ செய்து 
வந்தால்‌ ஐயமற்ற ஜஹிகபலன்களை யடைவார்கள்‌ என்ற 
கோக்க த்துடன்‌, இம்மொழி பெயர்ப்புடன்‌ கூடிய இச்சரி 
தம்‌ வெளிவருகிறது. 

ஆதலின்‌ இவ்வரிய நூலின்‌ உட்பொருள்களை த 
தெள்ளிய முறையில்‌ ஆஸ்திகர்கள்‌ எளிதில்‌: உணரும்‌ 
வண்ணம்‌ எமது ஆசிரியர்‌ ஸ்ரீ சர்மா அவர்கள்‌ இப்புனி 
அப்‌ பணியை மேற்கொண்டு சுமார்‌ இரண்டு வருஷங்களாக 
இடைவிடா ஊக்கத்துடன்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்திலுள்ள பதி 
னோறு உரைகளையும்‌ ஒப்பு நோக்கி இதற்குப்‌ பதவுரை, 
பொழிப்புரை, கருத்துரை முதலியவைகளுடன்‌ ஒரு விரி 
வான தமிழுரையையும்‌ எழுதி அளித்துள்ளார்‌. ௮ஃ இனை 
ஆஸ்‌ திகாகட்குப்‌ பல வழிகளிலும்‌ பயன்படும்‌ பொருட்டு 
வெளியிட்டுள்ளோம்‌. 


** ஏரப்பா உழுதால்‌ வெள்ளாமையாகும்‌, 
ஏரில்லான்‌ அறுத்தடித்த உண்மை உண்டோ ?? 


என்றபடி, இந்நூலிலுள்ள ஒவ்வொரு மந்த்ரத்தையும்‌ 
உள்ளபடி யுணர்ந்து தக்க ஆசாரியனை த்‌ துணைகொண்டு 
பாராயண தையோ, மந்த்ர ஜப ததையோ, ஹோமம்‌, புர 
சரணம்‌ இவைகளையுமோ செய்து வந்தால்‌ குறித்த 
பலன்கள்‌ உண்டாகாமற்‌ போகாது என்ப்து உறுதி. 
“ பூசி தீதே யிப்படியே தோத்திரஞ்‌ செய்வாய்‌, 
பூரண த்தே கேசரத்தே வார்த்தை சொல்வாள்‌ 
ஆசி,த்தே கன்னியுட மாதந்‌தன்னிலப்பனே 
நவராத்திரி யன்றைக்கே தான்‌ பாகி த்த, தசமி 


மட்டுந்‌ தேவிபூசை பண்பாகச்‌ செய்‌ இடிலோர்‌ 
மவுனந்தங்கும்‌ மைந்தா கேள்‌ '” 


(கொங்கணர்‌ கடைக்‌ காண்டம்‌ 500) 


Tide 


என்றபடி. சாரக ஈவரா த்ர .புண்யகாலங்களில்‌ 

கேளப்பா உதயாதி சிவத்தைப்‌ பூச, 

கெணிதமாய்‌ மக்தியமத்தில்‌ யோ கனு 0 

நாளப்பா மாலை தனில்‌ உகாரதீட்சை 

நனமையுள்ள சத்தியை நீ பூசைபண்ணு ” 
(அமிரு,தகலைக்‌ ஞானம்‌ 1500). 
மேலும்‌, j 

நவக்கிரகம்‌ பொல்லா தப்பா 

அலை அனுக்கிரகம்‌ ஆக்கிக்கொள்ளு ?” 

என்ற அகஸ்தியர்‌ 'வாக்குப்படியும்‌ ஆஸ்திகர்கள்‌ 
ஸாதாரணமாகவும்‌ முக்கியமாக சாரத நவராத்ர புண்ய 
இனங்களிலும்‌, காலையில்‌ நவக்கிரக ஆரா கனை, சிவபூஜை 
முதலியவற்றையும்‌, இரவில்‌ ஸ்ரீதேவீ பூஜையையும்‌ 
செய்து அவ்வப்பொழுது இந்நூலையும்‌, மற்றும்‌ முன்பே 
கூறப்பட்ட கோர்வை. நூல்களையும்‌ பாராயணம்‌ செய்து 
கோரிய பலன்களைப்‌ பெற்றுத்‌ தங்களுடைய குற்றங்கள்‌ 
குறைய வாலை, திரிபுரை, புவனை என்றும்‌, மற்றும்‌ எண்‌ 
ணற்ற நாமங்கள்‌ கொண்டவளும்‌, மஹாமாயையும்‌, 
அரூபியும்‌, ரூபியுமான அந்த அன்னையினுடைய இரு 

வருளைப்பெற வேண்டுகிறோம்‌. 

க இவ்வரிய பணியை நேயர்கட்கு அளித்துத்தந்த 
எமது ஆசிரியர்‌ அவர்களுக்கு ஆஸ்திகர்‌ சார்பாக எமது 
மனப்பூர்வமான நன்றியைக்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ளு 
கிறோம்‌. ஸ்ரீதேவியினுடைய பக்தியில்‌ சிரத்தை 
கொண்டவரும்‌, “வித்யா ப்ரகாச?” என்று ஸ்ரீகாஞ்‌8 
காமகோடி. பீடாதிபதிகளால்‌ கெளரவிக்கப்பட்ட வரும்‌, 
சீலங்கள்‌ “நிறைந்தவருமான இவான்பகதூர்‌ ப்ரம்மஸ்ரீ 
K. 8. ராமஸ்வாமி சாஸ்இரியார்‌ அவர்கள்‌ மனமுவந்து 
அளித்த முன்னுரைக்கு யாம்‌ மிகவும்‌ கடைமைப்பட்டி 
ுக்கிறோம்‌. ‘ 
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ஸ்ரீகுமரகுருபரன்‌ முருகன்பால்‌ அன்பு செலுத்தி 
அவரது நாமாவை இடைவிடாது ஜபம்‌ செய்துகொண்டு 
அவனுடைய புகழைப்‌ பாடும்‌ பணியே உடம்பெடுத்த 
காலான பயனாகக்கரு,தி வருபவரும்‌, முருகனடியர்ர்களின்‌, 
அண்ணல்‌ எனக்தகும்‌ மாஜி நீதிபதியும்‌, சலம்‌ நிறைந்த 
வழக்கறிஞருமாகிய ஸ்ரீ 4 திருப்புகழ்‌ மணி'' 71, M. 
கிருஷ்ணசுவாமி அய்யர்‌ அவர்கள்‌ அணிந்‌ துறை ஒன்றை 
அளித்ததற்கும்‌ எமது நன்றியை தெரிவிக்கின்றோம்‌. 


இப்புனித சாரத நவராத்திரியை முன்னிட்டும்‌, 
உபாஸகர்களுடைய உபயோக த்தின்‌ பொருட்டும்‌ வெளி 
வருகின்ற இந்நூலை, அந்த மஹா.மாயையாம்‌ அன்னை 
ஸ்ரீ வாலாம்பிகையினுடைய தஇிருவடி.க்‌ தாமரைகளில்‌ 
ஸமர்ப்பணம்‌ செய்கிறோம்‌. 


* பொங்கும்‌ மங்களம்‌ எங்கும்‌ தங்குக £ 


நித்யகல்யாணி ?” 


72. மாணிக்கேசுவரி ரோடு ஸ்ரீவத்ஸ ஸீதாராமன்‌... 
கீழ்பாக்கம்‌, சென்னை. ்‌ 


13-9-1957 


SRI BHASKARARAYA MAKHIN 


ட, 8, & F. Mart “ Pen Corner” 113, Armenian St. Madras. 


சி 
3 ஏற்கும்‌ 


ப்ரீதேவிமாஹா தீம்யம்‌ 
மூலமும்‌ 


ய்ரகாசிகா என்ற தமிழுரையும்‌ 


தோற்றுவாய்‌ 

னள என ண்‌ எாகான்கின்‌ | 

ஊர்‌ FSSA எளிஈனி ௭௦ என | 

ஏன fafee சாசர்‌ என்‌ AAEIE | 

என்ர எனின்‌ ஏன்ன எக: Il 

விளா 

““ அவதாரம்‌, லீலாவிபூதி முதலியவைகளைப்‌ 

புகழ்வதான இந்த தேவியினுடைய ஸ்தவமானது, 


கன்கு ஒருவனுடைய ஹ்ருதயத்திலே நிலைத்திருக்கும்‌ 
பொழுது, இந்த ஸ்தவத்தை அந்தணர்‌ வாயிலாக 
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அறிந்து எப்பொழுது எவன்‌ பாராயணம்‌ செய்‌: 
கிறானோ, ' அவன்‌ எல்லாவிதமாக அஜ்ஞாநத்தையு' 
மகற்றி, தெளிந்த அறிவைப்‌ பெறுகிறான்‌ ஸ்கல ஸம்‌: 
பத்துக்களையுமடைகிறான்‌- ? என்பது லக்ஷ்மீ தந்த்ரம்‌. 

“£ஓ அந்தண ! இந்த தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ உனக்‌: 
குச்‌ சொல்லப்பட்டது. இது உபநிஷதங்களிலும்‌,. 
வேதங்களிலும்‌ ப்ரஹ்மவாதிகளால்‌ நிச்சயம்‌ செய்யப்‌: 
பட்டதாகும்‌. தனித்தும்‌, எங்கும்‌ நிறம்பியதும்‌, நுண்‌ 
ணியதும்‌, மூலகாரணமாயுள்ளதும்‌, அசைவற்றதும்‌, 
அழிவற்றதுமான ஸ்ரீதேவியினுடைய சிறந்ததான- 
அந்த ஸ்தாநத்தை யோகிகள்‌ அறிகின்றனர்‌. தேவியி 
னுடைய அச்சிறந்த ஸ்தா£மானது எல்லையற்றதா 
யிருந்து கொண்டு ப்ரக்ருதியில்‌ லயத்தை யடைஇறது.. 
தேவியினுடைய அந்த சிறந்த ஸ்தா£மானது ஆத்‌. 
மாவை அடைவதற்கும்‌ காரணமாயுள்ளது '” என்பது: 
கூர்ம புராண வச௩மாகும்‌. இவ்விதமே * இந்த நார 
ஸிம்ஹீ மாயையே யாவள்‌: இத்தோற்றங்களை யெல்‌: 
லாம்‌ இவளே உண்டுபண்ணுகிறாள்‌. இவைகளைக்‌ காப்‌: 


* “மனன்‌ TT ESTATE TAR. | 
எர எள்‌ என்‌: ॥ 
ஏக்‌ எள்‌ னர்‌ ககன்‌ 9௭௭ | 
வினை என்னே Ui UAE II 
qT TAT விஸ்‌ RTE TEE | 
னான்‌ கோன்‌ ஈன |” 
கன்ன 2 எ. 


ர 


பாற்றுகராள்‌. இவைகளை யெல்லாம்‌ தன்னிடத்தில்‌ 
மறைத்துக்‌ கொள்ளுகிறாள்‌. ஆகையால்‌ இந்த 
மாயையை சக்‌ தியென உணரவேண்டும்‌. எவனொருவன்‌ 
இந்த மாயையை சகீதியென உணர்ந்து கொள்ளு 
கிறானோ அவன்‌ ம்ருத்ய(மரணம்‌)வைக்‌ கடக்கிறான்‌- 
அவன்‌ பாபத்தைத்‌ தாண்டுகிறான்‌. அவன்‌ ௮ம்‌ 
ருதத்தை (மரணமில்லாத்தன்மை) அடை கிறுன்‌. 
பெருகிய மங்களத்தையும்‌ பெறுகிறான்‌ '' என உப 
நிஷதம்‌ கூறும்‌.* 

இவ்விதம்‌ தந்த்ரங்களும்‌, புராணங்களும்‌, உப 
நிஷதங்களும்‌, ஸ்ரீதேவியினுடைய உபாஸனையைச்‌ 
சிறப்பித்து யாவற்றினும்‌ மேம்பட்டதாகக்‌ கூறுவ 
தோடு, பரமபதத்திற்கும்‌ காரணமாயுள்ள உத்தம 
மார்கமெனவும்‌ கோஷிக்கின்றன. இந்த தேவீ உபா 
ஸனையும்‌ பாலா, லலிதா, சண்டிகா எனப்‌ பல பேதங்க 
ளோடு பலவகையா யிருக்கின்றன. இவைகளில்‌ 
சிறந்தது சண்டிகோபாஸனையும்‌, அதிலும்‌ முக்கிய 
மானது சண்டிகாபாடம்‌--அதாவது தேவீமாஹாத்ம்ய 
பாராயணம்‌ -- தலைசிறந்து விளங்குவதாகும்‌. 

ஏனெனில்‌ தேவீமாஹாத்ம்ய பாராயணம்‌ விதி 
வழிவழுவாது பொருளுணர்ச்சியடன்‌ பாராயணம்‌ 


* “சானா எ ரோ சாப்‌ OAT என்‌, எடம்‌ 
ஊன்‌, எம்‌ சென்‌ | eT எ நன | 
ஏரார்‌ ala wf எ என்‌ என்ட Oi 
EDIT, Meat ணா? |” 

UAT. 
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செய்யவேண்டிய மஹாமந்த்ர வடிவாயமைந்த நூலாகு 
மென்ற பெருமையேயாம்‌. இவ்விதம்‌ ஒருவன்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்து வந்தால்‌ அவனுக்கு ஸித்திகள்‌: யாவும்‌ 
கைகூடுமெனத்‌ தந்த்ரசாஸ்தரங்கள்‌ முறையிடுகின்‌ 
றன. அப்படி முறையோடு செய்யத்‌ தவறினால்‌ விபரீத 
பலன்களும்‌ உண்டாகுமாம்‌. 
உதாஹரணமாக ** பார்யாம்‌ ரக்ஷது பைரவீ ?” 
என்ற இடத்தில்‌ * பரர்யையை -— மணைவியை - பைரவீ 
காப்பாற்றுவதாக - என்பது பொருள்‌: இதை யுண 
ராது ரக்ஷது - என்பதற்குப்‌ பதிலாக பக்ஷது என்று 
படித்து வந்தால்‌ காப்பாற்றுவது என்ற பொருள்‌ 
இடைக்காது, அதற்கு பதிலாக புசிப்பது - உண்பது . 
என்ற பொருள்‌ கிடைப்பதாகும்‌. இதுபோலவே 
“வ்ருத்ர ப்ராணஹரே ' என்ற விடத்திலும்‌ வ்ருத்ரன்‌ 
என்ற அஸுரனுடைய ப்ராணனை அபஹறித்தவள்‌ 
என்பது பொருள்‌. இதற்கு மாறாக வ்ருத்ர - என்ற 
விடத்தில்‌ “புத்ர' எனத்‌ தவறிப்‌ படித்துவிட்டால்‌ 
புத்ரனுடைய ப்ராணனை அபஹரிக்கின்‌ றவள்‌ என்பது 
இடைக்கும்‌. இது விபரீதமாக புத்ரசோகத்தை 
விளைப்பதாகும்‌. மற்றும்‌, * உத்தாய ௪ மஹாஸிம்ஹம்‌ 
தேவீ சண்டமதாவத'' என்ற விடத்தில்‌ “தேவீ பல 
முள்ள ஸிம்ஹத்தின்மீது உட்கார்ந்துகொண்டு சண்‌ 
டனைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடினான்‌ /? எனச்‌ சிலர்‌ உரை 
கூறுகின்றனர்‌. உண்மையில்‌ அதற்குப்‌ பொருள்‌ வரு 
மாறு - “*தேவீ வலியதான தனது வாளை உயர்த்திப்‌ 
பிடித்து ஹம்‌ என்ற பயங்கர சப்தத்தோடுகூட சண்‌ 
டனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தாள்‌ '' என்பதேயாம்‌. மஹாஸிம்‌ 
ஹம்‌ என்ற வீடத்தில்‌ மஹாஸிம்‌ - மஹ - மஹத்தான- 
அஸிம்‌-வாள்‌-என்று பதம்பிரித்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
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இவ்விதம்‌ பல விதத்திலும்‌ தலைசிறந்த இம்‌ மாஹாத்ம்‌ 
யம்‌ ஆழ்ந்த உட்கருத்துக்கள்‌ அமைந்து, மந்த்ரங்‌ 
களின்‌ தனிப்‌ பெருமையும்‌ கொண்டு வீளங்குவதாகும்‌, 

இந்நூல்‌ நமது தக்நிண தேசத்தில்‌ வழிவழியாகத்‌ 
தோன்றிய பெரியோர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ உபதேசம்‌ 
பெற்று, தினந்தோறும்‌ பாராயணம்‌ செய்யப்பட்டு 
வருகின்ற பல குடும்பங்களை இன்றும்‌ காணலாம்‌. 
அவர்களி ய்‌ சிலா பொருள்விளக்கம்‌ கொள்ளப்‌ போதிய 
உதவியில்லாது சிரத்தையின்‌ மிகுதியால்‌ மூலத்தை 
மட்டும்‌ விடாது பாராயணம்‌ செய்து வருகின்றனர்‌. 
இன்னொரன்ன ஆஸ்திக அன்பர்களுக்கு எளிதில்‌ 
பொருள்‌ விளக்கம்‌ வேண்டுவது அவசியமெனக்‌ கருதி 
இந்நூலை தேவநாகரியிலும்‌, தமிழிலும்‌ மூலச்லோ 
கங்களோடு பதவுரை, பொழிப்புரை, குறிப்புரை 
முதலியவைகளை, ஸம்ஸ்க்ருத்திலுள்ள பல உரைகளை 
யும்‌ தழுவி எனது சிற்றறிவிற்கு எட்டிய வரையில்‌ 
ஒருவாறு மொழி பெயர்த்துக்‌ கொடுக்க முன்‌ 
வந்துள்ளேன்‌. 

இந்நூல்‌ எழுநூறு மந்த்ரங்கள்‌ கொண்டு 
சிறந்து விளங்கும்‌ உத்தமோத்தமமான பாராயண 
க்ரந்தமாகும்‌. ஒவ்வொரு ச்லோகமும்‌ ஒவ்வொரு பலனை 
யுபதேசிப்பதுமாகும்‌. இதைத்‌ தினந்தோறும்‌ விதிப்படி 
பாராயணம்‌ செய்தாலும்‌, அல்லது தக்க ஆசாரிய 
னுடைய துணை கொண்டு ஹோமம்‌ செய்துவந்தா லும்‌ 
ஸகல காரியங்களும்‌ கைகூடுமென்பதில்‌ ஒரு சிறிதும்‌ 
ஐயமில்லை. 

இந்நாலுக்குப்‌ பல தந்த்ரசாஸ்த்ரங்களிலும்‌, 
குறிப்பாக காத்யாயநீதந்த்ரம்‌, டரமரதந்தரம்‌, வாராஹீ 
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தந்த்ரம்‌, லக்ஷமீதந்த்ரம்‌, முதலிய தந்த்ரங்களிலே 
ய்ரயோக விதிகள்‌ பலவாறாகக்‌ காணப்படுகின்‌ றன. 
ஸ்ரீலக்ஷ்மீதரர்‌ இம்‌ நூலுக்கு அநுஷ்டாந - ஸுதார்ணவம்‌ 
என்ற உரை யொன்றை வகுத்துள்ளார்‌. அதில்‌ 
மந்த்ரம்‌, யந்த்ரம்‌, மருந்து என்றபடி இம்மூன்றையும்‌ 
ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு ப்ரயோகங்களை வெகு அழகாக 
எடுத்துக்‌ காட்டி, ஒவ்வொரு அத்தியாயத்திற்கும்‌ 
விஸ்தாரமாக ப்ரயோகவிதிகளையும்‌, அவைகளுடைய 
ஸித்திகளையும்‌ -சொல்லுகிறார்‌. அவர்‌ தன்னுடைய 
உரையில்‌ மேற்கோளாக ப்ரயோகபரிமளம்‌ என்ற 
நூலைக்‌ கொள்ளுவதிலிருந்து, அதுவும்‌ இந்நூ லுக்கு 
ஒரு உரையெனத்‌ (தெரியவருகிறது. அடம்நூலும்‌ 
கிடைத்திலது. 


இந்நூலுக்குச்‌ சாக்தாகமங்களின்‌ கரையைக்‌ 
கண்டவரும்‌, அன்னையாம்‌ ஸ்ரீலலிதாதேவியை நேரில்‌ 
காக்ஷி கொண்டவருமான ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌ குப்தவதீ 
என்ற சிறந்த உரையை இயற்றியுள்ளார்‌. இதைத்‌ 
தவிர தூர்காப்ரதீபம்‌, சதுர்தர்‌, சாந்தநவீ, நாகோஜி 
பட்டீயம்‌, தம்சோத்தாரம்‌, ஜகச்சந்த்ர சந்த்ரிகா, தீபிகை, 
விவரணம்‌, கெளமுதீ,; கூட்ரர்த்ததீபிகை, கைரவம்‌ 
என்பன போன்ற பல உரைகளும்‌ காண்கின்றன. 


இவைகளை ஒப்புநோக்கி எனது அல்ப அறிவுட 
னும்‌, ஆசாரியனுடைய துணைகொண்டும்‌, எனது ௮.நுப 
வத்தையும்‌ கொண்டு, ஆஸ்திகர்‌ அனைவரும்‌ பொரு 
ளுூணர்ந்து கொள்ளும்‌ வகையிலே, எனது இச்சிறு 
உதவி யமையவேண்டும்‌ என்ற பேரவாவுடன்‌ இப்‌ 
பணியில்‌ யான்‌ ஈடுபட்டேன்‌. இந்நூலில்‌ குறைகள்‌ 
பல காணலாகும்‌. அவைகளை யகற்றி * குணத்தையே 
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குறிக்கோளாகக்‌ கொள்ளவேண்டுவதும்‌ சீலர்களின்‌ 
சீறிய முறையாகும்‌, என்பதற்ணெங்க என்னுடைய 
உழைப்பைப்‌ பயனுள்ளதாகவும்‌ செய்வார்களென 
கம்புகிறேன்‌. 

““ஆராதிக்கத்தக்க அத்தேவீ மனிதர்களுக்கு இவ்‌ 
வுலகிலே போகங்களையும்‌, அவ்வுலகிலே மோக்ஷத்தை 
யும்‌ கொடுப்பவளா கஇருக்கிறாள்‌ '' ர என்று ஸுமே 
தஸரிஷி ஸு ரதனுக்குச்‌ சொல்லியது போல இக்‌.நாலை 
அதுதினமும்‌ அநுஸந்தாகம்‌ செய்யும்‌ அன்பர்கள்‌ 
இதனுடைய பொருளை உள்ளபடி. உணர்ந்துகொண்டு 
அவரவர்களுடைய காமனை (விருப்பம்‌ )களுக்குத்‌ தக்க 
வாறு ஜஐபமோ, பாராயணமோ, அல்லது ப்ர 
யோகமோ செய்து, ஸகல மங்களங்களையும்‌ அடைய 
'வேண்டுமென்று ஸர்வமங்கள வடிவாயமைந்த அன்னை 
யாம்‌ ஸ்ரீ சண்டிகா தேவியை வேண்டுகிறேன்‌. 
ஓர்‌ விஜ்ஞாபநம்‌ 

““ படைப்புக்கு முன்பு தேவீ ஒருவளே இருந்‌ 
தாள்‌. அவளே இவ்வண்டங்களைப்‌ படைத்தாள்‌ ''* 
என்பது பஹ்வருசோபஙிஷத்‌. “' ஸ்ரீதேவியினுடைய 
கவசத்தை முதலில்‌ ஜபம்‌ செய்து, பிறகு மாஹாத்ம்‌- 
யத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்கிறவனுக்கு மலைகள்‌, காக 
கங்கள்‌ இவைகளோடு கூடிய இப்பரந்த பூமண்ட 
லத்தை ஆதிசேஷன்‌ எவ்வளவு காலம்‌ வரையில்‌ தரித்‌ 
துக்‌ கொண்டி. ருக்கறானோ, அவ்வளவு காலம்‌ வரையில்‌ 
மக்கட்பேறுடன்‌ கூடிய பெருகிய ஸம்பத்துக்கள்‌ நிலை 


ர்‌ எனை 8 ஏர்‌ MTree | 
*ஊி ண சளி | 8 எனன | 
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பெற்று விளங்குவனவாம்‌. அவ்வுபாஸகன்‌ முடிவில்‌ 
மஹாமாயையினுடைய அநுகீரஹத்தால்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ இடைக்கத்தகாத அழிவற்றதான ஆந்த: 
நிலயமாம்‌ பரமபதத்தையும்‌ அடைகிறான்‌ ''* என்று 
கவசஸ்தோத்திரத்தினுடைய முடிவிலே சொல்லி 
யிருப்பதுபோல்‌ எப்பொழுதும்‌ வேதத்தினுடைய 
கட்டளையை நிறைவேற்றுவதில்‌ கண்ணும்‌ கருத்தும்‌ 
கொண்டு, அவ்வேதத்திலே விதிக்கப்பட்ட கர்மாக்‌ 
களில்‌ உத்ஸாஹத்தோடு கூடிய ஹ்ருதயத்தையுடைய 
உத்தம சீலர்களே/ உங்களுக்கு நான்‌ சொல்லப்‌ 
போகும்‌ விஷயம்‌ புதியதும்‌, தெரியாததுமல்ல. 

வேறு ஒரு ௮பேகை்ஷையையும்‌ கருதாது கடமை: 
எனப்‌ பாராயணம்‌ செய்கன்‌ றவர்களுக்கு, தர்மம்‌, 
அர்த்தம்‌, காமம்‌, மோக்ஷம்‌ (அறம்‌ - பொருள்‌ - 
இன்பம்‌ -வீடு) என்ற நான்கு புருஷாத்தங்களையுய்‌ 
அடைவதற்குள்ள பெருமையோடு கூடியதென உலகம்‌ 
முழுவதும்‌ பெரும்‌ பறைசாற்றி வரும்‌ * துர்கா ஸப்த. 
சத?” என்ற பெயருடன்‌ மிகச்‌ சிறந்து விளங்குவதான 
இத்தேவீமாஹாத்ம்யமே யாகும்‌. இது உபாஸகர்‌ 
களுக்கு ஒரு காமதேநுவைப்போல கோரிய பலன்களை 
வரையாது கொடுப்பதாகும்‌. இதனுடைய பெரு 
மையோ இப்பூமண்டலம்‌ முழுவதும்‌ ஆபாலகோபாலம்‌ 
அறிந்ததேயாம்‌. 


“களால்‌ எங்‌ HASTA | 
எண்ணை எண்‌ சன்‌: ஏரிகள்‌ ॥ 
கோன்‌ ஈர்‌ னாள்‌ ETT TEAR | 
எனின்‌ ரணி ஈன்‌ எனன: ॥ 
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இந்த ஸ்தவத்தினுடைய அதுஷ்டான முறை: 
யானது மஹான்களால்‌ அநு இனமும்‌ அநுஷ்டிக்கப்‌ 
பட்டு ரா ஜமார்க்கம்போல்‌ எங்கும்‌ குறைவுறா து பிரகா 
சிப்பதாகும்‌. இக்‌ கலிகாலத்திலும்‌ பலவிடங்களில்‌ 
ஆஸ்திகர்‌ அநேகர்‌, தாரித்ரியம்‌, ரோகம்‌, துக்கம்‌, பயம்‌, 
முதலிய தீராத நோய்களால்‌ துயரங்கள்‌ உண்டாகும்‌ 
பொழுது அந்த அந்த துன்பங்கள்‌ விலகுவதற்கு 
அவ்வப்பொழுது தானாகவோ, அல்லது தக்க ப்ராஹ்‌ 
மணர்களைக்‌ கொண்டோ, பாராயணம்‌, ஹோமம்‌ 
முதலியவைகளைச்‌ செய்து பலனையடைனைறனர்‌. 
இவர்கள்‌ தாம்‌ பெற்ற நற்பலன்களைக்‌ கண்டு மற்றவர்‌ 
களையும்‌ இதில்‌ ஈடுபடச்‌ செய்தும்‌ வருகன்றதை 
இன்றும்‌ நமது தேசத்தில்‌ காணலாம்‌. 

இதைப்‌ பாராயணம்‌ செய்யும்பொழுது சிலருக்குத்‌ 
தாங்கள்‌ விரும்பிய பலன்‌ கைகூடாது போனால்‌ அதற்‌: 
குக்‌ காரணம்‌ விதிமுறை விலகயதுதான்‌ என்பதையும்‌. 
உணரவேண்டுவது அவசியமாகும்‌. இதனுடைய 
அநுஷ்டாகம்‌ போதிய அறிவும்‌, உபதேசமும்‌, அறு. 
பவழும்‌ இல்லாதவர்களுக்கு ஸுலபமாக விளங்காது.. 
எனவே இதை முறைப்படி உணர்ந்து கொண்டு, 
தகுந்த குருவை யடைந்து உபதேசம்‌ பெற்று, அவரிட 
மிருந்து அநுஷ்டான முறையை யுணர்ந்து செய்வது 
நல்லது. அவ்விதமல்லாது தனது இஷ்டப்படி செய்‌ 
தால்‌ விபரீத பலன்களே உண்டாகும்‌. ஆகவே அறி 
வுள்ள உபாஸகன்‌ பாராயண வி தயையும்‌, ஹோம 
விதியையும்‌ நன்கு உணர்ந்துகொள்ள வேண்டுவது 
அவசியமாகிறது. 

மேலும்‌ பாராயணம்‌ செய்யும்பொழுது, “ராகத்‌ 
தோடும்‌, வேகமாகவும்‌, தலையை யசைத்தும்‌, அவ்‌: 
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விதமே எழுதி வாசிப்பதும்‌, பொருளை யுணராது 
படிப்பதும்‌, சிறிய குரலில்‌ படிப்பதுமான இந்த ஆறு . 
'செய்கைகளையுடையவர்கள்‌ பாராயணம்‌ செய்வதற்கு 
அர்ஹதையற்றவர்களாவர்‌ '? என்பது ப்ரமாணவசந 
மாகும்‌. ஆகையால்‌ இவைகளையும்‌ நன்கு உணர்ந்து 
“கொள்ளவேணும்‌. ஒரு சிலர்‌ திறமையும்‌, அறிவுமில்‌ 
லாது தான்தோன்‌ றியாயிருந்து கொண்டு இவைகளில்‌ 
ஒரு ஸித்தியையும்‌ காணப்பெறாது கலக்கமடைந்து, 
பிறரிடத்திலும்‌ தமது குற்றத்தை ஆரோபணம்‌ 
செய்து வருகின்றனர்‌. வேறு சிலர்‌ இதைத்‌ தங்க 
ளுடைய பொருள்‌ வருவாய்க்கு ஒரு கருவியாகக்‌ கருதி 
பிறரை ஏமாற்றியும்‌ வருகின்றனர்‌. இவர்கள்‌ இவ்வாறு 
செய்து வருவது பெரிய பாபத்தை ஸம்பாதித்துக்‌ 
கொள்வதோடு, முடிவில்‌ இருவரும்‌ 8ரழிகின்‌ றனர்‌. 
ஆகவே ஆஸ்திக அன்பர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஒருவருக்‌ 
'கொருவர்‌ ஒருவித ப்ரதி ப்ரயோஜநத்தையும்‌ கருதாது 
அந்த அந்த தோஷங்களுக்குத்‌ தக்கப்படி பரிசுத்த 
மனதோடு பாராயணமோ, அல்லது ஹோமமோ 
செய்து வந்தால்‌ ஸகல ஸித்திகளும்‌ உண்டாகாமற்‌ 
போகாது. 


இல்லற வாழ்க்கையிலே வழிவழியாகத்‌ தோன்றி 
வரும்‌ தொலையாத்‌ துயரங்களை யநுபவித்துக்கொண்டு, 
ஸம்ஸாரமென்னும்‌ கடலில்‌ பல வழிகளிலும்‌ பரவச 
மடைந்து, இரவும்‌ பகலும்‌ மேலும்‌ கீழுமாக மூழ்கி 
எழுந்துகொண்டு கரைகாண வழி யொன்றும்‌ காணாத 
மக்களுக்கு, இந்த ஸ்தவதமானது ஒர்‌ அம்ருதஸஞ்£விநீ 
போன்றதாகும்‌. இவ்வுண்மையை யுணர்ந்து தய 
உள்ளத்துடன்‌ அ.நுஸந்தாநம்‌ செய்து வந்தால்‌ துயரங்‌ 


11 


களிலிருந்து விடுதலை பெறுவதோடு, வீடு பேறு பெறு 
வதற்கும்‌ தோன்றாத்‌ துணையா யிருக்குமென்பதில்‌ ஒரு 
ஸந்தேஹ்மும்‌ இடையாது. எனவே அன்பர்கள்‌ இச்‌ 
சிறு நூலைத்‌ தக்கபடி. பயன்படுத்திக்‌ கொள்ளவேண்டு 
கிடூறன்‌. 


(௧) சண்டிகாசப்தத்திறுடைய பொருள்‌ விளக்கம்‌. 


சண்டபாஸ்கரன்‌, சண்டமாருதம்‌ என்பன போன்ற 
'பெயர்களுக்கு முன்பு * சண்ட ' என்ற பதம்‌ உபயோ 
இப்பதை ஸர்வஸாதாரணமாகக்‌ காணலாம்‌. இப்பதத்‌ 
திற்குப்‌ பொருள்‌ யாதெனில்‌ அஸாதாரண - விசேஷ - 
மான - குணத்தோடு கூடியது என நிர்ணயம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டுள்ளது. இதுமட்டுமல்ல. தேசம்‌, காலம்‌, வஸ்து 
இவைகளுடைய பறிச்சேதம்‌ (பிரித்தல்‌) காரணமாக 
மூன்று வகையாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. எனவே இந்த 
பரிச்சேதத்தோடு கூடியதும்‌, விசேஷ குணத்தோடு 
கூடியதும்‌ ப்ரஹ்மம்‌ ஒன்றேயாகும்‌. அந்த ப்ரஹ்மத்தி 
னுடய லக்ஷ்ணமும்‌ இதுவேயாகும்‌. ஆகவே “ சண்டி ? 
என்ற பதத்திற்கு ப்ரஹ்மத்தினுடைய பட்டமஹிஷீ 
என்பதும்‌ பொருந்தும்‌. “பயத்தின்‌ காரணமாகக்‌ 
காற்று வீசுகிறது, பயத்தின்‌ காரணமாகவே ஸர்‌ 
யன்‌ உதயமாகிறான்‌. பயத்தின்‌ கராணமாக அக்நி, 
இந்திரன்‌, யமன்‌, முதலியவர்கள்‌ ஓடுகின்றனர்‌ ?* 
என்ற. இந்த ச்ருதி வாக்யத்தால்‌ ப்ரஹ்மத்திற்கு 
இயற்கையாகவே கோபம்‌ உண்டு என்பது ஸித்த 


ட்‌ * விர: Ua | விண்‌ என்‌: ட ஜினா 
னை | saga Tem: | 


IR 


மாகிறது. மேலும்‌ “நமஸ்தே ருத்ர மந்யவே”'1” 
என்ற விடத்தில்‌ மந்யுவுக்கு (கோபத்திற்கு) நமஸ்‌ 
காரம்‌ என்று சொல்லப்படுவதும்‌ இதற்குத்‌ தக்க 
சான்றாகும்‌. இவ்விதமுள்ள கோபமானது “* சண்டி” 
என்ற தாதுவினுடைய முக்கிய விருத்தியாகும்‌... 
சண்டதே-கோபிக்கப்படுகிறது - சண்டீ என்பதாகும்‌.. 
சண்டியே - சண்டிகை -கோபமுள்ளவள்‌ - என்பது 
பொருளாகும்‌. இந்த சண்டீ சப்தம்‌ வாசகமும்‌, பர 
ப்ரஹ்மமஹிஷீ வாச்யமுமாகும்‌. இச்சண்டிகையே, 
““ அது பார்த்தது, அவன்‌ விரும்பினான்‌, அது தவம்‌ செய்‌: 
தது.” என உபறிஷத்துக்களில்‌ ப்ரஸித்தமான ஞாசம்‌-- 
இச்சை-க்ரியை என்ற ஸமஷ்டிரூபமாயிருக்கிற ப்ரஹ்‌: 
மத்தினுடைய ப்ரதம - முதல்‌ - வீகூணமான தர்மம்‌ 
எனவும்‌, ஆதிசக்தி எனவும்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. 


மேலும்‌ மஹாகாளீ, மஹாலக்ஷ்மீ-மஹாஸரஸ்வதி' 
என்ற நாம ரூபங்களைக்‌ கல்பித்து வ்யஷ்டியாக வ்ய 
ஹாரம்‌ செய்யப்படுகிற சக்திரஹஸ்யங்களில்‌ துரீயா 
எனச்‌ சுட்டிக்காட்டப்படுபவளும்‌ இந்த சண்டிகா: 
தேவியே யாகும்‌. ஸ்ரீசங்கரபகவத்‌ பாதரும்‌ ; 

ஓ பரப்ரஹ்மமஹிஷி ! வேதங்களுடைய உட்‌ 
கருத்துக்களை முற்றுமுணர்ந்த வியாஸர்‌ முதலிய: 
வர்கள்‌ உனது திருவடியை ப்ரஹ்மனுடைய மனைவி: 
யாகிய ஸரஸ்வதி யெனவும்‌, மஹாவிஷ்ணுவின்‌ 
மனைவீயாகிய மஹாலக்ஷ்மி யெனவும்‌, சிவபத்கியாகிய. 


ர்‌ணன்‌ க ௭௭ | 
1 எ, எனா, எனபக | 
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பார்வதி யெனவும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. உனது திரு 
மேனியின்‌ மஹிமையை உணருவதற்கும்‌ முடியாத 
பெருமையோடு, நிர்வசனம்‌ செய்ய முடியாத துரீயா 
என்ற நான்காவதான மஹாமாயா வடிவாயிருந்து 
-கொண்டு இப்பிரபஞ்சம்‌ முழுவதையும்‌ நீ பரவச 
மடையச்‌ செய்கிறாய்‌ ''* எனத்‌ தமது ஸெளந்தர்ய 
லஹரியில்‌ கூறுகிறார்‌. 

பரப்‌ ரஹ்மமஹிஷியாயும்‌, துரியயாயுமிருக்கிற 
.இச்சண்டிகா தேவீ இங்கு மூன்று சரிதங்களுக்கும்‌ 
ஸமஷ்டி தேவதையென்று இத்தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
முழுவதும்‌ வீளக்கப்பட்ட வளும்‌, “யாவற்றிற்கும்‌ முத 
லாவதாக இருப்பவள்‌ மஹாலக்ஷ்மீ '”' 1 என்றும்‌, 
*““ மஹாலக்ஷ்மீயே ஸர்வேச்வரேச்வரியாவள்‌ '' 1 என்‌ 
அம்‌ ப்ராதாநிக்ரஹஸ்யத்திலும்‌, ** ஸதாசிவனுடைய 
மடியையடைந்து சக்தியென்று அழைக்கப்‌ பெறுகின்ற 
சிவா (மங்களவடிவு) என்பவளே ஸமஸ்‌ ததேவகுணங்‌ 
களோடு கூடிய மஹால மியெனச்‌ 'சொல்லப்படு 
இருள்‌ ?? ** என்பதும்‌ சிவபுராணவசனமாகும்‌. தேவீ 


et: எனி Tat ETE AAT | 
ஜின ச்‌ எ ETA: ATE 
எனா நன்‌ எண்‌ எணண |! 
ர்‌ எனா எனி; | 
1 னி . . Rata | 
** எண்ன எணண ன்ன | 
எனின்‌ ண என்னை? ॥ 
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மாஹாத்ம்யத்தில்‌ உபாஸிக்கத்‌ தக்க தேவதையாயும்‌,. 
மஹாகாளீ முதலிய ஸச்‌சிதா௩ந்த ரூபிணியாயும்‌, மூல: 
சக்தியாயும்‌, துரீயயாயும்‌, சண்டிகை என்‌ ற பெயருடன்‌" 
கூடியவளாய்‌ இருப்பவளும்‌ இம்மஹாலக்ஷ்மியே: 
யாவள்‌. இம்மஹாலக்ஷ்மியினுடைய பெருமைகளை 
ப்ராதாநிக ரஹஸ்யத்தில்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. 
(௨) நவாக்ஷரீமந்த்ரோத்தாரம்‌ 

இவ்விதம்‌ நாம-ரூப- உபாதிகளோடு கூடிய சக்தி 
யின்‌ வடிவாயமைந்த ப்ரஹ்மத்தின்‌ உபாஸனையானது: 
பல தந்த்ரங்களிலும்‌ பலவிதமாக சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
இறது. எனினும்‌ அவைகளில்‌ உத்தமமானது “ஈவாக்ஷரீ' 
மந்த்ரம்‌, ஸப்தசதீஸ்தோத்ரம்‌ என்ற இரண்டுமே 
யாகும்‌. ** எல்லா தேவர்களும்‌ ஸ்ரீதேவியை யணுகி, 
ஓ மஹாதேவி! நீ யார்‌?* எனக்‌ கேட்க, அதற்கு. 
“தேவீ விடை கூறினாள்‌, கான்‌ ப்ரஹ்ம வடிவம்‌ 
கொண்டவள்‌, என்னிடமிருந்து ப்ரகீருதி புருஷ. 
வடிவான இவ்வுலகம்‌ தோன்றியது '?1 என்பதாக 
தெளீ அதர்வசிர உபநிஷதம்‌ கூறும்‌. 


மேலும்‌ ஸகுணமாகவும்‌, நிர்குணமாகவுமுள்ள 
ரூபபேதங்களைக்‌ கொண்டு ஸ்ரீதேவிக்கு ஸர்வதேவ 
வடிவத்தை ஸ்தாபித்து, அத்தேவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ 
“ ஸ்ரீ தேவியின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌, மஹாதேவி 
யின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌ 1 என்பதான ச்லோகங்‌ 


“ன னொ ரானை: | கர்‌ ன்‌ எண்‌ | 
ர்‌ எ எனி எக்‌ எனகன | என: TATE 
னக ண i எனின்‌ ஈன்‌ | 
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களையும்‌, வேதமம்த்ரங்களையும்‌ கொண்டும்‌ நமஸ்காரங்‌: 
களைச்‌ செய்து, ஸ்ரீவித்யாமந்த்ரத்தையும்‌ உத்தாரம்‌ 
செய்து வாக்‌ - காம - சக்தி பீ ஐங்களோடு கூடிய: 
பாலாமந்த்ரமானது ஸ்ரீவித்தையிலுள்ள மூன்று 
கூடத்தினுடைய ரூபாந்தரமாகுமென்றும்‌, சக்திபீஜம்‌ 
தான்‌ முக்கியம்‌ எனவும்‌ வர்ணித்திருக்கிறது. அந்த 
சக்திபீஜமும்‌, வாக்‌ - காம - பீஜங்களுமடங்கிய நவா 
க்ஷரிமந்த்ரமானது அடியில்‌ வருமாறு உத்தாரம்‌ செய்‌: 
யட்பட்டிருக்கிறது. அது எவ்விதமெனில்‌-- 
* வாங்மாயா ப்ரஹ்மஸஸ்தஸ்மாத்‌ 
ஷஷ்டம்‌ வக்த்ர ஸமந்விதம்‌ | 
ஸுர்யோ$வாமச்ரோத்ர பிந்து : 
ஸம்யுதாஷ்டாத்‌ த்ருதீயகம்‌ | 
நாராயணேந ஸம்யுக்தோ 
வாயு : சாதர ஸம்யுத : | 
விச்சே ஈவார்ணகோடர்ண : 
ஸ்யாம்‌ மஹதாநந்ததாயக : | 
என்பது ச்ருதி - இவ்விடத்தில்‌ ; வாக்‌ - வாக்பவபீஜம்‌, 
மாயா - சக்திபீஜம்‌, ப்ரஹ்மஸூ :- காமபீஜம்‌ ; தஸ்மாத்‌. 
அந்த காமபீஜத்திலுள்ள ககாரத்திலிருந்து, ஷஷ்ட்ம்‌ 
ஆறாவது அக்ஷரம்‌ * ௪” என்பது. வக்த்ரஸமந்விதம்‌-- 
மாத்ருகாந்யாஸத்தில்‌ முகவருத்தாக்ஷரத்தோடு - ஆகா 
ரத்தோடு - கூடியது. எனவே “சர” எனக்‌ கிடைப்ப 
தாகும்‌. ஸூர்ய 3- மகாரம்‌. அவாமச்ரோத்ரபிந்து £- உகா 
ரத்தோடும்‌, பிந்துவோடும்‌ கூடியது. ' எனவே ' மும்‌” 
எனக்‌ கிடைப்பதாகும்‌. டாத்ருதீயகம்‌- டகாரத்தி 
லிருந்து மூன்றாவது அக்ஷரம்‌ (ஐ) காரம்‌. நாராயணேந 
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ம்யுக்த : ; ஆ என்ற ஸ்வராக்ஷாத்தைச்‌ சேர்க்க ஆது 
“(ஜ-டா)' என்பதாகும்‌. வாயு: ௪ அதரளம்யுத:- 
யகாரம்‌. ஐ என்ற ஸ்வரத்தைச்‌ சேர்க்க அது யை” 
என்பதாகும்‌, விச்சே - என்பது வடிவத்தை யுணர்த்து 
வது. நவார்ணகோ$ர்ண : ஸ்யாத்‌ - இந்த அக்ஷரங்களை 
யெல்லாம்‌ சேர்க்கும்பொழுது ஸ்ரீசண்டிகையினுடைய 
மூல மந்த்ரமான ஈவார்ணம்‌ என்ற மந்த்ரமாக ஆகும்‌, 
மஹதாநந்ததாயக ₹- இந்த ஈவார்ணமானது உபாஸகர்‌ 
களுக்கு பெருகிய ஆநந்தமாம்‌ ப்ரஹ்மஸாயுஜ்யத்தைக்‌ 
கொடுக்கவல்லது. இந்த நவாக்ஷரத்திற்கு முன்பு 
ப்ரணவமும்‌ அதாவது “ஓம்‌” என்ற பதத்தையும்‌, 
கடைசியில்‌ “நம: என்ற பதத்தையும்‌ சேர்க்க வேண்டு 
மென்பது ஸம்ப்ரதாயமாகும்‌. ஆகவே இவைகளை 
யெல்லாம்‌ ஒன்று சேர்க்க “ஓம்‌ ஐம்‌ ஹ்ரீம்‌ க்லீம்‌ 
சாமுண்டாயை விச்சே நம: '' என்பதாகும்‌. இதுவே 
நவாக்ஷரீ யென்பதுமாகும்‌. 


இவ்விதம்‌ மஹாலக்ஷ்மிக்கு * ஸ்ரீம்‌” என்ற பீஜம்‌ 
பிரஸித்தமாயிருக்கும்பொழுது . மந்த்ரத்தில்‌ சக்தி 
பீஜத்தை லக்ஷ்மீ வாசகமாகச்‌ சொல்லியது கொண்டும்‌, 
சகாரஹகாரங்கள்‌ இரண்டும்‌ ஊஷ்மங்கள்‌ எனக்‌ 
கொண்டும்‌, “* ஹ்ரீ: ச தே லக்ஷ்மீ: ௪ பத்ந்யெள ''* 
என்ற ச்ருதியில்‌ வேறு சாகையில்‌ ஹ்ரீ என்ற பதத்தி 
னுடைய ஸதாகத்தில ஸ்ரீபதத்தை வைத்துப்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்வதினாலும்‌ இது பொருத்தமேயாம்‌. இது 
. போலவேதான்‌ காமபீஜமாகிய “க்லீம்‌” என்னும்‌ பதத்தி 
லுள்ள லகார ஸ்தாகத்தில ரேபத்தை - ரகாரத்தை- 


“௮௭௭ வின எனன | 
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சேர்த்து, லகாரம்‌ ரேபம்‌ இவ்விரண்டையும்‌ மத்ய 
மங்களாகக்‌ கொண்டால்‌ “க்ரீம்‌” என்ற காளிபிஜம்‌ 
உத்தாரம்‌ செய்வதாகும்‌. 

மேலும்‌, “முதலாவதான “ஐம்‌” பீஜமானது 
காதத போன்ற நிறமும்‌, இரண்டாவதான 

ஹ்ரீம்‌” பீஜமானது ஸு£ர்யகாந்தி போன்ற நிறமும்‌, 

* க்லீம்‌? என்ற மூன்றாவது பீஜமானது அக்நிகாந்தி 
போன்ற நிறமுமாகும்‌, இவை அளவு கடந்த ஸுகத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கவல்லதால்‌ அதன்‌ மடு சிந்திக்கத்‌ 
தக்கதாம்‌. நான்காவதான “சா” என்ற பதமானது 
உருக்கிய தங்கம்‌ போன்ற நிறமும்‌, ஐந்தாவதான 
“மும்‌” சிகப்பு நிறமும்‌, *£-டா' என்ற ஆறாவது 
பதமானது நீல நிறமுமாகும்‌. இவை உபாஸகனுடைய 
துன்பத்தை துடைப்பதாகும்‌. ஏழாவதான **யை?* 
என்ற பதமானது கருப்பு நிறம்‌. இது பகைவர்களை 
நாசம்‌ செய்யும்‌. *வி” என்ற எட்டாவது அக்ஷரம்‌ 
வெண்மை நிறம்‌, இது எல்லாவித ஸித்திகளையும்‌ 
கொடுக்கவல்லது. ஒன்பதாவதான :*ச்சே?? என்ற 
அக்ஷரமானது தூம (புகை) நிறமுமாகும்‌. இவ்விதமாக 
இந்த நவாக்ஷரிகளுடைய நிறங்களைச்‌ சிந்தனை செய்ய 
வேண்டுமென்பது உணர்த்தலாயிற்று. 


நவாக்ஷரீமந்த்ரத்தினுடைய பொருள்‌ விளக்கம்‌ (௩) 
இவ்விதம்‌ நஈவாக்ஷ்ரியினுடைய பெருமையும்‌, 

மந்த்ரங்களுடைய விளக்கங்களும்‌ டாமரம்‌ முதலிய 

தந்திரங்களிலே அடியில்‌ வருமாறு வர்ணித்துள்ளன- 

அது எவ்விதமெனில்‌--வாக்பவபீஜம்‌ - சத்தின்‌ வடி.வ 

மான மஹாஸரஸ்வதியினுடையதாகும்‌. சக்திபீஜம்‌ 

ஸத்தின்‌ வடிவான மஹாலக்ஷ்மியினுடையதாகும்‌. 
2 


னல்‌ சது 
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காமபீஜமானது ஆநந்தவடி வான மஹாகாளியி 
னுடையதாகும்‌. சாமுன்டா பதம்‌ மோக்ஷத்திற்குக்‌ 
காரணமான நிர்விகல்பவிருத்தியின்‌ வடிவாகும்‌. 
மற்றும்‌ சமும்‌ - என்ற சொல்லுக்கு ஆகாசம்‌ முதலிய 
பஞ்சபூதங்களின்‌ வடிவான ஸேனைகளையும்‌, ' டகார 
லகாரங்களுக்குப்‌ பேதம்‌ கிடையாது” என்ற நியமத்தை 
யதுஸரித்து, லாதி-தன்னதாக பாவித்து,. தன்‌ 
னிடத்திலே லயிக்கச்‌ செய்கின்றவள்‌ என்பது 
பொருளாகும்‌. “*ஓ தேவி சண்டன்‌, “முண்டன்‌ என்ற 
இரண்டு பசுக்களை உனக்கு காணிக்கையாகக்‌ 
கொண்டு வந்தேன்‌ '' என்று காளிகாதேவி சொல்ல, 
“ஏக்காரணத்தால்‌ சண்டனையும்‌, முண்டனையும்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு வந்தாயோ, ௮க்காரணத்தால்‌ நீ 
இன்று முதல்‌ உலகில்‌ * சாமுண்டா ” என்ற பெயருடன்‌ 
விளங்கப்போகிறாய்‌?' என்று தேவீ சொல்லிய 
தாக ஏழாவது அத்தியாயத்தில்‌ கூறியிருக்கிறது. இவ்‌ 
விடத்தில்‌ ' பசூ' என்றது த்விவசனமான பொழுதி 
லும்‌ அப்‌ பதங்களைக்‌ குறிக்கின்ற ' சாண்டமுண்ட 
பதங்களுக்கு பலதிறப்பட்ட அவித்யைகள்‌ என 
ஸுக்ஷ்மதரிசிகள்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. ஆதலால்‌ 
சாமுண்டா பதத்திற்கு அகண்டப்ரஹ்ம வித்யா 
என்ற பொருளாவது: அல்லது புத்திகளுடைய 
அல்லது ஸுகங்களுடைய முண்டம்‌ - ரஸ்‌ - போல 
இருப்பவள்‌ என்பதுமாம்‌. எனவே யாவற்றினும்‌ 
சிறந்தவளும்‌, சரமவிருத்தி வடிவாகவுமிருப்பவள்‌ 
என்பது ஸாரம்‌. விச்சே- என்ற பதத்தில்‌ வித்‌ -௪-இ 
என்ற மூன்று அக்ஷ்ரங்களுண்டு. அவைகளில்‌ 
முறையே வாக்பவம்‌, சக்தி, காமம்‌ இவைகளையும்‌, 
உபயோகித்தால்‌ சித்து, ஸத்து, ஆநந்தம்‌ இவைக 
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ளுடைய ஸம்போதந வடிவங்களாகும்‌. ஈ என்ற 
ஸம்போதநத்தில்‌ நெடில்‌ லோபித்து இ என்று குறி 
லாக ஆகும்‌. எனவே ஓ ஆரநந்தப்ரஹ்மமஹிஷி / என்ற 
“பொருள்‌ கிடைக்கும்‌. வித்‌ என்ற பதமானது 
ஞாநத்தையும்‌, சகாரம்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ குறிப்ப 
தாகும்‌. இக்கருத்தையே, “சித்தன்‌ வடிவான ஓ 
மஹாஸரஸ்வதி! ஸத்தின்‌ வடிவான ஓ மஹாலக்ஷ்மி / 
ஆநந்த வடிவான ஓ மஹாகாளி! உனது தத்துவ 
ஞா௩ஸித்தியின்‌ பொருட்டு, ஓ சண்டிகே./ நாங்கள்‌ 
உன்னை எங்களுடைய ஹ்ருதய கமலத்தில்‌ அது 
ஸந்தாகம்‌ செய்கிறோம்‌ '' என்பதும்‌ வலியுறுத்தும்‌. 


ஐம்காரவடி. வாகவும்‌, ஞாகவடி.வாகவும்‌ இருக்கிற 
மஹாஸரஸ்வதியாயும்‌, ஹ்ரீங்காரவடிவாகவும்‌, நித்ய 
யாயும்‌ இருக்கிற மஹாலக்ஷ்மியாகவும்‌, க்லீங்கார 
வடிவாகவும்‌, ஆநந்தவடி வாயுமிருக்கிற மஹாகாளியா 
யும்‌ விளங்குகிற சண்டிகையை எங்களுடைய ஹ்ருதய 
கமலத்தில்‌ த்யாகம்‌ செய்கிறோம்‌ என்பது கருத்து. 


ஞாநத்தின்‌ உதவியால்‌ அடியோடு அழிக்கப்‌ 
பட்ட எல்லா அஜ்ஞாநத்தோடும்‌ கூடிய மஹா 
ஸரஸ்வதி! முக்காலத்திலும்‌ அழிவில்லாதவளும்‌, 
கல்பிதமான ஆகாசம்‌ முதலிய ப்ரபஞ்சத்தினுடைய 
நிராஸத்தோடு கூடிய மஹாலக்ஷ்மி! ப்ரஹ்மாநந்த 
வடிவமான மஹாகாளி/ சித்‌, ஸத்‌, ஆநந்தம்‌ இவைக 
ளுடைய வடிவங்களோடு கூடிய தேவி! ப்ரஹ்ம 
ஞாநத்தின்‌ பொருட்டு நாங்கள்‌ உனது திரு 
வடியை எப்பொழுதும்‌ ஹ்ருதயகமலத்தில்‌ த்யானம்‌ 
செய்கிறோம்‌. மூன்று பீஜங்களும்‌ அவ்யயமாம்‌' 
சண்டிகாயை என்பது நான்காவது வேற்றுமையைக்‌ 
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குறிப்பதோடு மூன்று பீஜங்களுடைய ஓற்றுமையை 
யும்‌ குறிப்பதாகும்‌. விச்சே என்பது அவ்யயம்‌, 
மோசனம்‌ - விடுதலை - என்பது பொருள்‌. 

வ்யஷ்டி வடிவங்களான  மஹாகாளிக்கும்‌,. 
மஹாலக்ஷ்மிக்கும்‌, மஹா ஸரஸ்வதிக்கும்‌, ஸமஷ்டி 
வடிவான சண்டிகைக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌ . என்பது 
திரண்ட பொருளாம்‌. ஓ அன்னையே! அஜ்ஞாந 
(அறியாமை) யென்ற கயிற்றால்‌ கட்டுண்ட இந்த 
ஹ்ருதயத்திலிருக்கும்‌ இருளை யகற்றி என்னை 
வீடுதலை செய்யவேண்டும்‌ என்ற மோக்ஷத்தை, 
விரும்புவதான வேண்டுகோளாகும்‌ என்பது ஸார 
மாகும்‌. 


இவ்விதம்‌ இந்த விஸ்தாரமானதும்‌, கல்யாண 
வடிவானதுமான யாதொரு நவாக்ஷரீஜ உண்டோ, 
அதன்‌ பெருமையினுடைய ஓரு அணுவையும்‌ 
கூட யாவராலும்‌ வர்ணிக்க முடியாதன்றோ. '* பிறவி 
பிறவியாகத்‌ தோன்றி முடிவிலே பாக்யெத்தின்‌ 
காரணமாகவே இந்த நவாக்ஷரியினுடைய பொரு 
ளானது குருவினிடமிருந்து அடையப்பெற்று, அக்‌ 
குருவுக்குக்‌ காணிக்கையும்‌ கொடுத்து, அவரது 
ஆசியையும்‌ பெற்று, மந்த்ரஸித்தியையும்‌ அடைய 
முடியும்‌ '' என்பது பிரமாண வசனமாகும்‌. 
தேவீமாஹாத்ம்யத்திறுடைய பாராயண முறை (2) 

மூன்று சரித்திரங்களோடு கூடிய தேவீ 
மாஹாத்ம்யமானது ச்லோகவடிவாயமைந்த மந்த்ரங்க 


ளாகும்‌. இந்தக்‌ கதையையே தான்‌ வாமநபுராணம்‌,. 
தேவீபாகவதம்‌, மார்க்கண்டேயபுராணம்‌; லக்ஷமீதந்ரம்‌ 
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முதலிய நூல்களிலே பல விதமாக வர்ணிக்கப்‌ 
யட்டுள்ளது. எனினும்‌ மார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ 
௪௪ - வது அத்தியாயம்‌ முதல்‌ ௮௬ -வது அத்தியாயம்‌ 
(வரையில்‌, ** மார்க்கண்டேய உவாச ' என்று 
ஆரம்பித்து, “* ஸாவர்ணீர்‌ பவிதா மநு: என்று முடிவு 
பெறுகிற ௧௩ அத்தியாயங்களை, வாராஹீதந்த்ரம்‌, காத்‌ 
யாயநீதந்தீரம்‌, மரிசிதந்த்ரம்‌, ஹரகெளரிதந்த்ரம்‌, முதலிய 
வைகளில்‌ ஒரேமுகமாக புருஷார்தத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியவை யென்றும்‌, யாவற்றினும்‌ தலைசிறந்து 
விளங்குவதெனவும்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூ றப்படுகன்‌ றன. 


கவசம்‌, அர்கலம்‌, லேகங்கள்‌, ஈவாக்ஷரிமந்த்ரம்‌, 
ராத்ரிஸக்தம்‌, இவைகளை முதலிலும்‌, ஈடுவில்‌ தேவீ 
மாஹாத்ம்யம்‌ பதின்மூன்று அத்தியாயங்களையும்‌- 
கடைசியில்‌ தேவீஸ-க்தம்‌, ஈவா க்ஷூரிமந்தரம்‌, ப்ராதா 
ிகரஹஸ்யம்‌, வைக்ருதிரஹஸ்யம்‌, மூர்த்திரஹஸ்‌ 
யம்‌, இவைகளையும்‌ படிப்பது மரபு. இவ்விதமே 
நித்யமாகச்‌ செய்யும்‌ பாராயணவிதிகள்‌ தந்த்ரங்களி 
'லேயும்‌ கூறப்படுகின்‌ றன. 


பாராயணம்‌ செய்யும்பொழுது ராகாலாபனம்‌ 
'செய்வதும்‌, மிகவும்‌ வேகமாகப்‌ படிப்பதும்‌, தலையை 
யசைப்பதும்‌, பொருளை (அர்த்தத்தை) யுணராது 
படிப்பதும்‌, அல்பமாக உச்சாரணம்‌ செய்வதும்‌, ஓவ்‌ 
வொரு சரித்திரமும்‌ முழுவதும்‌ படிக்காது பாதி படித்து 
நிறுத்துவதும்‌ கூடாததாகும்‌. (முதல்‌ அத்தியாயம்‌ 
ப்ர. தமசரிதம்‌. இரண்டு முதல்‌ நான்கு வரையில்‌ 
மத்யமசரிதம்‌. ஐந்து முதல்‌ பதின்மூன்றாவது அத்தி 
யாயம்‌ வரையில்‌ உத்தமசரிதமுமாகும்‌) ஒரு அத்தியா 
யத்தை ஆரம்பித்து அதை நடுவில்‌ நிறுத்தினால்‌ மறுபடி 


22 


யும்‌ அதை முதலிலிருந்து ஆரம்பித்துப்‌ படிக்கவேண்‌ 
டும்‌. ஆயிரம்‌ ச்லோகத்திற்கு அதிகமாயிருந்தால்‌' 
புஸ்தகத்தைப்‌ பார்த்தும்‌, ஆயிரத்திற்குக்‌ குறைவாக 
இருந்தால்‌ புஸ்தகம்‌ பாராமலும்‌ பாராயணம்‌ செய்ய: 
வேண்டும்‌. இந்த ஸ்தவமானது ஆயிரத்திற்குக்‌ குறை: 
வாகையால்‌, (௪௦௦ மந்த்ரங்களாகையால்‌) ““ பிறகு. 
செய்யப்பட்ட குவித்த கைகளோடுகூட இந்த. சரிதங்‌ 
களினால்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று. வைக்‌ 
ரதிரஹஸ்யத்தில்‌ சொல்லியிருப்பதுபோல முடிந்தால்‌ 
புஸ்தகத்தைப்‌ பார்க்காமலேயே பாராயணம்‌ செய்வது 
உத்தமமாகும்‌. இதைச்‌ செய்ய முடியாதவர்கள்‌, 
““ புஸ்தகத்தைத்‌ தரையின்மீது வைக்காமல்‌, ஒரு 
பலகையின்மீது (அதாவது சிக்குப்பலகை) வைத்துக்‌ 
கொண்டு அதைப்‌ பார்த்துப்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ செய்யாது கையில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு பாராயணம்‌ செய்தால்‌ பாதி பலன்தான்‌ 
கிடைக்கும்‌. மனதால்‌ பாராயணம்‌ செய்வதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வாசிகமாக நன்கு அக்ஷரங்களை உச்சா 
ரணம்‌ செய்து பாராயணம்‌ செய்வது சிறந்ததாகும்‌- 
இவ்விதம்‌ பாராயணக்ரமத்தை யுணர்ந்து உபாஸகன்‌ 
விதிப்படி அநுஷ்டித்து வந்தால்‌ இக்‌ கலியுகத்தில்‌ 
அவன்‌ விரும்பும்‌ பலன்கள்‌ யாவும்‌ விரைவில்‌ ஸித்தி 
யாகும்‌ என்பது துணிவு. 


நவரக்ஷரீமந்த்ரஸாதநம்‌- (கு) 

தேவீமஹாத்ம்யமும்‌, ஈவாக்ஷரிமந்த்ரமும்‌ அங்‌: 
காங்கி பாவமாகும்‌. தேவீமஹாத்ம்யம்‌ அங்கியும்‌, நவா 
க்ஷரீமந்த்ரம்‌ அங்கமும்‌ ஆகுமென்பது சிலரும்‌, மந்தரம்‌ 
அங்கியும்‌, மாஹாத்ம்யம்‌ அங்கமும்‌ ஆகுமென்பது' 
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வேறு சிலருடையவும்‌ . அபிப்ராயமுமாகும்‌. ஏனெ 
னில்‌ ஸ்ரீசண்டிகையை தேவீமாஹாத்ம்யத்தால்‌ உபா 
ஸிக்க வேண்டியிருக்கிற காரணத்தால்‌: இவ்விடம்‌ 
- மந்த்ரத்தை அங்கமாகவே - உபாஸிக்கவேண்டும்‌, 
** குங்குமம்‌, அகில்‌, சந்தனம்‌ இவைகளால்‌ ஒரு அஷ்ட 
தளபத்மமும்‌, அதனுடைய நடுவில்‌ ஒரு ஷட்கோண 
மும்‌ வரையவேண்டும்‌. ஷட்கோணத்தினுடைய நடு 
வில்‌ முதலாவதாக மூன்று . பிஜாக்ஷரங்களையும்‌, 
ஒன்று முதல்‌ ஆறு கோணங்களிலும்‌ ப்ரதக்ஷிணமாக 
அ.நுஸ்வாரத்‌ (பிந்து)தோடு கூட மற்றுமுள்ள ஆறு 
பீஜாக்ஷ்ரங்களையும்‌ வரையவேண்டும்‌. 

இந்த ஈவாக்ஷ்ரியந்த்ரத்தில்‌ சண்டிகா தேவியை 
பக்தியோடுகூட ஒருமுகமாக த்யாகம்‌ செய்து பஞ்‌ 
சோபசாரம்‌ கொண்டு பூஜை செய்து, ஈவாக்ஷ்ரியை 
ரிஷி, சந்தஸ்‌ முதலியவைகளா லும்‌ விந்யாஸம்‌ செய்து, 
*₹* இவ்விதம்‌ நான்கு லக்ஷம்‌ ஜபம்‌ செய்து, அதனுடைய 
தசாம்சம்‌ (பத்தில்‌ ஒருபங்கு) பாயஸாந்நத்தினால்‌ அக்நி 
யில்‌ ஹோமமும்‌ செய்யவேண்டும்‌. இந்த நான்கு: 
லக்ஷம்‌ ஜபமும்‌ ஸப்தசதியையும்‌ சேர்த்து ஜபம்‌ செய்ய 
வேண்டுவதாகும்‌ ; “* மார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ 
சொல்லியபடி தினந்தோறும்‌ சண்டிகையின்‌ 
ஸ்தவத்தை படித்து, அதாவது ஸ்பதசதிமந்த்ர 
மானது ஈவாக்ஷ்ரியில்‌ எவ்விதம்‌ ஸம்புடிதாகாரமாக 
உண்டாகுமோ அவ்விதம்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டு 
மென்பது கருத்து. அப்படிச்‌ செய்யும்‌ நஈவாக்ஷரீ 
ஜபத்தினால்‌ விரும்பிய பலன்கள்‌ யாவும்‌ கைகூடும்‌. 

இவ்விடத்தில்‌ ஸம்புடிதம்‌ என்றால்‌, முதலில்‌ 
விதிப்ரகாரம்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தைப்‌ பாராயணம்‌ 
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செய்து, .ஈடுவில்‌ 'ஸ்ங்கல்பத்தை யநுஸரித்து ஈவாக்ஷரீ 
மந்த்ரத்தையும்‌ ஜபம்‌ செய்து, மறுபடியும்‌ முன்‌ 
போலவே மாஹாத்ம்யத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்பதாம்‌. ““ முடிவில்‌ மஹாலக்ஷ்மியை 
த்யாகம்‌ செய்து, ஆறு அங்கங்களையும்‌ செய்து, நூற்‌ 
றெட்டு ஆவ்ருத்தி ஈவாக்ஷரியை ஜபம்‌ செய்து, 
பூஜையை தேவதையின்‌ பொருட்டு ஸமர்பணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌? என்ற டாமர தந்தரத்தினுடைய 
வசனத்தை யநுஸரித்து இந்த நூற்றெட்டு ஆவருத்தி 
யையும்‌ பூஜைக்கு அங்கமாகக்கொண்டு ப்ரதான 
மான ஜபஸங்க்யையோடு சேர்த்து கணக்காகும்‌. இது 
நவாக்ஷரியினுடைய ஒரு புர :சாணமாகும்‌. “கார்த்‌ 
திகை மாஸத்தில்‌ சுக்ல பக்ஷத்தில்‌ ப்ரதமை முதல்‌ 
அஷ்டமி வரையில்‌ நஈவாக்ஷ்ரியை ஒரு லக்ஷம்‌ மேலே 
சொன்ன ஸ்பதசதீஸ்தோத்ர ஸம்புடிதமாக ஜபம்‌ 
செய்தும்‌, பதினாயிரம்‌ ஆவ்ருத்திஹோமமும்‌ செய்ய 
'வேண்டுவதாகும்‌ ?” இதுவும்‌ நவாக்ஷ்ரியினுடைய ஒரு 
பர : சரணமாகும்‌. 

நாபியளவு (இடுப்பு) ஜலத்தில்‌ நின்றுகொண்டு 
கவாக்ஷ்ர்‌ மஹாமந்த்ரத்தை ஆயிரம்‌ தடவை ஜபம்‌ 
செய்தால்‌ கவிதா சக்தியும்‌, பதினாயிரம்‌ தடவை ஜபம்‌ 
செய்தால்‌ ஸங்கடங்களிலிருந்து விமோச௩மும்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ என்று டாமரகல்பம்‌ கூறும்‌. ** இந்த நவா 
க்ஷரீ மந்த்ரத்திற்கு அதிதேவதை மஹாலக்ஷ்மியாவள்‌ - 
ஆகையால்‌ உபாஸகர்களுக்கு எல்லா திக்குகளிலும்‌ 
பரவிய புகழுடன்‌ கோரியஸித்திகள்‌ யாவும்‌ நிலைக்கும்‌” 
என்று சொல்லப்படுவதால்‌ இந்த நவாக்ஷரீமந்த்ரம்‌ 
மற்ற மந்த்ரங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்தது என்பதுவும்‌ 
கிடைப்பதாகும்‌. 


தேவீமாஹாத்ம்ய ப்ரயோக 

விதிப்படி. ஸங்கல்பம்‌ செய்துகொண்டு சண்டிகை 
யைப்‌ பூஜித்து, ஈவாக்ஷரீமந்தரத்தால்‌ ஹ்ருதயாதி 
ந்யாஸங்களைச்‌ செய்து பாராயணத்தை ஆரம்பிக்க 
"வேண்டும்‌. ஈதிபாதா சமநத்திற்கு மூன்று ஆவ்ருத்தி 
யும்‌, கரஹதோஷ சாந்திக்காக ஐந்து அவீருத்தியும்‌, 
மஹாபயமுண்டாகும்பொழுது ஏழு அஆவ்ருத்தியும்‌ 
பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஒன்பது ஆவ்ருத்தி 
கொண்டு சாந்தியும்‌, ப்ராண பயத்தினின்றும்‌ ரகை்ஷையு 
முண்டாகும்‌. ராஜவசியத்திற்கும்‌, ஐச்வர்யத்தை 
யடைவதற்கும்‌ பதினொன்று ஆவ்ருத்தி பாராயணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பன்னிரண்டு ஆவ்ருத்தி பாராயணம்‌ 
செய்தால்‌, கோபஙிவ்ருத்தியும்‌, சத்ருகாசமும்‌ உண்‌ 
டாகும்‌. ப தினான்கு ஆவ்ருத்தி பாராயணம்‌ செய்தால்‌ 
சத்ருவச்யமும்‌, ஸ்த்ரிவச்யமும்‌ உண்டாகும்‌. பதி 
னைந்து ஆவ்ருத்தி செய்தால்‌ ஸெளக்யமும்‌, ஐச்வர்யமு 
.முண்டாகும்‌. பதினாறு ஆவ்ருத்தி செய்தால்‌ புத்ர 
பெளத்ரதநதார்யங்களுடைய வரவும்‌ கிடைக்கும்‌. 
அரச பயத்திற்கு பதினேழு ஆவ்ருத்தியும்‌, உச்சாட 
நத்திற்கு பதினெட்டு ஆவ்ருத்தியும்‌ பாராயணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பந்தனத்திற்கு (விலங்கு) இருபத்‌ 
தைந்து அவ்ருத்‌ தி செய்தால்‌ விடுதலையுண்டு. பெருகிய 
துக்கம்‌, ஜாதி ப்ரம்சம்‌ (கழுவுதல்‌), குலநாசம்‌, ஆயுர்‌ 
நரசம்‌, முதலியவைகளுக்கு நூறு ஆல்ருத்தி செய்தால்‌ 
மங்களமுண்டாகும்‌. ஆபத்துக்களும்‌ ஈாசமடையும்‌. 
மோக்ஷம்‌ கடைக்கும்‌. நூற்றெட்டு ஆவ்ருத்தி செய்‌ 
தால்‌ மனதில்‌ நினைத்த காரியம்‌ ஸித்தியாகும்‌. நூறு 
தடவை செய்த அச்வமேதமென்ற யாகத்தினுடைய 
பலன்களும்‌ கடைக்கும்‌. ஆயிரம்‌ ஆவ்ருத்தி பாரா 
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யணம்‌ செய்தால்‌. அந்த உபாஸகனை மஹாலக்ஷ்மி” 
தானே அடைஷரறுள்‌. ' அவனுடைய விருப்பங்களெல்‌ 
லாம்‌ நிறைவேறும்‌. முடிவில்‌ மோக்ஷமும்‌ இடைக்கும்‌... 
அவன்‌ ஜீவன்‌ முக்தனாகவும்‌ ஆகிறான்‌. 

யாகங்களில்‌ எவ்விதம்‌ அச்வமேதம்‌ என்ற யாகம்‌ 
சிறந்ததோ அது போலும்‌, தேவர்களில்‌ எவ்விதம்‌: 
வீஷ்ணுவோ அது போலவும்‌, ஸ்ரீதேவியினுடைய 
ஆவிர்பாவம்‌, சரிதம்‌. ஸ்துதிகள்‌ இவை மூன்றையும்‌: 
கொண்டதான இந்த ஸப்தசதீஸ்தவம்‌ எல்லா ஸ்தவங்‌ 
களிலும்‌ சாலச்‌ சிறந்ததாகும்‌. மேலும்‌, :* ஸம்பத்‌ 
தையோ, உடல்‌ நலனையோ விரும்புகிற ஒரு உபாஸ 
கன்‌ ஸ்ருஷ்டி கிரமமாக முதலில்‌, நான்கு முதல்‌ பத்து: 
வரையிலுள்ளதையும்‌, பிறகு ஒன்று முதல்‌ மூன்று 
வரையிலுள்ளதையும்‌, பிறகு எட்டு, பதினொன்று 
முதல்‌ ப தின்மன்று வரையிலுள்ள அத்தியாயங்களை 
யும்‌, சாந்தியை விரும்புகிறவன்‌, ஸ்திதிகரமமாக 
ஒன்று முதல்‌ கடைசி வரையிலும்‌, துன்பம்‌ தொலைய: 
கடைசியிலிருந்து முதல்‌ வரையிலும்‌ பாராயணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌'' என்று ஹரகெளரீதந்த்ரம்‌ சொல்லும்‌. 
.... இனி காந்யாயந்தந்த்ரத்திலே காண்கின்ற : சில 
ப்ரயோக விதிகளையும்‌ இங்கே கூறுவோம்‌. 

(௪) ஓவ்வொரு ச்லோகத்தினுடைய ஆதியிலும்‌ 
அவஸாகத்திலும்‌ : (முடிவிலும்‌) ஈவாக்ஷரீமந்த்ர.த்தை: 
யும்‌ சேர்த்துப்‌ பாராயணம்‌ செய்வதால்‌ மந்த்ரஸித்தி 
யுண்டாகும்‌. 

(௨) ப்ரணவமும்‌ அநுலோமமான்‌ (நேராக) 
வ்யாஹ்ருதியும்‌ (ஓம்‌ பூ; புவ: ஸுவ: என்பது): 
ஆதியிலும்‌, இந்த வ்யாஹ்ருதியையே ப்ர திலோம்மாக: 
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(தலை€£மாக ஸுவ: புவ: பூ: என்று) அவஸாநத்தி 
லும்‌ ஓவ்வொரு ச்லோகத்தோடு சேர்த்து நூறு 
தடவை பாராயணம்‌ செய்தால்‌ மிக விரைவில்‌ கோறிய। 
ஸித்திகளுண்டாகும்‌. 

(௩) ஓவ்வொரு ச்லோகத்தினுடைய ஆதியில்‌: 
** ஜாதவேதஸே '' என்ற ரிக்கைச்‌ சேர்த்துப்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்தால்‌ எல்லாக்‌ காமனைகளும்‌: பூர்த்தி: 
யாகும்‌. 

(௪) தேவீமாஹாத்ம்யபாராயணத்தினுடைய: 
ஆதியிலும்‌, அவஸாநத்திலும்‌ த்ரியம்பகமந்த்ரத்தை 
நாறு அவ்ருத்தி ஜபம்‌ செய்தால்‌ அபம்ருத்பு: 
நிவாரணமுண்டாகும்‌. அதாவது அகால. மரணமுண்‌ 
டாகாது என்பதாம்‌. 

(ரூ) ஒவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌, த்ரியம்பக 
மந்த்ரத்தைச்‌ சேர்த்துச்‌ செய்தாலும்‌ அபப்ருத்யு' 
நிவாரணமாம்‌. 

(௬) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌, * சூலேஈ பாஹி: 
கோ தேவி' என்ற ச்லோகமும்‌ சேர்த்து பாரா 
யணம்‌ செய்தால்‌ அபம்ருத்யு நாசமாகும்‌. 

(௭) “கூலேந பாஹி நோ தேவி ' என்ற ச்லோகம்‌: 
மாத்திரம்‌ லக்ஷம்‌ ஆவ்ருத்தியோ, பதினாயிரமோ, அல்‌: 
லது ஆயிரமோ, நூறோ ஐபம்‌ செய்தாலும்‌ அபம்ருத்யு- 
நிவாரண மாகும்‌. 

(௮) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ “சரணாகத 
தீஈார்த்தே ' என்ற ச்லோகத்தையும்‌ சேர்த்துப்‌ பாரா” 
யணம்‌ செய்தால்‌ ஸர்வகார்யங்களும்‌ ஸித்தியாகும்‌. 
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க) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ *கரோது 
ஸா ௩: என்ற ச்லோகத்திலே பூர்வார்த்தம்‌ (முதல்‌ 
பாதி) மாத்திரம்‌ சேர்த்துப்‌ பாராயணம்‌ செய்தால்‌ 
ஸர்வ கார்ய ஸித்திகளுண்டாகும்‌. 


(சம) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ * ஏவம்‌ தேவ்யா 
வரம்‌ லப்தெள” என்ற ச்லோகம்‌ சேர்த்துப்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்தால்‌ நினை த்த காரிய ஸித்திகள்‌ கைகூடும்‌. 


(௪௪) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌, * துர்கே ஸ்ம்‌ 

ருதா ஹரஸி பீதிம்‌' என்ற ச்லோகம்‌ சேர்த்துப்‌ பாரா 
்‌ யணம்‌ செய்தால்‌ எல்லா ஆபத்துக்களும்‌ நிவ்ருத்தி 
யாகும்‌. 

(௧௨) “துர்கே ஸ்ம்ருதா ஹரஸி பீதிம்‌” என்ற 
ச்லோகம்‌ மாத்திரம்‌ லக்ஷ்மோ, பதினாயிரமோ, 
ஆயிரமோ, நூ றோ ஜபம்‌ செய்தாலும்‌ முன்‌ சொல்லிய 
ஆபத்துக்கள்‌ யாவும்‌ வீலகும்‌. 

(௧௩) “ஸர்வாபாதா ப்ரசம௩ம்‌' என்ற ச்லோ 
கத்தை லக்ஷம்‌ ஆவ்ருத்தி ஒவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ 
சேர்த்து ஜபம்‌ செய்தால்‌ சத்ரு நாசமுண்டாகும்‌. 


(௪௪) *இத்தம்‌ யதா யதா” என்ற ச்லோகத்தை 
ஜபித்தால்‌ மஹாமாரீ சமஈமடையும்‌. 
(க?) * ததோ வவ்ரே ந்ருபோ ராஜ்யம்‌ என்ற 


ச்லோகம்‌ லக்ஷம்‌ தடவை ஜபம்‌ செய்தால்‌ ராஜ்ய 
லாபமுண்டாகும்‌. 


(௧௬) முதலாவதாக ஆதிமுதல்‌ அவஸா௩ம்‌ வரை 
யிலும்‌, இரண்டாவதாக தலைழோக அவஸாகம்‌ முதல்‌ 
ஆதிவரையிலும்‌, மூன்றாவதாக மீண்டும்‌ ஆதிமுதல்‌ 
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அவஸாநம்‌ வரையிலும்‌ (இவ்விதம்‌ மூன்று அவீருத்தி) 
பாராயணம்‌ செய்தால்‌ விரைவில்‌ கார்யஸித்திகள்‌ 
உண்டாகும்‌. 


(௧௪) *துர்கே ஸ்ம்ருதா ஹரஸி பீதிம்‌ * என்ற -. 
சீலோகத்தினுடைய பூர்வார்தம்‌ ஆதியிலும்‌, பிறகு, 
““யதந்தியச்ச தூரகே '' என்ற ரிக்கை மத்தியத்திலும்‌, 
முடிவில்‌, “- தாரித்ரிய துக்க பயஹாரிணி, என்ற 
உத்தரார்த்தத்தையும்‌ சேர்த்து லக்மோ, பதினா : 
யிரமோ, ஆயிரமோ, நாறோ .அவருத்திகள்‌ ஜபம்‌ 
செய்தால்‌ எல்லா ஆபத்துக்களும்‌ நிவ்ருத்தியாகும்‌. 3 

(௪௮) “* காம்ஸோஸ்மி '' என்ற ஸீஸ-௰க்கத்‌ 
தின்‌ ரிக்கை ஓவ்வொரு ச்லோகத்தோடும்‌ சேர்த்து 
பாராயணம்‌ செய்தால்‌ லக்ஷ்மீகடாக்ஷமும்‌, ஐச்வர்ய 
ப்ராப்‌ தியுமுண் டாகும்‌. 

(௪௯) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ ** அந்ருணா 
அஸ்மின்‌ '' என்ற ரிக்கைச்‌ சேர்த்து பாராயணம்‌ 
செய்து வந்தால்‌ கடன்‌ தொல்லைகளிலிருந்து விடுதலை 
பெறலாம்‌. 

(௨௰) “ ஞாநிகாமபி சேதாம்ஸி ' என்ற ச்லோகம்‌ 
மாத்ரம்‌ ஜபித்தால்‌ அந்த க்ஷண£த்திலேயே மோஹன 
மடைவான்‌ என்பது அநுபவஸித்தம்‌. 

(௨௪) அல்லது; ““ஞாநிநாமபி சேதாம்ஸி'” என்ற 
ச்லோகம்‌ மாத்திரம்‌ ஓவ்வெரரு ச்லோகத்திலும்‌ 
சேர்த்து ஜபம்‌ செய்தால்‌ அந்த க்ஷ்ணத்திலேயே 
மோஹனமுண்டாகும்‌ என்பது உறுதி. 

(௨௨) **ரோகாநசேஷான்‌ '? என்ற ச்லோகத்தை 
ஒவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ சேர்த்து ஜபித்தாலும்‌, 


௮0 


அல்லது அந்த ச்லோகத்தை மாத்திரம்‌ ஜபித்தானும்‌ 
ஸகல ரோகங்களும்‌ நாசமாகும்‌. 

(௨௩) ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌, “ இத்யுக்த்‌ 
வா ஸா ததோ தேவீ என்ற ச்லோகத்தைச்‌ சேர்த்‌ 
துப்‌ பாராயணம்‌ செய்தாலும்‌, அந்த ச்லோகம்‌ மாத்‌ 
- திரம்‌ பாராயணம்‌ செய்தாலும்‌, வித்யாப்ராப்‌ தயும்‌, 
வாக்கின்‌ வைக்ருதிநாசமும்‌ பவமாகும்‌. 


(௨௪) “பகவத்யா க்ருத்ம்‌ ஸர்வம்‌” என்ற முதல்‌ 
மூன்றரை ச்லோகம்‌ (௧௧௨ அக்ஷரங்கள்‌ கொண்ட 
மந்த்ரம்‌) ஜபம்‌ செய்யப்பட்டால்‌ எல்லாவித காமனை 
களும்‌, எல்லாவித ஆபத்துக்களுடைய நிவாரணமும்‌ 
உண்டாகும்‌. 


(௨௫) “தேவி ப்ரபக்கார்த்தி ஹரே” என்ற 
ச்லோகத்தை ஓவ்வொரு ச்லோகத்தோடும்‌ சேர்த்துப்‌ 
பாராயணம்‌ செய்தாலும்‌, கார்யா துஸார த்தின்‌ பயனாக 
லக்ஷ்மோ, பதினாயிரமோ, ஆயிரமோ, நூறோ ஜபம்‌ 
செய்தாலும்‌ எல்லா ஆபத்துக்களுடைய நிவாரணமும்‌, 
எல்லா காமனைகளுடைய நிறைவும்‌ உண்டாகும்‌. 


௨௬) இந்த ப்ரயோகங்களில்‌ தீபத்தை வைத்து, 
ஓவ்வொரு ச்லோகம்‌ தோறும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்து வந்‌ 
தால்‌ உபாஸகன்‌ விரும்புகின்ற பலன்கள்‌ யாவும்‌ 
வெகு விரைவில்‌ நிறைவேறுவதாகும்‌. 


(௨௭) ஓவ்வொரு ச்லோகத்தினுடைய ஆதியிலும்‌ 
அளஸாகத்திலும்‌ காமபீ ஐத்தைச்‌ (க்லீம்‌) சேர்த்து ௪௪ 
இனங்கள்‌ மூன்று ஆவ்ருத்தி வீதம்‌ பாராயணம்‌ 
செய்துவந்தால்‌ எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌ நிறைவேறும்‌ 
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(௨௮) முன்பு சொன்னதுபோலவே தினந்தோறும்‌ 
௧௨ ஆவ்ருத்தி பாராயணம்‌ செய்துவந்தால்‌ வசீகரண 
முண்டாகும்‌. 

(௨௯) ஒவ்வொரு ச்லோகத்தினுடைய ஆதியிலும்‌ 
அவஸாகத்திலும்‌, மாயாபீஜத்தைச்‌ (ஹ்ரீம்‌) சேர்த்து, 
பிறகு “ச2- பட்‌' என்பதையும்‌ சேர்த்து எட்டு நாள்‌ 
பதின்மூன்று ஆவ்ருத்தி வீதம்‌ பாராயணம்‌ செய்து வந்‌ 
தால்‌ உச்சாடஈ ஸித்தியுண்டாகும்‌. 

(௩௰) இதேபோல நான்கு தினங்கள்‌ பது. 


'னொன்‌.று ஆவ்ருத்தி வீதம்‌ பாராயணம்‌ செய்து வந்தால்‌ 
எல்லா உபத்திரவங்களும்‌ நாசமாகும்‌. 


(௩௧) ஒவ்வொரு ச்லோகத்தினுடைய ஆதியிலும்‌ 
அவஸாநத்‌ திலும்‌ லக்ஷ்மீ (ஸ்ரீம்‌) பீஜத்தையும்‌ நாற்பத்‌ 
'தொன்பது தினங்கள்‌ பதினைந்து ஆவ்ருத்தி வீதம்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்தால்‌ லக்ஷ்மீ கடாக்ஷமும்‌, ஐச்வர்ய 
ப்ராப்தியும்‌ உண்டாகும்‌. 

(௩௨) ஓவ்வொரு ச்லோகத்தினுடைய ஆதியிலும்‌ 
ஆவஸாகத்திலும்‌ வாக்பவஜம்பீஜத்தைச்‌ சேர்த்து 
நூறு ஆவ்ருத்தி பாராயணம்‌ செய்து வந்தால்‌ வித்யாப்‌ 
ராப்தி யுண்டாகும்‌. 

இவ்விதம்‌ தலைசிறந்த இந்த ஸ்ரீதேவீமஹாத்ம்யத்‌ 
திற்கு வேறு தந்த்ரங்களிலும்‌ ப்ரயோக விதிகள்‌ எண்‌ 
ணிறந்தவைகளாகக்‌ காண்கின்றன. அவைகள்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ இவ்விடம்‌ எழுதினால்‌ புத்தகம்‌ பெருகி 
விடும்‌. இந்த மாஹாத்ம்யத்திற்கு ஸ்ரீலக்ஷ்மீதரர்‌ 
ப்ரயோகபரிமளம்‌ என்ற நூலை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு 
செய்தருளிய அநுஷ்டாநஸுதார்ணவம்‌ * என்ற சிறந்த 
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தோர்‌ உரையின்‌ வடிவாயமைந்த பிரயோகம்‌ ஒன்றுள்‌ 
ளது. அது முற்றிலும்‌ கிடைக்கவில்லை. அது கிடைத்‌ 
தால்‌ இந்நூலின்‌ பெருமை இன்னும்‌ பன்மடங்கு பெரு. 
கும்‌. இதுபோன்ற நூல்கள்‌ ஆதரிப்பாரற்று செல்‌ 
க்கு இறையாவதும்‌ வருந்தத்தக்கதேயாம்‌. மேலும்‌ 
இந்த உரை முழுவதையும்‌ அன்பர்கள்‌ எவரேனும்‌. 
கிடைத்து அனுப்பினால்‌ அதை எமது அடுத்த 
பதிப்பில்‌ பல பொருள்‌ விளக்கங்களுடன்‌. வெளியிட 
முயலுவோம்‌. 


= 


52 
ளனர்‌ எ: 
ஊண்‌ எ: 
3 afd 
AN 
॥ ஜின ॥ 
சீதேதேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
அகட 
எனி என்‌ ணை 
ளிானிாகான்‌ என்‌ என ட எஈணின்‌ ௭ 
ஏக்‌ என்றா எண கோன்‌ சென்‌. எ 
அண்‌ | 
எனி க என எடி Aad எ: | 
எ: எக்‌ என்‌ சா எள: எ ளா ॥ 
அணை. Tai ளி | 
ஏஏ எனா: 
ணர்‌ Sa என்க்கு 
ஊ்‌ எ எல்‌ ௭௭ னன்‌ வண எ ॥ 
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னர்‌ எ STAT எ ஏன்ற: | 

ன்‌ எ இன்‌ என்‌ ஜன சொ I 
அத, நவாங்கவிதி :-- 

ந்யாஸம்‌, ஆவாஹகம்‌. நாமங்கள்‌, அர்கலம்‌, 
லகம்‌, ஹ்ருதயம்‌, தளம்‌, த்யாகம்‌, கவசம்‌, மாஹாத்ம்‌- 
யம்‌ இவைகளை தினந்தோறும்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. வீசேஷமாக அஷ்டமியன்று செய்து வம்‌ 
தால்‌ மனிதன்‌ ஸகல ஸெளபாகீயங்களையுமடைவ: 
தோடு துன்பங்களினின்றும்‌ விடுதலை பெறுகிறான்‌. 
என னான: பத்தல பத்த 

அன அனகன்‌ என்கன எ | எ 
Sra: ட எ னகவிரனனி Tea: | ன்‌ 
வி | அர்‌ எ: ட ஐர்‌ கிர TTT 
என்‌ ண Aaa: | எனின்‌ எ: ட எணனி- 
Sad எள: | wat கி எட ட்‌ என்‌ 
எ: வன்‌ med எ: என்‌ ஏல்‌ எப 
ண வன்‌ எ: ட வரின்‌ எட்ட ளா 
39 mead டட வோக்‌ ஈரக்‌ எ 
என்‌ கண்ண: ட உன்‌ இன்‌ டட கண்‌ 
AH: | BR கண்‌ ma: | TT ளன AR: UB 
எனி am: | அளி Add am: 1 என wif 
aH: எவர விக்க ma: | 
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எண கணி ளா எர | 
ளி ரிணிஎணிஎர்‌. | 6 ॥ 
sata rarer | 
ROTA STAT: Aare ॥ 2 
மீ வி ஜி கா னன எள்‌ | 
ணன்‌ கானி ஊர்‌ உளி சனக ॥ 5 ॥ 
BATT எலான்‌ எஷர்ன்‌ எப 
ஏனன்‌ என்னாள்‌ ௪ கிளரி ॥ 2 ॥ 
கிறு எனக்‌ எ ஈன்‌ எரர்‌ ட. 
MEd உ MT காணான்‌ ஏ Ard I 
ன எ HETSENT TTA ஏ UTA | 
AUS ATA MES ௫ ARTA ௩ ॥ 
ATER எணாடகிறு எ ATS | 
எனளி என்‌ g ஈன்‌ g ஏணி SI 
எணான்‌ at MTT STIR ஏ எப 
ஏணி எ எளி இணர்‌ areata ॥ ௪ ॥ 
வாள்‌ ண்டி என்னை ௪ எப 
ணு ரி ரன்‌ எனின்‌ ॥ 5 ॥ 
எனு எ எ! TH வ்‌ னாடு | 

fe னன ॥ 2 Il 
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நீயாஸ மஹாமந்த்ரத்திற்கு மார்கண்டேயரே 
ரிஷியாவர்‌. சந்தஸுாகளில்‌ ஒரு வகையான அநுஷ்‌ 
டுப்பே சந்த்ஸ்‌. மஹாகாளீ, மஹாலக்ஷ்மீ, மஹர்ஸரஸ்‌ 
வதீ இவர்களே இதற்கு தேவதைகள்‌, ஹ்ரீம்‌ என்பது 
பீஜம்‌, ஸ்ரீம்‌ என்பது சக்தியாகும்‌. க்லீம்‌ என்பது 
இலகமாம்‌. விநியோகம்‌ உபாஸகன்‌ எதை விரும்பு 
கிறானோ அதுவேயாகும்‌. 


இரண்டு பாதங்களிலும்‌ வாராஹீதேவதைக்கு 
கமஸ்காரம்‌. முழங்கால்கள்‌ இரண்டிலும்‌ ப்ரஹ்மாணீ 
தேவதைக்கு நமஸ்காரம்‌. இரண்டு தொடைகளிலும்‌ 
சண்டிகைக்கு ஈமஸ்காரம்‌. பின்புறத்தில்‌ நாரஸிம்‌ 
ஹிக்கு நமஸ்காரம்‌. நாபியில்‌ (தொப்பூழ்‌) சாமுண்‌ 
டைக்கு நமஸ்காரம்‌. வயிற்றில்‌ பார்வதிக்கு ஈமஸ்‌ 
காரம்‌. மார்பில்‌ சவதூதிக்கு நமஸ்காரம்‌. வலது 
தோளில்‌ வைஷ்ணவிக்கு நமஸ்காரம்‌. இடது தோளில்‌ 
காமாக்ஷிக்கு நமஸ்காரம்‌. வலது கக்ஷத்தில்‌ ரக்ததந்தி . 
கைக்கு நமஸ்காரம்‌. இடது கக்ஷத்தில்‌ காளிக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. ஹ்ருதயத்தில்‌ சிவா என்ற தேவிக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. கழுத்தில்‌ மாஹேந்த்ரீதேவதைக்கு நமஸ்காரம்‌. 
முகத்தில்‌ காத்யர்யஙிக்கு நமஸ்காரம்‌. சிரஸி (தலையில்‌) 
வாராஹிக்கு நமஸ்காரம்‌. இரண்டு புறங்களிலும்‌ 
சதாக்ஷிக்கு ஈமஸ்காரம்‌. பூமியில்‌ (பாதங்களின்‌ ழே) 
சாகம்பரிக்கு நமஸ்காரம்‌. அந்த ரிக்ஷத்தில்‌ (தலைக்கு 
மேலே) கெளசிகைக்கு ஈமஸ்காரம்‌. எல்லா அங்கங்‌ 
களிலும்‌ சண்டிகைக்கு ஈமஸ்காரம்‌. 


அகாரம்‌ முதல்‌ க்ஷ்காரம்‌ வரையிலுள்ள பீஜா 
க்ஷரங்களின்‌ வடிவான மஹேச்வரியும்‌, யக்ஷர்கள்‌, 
ராக்ஷஸர்கள்‌; வேதாளங்கள்‌, சாகிநிகள்‌, டாகிநிகள்‌ 
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இந்த கணங்களோடும்‌, பூதங்கள்‌, ப்ரேதங்கள்‌, பிசா 
சங்கள்‌, வித்யாதரர்கள்‌ இவர்களோடும்‌ கூடிய உலக 
வடிவாம்‌ ஸதாநந்தஸ்வரூபிணியான காலராத்ரீ தேவி 
யும்‌, ஐம்‌, ஹ்ரீம்‌ க்லீம்‌ என்ற கவசங்களையும்‌, மேல்‌, 
கீழ்‌ குறுக்கு என்றவைகளையும்‌, சாம்பவீ தேவியும்‌, 
சிரஸிலுள்ள ஐந்து இடங்களை காமாக்ஷ£ தேவியும்‌, 
துர்கை நெற்றியையும்‌, இரண்டு புருவங்களின்‌ நடுவில்‌ 
பத்ரகாளியும்‌, இரண்டு கண்களில்‌ நடுவில்‌ மஹேச்வர 
யும்‌, வாராஹீ நாசியையும்‌, கெளமாரீ உதட்டையும்‌, 
பல்‌ வரிசைகளின்‌ மேலும்‌ கீழும்‌ நாரஸிம்ஹியும்‌, 
நாக்கின்‌ நுனியில்‌ சண்டிகையும்‌, இரண்டு செவிகளில்‌: 
மஹாகெளரியும்‌, கழுத்தில்‌ வைஷ்ணவியும்‌, ஹ்ருதயத்‌ 
தில்‌ மஹாலக்ஷ்மியும்‌, ஸ்தகங்களுடைய நடுவில்‌ 
பார்வதியும்‌, மார்பில்‌ பகவதியும்‌, கைகளுடைய மூலத்‌. 
தில்‌ சாம்பவியும்‌, கைகளுடைய நடுவில்‌ பத்ரகாளியும்‌, 
விரல்களில்‌ மாலிஙியும்‌, தொப்பூழ்‌ நடுவில்‌ ப்ரஹ்மாணி 
யும்‌, இடுப்பின்‌ நடுவில்‌ யக்ஷிணியும்‌. இரண்டு முழங்‌ 
கால்களில்‌ கெளரியும்‌, கணுக்கால்களின்‌ நடுவே சாங்‌ 
கரியும்‌, இரண்டு (பாதங்களுடைய) குறடுகளில்‌ 
மாதங்கியும்‌, இரண்டு பாதங்களிலும்‌ விஜயையும்‌, 
ரோமத்வாரங்களில்‌ சாமுண்டையும்‌, சர்மம்‌(தோல்‌) 
முதலியவைகளில்‌ பைரவியும்‌, இரத்தம்‌ முதலியவை 
களில்‌ இந்த்ராணியும்‌, ஸமஸ்த ஸந்திகளில்‌ புஷ்டாங்‌& 
யும்‌, ஸமஸ்த அவயங்களிலும்‌, வாக்தேவியும்‌, இரண்டு 
பக்கங்களிலும்‌ ஜ்யேஷ்டா, என்றவர்களும்‌ இருந்து 
கொண்டு ரக்ஷிப்பதாக. 


இவ்விதம்‌ ந்யாஸம்‌ முற்றும்‌. (௧) 


. 
oo படவ அலை! 


[கா ளை eran ஊற TAT 
ஊ எர ஸை ப 
ஊரோட ॥ ௩ Il 

ஆவாஹநம்‌ :-- 

மந்த்ராக்ரவடி. வாகவும்‌, மந்த்ரங்களைத்‌ தரிப்பவ 
ளாகவும்‌, ஈவதுர்கை என்ற: பெயருள்ளவளும்‌, 
ஸாக்ஷாத்‌ உமையின்‌ வடிவானவளும்‌, ப்ரகாசிப்பவளு 
மான கந்யகையை நான்‌ ஆவாஹகம்‌ செய்கிறேன்‌. 
(இந்த மந்த்ரத்தனால்‌ ஹ்ருதய கமலத்தின்‌ ஈடுவில்‌ 
ஸ்ரீதேவியை ஆவாஹமம்‌ செய்து, ஐந்துவித உபசாரங்‌ 
களையும்‌ செய்து நாமங்களை ஜபம்‌ செய்யவேண்டும்‌.) 


இவ்விதம்‌ ஆவர்‌ ஹகம்‌ முற்றும்‌. (௨) 


எ எனா 

ஜி ணக | எனச்‌ சு: | இனா 
ண்ண tear! Gal ஜட ளி: 
கிட எனா எனச்‌ ண fa: ॥ 


நாமாநி : 
ஆ உ 
(ஊனளிரி AEA A என்ன்‌ என்‌ | 
எனி கர்கள்‌ என்‌ என்ன்‌ TANI 
AT ஸின்‌ எனி சாகன்‌ | 
we AEA ஏகன்‌ TTT ௩॥ 
TAA எனி PAE MAT | 
அஜான்‌ விகி என்னி great ll 
அ உன்‌ வி்‌ எராகி | 
அனி வின்னி ஸின்‌ THA நரிகள்‌ ॥ Bl 
அலி விளி எரி எனின்‌. 
ATA எடி எனி வொ எளி I 4 - 
வன்னி என்‌ கலி நண்ண |. 
சன்‌ பிணி ஏளானி கக்க ॥ 5 ॥ 
ஆசி வகி என்‌ எசன்‌ கர்கள்‌ | 
என்‌ கானன்‌ சாசன எனிகனி ॥ ௦ ॥ 
ஏசி அகதி MA கனி RSET | 
mg எனா வினி என்கை? ॥ 2 ॥ 
ன்‌ காணா எஙகள்‌ HA ॥ 
a 


. க்‌ 
_—— ——— 
க 
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அத நாமாநி-- 
இந்த தேவீ காமங்களுக்கு அகஸ்தியர்‌ fore 
சந்தஸ்‌ மஹாவிீராட்‌ என்பதாகும்‌. சிந்தாமணிமஹா 
வித்யேச்வரியே தேவதை. ஐம்‌ என்பது பீஜம்‌. க்லீம்‌ 
என்பது சக்தி: ஸெள : என்பது லகம்‌ : மஹாமாயை- 
யினுடைய ப்ரஸாத்த்தின்‌ பொருட்டு விஙியோக. 
மாகும்‌ : 
ஓம்‌ ஐம்‌; திவ்யயோ 8, மஹாயோ€, ஸீத்தயோக&,. 
கணேச்வரீ, ப்ரேதா€, டாூநீ; காளீ, காளராத்ரி,. 
நிசாசரீ, ஜங்காரி, ஊர்த்வவேதாளீ, பிசாச, பூதடா 
மரி, ஊர்‌த்வகே£, விரூபாக்ஷீ, சுஷ்காங்‌£, நரபோஜிநீ,. 
ராக்ஷ்ஸீ, கோரரக்தாக்ஷீ, விச்வரூபீ, பயங்கரீ,. 
சாமூண்டீ, வீரகெளமாரீ, வாராஹீ. முண்டதாரிணி,. 
ப்ராமரீ, ருத்ரவேதாளீ, பீஷ்மரீ, 'த்ரிபுராந்த£.. 
பைரவீ, தவம்ஸிநீ, கீரோ தீ, துர்மு£, ப்ரே தவா ஹிரீ,. 
கட்வாங்‌€, தீர்கலம்போஷ்டீ, மாலிநீ, மந்த்ரயோநீ 
கெள 98, காலாக்நகிக்ராமணி, சக்ரீ, கங்காளி,. 
புவநேச்வரி, பட்காரீ, வீ ரபத்ரே£, தூம்ராக்ஷீ,. 
. கலஹப்ரியா, கண்ட€, நகாட£, மாரி, யமதூத,. 
கராளிநீ, மர்இரீ, யக்ஷ£, ரோமஜங்காப்ரஹாரிளி. 
ஸஹஸ்ராக்ஷீ காமலோ லா, காகதம்ஷ்ட்ரி, அதோமு£' 
தூர்ஜடீ, விகடீ, கோரி, கபாலீ. விஷலங்கிநீ, இவ்‌: 
விதமுள்ள இந்த அறுபத்து நான்கு யோகிநிகளும்‌ 
சிறந்த ஸித்திகளை கொடுக்கக்‌ கூடியவர்கள்‌. தினந்‌ 
தோறும்‌ இவர்களை நினைத்த அளவிலே எல்லா 
பாபங்களும்‌ நாசமாகும்‌. 


இவ்விதம்‌ நாமங்கள்‌ முற்றும்‌. (௩) 


> 


qT 

... ஏன ATTA TRUITT கை 0 
எர ஜா; | அிஎகணி எச எனா | எ ளின்‌: 
ர்‌ ஏக: கலை அவிகா 
ண்‌ = எண்ணை: | ள்‌.எள்‌ Mee: எ: 
அ: | 


ஏரிகஏ * 


அதார்களம்‌ :-- 

இந்த அர்களஸ்தோத்ரமஹாமந்த்ரத்திற்கு ஸ்வர்‌ : 
ணாகர்ஷணர்‌ என்றவரே ரிஷியாவர்‌ - அநுஷ்டுப்பே 
சந்தஸாகும்‌. ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மீசண்டிகையே தேவதை... 
யாம்‌. அம்‌ என்பது பீஜமாகும்‌. கம்‌ என்பது: 
சக்தியாகும்‌. லம்‌ என்பது லகம்‌. ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மீ 
சண்டிகையினுடைய ப்ரஸாதத்தை அடைவதற்கான 
ஜபபாராயணத்தில்‌ வீநியோகமாகும்‌. அம்‌, கம்‌, லம்‌ 
இவைகளினால்‌ ஆறுவித அங்கந்யாஸங்களையும்‌ செய்ய" 
வேண்டும்‌. 
டை 
TATA ATTEN எண்‌ சொன்‌ எண 
எரி கன்‌ களன்‌ எண்‌ என்‌ ॥ 

ட ர தாழ்ப்பாள்‌: இப்பதம்‌ இங்கு அரண்‌ 


என்ற. பொருளில்‌ ஒளபசாரிகமாக .(குதிப்பரக) வழங்கப்‌” 
பெறுவது. 
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_த்யாநம்‌ — 

ஒளியின்‌ நடுவே யிலங்கும்‌ சத்தின்‌ வடி.வாயிருப்ப 

வளும்‌, வரமுத்ரை, அபயமுத்ரை இவ்விரண்டையும்‌ 
கைகளில்‌ தரித்தவளும்‌, மூன்று கண்களையுடைய 
வளும்‌, அழகிய சிவந்த திருமேனியையுடையவளும்‌, 
_தத்துவவடி வாயிருப்பவளும்‌, மாயாவடி வாயிருப்பவளு 
மான ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மிக்கு நமஸ்காரம்‌. 


எனல்‌ விக்கு எனி ஏனா என்‌ 86 | 
SURAT சாண ர ள்ளன: ॥ 


எள்‌, - அர்களத்தையும்‌ ; விக்‌ எ - €லகத்‌ 
தையும்‌; ஊக - முதலில்‌ ; ஏனா - படித்து விட்டு, 
கண - கவசத்தை ; 05௭ - படிக்கவேண்டும்‌. ஏ ; 
பிறகு; ஏணி - ஸப்தசதியை ; பஜ - ஜபம்‌ செய்ய 
, வேண்டும்‌; ஏழு; - இந்த; ணு; - முறையானது ; இளி- 
38: - சிவனால்‌ சொல்லப்பட்டது. 


முதலில்‌ அர்களத்தையும்‌, கலகத்தையும்‌ படித்து 
வீட்டு, பிறகு கவசத்தைப்‌ படிக்கவேண்டும்‌. அதற்குப்‌ 
பிறகு ஸப்தசதியை ஜபம்‌ செய்யவேண்டும்‌. இந்த 
முடறையானது ஸ்ரீபரமசிவனால்‌ சொல்லப்பட்ட 
தாகும்‌. (62 
எள்க்‌ அன்‌ என விர்‌ ௬ல்‌ என | 

கள்‌ ஊன்‌ என்‌ afer Ta ॥ 
என்க - அர்களமானது ; ஏ - பாபத்தை ; 
ஏன - நாசம்‌ செய்யும்‌ ; ஏனா - அவ்விதமே; ஷி - 
இலகமானது ; க - பலனைக்‌ கொடுக்க வல்லது; 


ர்‌ 7 
ர்‌? 
திதி. உ அல 
அழத்‌ கட 5 43 
பதி ஆல்‌ ந தடா ப 
கள, - கவசமானது ; ED அழுதா ற்றுவதாகும்‌ ; 
மன - எப்பொழுதும்‌; 6 | 
“தேவியினுடைய மூன்று M 


வேண்டும்‌. ஆ 


... அர்களம்‌ பாபத்தை நாசம்‌ செய்யும்‌. லேகமானது 

கோரிய பலனைக்‌ கொடுப்பதாகும்‌. கவசம்‌ காப்பா.ற்றுவ 

தாகும்‌. எப்பொழுதும்‌ சண்டிகா தேவியினுடைய 

மூன்று சரிதங்களையும்‌ படிக்கவேண்டும்‌. (௨) 

எள்ல்‌ ஒன்‌ ஏன என்னோ | 

aferdita எண்ன TATA என்‌ TT ॥ 

ஏன - எந்த உபாஸகனுடைய ; ஐக்‌ - ஹ்ருதயத்‌ 

தில்‌ ; என்க - அர்களமானது ; (கிலைத்திருக்கிறதோ) 

அனா - அதனாலே ; ஏனி - அவன்‌; எண்கள்‌ - தடை 

யில்லாமலிருப்பவனாக ; ஏன்‌ - ஆகப்போகிறான்‌ ; 

அரன்‌ - என்று ; [எவன - நிச்சயம்‌ செய்து ; ஏர - முத 


லில்‌; [89 - பரமசவனால்‌; ன: - செய்யப்‌ 
பட்டது. 


எந்த உபாஸகனுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ அர்கள 
மானது நிலைத்திருக்கிறதோ; அந்த உபாஸகன்‌ 
எங்கும்‌ தடையில்லாது ஸ்வதந்த்ரமாக இருப்பா 
“னென நிச்சயம்‌ செய்து, ஸ்ரீபரமசிவனால்‌ முதலில்‌ 
இந்த அர்கள ஸ்தவமானது செய்யப்பட்டது. (௩) 


ரூ ஊன்‌ என © கிளி மை; | 
aia எ என்‌ எனன ர | 
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ஈன - எந்த உபாஸகனுடைய ; ஐ - ஹ்ருத- 
யத்தில்‌ ; க - கீலகமானது. (நிலைத்திருக்கிறதோ), 
: - அவன்‌: விதான; - விருப்பங்கள்‌ யாவும்‌ 
நிறைந்தவனாக; ஏன்‌ - ஆவான்‌. எ: ஸ்‌: 
தேஹமானது: ஏ - இல்லை என்று. ணா எள - 


சிவனால்‌ சொல்லப்பட்டது; ஏனள-வேறாக) ஏ- ஆகாது: 


எந்த உபாஸகனுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ 8லகஸ்‌ 
தவமானது நிலைத்திருக்கிறதோ ; அவன்‌ விருப்பங்கள்‌ 
யாவையும்‌ அடைந்தவனாக ஆவான்‌. இவ்விஷயத்தில்‌: 
ஸந்தேஹம்‌ கிடையாது. ஏனெனில்‌ சிவனால்‌ சொல்லப்‌ - 
பட்ட வார்த்தையானது வேறு விதமாக ஆகா 
தல்லவா? (௪2: 


Ad ஏ என ௭௭௭ Rat ag | 
எனா Tafa ரன்‌ எனன னள ॥ 


ஏன - எவனுடைய ; 3 - ஹ்ருதயத்தில்‌ ; ஏ”: 
எர - கவசமானது (நிலைத்திருக்கறதோ) ஏஎ - எங்கும்‌ : 
களன்‌ ag - கவசத்தை யணிந்தவனாகவே ஆகின்றான்‌: 

௩ ட ம்‌ ° 4 [a 
ஏர. முதலில்‌ ; அவனா - ப்ரஹ்மாவினால்‌ ; [எர - 
இயற்றப்பட்டது; ஏஏ - என்று எள - மனதால்‌ ; 

- உறுதி செய்‌ பம்‌ செய்யவேண்டும்‌). 
அ (ஐ 


எவனுடைய ஹ்ருதயத்திலே கவசமானது நிலைத்‌: 
இருக்கிறதோ, அவன்‌ எங்கும்‌ கவசத்தை (ரகைஷ்யை) ' 
அணிந்தவனாக ஸஞ்சாரம்‌ செய்கிறான்‌: முதலில்‌ ப்ரஹ்‌: 
மாவினால்‌ இது இயற்றப்பட்டதென மனதால்‌ உறுதி' 
செய்துகொண்டு ஜபம்‌ செய்யவேண்டும்‌. (க) 
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ளி ன ஈன்‌ என்ன்‌ | 

aH எனக எண்‌ எனக என்‌ ॥ 
ஏ - யாதொரு ; 84 - தேவியானவள்‌ ; எண 
“வேதங்களை முற்றுமுணர்ந்த - இண்‌: - பண்டிதர்களால்‌ ; 
னன - எப்பொழுதும்‌; கண்‌ - துதிக்கப்படு 
கிருளோ ; எனன - ப்ரஹ்மவடிவாயிருப்பவளான ; ஏ 
அச்சிறப்பு வாய்ந்த; எள்‌ - ஸரஸ்வதீதேவி 
-யானவள்‌ ; 3 - என்னுடைய; ஜ்‌ - நாவின்‌ நுனி 
யால்‌; ஏன்று - வாஸம்‌ செய்யட்டும்‌. 


எந்த தேவியானவள்‌ வேதவேதாங்கங்களின்‌ கரை 

. களைக்‌ கண்டறிந்தவர்களான பண்டிதர்களால்‌ துதிக்கப்‌ 
படுகிருளோ, ப்ரஹ்மவடிவாம்‌ அச்‌ சிறப்பு வாய்ந்த 
ஸரஸ்வதீ தேவியானவள்‌ என்னுடைய நாவின்‌ அனி 
யில்‌ நிலைத்‌்திருக்கட்டும்‌. ்‌ (௬) 


ஊன்‌ A காரா? SA MATTER | 
ண எள்‌ ௭4 TST என்னை 8 ॥ 


உ - ஓதேவி; ௭ ரீ; எர - சிறப்புடன்‌ 
-விளங்குவாயாக. Tae - ஓசாமுண்டே ; இ. சிறப்‌ 
புடன்‌ விளங்குவாயாக ; என்‌ - ப்ராணிவர்கங்களை 
அபஹரிக்கின்‌றவளே ; ஏ - சிறப்புடன்‌ விளங்குவாயாக, 
அன்‌ - எங்கும்‌ நிறைந்தவளே ; உன - ஒளியுடன்‌ 
விளங்குபவளே : கல்ப்‌ - காலராத்ரி வடிவாயிருப்‌ 
பவளே ; இ - உனக்கு; எர: - மமஸ்காரமானது ; 


அ - இருக்‌ கட்டும்‌. 
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ஓ தேவி அன்னையே! நீ சிறப்புடன்‌ விளங்குவா- 
யாக; ஓ சாமுண்டே ! நீ சிறப்புடன்‌ விளங்குவா 
யாக. ஊழிக்‌ காலத்தில்‌ ப்ராணிவர்கங்களை அப: 
ஹறிக்கின்றவளே / நீ சிறப்புடன்‌ விளங்குவாயாக, 
எங்கும்‌ நிறைந்தவளே / ஒளியுடன்‌ விளங்குபவளே 4. 
காலராத்ரிவடிவா யிருப்பவளே! உனக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. (௭) 
ரக: ட 

ஊண்‌ னள என 8 கிளை | 

எனா AAT எண்ன எனச்‌ ன ॥ 
ME; மார்கண்டேயர்‌ (சொன்னார்‌. 

ஊண-எரம்‌-ஒருவளாக இருந்தபொழுதிலும்‌; இன - 

மூன்று விதமாக; வனா - சொல்லப்பட்டாள்‌ ; 
வ எ - அந்த ஒருவளே ; ஏனா - ஏழுவிதமாகவும்‌ ;- 
கா - 'சொல்லப்பட்டாள்‌ ; எனா - அந்த தேவியி 
னுடைய ; இன: எ - பேதங்களும்‌ ; ஏஎ - முடிவற்ற 
வைகள்‌ ; எ ஈகா, - அவளுடைய பெருமை 
யானது ; Rate - சிவனிடமிருந்து உண்டாகியது. 


தேவி ஒருவளாயினும்‌ முதலில்‌ மூன்று 
விதமாக (மஹாகாளி, மஹாலக்ஷ்மீ, மஹாஸரஸ்வ தீ) 
சொல்லப்பட்டாள்‌. பிறகு அவளொருவளே ஏழு 

- விதங்களாகவும்‌ ; (ஸப்த மாத்ருகா வடிவங்களாக) 
சொல்லப்பட்டாள்‌. அத்‌ தேவியினுடைய பேதங்‌ 
களோ முடிவற்றவை. அவளுடைய பெருமையோ 

. சிவனீடமிருந்து உண்டாகியதாம்‌. (௮) 
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ணி என்‌ எனி என்னி காரின்‌ | 
Et எனா ன்ள ளா என கான எனி ॥ 8 ॥ 


e = ௪ ்‌்‌ ல்‌ . 4. 
சாண: - மார்கண்டேயர்‌ ; ஏனா - சொன்னார்‌ 


ce - ஐயந்தியாகவும்‌ ; ஈன்‌ - மங்களையாக 
வும்‌; கான்‌ - காளியாகவும்‌; எசான்‌ - பத்ரகாளி 
யாகவும்‌ ;. கர்கள்‌ - சபாலினியாகவும்‌ ; zt - துர்கை 
யாகவும்‌: ஏனா - க்ஷமையாகவும்‌; [அள - சிவையாகவும்‌ ; 
வள - தாத்ரியாயும்‌; ஊன - ஸ்வாஹா எனவும்‌; 
அள - ஸ்வதையாகவுமிருக்கின்ற ; 8- உனக்கு ; எற; - 
நமஸ்காரம்‌ ; ஏன - இருக்கட்டும்‌. 


ஓ அன்னையே! உனது திருமேனி ஜயந்தீ,. 
மங்களா, காளி, பத்ரகாளி, கபாலிநீ, துர்கா, க்ஷமா... 
சிவா, தாத்ரி, ஸ்வாஹா, ஸ்வதா என்ற திருநாமங்கள்‌ 
கொண்டு அவைகளுக்குரிய குணங்களும்‌ ஒருங்கே 
யமையப்பெற்று விளங்குவதால்‌ உனது திருவடித்‌ 
தாமரைகளுக்கு என்னுடைய நமஸ்காரம்‌ இருக்‌. 
கட்டும்‌. 


இங்கு முதலாவதாக உத்தேசிக்கப்பட்ட தேவ: 
தையினுடைய குணங்கள்‌ தீயாநத்திற்கு உபயோக 
மாகும்‌ வண்ணம்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றன. 
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ஏஎ ஜயந்தீ ; மிகவும்‌ மேன்மையுடன்‌ விளங்‌ 
டகுபவள்‌. ஸத்வரஜஸ்‌ தமோகுணங்களுடைய ஸமான 
. மான அவஸ்தையோடு (இருப்பு) கூடிய ப்ரஹ்மஸ்ரூபி 
-ணியாயிருக்கன்ற ஸரீபகவதியானவள்‌ எல்லாவற்‌ 
நிற்கும்‌ மூலகாரணமாயிருப்பதால்‌ யாவற்றினும்‌ 
சிறந்தவள்‌. 


எண்ட மங்களா? மங்களத்தை; (ஈட எனி) 
, ஜனன - மரண - வடிவான ஸம்ஸர்ரத்தை ;. (பக்தர்‌ 
களுக்கு) லாதி - காசம்‌ செய்பவள்‌. இவ்விதமுள்ளவள்‌ 
மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுப்பவள்‌ எனத்‌ தாத்பர்யம்‌, 
அதனுடைய ப்ராணங்கள்‌ வெளிச்‌ செல்லுவ 
தில்லை.” * என்பது உபநிஷதமாகும்‌. 


கான்‌ காளீ; ப்ரளயகாலத்தில்‌ இந்த சராசர 
.வடிவங்களான உலகங்களை யெல்லாம்‌ புசிப்பவள்‌. 


எரா பத்ரகாளி; பத்ரத்தை - மங்களத்தை 
அல்லது ஸுகத்தை; கலயதி - ஸ்வீகரிப்பவள்‌ - 
எடுத்துக்‌ கொள்ளுபவள்‌, அதாவது பக்தர்களுக்கு 
தானம்‌ செய்பவள்‌ என்பது கருத்து. ரஹஸ்யாக 
மத்தில்‌ “* பத்ரகாளீ ஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பவள்‌ '' 
எனவும்‌ பொருள்‌ கூறப்படுகிறது. 
ஊட கபாலிநீ; கபாலத்தோடு கூடியவள்‌ ; 
கபாலம்‌ - தலையோடு ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களை நிகர 
ஹம்‌ செய்து, அவர்களுடைய தலையோடுகளை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு ப்ரளயகாலத்தில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்பவள்‌. 
அல்லது, (௯ ஏன்ன) “ ப்ரபஞ்சமென்னும்‌ தாமரை 


* எண ஈரா ணே | 
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ய்புஷ்பத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்டவள்‌. “ ப்ரபஞ்ச 
மென்னும்‌ தாமரையைக்‌ கையில்‌ கொண்டவளான 
பராசக்தி ' கபாலிநீ எனச்‌ சொல்லப்படுகிறுள்‌”” * 
என்பது ரஹஸ்யாகமம்‌. 


தா்‌ ௭ எனச்‌ னா ஜார)துர்கா. அஷ்டாங்க 
யோகவடிவாயும்‌; ஸர்வகர்மோபாஸகாரூபமாயுமிருக்‌ 
கின்ற துக்கத்தாலேயே (சிரமப்பட்டு) எவள்‌ அடையத்‌ 
தக்கவளோ அவளே துர்கை. ** சிரமப்பட்டு அறியத்‌ 
தக்கவளான அந்த துர்கா தேவியை '' * என்பது தேவீ 
அ.தர்வசிரஸாகும்‌. 


ரகமா; பக்தர்களுடைய அபராதங்கள்‌ 
அனை த்தையும்‌ பொறுப்பவள்‌. யாவற்றையும்‌ தன்னிட 
மிருந்து தோற்றுவிப்பதால்‌ வியக்கத்தக்க கருணா 
மூர்த்தியின்‌ வடிவாயிருப்பவள்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. 


ஈனா சிவா; சத்தின்‌ வடிவாயிருப்பவள்‌. ** ஓ 
அந்தணர்களே ! சித்தை ஆச்ரயித்த மாயையினுடைய 
சக்தி வடிவத்திலே, எந்த தேவியானவள்‌ உடனடியாக 
பிரவேசித்தாளோ, அவள்‌ ஸ்ம்வித்‌ எனவும்‌, நிர்‌ 
விகல்பை எனவும்‌, ஸ்வயம்ப்ரபை எனவும்‌, ஸத்தின்‌ 
வடி.வமெனவும்‌, பரமாநந்த வடிவமெனவும்‌, ஸம்‌ 
ஸாரத்தை நாசம்‌ செய்யக்‌ காரணமாயுள்ளவளென 
வும்‌, சிவா எனவும்‌, பரமா எனவும்‌, சிவாபின்னா 
(சவனைக்காட்டி லும்‌ வேறுபட்டவள்‌ அல்ல) எனவும்‌ 


ட்‌ ரான « கார்சன்‌ ar | 
ர்‌ எர கா களர்‌ | 
4 
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சிவங்கரீ ?' * (மங்களத்தைச்‌ செய்பவள்‌) எனவும்‌: 
அழைக்கபடுகிறாள்‌. 

வாலி தாத்ரீ; தோற்றமளிக்கும்‌ இந்த ப்ரபஞ்ச 
மனைத்தையும்‌ தரிப்பவள்‌. * 

எ ஸ்வாஹா; தேவர்களைப்‌ போஷிப்பவள்‌. 

என ஸ்வதா; பித்ருக்களை ப்‌ போஷிப்பவள்‌. 

இவ்விதமாக முன்பு சொல்லிய உத்தம குணங்கள்‌" 
நிறைந்தவளாக நீ இருக்கின்ற காரணத்தால்‌ உனக்கு, 
என்னுடைய நமஸ்காரம்‌ என்பது கருத்து. 

ஏனை ன்‌ இளம்‌ எ: | 

கப்‌ 815 என்‌ 815 எனி 818 (சனி எ ॥ ௩ ॥ 

எண்ணார்‌ - மதுகைடபர்களை அழித்தவளே !' 
Asa - ப்ரஹ்மாவுக்கு வரத்தைக்‌ கொடுத்தவளே ! 
என; - நமஸ்காரம்‌. ௩0௯0 - ரூபத்தை, 8 - கொடுப்பா 
யாக ; ஏஏ - ஐயத்தை ; 5 - கொடுப்பாயாக ; ஏன; ஃ 
புகழை; 38% - கொடுப்பாயாக. சர: - பகைவர்களை ; 
எக்‌ - அழிப்பாயாக. 

இவ்வரலாறு தேவீபாகவதம்‌ முதல்‌ ஸ்கந்தத்தில்‌: 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. ரூபம்‌ என்பது, ரூப்யதே. 


* கனரா: எனல்‌ களா | 
oo அறு சா SAAT RET TATA ॥ 
ககன எள GATED AITO | 
© ளா ஈனா உள்‌ Tra Crea ॥ 
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அறியப்படுகிறது... பரமாத்மவஸ்து எனப்பொருளா 
கும்‌. ** தீவ்ரசக்தியாகிய பிந்துவே ரூபமாம்‌ '** என்பது: 
ஆகமமாகும்‌. அல்லது பக்தர்களுக்கு மோஹ௩வடிவா ௧. 
வும்‌, பகைவர்களுக்குப்‌ பயங்கரவடிவாகவுமுள்ள 
ரூபமாம்‌. அல்லது ஸெளந்தர்யமாம்‌. 
ஜயம்‌; ஆத்மசக்‌ தயினால்‌ எது ஜயிக்கப்படுகி றதோ.. 

அதுவே ஜயமாம்‌. ச்ருதிகள்‌, ஸ்ம்ருதிகள்‌ இவைக 
ளுடைய ஸமூஹமாம்‌. “* பிறகு ஜயத்தைச்‌ சொல்ல 
வேணும்‌ ''ர என்பது ஆர்ஷ வசனமாகும்‌. 

யசஸ்‌; குருசிஷ்யர்களாகிய நம்மிருவருக்கும்‌ 
யசஸ்‌ உண்டாவதாக ?' 1 என்று உ;:.நிஷத்‌ ப்ரஸித்த: 
மான தத்துவ ஞாநத்திலிருந்து உண்டாகிய சீர்த்தி 
யாகும்‌. 

இவ்விடத்தில்‌ த்விஷோ ஐஹி என்ற பதத்திற்கு. 
காமக்ரோதாதிகளான பகைவர்களை நாசம்‌ செய்ய 
வேண்டு மென்பதும்‌ தாத்பர்யமாகும்‌. ** (அ) 


எண்குண்ணன்ளாஏ்‌ ATE என: | 
கர்‌ ண்‌ TE என்‌ STE க்‌ ளக ௩ ॥ 


* ண்‌ எகா | 
ர்‌ எள்‌ ணகி | 
1 எகளி என: | 


2* இது முதல்‌ இருபத்தோறாவது ச்லோகம்‌ வரையில்‌ பிற்‌ 
பகுதி திரும்பத்திரும்ப வருவதால்‌ தணியாக பதவுரை எழுத 
வில்லை. ்‌்‌ 
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| - மஹிஷாஸுரனை அடி 
யோடு நாசம்‌ செய்தவளே ! ஏட - வரத்தைக்‌ கொடும்‌ 
பவளே ! ஏர; - நமஸ்காரம்‌. 


அடியோடு மஹிஷாஸுரனை நாசம்‌ செய்த 
வளே / வரதானம்‌ செய்பவளே ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 
ரூபம்‌, ஜயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௩) 

ண்ணி <r உ ள்ளார்‌ | 

ர்‌ ண்‌ ௩8 எனி 38 க்‌ sie NB I 

எண்ணி - ப்ரஹ்மாதிகளால்‌ வணங்கப்பட்ட 


இரண்டு சரணங்களையுடையவளே ! | _ ப்ரகா 
சப்பவே! வின்னர்‌ - ஸெளர்தர்யத்தைக்‌ 
கொடுப்பவளே! ள்‌ ஓ அன்னையே ! 

ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களால்‌ வணங்கப்பட்ட சர 
ணங்களையுடையவளே ! ஸெளக்‌ தர்யத்‌ை தக்‌ கொடுப்ப 
வளே! ஓ தேவி உனக்கு நமஸ்காரம்‌. ரூபம்‌, ஜயம்‌ 
முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௬) 


ண்‌ உ எசான்‌ | 
வு ண்ட என்‌ le ண்‌ af ॥ டி॥ 


ஊனினை - ரக்தபீஜனை நாசம்‌ செய்தவளே ரதி 


அண்ணன்‌ - சண்டமுண்டர்களை நாசம்‌ செய்த 
வளே ! 8! - ஓ தேவி! 
ரக்தபீ ஐனை வதம்‌ செய்தவளே ! சண்டமுண்டர்‌ 


களையும்‌ நாசம்‌ செய்தவளே ! ஓ தேவி! ரூபம்‌ ஐயம்‌ 
முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௫) 
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எண்‌ dary | 
ஸ்‌ 88 ண்‌ STE என்‌ 88 ண்‌ se ॥ ௩॥ 
எனன - சந்தைக்கும்‌ எட்டாத வடிவத்‌ 


தையும்‌, சலத்ைையும்‌ கொண்டவளே ! எ௭- 
னன்‌ - எல்லாப்‌ பகைவர்களை நாசம்‌ செய்கிற ற: 


வளே / 


சந்தைக்கும்‌ ' எட்டாத வடிவத்தோடும்‌, சீலத்‌ 
தோடும்‌ கூடியவளும்‌ ஸகல சத்துருக்களையும்‌ நாசம்‌ 
செய்பவளுமான ஓ தேவி/ ரூபம்‌ ஜயம்‌ முதலியவற்‌: 
றைக்‌ கொடுப்பாயா ௧. 


** ஏவ்விடமிருந்து வாக்குகள்‌ மனதோடு கூடாது: 
இிரும்புகன்றனவோ :?' * என்ற உபநிஷத்‌ வாக்கிய: 
பிரகாரம்‌ வாக்குக்கும்‌ மனதுக்கும்‌ விஷயமாகாததாம்‌ 
ஸ்ரீதேவியின்‌ வடிவம்‌ என்பது கருத்து. (௬) 


னை: என எனன எ எர 4 | 
ம்‌ 6 எச்‌ என்‌ ate ணே ளக ॥ 9 ॥ 


எ - உ சண்டிகே! என்க - எப்பொழுதும்‌, 
எனா - பகீ 'தியோடு கூட; என; - வணங்குகின்‌ றவர்‌ 


களுக்கும்‌ ; எரா - வணங்குகிற ; இ - எனக்கும்‌ ; 
ஓ சண்டிகே ! எப்பொழுதும்‌ பக்தியோடு கூட 


வணங்குகன்‌ றவர்களுக்கும்‌, வணங்குகன்ற எனக்கும்‌ 
ரூபம்‌ ஜயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௭) 


* கன்‌ எர கன்‌ பிரான்‌ எர TE | 
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ணன்‌ NATE எர்‌ எர cara | 
ந்‌ ண்‌ at உண்ன எ உ௰௨ ॥ 
ARTA. - பக்தியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு; 
உன்னை ; ஊனை: - துதிப்பவர்களுக்கு; ஊரி - 


என்னி! - வியாதியை நாசம்‌ செய்பவளே! ஏர! ஓ 
சண்டிகே/ 


பக்தியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு உன்னைத்‌ 
துதிப்பவர்களுக்கு ; வியாதிகளை நாசம்‌ செய்கின்ற. ஓ 
சண்டிகே / ரூபம்‌ ஜயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பா 
யாக. (௮) 

எர என்‌ ஏ வாளா எனை: | 

wr fe ண்‌ 3 என்‌ 86% எ ளக ॥ ௨॥ 

ர்க | - உசண்டிகே | ஏ - எவர்கள்‌; வார - 
உன்னை ; ௭௭ - எப்பொழுதும்‌ ; எ: - பக்தி 


யோடு கூட; ze - கவித்து அன்ன - அர்ச்சனை 
செய்கின்றனரோ, 


ஓ சண்டிகே ! உனது திருவடியை எப்பொழுதும்‌ 
பக்தியோடு கூட இவ்வுலகில்‌ எவர்‌ அர்ச்சனை செய்‌ 
கின்றனரோ, அவர்களுக்கு ரூபம்‌ ஜயம்‌ முதலியவற்‌ 
றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௧) 

<f எனின்‌ 87% ப Ui Ua | 

கன்‌ எக ண்‌ வல்‌ சன்‌ fe Tat HE ॥ Ko ll 

1 - ஓ தேவி! ணா - ஸெளபாக்யத்‌ை 


யும்‌ ; ஜா - ஆரோக்யத்தையும்‌/ ரத - கொடுப்பா 
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யாக, ஏ - உத்க்ருஷ்டமான (சிறந்ததான) ; ge 
ஸுகத்தையும்‌ ; 31% - கொடுப்பாயாக. 


ஓ தேவி! எனக்கு ஸெளபாக்யத்தையும்‌, 
ஆரோக்யத்தையும்‌, யாவற்றினும்‌ சிறந்ததான ஸுகத்‌ 
தையும்‌, ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்‌ை தறம கொடுப்பா 
யாக. (கம) 


கூரம்‌ ணர்‌ என்‌ MATE எக்‌ | 
ப்‌ 8 ண்‌ 86 என்‌ 81% கன்‌ fe ॥ 22 ॥ 


- ன ர எர நாசத்தை ; 
ரிக - செய்வாயாக. ஏன்‌; - மிகவும்‌ 9 தந்ததான 2 


அ - பலத்தை ; ௫ - செய்வாயாக. 


எனக்குப்‌ பகைவர்களுடய நாசத்தைச்‌ செய்து, 
மிகவும்‌ சிறந்ததான பலத்தையும்‌ (உண்டாகும்படி) 
செய்து, ரூபம்‌ ஜயம்‌ முதலியவற்றையும்‌ கொடுப்பா 
யாக. (௧௧) 


இலர்‌ என சுன்‌ என்க ரன்‌ Pram | 
wd fe wi ale என்‌ 86 கி fe ॥ 22 ॥ 


உ! - ஓ தேவி! கணா - கல்யாணத்தை ; 
TARE - செய்வாயாக. ELIE -விபுலமான (அதிகமான) 
Pra - ஐச்வர்யத்தை ; «fate - செய்வாயாக. 


ஓ தேவி/ மங்களத்தையும்‌, திரண்ட .ஐச்வர்யத்‌ 
தையும்‌ உண்டாகச்‌ செய்து, ரூபம்‌ ஜயம்‌ முதலிய 
வற்றையும்‌ கொடுப்பாயாக. (௪௨) 
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ன்‌ என்‌ னின்‌ எள்‌ ௧௩ | 
ப்‌ 50% se af என்‌ ATE கோ ளக ॥ 23 ॥ 


ஏர, - (உன்னை உபாஸிக்கன்ற) பக்தனை ; (ஏனா 
ஏன -வீத்தையோடு கூடியவனாகவும்‌, என - புக 
முடன்‌ கூடியவனாகவும்‌, கி - ஜச்வர்யத்தோடு 
கூடியவனாகவும்‌ ; ஐ செய்வாயாக. 


ஓ தேவி! உனது திருவடியை ஸேவிக்கின்ற: 
பத்தனை (என்னை) வித்தையோடு கூடியவனாகவும்‌, புக. 
முடன்கூடியவனாகவும்‌, ஐச்வர்யத்தோடு கூடியவனாக. 
வும்‌ செய்வதோடு ரூபம்‌ ஜயம்‌ முதலியவற்றையும்‌ 
கொடுப்பாயாக. (ககர 


எனா விற்‌ எர மா 3 | 
wd STE sei STE a af கோள ॥ 28 ॥ 


HAUSE ZU ! - மிகவும்‌ பராக்ரமசாலிகளான 
அஸுரர்களுடைய அஹங்காரத்தை அழிப்பவளே 7 
ஏக - ஓ சண்டிகே ! எரானு-ஈமஸ்காரம்‌ செய்கின்ற ;. 
| - எனக்கு. 

மிகவும்‌ பராகீரமசாலிகளான ௮அஸ-*ரர்களுடைய 
அஹங்காரத்தை அழிப்பவளே! ஓ சண்டிகே! வணங்கு 
கின்ற எனக்கு ரூபம்‌ ஜயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
கொடுப்பாயாக. (௧௪) 


எள்‌ Taig TOA | 
wi 38 wd &fe எனி 86 fa ளக ॥ 4 1 


அர்களம்‌ aT 
எதி! நான்கு கைகளுடன்‌ . கூடியவளே ; 


ஏஎம்‌? !  நான்முகனால்‌ நன்கு ததிக்கப்பட்ட 
வளே ! புடின்‌ - ஓ பரமேச்வரி ! 


நான்கு கைகளுடன்‌ கூடியவளும்‌, நான்முகனால்‌ 
நன்கு துதிக்கப்‌ பெற்றவளுமான ஓ பரமேச்வரி ! ரூபம்‌ 
ஜயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (கர) 


FTA Gg 9 எனனை அரக்‌ | 
ர்‌ு ண்‌ ரு எள்‌ எ feat ae ॥ ௩ ॥ 


௭௭௮ - அடிக்கடி ; ஏனா - பக்தியேடு கூட ;- 
ஐான்ள - கிருஷ்ணனால்‌ ; எனா - அவ்விதமே; என்‌ - 
நன்கு துதிக்கப்பட்ட ; 3941 - ஓ தேவி! ஏஷ] - 
அன்னையே ! 

ஸ்ரீகருஷ்ணனால்‌ அடிக்கடி பக்தியோடு கூட 
நன்கு துதிக்கப்பெற்ற ஓ தேவி! ஓ அன்னையே / ரூபம்‌ 
ஜயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௧௬): 


ப்‌ எ | 
ண்ட ஏ 2 ண of I 9 Il 
1 - பரமசிவனால்‌ பூஜிக்கப்‌: 
பட்டவளே ! ஏன்னா ! ஓ பரமேச்வரி. 
பரமசிவனால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட ஓ பரமேச்வரி / ரூபம்‌ 
ஐயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௧௭3 


TETRIS | 
wd 34 எண்‌ 615 என்‌ 88 Tam fe ॥ ₹2॥ 
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ன்‌. - தேவர்களாலும்‌ 
அஸுரர்களாலும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்யப்பட்ட பாதங்க 
ளோடு கூடியவளே! அ - ஓ அன்னையே ! 
தேவர்களாலும்‌, அஸாரர்களாலும்‌ வணங்கப்‌ 
பட்ட சரணங்களை யுடையவளே ! ஓ அன்னையே! 
ரூபம்‌ ஐயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௧௮) 
ஊரி உச்‌ ரன | 
ம்‌ 88 என்‌ 818 எனி 818 Tam ௭1௪ ॥ ₹5 ॥ 
ஊரா ETAT - இந்த்ராணியால்‌ பதியின்‌ 
-ஸத்பாவத்தின்‌ பொருட்டு ஆராதிக்கப்பட்ட ! ஈன்‌! 
.ஓ பரமேச்வரி / 3 
இந்த்ராணியினால்‌ ஆஸ்‌ திக்ய புத்தியுடன்‌ பதியின்‌ 
ஸத்பாவத்தின்‌ பொருட்டு ஆராதிக்கப்‌ பட்டவளே ! 
ஓ பரமேச்வரி; கூபம்‌ ஜயம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்‌ 
பாயாக. * (௧௯) 


உ எனின்‌ । 

ம்‌ 68 wi 87% எனி 818 fam ளக ॥ Ro ॥ 

எனககக sR ! - மிகவும்‌ சக்தி 
யுள்ள தோள்வலிமைபெற்ற அஸுரர்களுடைய 
கர்வத்தை அழிப்பவளே ! . ஏ] - ஓதேவி! 


* தேவேந்த்ரன்‌ ஒரு ஸமயம்‌ காலதோஷத்தின்‌ காரணமாக 
இரு தாமரைக்‌ குளத்தில்‌ தாமரையின்‌ தண்டினுள்‌ வெகுகாலம்‌ 
வாஸம்‌ செய்ய நேர்ந்தது. அப்பொழுது இந்த்ரர்ணியானவள்‌ 
ஸ்ரீதேவியை ஆராதித்து அத்த இடத்தைக்‌ கண்டு பிடித்தான்‌ 
- என்பதை புராணங்களில்‌ காணலாம்‌. 
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மிகவும்‌ சக்திவாய்ந்த தோள்வலிமை பெற்ற 
அஸரர்களுடைய கர்வ தை த அடியோடு அழிக்கின்ற 
ஓ அன்னையே! ரூபம்‌ ஜயம்‌ ப க்கம்‌. 
யாக. (௨௰) 


ட்ட) கிடங்கில்‌ பட்ட | 

ஈர்‌ 88 ண்‌ 88 என்‌ 818 fart ளக ॥ ௨ ॥ 

எனைன ன்‌. - பக்தர்களில்‌ சிறந்தவர்‌ 
.களுக்குக்கொடுக்கப்பட்ட :அநந்தத்தினுடைய உதயத்தை ' 
புடையவளே ; 881 - ஓ தேவி / 

பக்தர்களிற்‌ .சிறந்தவர்களுக்கு ஆநந்தத்தை- 


மோக்ஷத்தை - கொடுக்கின்ற ஓ தேவி! ரூபம்‌ ஜயம்‌ 
.முதலியவற்றைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௨௧) 


ரி என்னார்‌ ௨8% எரி | 
எண்‌ வன்ன FETE I 22 ॥ 


AAAI - மனோவிருத்தியை அறுஸரிக்‌ 
இன்‌. றவளும்‌, அன்னா 2 கடக்கமுடியாத ஸம்‌ 
-ஸாரமென்ற ஸமுத்திரத்தினுடைய a - கரை 
-யைக்‌ கடக்கச்‌ செய்பவளும்‌ ; தனனா - நற்குடியிற்‌ 
பிறந்தவளும்‌ ; என்னா - மனதிற்குகந்தவளுமான ; 


எளி - மனைவியை ; 2 - கொடு. 


மனோவிருத்தியை அநுஸரிப்பவளும்‌, கடக்க 
முடியாத ஸம்ஸாரமென்னும்‌ ஸமுத்திரத்தினுடைய 
-கரையைத்‌ தாண்டுவதற்கு அநுகூலமாயிருப்பவளும்‌ 
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நற்குடியிற்‌ தோன்‌ றியவளும்‌, மனதைக்‌ கவரும்‌ வனப: 
புள்ளவளுமான மனைவியைக்‌ கொடுப்பாயாக. (௨௨) 


gé விர்‌ ஏன்னா ர எனனின்‌ ௭௩ | 
எ FATA ETAT Tis: ॥ Xa ॥ 


எட; - மனிதன்‌ ; ஜம - இந்த : வினா - ஸ்தோத்‌ 
சத்தை; ஏன - படித்துவிட்டு ; என்னி - தேவீ” 
மாஹாத்ம்யத்தை ; qq 3 - படித்தானேயாகில்‌ : ஏ a- 
அவனே; TATA ETAT - ஸப்தசதீபாராயணத்‌: 
தினால்‌ கிடைக்கக்‌ கூடிய பலன்‌ களுக்குக்‌ குறைவில்லாத 2 


எப: - ஸம்பத்துக்களை ; வரின்‌ - அடைகிறான்‌. 


மனிதன்‌ இந்த அர்க்கள ஸ்தவத்தை படித்துவிட்டு, 
தேவீமாஹாத்ம்யத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்தால்‌, 
அவன்‌, ஸப்தசதீ பாராயணத்தால்‌ எவ்வளவு பலன்‌ 
கள்‌ கஇடைக்கக்கூடுமோ, அப்பலன்களுக்குச்‌ சிறிதும்‌: 
குறைவில்லாத ஸம்பத்துக்களை யடை கிறான்‌. 


ஆகவே அர்கள ஸ்துதிக்கும்‌ ஸ்ப்தச தியினுடைய 
அங்கத்வம்‌ உண்டு என்பது ஸ்தாபிதமாக்கப்பட்டது. 
எவன்‌ இவ்விதம்‌ அர்களஸ்துதியை படித்துவிட்டுப்‌: 
பிறகு ஸப்தசதியைப்‌ பாராயணம்‌ செய்கிறானோ ;. 
அவன்‌ ஸப்தசதியினுடைய ஜபஸங்கியையினால்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ பலன்களை அடை நோன்‌. அவ்வளவு ஸம்பத்துக்‌: 
களையும்‌ அடைகிறான்‌. ஆகவே அவச்யம்‌ அர்கள - 
ஸ்தவம்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டியதாகும்‌. அர்களம்‌: 
தாழ்ப்பாள்‌ எனப்‌ பொருள்‌. 

அர்கள ஸ்தோத்ரம்‌ இவண்‌ முற்றும்‌. 


1_———— 
————: 


க்க * 


என வகா 

என அரிக்கன்‌ ணன்‌: | 
AYLI SE: | ஜிரா களா ட இளி! ஐ 
அர: | ஐ ளி சை ண்ண ஸ்‌ 
உண்ண: ட Se: எண: | 
அத கீலகம்‌-- 

ஸ்ரீலேகமென்னும்‌ இந்த மஹாஸ்தோத்ரத்திற்கு 
-விசுத்தஞாகரென்பவரே ரிஷியாவர்‌ - அநுஷ்டுப்பே 
சந்தஸ்‌. ஸ்ரீசண்டிகையே தேவதையாவள்‌. க்லாம்‌ 
என்பது பீஜம்‌. க்லீம்‌ என்பது சக்தி. க்லூம்‌ என்பது 
இலகம்‌. ஸ்ரீசண்டிகாதேவியினுடைய அநுக்ரஹத்தின்‌ 
“பொருட்டு ஜபத்தில்‌ விநியோகமாகும்‌. 


அட 
வின்‌ SRST எண்ணா | 
ளார்ள்‌ ளின்‌ ரொம்‌: வளன்‌ தளன்‌ எ: ॥ 
சென்னிறமான காந்தியை யுடையதும்‌, ஸோம 
கலையை (பாதிமதியை) அலங்காரமாகக்‌ கொண்டதும்‌, 
பிநொகம்‌ என்ற தநுஸைக்‌ கொண்ட பரமசிவனுடைய 


* விக ஆணீி-இப்பதம்‌ இங்கு ரக்ஷை என்ற பொரு 
அரில்‌ ஒலபசாரிகமாக வழங்கப்‌ பெறுவது. 
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ஜீவிதம்‌ போன்றதும்‌, முக்கோணத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்‌: 
வதுமான எங்களுடைய குலதேவதையை நமஸ்காரம்‌: 
செய்கிறேன்‌. $ 


ண்ண 


னை [ஸின்‌ | 


அண்ணன எ: எண்ணின்‌ ॥ உ॥ 


ஊண்‌: - மஹர்ஷி ; ஊன - சொன்னார்‌ 

களாக - விஷயவாஸனைகளையகற்றிய சரீர: 
முள்ளவனும்‌ ; அத்யயநத்தால்‌ ஸித்தமான வேதப்‌ 
பொருளின்‌ வடிவாகவும்‌ ; fader ௮ மூன்று 
வேதங்களென்னும்‌ திவ்யமான கண்களோடு கூடியவனும்‌;: 
ஜஸ்டிகம்‌ (இஷ்டி ஸம்பந்தமான த) பாசுகம்‌ (பசு ஸம்‌: 
பந்தமானது) ஸெளமிகம்‌ (ஸோம ஸம்பந்தமான து) என்ற: 
மூன்று கண்களோடு கூடியதும்‌ ; உன்‌ - 
மோக்ஷ்த்தையடையக்‌ காரணமாயிருப்பவரும்‌ ; ஸ்வர்‌ 
கத்தையடையக்‌ காரணமாயிருப்பதும்‌ ; வின்‌ - 
சந்தரகலையைத்‌ தரித்துக்கொண்டவனுமான ஸ்ரீபரமேச்‌ 
வரனுக்கு ; ஸோமரஸத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்ட. 
ஸோயாகத்திற்கு ; ஏர; - ஈமஸ்காரம்‌. 


நிர்விஷய சைதன்ய . சரீரத்தையுடையவனும்‌,. 
மூன்று வேதங்களாகிற திவ்ய நேத்ரங்களையுடைய' 
வனும்‌, மோக்ஷத்தையடையவதற்கு மூலகாரணமா 
யிருப்பவனும்‌. பாதிமதியைச்‌ சூடியவனுமாகிய ஸ்ரீ 
பரமேச்வரனுக்கு நமஸ்காரம்‌. அல்லது ; அத்யயகத்தி' 
னால்‌ ஸித்தமான வேதப்‌ பொருளின்‌ வடிவாயமைந்த 


கீலகம்‌ 623:.. 


சரீ ரமுள்ளதும்‌, ஐஷ்டிகம்‌, பாசுகம்‌, ஸெளமிகம்‌,. 
என்ற மூன்று வேதிகைகளாகிற மூன்று . கண்களை 
யுடையதும்‌, ஸ்வர்கப்ராப்திக்குக்‌ காரணமானதும்‌,. 
ஸோமரஸத்தை ப்ரதானமகக்‌ கொண்டதாயுமிருக்கி ற 
ஸோமயாகத்திற்கு நமஸ்காரம்‌. (௧): 


AAR ATE STATA ATOM TANS EA | 

எரா - எல்லா மந்த்ரங்களுக்குடைய ; 
எக்க - ஸித்திக்குத்‌ தடங்கலான சாபவடிவங்‌ 
களா யிருக்கின்ற கலகங்களை நாசம்‌ செய்கிற ; ag - 
இந்த ஸப்தசதீஸ்தோத்திரத்தை : இனி - உபா 
ஸிக்க வேண்டும்‌. 

எல்லா மந்த்ரங்களுடைய ஸித்திக்குத்‌ தடங்கல்‌ 
களாக சாபவடி.வங்களாயிருக்கின்‌ ற கலகங்களை நாசம்‌: 
செய்வதான இந்த ஸப்தசதீ ஸ்தோத்ரத்தை உபா 

விண்‌ ணின்‌ Tad என எரு | 

(எண்ணச்‌ எவன்‌ என்னம்‌ ॥ 5 ॥ 

ணன - எப்பொழும்‌ ; ஏஎ; - ஐபத்தை- 
முக்கியமாகக்‌ கொண்ட; எ:, ஏறு - அவனும்‌ ‘RAR - 
க்ஷமத்தை ; ஏளன - அடைகிறான்‌ . ஏனசளவிள்‌ - 
உச்சாடனம்‌ முதலியவைகளும்‌ : ஏகன்‌ - கிடைக்கத்‌ 
தகாத எல்லாவிதமான ; எண்‌ ஏ - வஸ்துக்களும்‌; 
[எனன - ஸித்திக்கன்‌ றன. 

எப்பொழுதும்‌ வேறு மந்த்ரங்களையே முக்கிய 
மாகக்‌ கொண்டு ஜபம்‌ செய்து வருகின்ற அவலும்‌ 


ஷக்‌ தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


“ககூமத்தை அடைகிறான்‌. அவன்‌ உச்சாடனம்‌ 
முதலியவைகளையும்‌, அவ்விதமே இடைக்கத்தகாத 
எல்லாவிதமான வஸ்துக்களையும்‌ அடையப்‌ பெறு 
கிறான்‌. (௩) . 


௭ அள்‌ TH Elana ணன்‌ Il Il 


எ - இந்த; ணன - ஸ்தோத்திரத்தினால்‌ 
மாத்திரம்‌ ; TIAA - ஸ்தோத்ரம்‌ செய்கின்‌ றவர்களுக்கு; 
அவி தேவியானவள்‌ ; [வளி அக்ரம்‌ செய்கிறாள்‌. 
இந்த ஸப்தசதீ ஸ்தோத்ரத்தினால்‌ மாத்திரம்‌ 
முக்கியமாக ஸ்தோத்ரம்‌ செய்க்‌ றவர்களுக்கு ஸ்ரீ 
“தேவியானவள்‌ அநுக்ரஹம்‌ செய்கிறாள்‌. (௬) 


எ ரான்‌ எள்‌ ௭௭ உண்ண Fre | 
Fr எ எண TATE ATTRIB 


௭௭ - அவன்‌ ; எனு - மந்த்ரமும்‌ ; ATT. - 

ஒளஷதமும்‌; ஏ FATT எங்‌ - வேறு யாதொன்றும்‌ ; 

அ இன்‌ - காண முடியாது ; வனி ளா - வேறு மந்த்ர 

ஐபத்தோடு இல்லாத ; AA - எல்லாவிதமான ; ஏனா- 

உச்சாடனம்‌ முதலிய எல்லா கார்யங்களும்‌, 

இனி ஸித்திக்கும்‌. அனான்‌ என்‌ - பரிபூர்ணங்களான 
விருப்பங்களும்‌, [எண - ஸித்திபெறுகன்‌ றன. 


இந்த ஸப்தசதீஸ்தோத்ரத்தை மாத்திரம்‌ 
பாராயணம்‌ செய்பவன்‌, மந்த்ரமும்‌, மருந்தும்‌ மற்ற 
யாதொன்றும்‌ காரியஸித்திக்காக உபயோகப்படுத்த 
வேண்டாம்‌. அவன்‌ வேறுமந்த்ரஜபங்களோடு கூடாத 
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உச்சாடனம்‌ முதலிய கார்யங்களை யெல்லாம்‌ ஸம்‌ 
பாதித்துக்‌ கொள்வதோடு, பரிபூர்ணமான விருப்பங்‌ 
கள்‌ யாவும்‌ ஸித்தியடையப்‌ பெறுகிறான்‌. 


எனவே லகுவான உபாயத்தோடு கூடிய இந்த 
ஸப்தச தியை விட்டு, மிகவும்‌ சிரமஸாத்தியமான மற்ற 
மந்த்ரங்கள்‌ யாவும்‌ வீணேயாகும்‌ என்பது கருத்‌ 
தாகும்‌. - (௪) 


தப்‌ ONT eT: | 
ஊ ணைன எண்ணச்‌ ZT ॥ 6 ॥ 


ஐ; - பரமேச்வரன்‌ ; உண - இந்த; TSH - 
ஜனங்களுடைய (இரண்டு விதமான) ஸந்தேஹத்தை 7 
கனா - உணர்ந்து ; UR, - இவ்விதம்‌ 8லகத்தை நீர்‌ 
மாணம்‌ செய்து ; ஏழ - இந்த; <A - வேறு மந்ரங்கள்‌ 
யாவற்றையும்‌ ; TAR - பிரயோஜன முள்ளவையாக 7 
எணண - நியமித்தார்‌. 


ஸப்தச தீ உபாஸனை கொண்டும்‌, வேற்றுமந்த்ரோ 
பாஸனை கொண்டும்‌, ஸமஸ்த மங்களங்களும்‌ ஸித்தி 
யாகும்‌ என்ற ஜனங்களுடைய இருவகையான அபிப்‌ 
பிராயத்தையுமுணர்ந்து, அச்சங்கையை நீக்குவதற்‌ 
காக ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌ &லகத்தை நிர்மாணம்‌ செய்து, 
இதனால்‌ வேறு மந்த்ரங்களையும்‌ பிரயோஜனமுள்ள" 
வைகளாகச்‌ செய்தார்‌. 


அதாவது ஜனங்கள்‌ ஸப்தசதீபாராயணத்தை 
மாத்ரம்‌ செய்து ஒிருதார்த்தர்களாகி தர்மார்த்த 
காமமோ க்ஷங்களை விளக்குகின்ற சாஸ்த்ரங்களையும்‌, 
5 
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மந்த்ரங்களையும்‌ உதாஸீஈம்‌ செய்வார்கள்‌. எனவோ 
அச்சாஸ்த்ரங்களுக்குண்டான பிரயோஜனமற்ற தன்‌ 
மையை யுணர்ந்து ஸ்ரீபரமேச்வரன்‌, அவைகள்‌ 
யாவும்‌ பிரயோஜனமுள்ளவைகளாக இருப்பதற்கு. 
ஸப்தசதீஜபம்‌ கொண்டு உண்டாகின்ற ஸித்தி: 
களுக்கு தடங்கல்‌ இல்லாமலிருப்பதற்கு இவ்விதம்‌ 
கலகத்தை நிர்மாணம்‌ செய்தார்‌. இதுதான்‌ முன்பு: 
சொன்ன நான்கு ச்லோகங்களுடைய தாத்பர்ய 
மாகும்‌. (௬: 
விச்‌ எ எகா ௭௪ ன்‌ எனா எ: | 
எபி எ எ ரான af Tear Il 6 ॥ 

எ: - பரமசிவனும்‌ ஏரா: ஏ - சண்டிகையி' 
னுடைய; ஏஏ - அந்த; வி்‌ 8 - ஸ்தோத்ரத்தை. 
யும்‌; நனை - ரஹஸ்யமாகச்‌ செய்தார்‌ ; ரன - 
ஸப்தசதீபாராயண புண்யத்தினுடைய ; ஏனா: - முடி. 
வானது; ஏ ஏ- கிடையாது (அதனால்‌) a - அந்த. 
பாராயணக்ரமத்தை , ஏஏஎஏஏ- உள்ளவாறு ; எ - 


மறைமுகமான ட்ப்ட்ட்்ப்பட்ப்ப்ட்டு எகா - 
செய்தார்‌. 


அந்த பரமேச்வரனும்‌ ஸப்தசதீஸ்தோத்ரத்தை. 
சஹஸ்யமாகச்‌ செய்து, அதனுடைய பாராயணத்தா : 
லேற்படும்‌ புண்யத்திற்கு முடிவில்லாதது கொண்டு: 
பாராயணக்ரமத்தை மிகவும்‌ மறைமுகமாகவும்‌: 
இருக்குமாறு செய்தார்‌. 

அதாவது ஸ்ரீபரமசிவன்‌ சண்டிகாஸ்தோத்ரத்தை 
ப்ரசாரத்தோடு கூடாததாகச்‌ செய்து, அல்பப்ரசாரம்‌ 
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கொண்டு அளவுகடந்த பலமுண்டாகும்‌ வண்ணம்‌ 
பாராயணக்ரமத்தை ரஹஸ்யமான உபாயத்தோடு 
கூடியதாகவும்‌ செய்தார்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. (௬) 


எண்‌ ணொளன்ன்‌ ௭8 எ ண: ॥ ட ॥ 


எ: எரர்‌ - அவனும்‌ ; ஏஎ - ஸமஸ்தமான , ட்‌ 
ஏஏ-க்ஷமத்தையும்‌ , எனின்‌ - அடைகிறான்‌ ; ஏ என; 
ஐயமில்லை. 

அந்த ரஹஸ்யோபாயத்தை யறிந்து ஸப்தசதி: 
யைப்‌ பாராயணம்‌ செய்கின்ற அவனும்‌ ஸமஸ்தமான 
க்ஷேமத்தையும்‌ முழுவதுமான புண்யத்தையும்‌ அடை 
கிறான்‌. (௪) 


ஊர்‌ எ எணனைசர்‌ எ என: | 
ஊன ஈண்‌ எனை ஈன்ண்‌ ॥ < ॥ 

கணா - இிருஷ்ணபக்ஷத்திலுள்ள ; ஏனா - 
அஷ்டமியிலாவது ; எஜனைர்‌ எ - சதுர்தசியிலாவது ; 
ளா: - ஏகாக்ர சத்தத்துடன்‌ ; ஈன்‌ - கொடுப்‌ 
பதும்‌ ; என்ரான்‌ - வாங்குவதுமான கர்மவிதியை ய.நுஷ்‌: 
டிக்கவேண்டும்‌. ஏன - இல்லாவிடில்‌ ; ஏய - இந்த 
ஸப்தசதீதேவீ; ஏ எனின்‌ - அநுக்ரஹம்‌ செய்யமாட்‌ 


டாள. 


கிருஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ அஷ்டமியிலாவது, சதுர்‌ 
தசியிலாவது நிலைநிறுத்திய சித்தத்தோடுகூட தான 
ப்ரதிக்ரஹ வடிவமான கர்மவிதியை அறுஷ்டித்து : 
வரவேண்டும்‌. இல்லாவிடில்‌ ஸப்தசதீதேவீ அறுக்‌ 
ஹம்‌ செய்யமாட்டாள்‌. (a) 
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என்னி கிளே என கிண. 

ஏ ள்‌ இன்‌ என்‌ என்‌ Tepe 

ஏ (௭௭: எ எள; விங்‌ எளி ள்‌ ண்॥ உ॥ 

ஐ்கபிரா - இவ்விதம்‌ முன்பு சொல்லியது போல ; 
்-ஓர்‌ ஆணியைக்கொண்டு; ஈன - மஹாதேவனால்‌ 
எ - அடிக்கப்பட்டது. ஐ;-எவனொருவன்‌ - இந்த 
ஸப்தசதியை; கலா (தானப்ரதிக்ரஹம்‌என்‌ ற) ஆணி 
இல்லாததாக ; இன செய்து ; என தினந்தோறும்‌ ; 
ன - வ்யக்தமாக ; எர - ஐபம்‌ செய்கிறானோ ; 
ஏ: - அவன்‌, [ன: - ஸித்தனாகவும்‌ ; ஏ; - அவன்‌ ; என; 
தேவியினுடைய கணமாகவும்‌ ; ஏ; - அவன்‌ ; ஏஏ9- ரக்ஷ 
ணத்தில்‌ ; ஏஸ்‌: எரு கந்தவனாகவும்‌ ; வளள்‌;- ஆகிறான்‌. 


மேலே சொன்னது போல ஓர்‌ ஆணியைக்கொண்டு 
ஸ்ரீபரமேச்வரனால்‌ அடிக்கப்பட்ட இந்த ஸப்தசதியை 
எவனொருவன்‌ தானப்ரதிக்ரஹமென்னும்‌ கர்மம்‌ 
கொண்டு அந்த ஆணியோடு கூடததாகச்‌ செய்து 
தினந்தோறும்‌ வ்யக்தமாக ஜபம்‌ செய்கிறானோ, அவன்‌ 
ஸித்தனாகவும்‌, தேவியினுடைய பரிசரனாகவும்‌, ரக்ஷ 
ணத்தில்‌ கந்தர்வனாகவும்‌ ஆகிறான்‌. (௧) 

எனகன என்‌ alle என்‌ | 

MTT என்‌ என்‌ ளிராளன ॥ Zo ॥ 

அண - ஸஞ்சாரம்‌ செய்கின்ற ; என - அவனுக்கு ; 
ஏச - இவ்வுலகில்‌ ; ஐ, எரர்‌ - ஒரு இடத்திலும்‌ ; ஏஏ - 
பயமானது ; ஏ THT - ஒரு பொழுதும்‌ உண்டா 
காது. எனனை - அபம்ருத்யுவிற்கு அதினமாக ; 
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எ சான்‌ - போகமாட்டான்‌ ; ஏஎ; - மரித்தாலும்‌; 
META - மோக்ஷத்தை ; எனா - அடைகிருன்‌. 
விதிப்ரகாரம்‌ ஸப்தசதியை பாராயணம்‌ செய்‌: 
கிறவன்‌, இவ்வுலகில்‌ எங்கு ஸஞ்சரித்தாலும்‌ அவ 
னுக்கு ஒரு இடத்திலும்‌ ஒரு பொழுதும்‌ பயமுண்‌ 
டாகாது. அவன்‌ .அபம்ருத்யுவசம்‌ ஆகமாட்டான்‌. 
மரித்தாலும்‌ மோக்ஷ த்தையடை கருன்‌. (கம): 


MT MT குளிஎ Epa ணன்‌ | 
என்‌ Tl TE TTA gt: ॥ 6 ॥ 


வன - நன்கு உணர்ந்து; ஏன - ஆரம்பித்து ; 
களிஎ - செய்ய வேண்டும்‌. எகர; அப்படிச்‌ செய்‌ 
யாதவன்‌ ; னன்‌ (2 - நாசத்தை அடைகிறானன்றோ 2 
என: - ஆகையால்‌ ; ஏன: - பண்டி.தர்களால்‌ ; ஏ-04- 
(பாராயணக்ரமத்தை) நன்கு உணர்ந்தே ; TER. - இதை; 
எ - தோஷமற்றதாகச்‌ செய்து ; ஏன்‌ - ஆரம்‌. 
பிக்க வேண்டும்‌. 

கலகஸம்ப்ரதாயத்தை நன்கு உணர்ந்து அத 
னுடைய பரிஹாரத்தைச்‌ செய்து, பாராயணத்திற்கு. 
ஆரம்பிக்க வேண்டும்‌. அவ்விதம்‌ செய்யாதவன்‌ ஸித்தி 
களைப்‌ பெறுவதில்லை, ஆகையால்‌ பண்டிதர்களின்‌ 
வாயிலாக இதனுடைய பாராயணகரமத்தை அறிந்து 
கொண்டு, இதை தோஷமற்றதாகச்‌ செய்து ஆரம்பிக்க 
வேண்டும்‌. (௧௧) 


னி எ எக்‌ சண்‌ | 
எனச்‌ என da எடம்‌ ETE ௩ ॥ 
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ஒண்‌ - ஸ்த்ரீ ஜனங்களில்‌ , விளா எ - 
ஸெளந்தர்யம்‌ முதலிய ;. qa eg - சிறிது குறைவான 
குணங்கள்‌ ; ஜன்‌ - காணப்படுகன்‌ றதோ , ௭௭ TAR; 
அவை முழுவதும்‌ ; ௭௭ எனல - அந்த தேவி ப்ரஸாதத்‌ 
தினால்‌ (உண்டாக வேண்டும்‌). 8௭ - அக்‌ காரணத்தால்‌ ; 
ஆட - மங்களகரமான , ட - இந்த ஸ்தோத்ரம்‌ ; 
TAR, - ஜபிக்கப்‌ படவேண்டும்‌. 

பாராயணக்ரமத்தை யுணரா த ஸ்திரீ ஜனங்களில்‌ 
ஸெளந்தர்யம்‌ முதலிய சில குறைவுள்ள குணங்கள்‌ 
(எவைகள்‌) காணப்படுகின்‌ றதோ, அவைகளெல்லாம்‌ 
'தேவியினுடைய ப்ரஸாதம்‌ கொண்டு உண்டாக 
வேண்டும்‌. அக்காரணத்தால்‌, மங்களகரமான இந்த 
ஸ்தோத்ரத்தை விதிப்ரகாரமோ, விதியோடு கூடாத 
தாகவோ ஜபம்‌ செய்யவேண்டும்‌. (௯) 


aig எட்‌ ணன்‌ எ | 
எண எசா என: கானா a ॥ 22 ॥ 


எண - இந்த; ன்‌ - ஸ்தோத்தரமானது ; 
எ: ஏ - மெதுவாக ; ஏன்‌ - ஐபிக்கப்படும்பொழுது ; 
எ ஸம்பத்தானது (உண்டாகும்‌) ; ஏன்‌: - உரக்க 
அபித்தால்‌ ; தாரம்‌ - நிறைந்த ஐச்வர்களும்‌ ; 
அன்‌ - - உண்டாகுமென்பது நிச்சயம்‌, ஏ; - 
அக்‌ காரணத்தால்‌ ; ஏஏ - அது ; எர - உரக்கப்‌ 
பாராயணம்‌ செய்து ஆரம்பிக்க வேண்டியதேயாகும்‌. 


இர்த ஸப்தசத ஸ்தோத்ரத்தை மெதுவாக ஜபம்‌ 
செய்தால்‌ ஐச்வர்ய முண்டாகும்‌. உரக்க ஜபம்‌ செய்‌ 
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தால்‌ ஸம்பூர்ணமான ஐச்வர்யங்களும்‌ உண்டாகும்‌. 
இது நிச்சயம்‌. ஆகையால்‌ அந்த ஸ்தோத்ரத்தை உரக்க 
பாராயணம்‌ செய்ய வேண்டியதே யாகும்‌. (௧௩) 


௦௭4 எனன aad: | 
என்‌: ஈன்‌ வின: ETA ளா எ Fh a: el 


ஏஏ அண - எந்த தேவியினுடைய அறுக்ர 
ஹத்தினால்‌ ; ஒன்‌ ஐச்வர்யமும்‌ ; விளானை ன்‌ர8- 
ஸெளபாக்யம்‌;ஆரோக்யம்‌,ஸம்பத்துக்கள்‌ இனவைகளும்‌; 
அன்‌: - பகைவர்களுடைய நாசமும்‌; - கக்‌ 
_தானமோக்ஷமும்‌ (உண்டாகுமோ) தக தேவீ ஸ்‌ 
.ஜனங்களால்‌ ; [௯ ௭ TqAA- -ஏன்‌ துதிக்கப்படமாட்டாள்‌. 


எந்த தேவியினுடைய அறுக்ரஹத்தினால்‌ ஐச்வர்‌ 
யம்‌ ; (பொருள்‌) ஸெளடாக்யம்‌; (அழகு) ஆரோக்யம்‌ ; 
(கோயற்ற நிலை) ஸம்பத்து; பகைவர்களது நாசம்‌ ; 
தலைசிறந்த மோக்ஷம்‌ இவைகள்‌ யாவும்‌ உண்டாகின்‌ 
றனவோ, அந்த தேவியை ஜனங்கள்‌ ஏன்‌ துதிக்க 
மாட்டார்கள்‌ ? நிச்சயமாகத்‌ துதிப்பார்களன்றோ /(௧௪) 


உ வி ஈனா ௫ Heed deat: | 
எ கன்னை: எனகக ॥ 24 ॥ 
அ விக்க ॥ ட ॥ 


எு- மனிதன்‌ ; (உபாஸகன்‌) 8&48-இந்த ; வனா 
ஸ்தவத்தை ; ஏரண ஐ - படித்துவிட்டு; எனி எள - 
மஹாஸ்தவத்தை (அ அம்‌ 058 - படிக்க 
வண்டும்‌ ; ஏ; - அவன்‌ ; SL தனிமையில்‌ ; எஏஎள்‌- 
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இன: என - அர்ச்சனையோடு கூடியவனாகவும்‌ இருந்து 
கொண்டு ; எனக - எல்லாவிதமான பலன்களை 
யும்‌; எண்‌ _ அடைகிறான்‌. 

எந்த உபாஸகன்‌ இந்த ஸ்தவத்தைப்‌ படித்து 
வீட்டு ஸப்தசதியை படிக்றொனோ அவன்‌ தனிமையில்‌ 
அர்ச்சனையோடு கூடியவனாகவும்‌ இருந்து (கொண்டு 
ஸகல விதமான பலன்களையும்‌ அடைகிறான்‌. (௧௬ 


தேவீ கீலகம்‌ இவண்‌ முற்றும்‌. 


ஏவிக்‌ 


ஏஏ நிக 

JU எரா ணரா | 

1 எனி ௭௮ எ எனவ எனி எ ௭௭ ॥ ₹॥ 

௭௭௭ - ஓ பாப மற்றவனே ! ஏஏ - இந்த லக 
ஸ்தோத்ரம்‌ ; ஏ - பண்டு ; ஏஏ - என்றால்‌ ; எஎன்‌- 
ஏர - ஸநத்‌ குமாரனின்‌ பொருட்டு ; EA - கொடுக்கப்‌ 
பட்டது ; ஏ; - அவன்‌ ; qq = - அதையும்‌ ; சை - 
ஸம்வர்த்தன்‌ என்பவருக்கு ; ன்‌ - கொடுத்தார்‌. ஏ: -. 
அவனும்‌ ; ஏன - மற்றவருக்கு ஏக! எ - கொடுத்தார்‌, 
நன; - சிவன்‌ ; ஏன - சொன்னார்‌ 


அத குருகிலகம்‌-- 

சிவன்‌ சொன்னார்‌ 

ஓ பாபமற்றவனே ! இந்த லகஸ்தோத்ரம்‌ 
பண்டு என்னால்‌ ஸநத்குமாரனுக்குக்‌ கொடுக்கபட்டது. 
அந்த ஸநத்குமாரனும்‌ அதை ஸம்வர்த்தன்‌ என்பவருக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தான்‌. அவனும்‌ அதை மற்றவர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌. (௧7: 

GAN எதிராக ATI Hela | 

்‌ எகா: RHAMTEFAAITSST SA ॥ 2 ॥ 
அன்னி விள ॥ 3 ॥ 
எ - எல்லாவிடத்திலும்‌, ஏசி-௩ - பூமண்டலத்‌: 


தில்‌; ஏஜி - ஸப்தசதியினுடைய ; எ - 
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-பிரசாரத்தினால்‌ ; எனகக - ப்ரஹ்ம காண்டமும்‌; 
என்க: - கர்ம காண்டமும்‌ ; ஏஏ; எ - தந்த்ர 
காண்டமும்‌ ; ஏஏ - எல்லா விதத்திலும்‌ ; afer 
அள்ள -விரைவில்‌ ஸித்தியைக்‌ கொடுப்பதான, 994 - 
:இந்த ஸப்தசதியைக்‌ கொண்டு ; ஈன: - பிரயோஜன 
மற்றநாக ; UH - ஆகியது. 


இவ்விதம்‌ பூமண்டலம்‌ முழுவதும்‌, சக்கரமாக 
பல ஸித்தியைக்‌ கொடுப்பதான சண்டிகா ஸ்தோத்தி 
ரத்தினுடைய பிரசாரத்தினால்‌ ப்ரஹ்மகாண்டமும்‌, கர்ம 
காண்டமும்‌, தந்த்ர காண்டமும்‌ பலவிதத்திலும்‌ பிரயோ 
.ஜனமற்றதாக ஆகியது அதாவது. இந்த சாண்டீஸ்‌ 
_ தவ பாடமானது எல்லா சாஸ்‌ திரங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
சிறந்ததென்பதாம்‌. (௨ 


என எரர்‌ எ எான்க்‌ சரக ஏக | 
எண்ண என்ன்‌ கிரின்‌ என Il 2 ll 


என - அப்பொழுது ர்‌ எ - அவைகளுக்கு ; 
௮௭௩ - பூவுலகில்‌ ; எ - பிரயோஜனத்தை ; ஷ்‌ 
கண - செய்ய வேண்டுமென்ற ஆசையுள்ளவனான ; 
அனா - என்னால்‌ ; எ - இந்த ; 8௪: - மந்தரமான து, 
எண - தானப்ரதிக்ரஹ மென்ற (கொடுக்கல்‌ 
வாங்கல்‌ என்ற) கை; - ஆணி வைக்கப்பட்டது. 


அப்பொழுது நான்‌ பூமியில்‌ அவைகளுக்கு ப்ரயோ 
ஜனத்தை யுண்டு பண்ணவேண்டுமென்‌ ற ஆசையினால்‌ 
தானப்ரதிக்ரஹவடிவமான லகம்‌ கொண்டு இந்த 
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ஸ்தோத்ரத்தில்‌ ஓர்‌ ஆணியை (முளையை) வைத்‌ 
“தேன்‌. (௪) 


அண்ணன்‌ சாலிக்‌ என்னோ. 
எனை © எனின்‌ கணண கை: 
எ ணர்‌ எண்ணி அ ARTE: ll 


ணன - தானப்ரதிக்ரஹம்‌ என்று சொல்‌ 
லப்பட்ட ; ஏஏ - யாதொன்று உண்டோ; எஏ - அது; 
கி - கீலகம்‌ என்று ; ௭ - சொல்லப்‌ பட்‌ 
டது. எனனை - அது முதல்‌ ஏஏ - இந்த; ௭௭௭: - 
மந்த்ரம்‌ ; ஷி - ஆணியினால்‌ ; விளா - அடிக்கப்‌ 
பட்டதாக ; ஏஏ - ஆகியது. ஏ - எவர்கள்‌ ; ஜிகா 
னா: - கலகத்தில்‌ உதாஸீனமாக இருக்கின்றனரோ ; 
௭) எள - அவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌, ண்‌ - 
ஸித்தியின்‌ பொருட்டு; ஏ HA - உண்டாகாது. 


தானப்ரதிக்ரஹ வடிவமான கர்மாவை கீலகம்‌ 
ஏன்று சொல்லப்பட்டது. அதுமுதல்‌ இது &லகத்‌ 
தோடு கூடியதாக ஆகியது. கலகத்தில்‌ உதாஸீனமாக 
எவர்‌ இருக்னெறனரோ, அவர்களுக்கு எத்தகைய 
-ஸித்தியும்‌ கைகூடாது. (௫) 


வ எர: விலினின்‌ எனினே எண ஜரா | 
ஸர்‌ 2 ஊள Area: எனி எண: I< ll 


3: - எந்த; ஏய; - மனிதர்கள்‌ ; னர - இந்த ஸப்த 
சதியை; விஷு - 8லகத்தோடு கூட; புண; - மிக 
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வும்‌; ஐச - ஸந்தோஷத்தோடு கூட ; எரஎ - ஜபம்‌: 
செய்கின்றனரோ ; அவர்களுக்கு ; எனி- ஸ்ரீதேவி ; 
எனா - ப்ரஸந்கமாக ; eg - இருப்பாள்‌. எஎ; - பிறகு 

3 . ஸமஸ்தமான ணை: - ஐச்வர்யங்களும்‌: 
(உண்டாகும்‌.) 


எவர்கள்‌  லகத்தோடு கூட மிகவும்‌ ஸந்தோஷ 
மாக இதை ஜபம்‌ செய்கின்றனரோ, அவர்களுக்கு 
ஸ்ரீதேவியானவள்‌ பிரஸன்னமாயிருந்து கொண்டு: 
ஸகல ஐச்வர்யங்களையும்‌ கொடுக்கிறாள்‌. (௬): 


னள எண னான: | 
ஊண்‌ சிரி: 1௦ ॥ 


கன எண: - உன்னால்‌ உண்டானவனும்‌ ; ௭. 
என்ன: - உன்னால்‌ கட்டளயிடப்‌ பட்டவனும்‌; ௭. 
கஊன:-உன்னுடைய தாஸனும்‌; Ta ATT; - உன்னையே 
தஞ்சம்‌ புகுந்தவனும்‌ ; a எனா; - உன்னுடைய 
மந்த்ரங்களையே ஜபம்‌ செய்கிறவனுமாகிய ; எண்டான்‌ ; 
aa ஏஏ - உன்‌ பொருட்டு; Hala: - ஸமர்பணம்‌: 
செய்யப்பட்டவனாக இருக்கிறேன்‌. 


உனது திருமேனியால்‌ உண்டானவனும்‌, உனது 
திருவடிகளால்‌ கட்டளையிடப்பட்டவனும்‌, உனது திரு. 
வடிகளின்‌ தாஸனும்‌, உனது திருமேனீயையே அடைக்‌. 
கலமாகக்‌ கொண்டவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ உனது திரு. 
வடிகளின்மந்த்ரங்களையே ஜபம்‌ செய்பவனு மான நான்‌ 
உனது திருவடியின்‌ பொருட்டு ஸமர்பணம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவனாக இருக்கிறேன்‌. (௪7: 
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எண்‌ என்‌ ௭௭ ன ரன்னர்‌ | 

எம்‌ எக்‌ ஒல்‌ என்னன எண்ட 2 ॥ 

னின்‌ எண்‌ எள்‌ ன எனின்‌ | 

௭௭ 3 என ஏஎ எனா qo ॥ 5 ॥ 

ரன்‌ - உ. பரமேச்வரி! எள - என்னால்‌ ; 
எர - ஸம்பாதிக்கப்பட்ட 8௭0 எ - இதெல்‌ 
லாம்‌; ௭ - உன்னுடைய ; aH ஸொத்தாகும்‌. TER - 
ராஜ்யமும்‌; ஏனை - பலமும்‌ . _பொக்கிஷமும்‌ . 
்‌்‌ எக - பலமும்‌ ; ஜனக பொக்கஷூமும்‌ - 
ஏன - ஸைக்யமும்‌; ஏன - மற்ற; AAA - 
'ஸாதனமும்‌ ; 3 - உனக்கு அதினமாக ; 
கரன்‌ - செய்கிறேன்‌. ஐஇ -, ஓ தேவி! ட நீ 
அஎ எர - எது விஷயத்தில்‌ ; நனினன்‌ - (என்ன) நிய 
மிக்கிருயோ; 84 - உன்னுடைய ; னர, - கட்‌ 
டனையை ; ராண - காப்பாற்றிக்கொண்டு ; என - எப்‌ 
பொழுதும்‌ ; ஈர ர - அதிலேயே ; ஏ - இருப்பேன்‌. 

ஓ பரமேச்வரி! என்னால்‌ ஸம்பாதிக்கப்‌ பட்ட 
இந்த ஸம்பத்துக்கள்‌ யாவும்‌ உனது திருவடிகளினுடை 
.யதேயாகும்‌. நான்‌ ராஜ்யம்‌, பலம்‌, பொக்கிஷம்‌, ஸைந்‌ 
யம்‌ மற்றுமுள்ள ஸகலஸாதநங்கள்‌ யாவையும்‌ உனது 
இருவடிகளுக்கே அதனமாக (அர்பணமாகச்‌) செய்‌ 
கிறேன்‌. ஓ அன்னையே ! நீ எந்தக்‌ காரியத்தில்‌ என்னை 
நியமனம்‌ செய்கறொயோ, உன்னுடைய அக்கட்டபையை 
கான்‌ எப்பொழுதும்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பேன்‌: (௮, ௯) 


fe எண HAT eT எள்‌ ௪ | 
wa எ எனை சன்‌ எ என: Il 20 
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எண என்‌ எவர்‌ Te எப 
ப ப யய ll 
அரண்‌ என உ மண்ணா 22 I 


- இவ்விதம்‌ ; ஏன - மனதினால்‌ ; ள்‌ - 
நான்கு சிந்தனைசெய்து; வன்‌ TAL 
பட்டவைகளான ஏளாள்‌ எ - தனங்களையும்‌ , கண - 
கிருஷ்ண பக்ஷத்திலுள்ள ; ஏர, - அஷ்டமியிலோ ; 
qa ஏ - சதுர்தசியிலோ; எள: - ஏகாகீரசித்தத்‌: 
தோடு; எ - ஸ்்ீமஹாதேவியின்‌ பொருட்டு; 

4 - ஸமர்பணம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. உ - ஓ: 
அன்னையே !' ஏரண - இந்த; ஏரின்‌ - மாதத்தில்‌ ; ஏனா -- 
என்றால்‌ ; காள - ஸம்பாதிக்கப்‌ பட்ட; TAN - 
ஸமஸ்தமான ; ஏளனமும்‌ TER: ராஜ்யமும்‌, ஏல. - 
பலமும்‌ ; வகா - பொக்கஷமும்‌ ்‌ ஏஎ - எது: 
எது; எஏ.- புதியதாக ; ஊக - ஸம்பாதிக்கப்‌' 
பட்டதோ ; ௨ - இதையெல்லாம்‌ ; கன - உன்‌ 
பொருட்டு : TATA - ஸமர்பணம்‌ செய்யப்பட்டது. 


இவ்விதம்‌ மனதினால்‌ நன்கு சிந்தனை செய்து; 
தன்னால்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்ட ஸம்பத்‌ துக்களை கிருஷ்ண 
பக்ஷத்தின்‌ அஷ்ட மியிலாவது,சதுர்தசிலாவது, ஏகாக்ர' 
சத்தத்தோடு ஸ்ரீமஹா தேவியின்‌ பொருட்டு ஸமர்‌ 
பணம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. ஓ அன்னையே ! இம்மாதத்‌ 
தில்‌ என்னால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட ஸகல ஸம்பத்துக்‌ 
களும்‌, ராஜ்யமும்‌, பலமும்‌, பொக்கிஷமும்‌, ஸைக்யமும்‌ 
இன்று நான்‌ புதிதுபுதிதாக எதை எதை ஸம்பாதிக்கி 


குருகீலகம்‌: 70 


வேனோ அதையெல்லாம்‌ உனது திருவடியில்‌ ஸமர்‌ 
பணம்‌ செய்கிறேன்‌. (௪௰-௧௨)- 


உ னான எனி கோ என்னன்ன = | 
ன ரள © Sire எக | 
வன்னி எ ன்‌ ARATE 23 I 
omit ரி aT உள்‌ எனின்‌ ॥ 28 ॥ 


க்‌ - இவ்விதம்‌; ஊானடத்யானம்‌ செய்து ; எஎ:- 
பிறகு ; ண; - ஸ்ரீதேவியினுடைய ; ஏனாகாஏ, - அதுக்‌ 
ஹம்‌ கொண்டு ; என்ர எ - எடுத்து ; ஏ - அந்த 
தனங்கள்‌ முழுவதையும்‌ ; ஏனா - ஐந்தாக ; இயன்‌ - 
விபாகம்‌ செய்து ; 58௭ - மூன்று பாகங்களை ; வள - 
தனக்காக; ௭௧௦34. - செய்து கொள்ள வேண்டும்‌... 
மடு - ஒரு பாகத்தை ; உள்ளி எ- தேவதை 
களுடையவும்‌, பித்ருக்களுடையவும்‌, அதிகளுடையவும்‌; 
கவி - கார்யங்களின்‌ பொருட்டும்‌ ; பகரா - ஒரு 
பாகத்தை ; ரூ -குருவின்‌ பொருட்டும்‌ ; ௭ - தானம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌. ஏஏ-அக்காரணத்தால்‌ ; 84- ஸ்ரீதேவீ ; 
என்ன்‌ - ஸந்தோஷ$த்தையடைகிறாள்‌. 


இவ்விதம்‌ த்யானம்‌ செய்து, பிறகு தேவினுடைய 
அநுக்ர ஹத்‌ தப்‌ பெற்று எடுத்துக்கொண்டு அந்த 
ஸம்பத்துக்கள்‌ முழுவதையும்‌ ஜந்து பாகமாகச்செய்து, 
மூன்று பாகங்களைத்‌ தனக்காகவும்‌, ஒரு பாகத்தை 
தேவர்கள்‌, பித்ருக்கள்‌, அதிதிகள்‌ இவர்களுடைய 
கர்மங்களைச்‌ செய்வதற்காகவும்‌, மற்றொரு பாகத்தை 
ஸ்ரீகுருவுக்கும்‌ தானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. : இப்படிச்‌ 
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செய்தால்‌ ஸ்ரீதேவீ ஸந்தோஷத்தை அடை 
கிறாள்‌. 


என என்‌ எக்‌ “ன்‌ கின: ளாக Fa | 
எணானை அரா என ரண்‌ எரியில்‌ ॥ 24 ॥ 


எனக; - பலவித ரத்நங்கள்‌ உண்டாகு 
.மிடமும்‌ ; ஜினா - ஸ்ரீமானாகவு மிருக்கிற ; aT: - 
ஸமுத்ரமானது; (பள்‌ - பெளர்ணமியில்‌ ; ஏ - 
எவ்விதமோ ; எரா - அவ்விதம்‌; என - அவனுடைய ; 
அன - ராஜ்யமும்‌ ; ௭௫௭ - பலமும்‌ ; வள - 
-ஸைங்யமும்‌; ஆன; - கோசமும்‌; ஏஏ - நன்றாக; 


என்ன்‌ - வளருகிறது. 


பலவித ரத்தனங்கள்‌ உண்டாகுவதற்கு இருப்‌ 
.பிடமாயும்‌. ஸ்ரீமானாகவு மிருக்கிற ஸமுத்ரமானது 
எவ்விதம்‌ பெளர்ணமியில்‌ பொங்கி எழுகின்றதோ, 
அவ்விதமே, அவனுடைய (உபாஸகனுடைய) ராஜ்ய 
மும்‌, ஸைன்யமும்‌, பலம்‌, கோசம்‌ முதலியவைகள்‌ 
நன்றாகப்‌ பொங்கி வளர்ச்சியடையும்‌. (கரு) 


ண எம்‌ என்‌ ள்னைைப 
ஊன்‌ எம்‌ எண்ணைய ர ॥ 
னானை சனிக்‌ எப 

கூ என்‌ எ TATE MATT எனவ 29 
ஊனை களி Aaa ணன்‌ | 


குருகீலகம்‌. * 81. 


எனா னாரா - தத்வமஸி முதலிய மஹா 
-வாக்யங்களுடைய; அ - ஸாரமானதும்‌ ; ஏஎ 
3௭௭௭ ஸம்ஸார நாசத்திற்கு ஒளஷதம்‌ போன்றதும்‌ ; 
விளா - ஜீவப்ரஹ்மத்தின்‌ ஐக்யமாயுமிருக்‌ 
கிற; எனா - வாக்ஷரம்‌ என்ற ; ரா மந்த்ரத்தை ; 
Meat - (உபதேசவாயிலாக) உணர்ந்து ; a - நான்‌; 
அனி - ஜீவித்திருக்கும்‌ வரையில்‌ ; எனா - : 
அன - ஸப்தசதி என்ற பெயருள்ள மந்த்ரத்தினுடைய ; 
எர - ஜபத்தை; ஐுஏ-செய்து கொண்டு ; ஏஈ: - அதி 
லிருந்து; எர. - ஈழுவுதலை ; ஏ எர - அடை 
மாட்டேன்‌; ஐ - என்ற; (எனா. - உறுதியை ; 
கன - செய்து; எனை - ஆரம்பித்து : ஐளிஎ - செய்து 
வரவேண்டும்‌. [*- ஏனெனில்‌ , அதனிற்‌ - செய்யாத 
வன்‌: ஏர - நாசத்தை யடைறொன்‌. 


* தத்வமஸி முதலிய மஹா வாக்கியங்களுடைய 
ஸாரமாயும்‌, ஸம்ஸாரதாபத்திற்குத்‌ தக்கதோர்‌ மரும்‌ 
ராவல்‌. ஜீவப்ரஹ்மத்தின்‌ ஐக்யவடிவாயு மிருக்கிற 
கவாக்ஷர மென்ற மந்த்ரத்தை ஸ்ரீ குருவின்‌ உபதேச 
வாயிலாக உணர்ந்து ** நான்‌ ஜீவத்திருக்கும்‌ வரையில்‌ 
ப்தசதியை பாராயணம்‌ செய்வேன்‌ என்ற இந்த 
ஸ்ங்கல்பத்தினின்றும்‌ நழுவாமல்‌ இருப்பேன்‌ '' என 
உறுதியுடன்‌ ஆரம்பித்துச்‌ செய்து வரவேண்டும்‌. 
ஏனெனில்‌ அப்படிச்‌ a நாசத்தை : அடை. 
அழும்‌ ப (௧௬-௧௭) 


ATE ௭௪ கனி AT AT TET களிட 
என்கண்‌ HSEg எக்‌ ௭௭ ॥ 66 ॥ 
6 
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ண்‌ ணின்‌ எனை எள | 
ளான TTT எ என Da எ: Il 22,0 


ட்டை 


அணடசான்‌ ; என - ப்ரஹ்மத்தை; ஏ தளி - 
நிராகரணம்‌ (உதாஸீனம்‌) செய்ய மாட்டேன்‌. சா 
என்னை; ஏன - அந்த ப்ரஹ்மமும்‌ ; ன PTR - 


உதாஸீனம்‌ செய்ய வேண்டாம்‌ ; இ - என்னுடைய ; 
~~ 


எனபக - ஆதரவு ; ஏன - இருக்கட்டும்‌ ; ஏன. 
ட - ஆதரவு ; ு௭-எனக்கும்‌ ; (இருக்கட்டும்‌) சன்‌ - 
என்று ; செக்‌ - உபரிஷதங்களில்‌ தலைசிறந்ததான ; 
அவின்‌ - சார்தோக்யோபஙநிஷத்தில்‌ ; ஏன-இத. 
னுடைய; எர அனவ -வீஸ்‌ தாரமானது சொல்லப்படுவதால்‌; 
சாணை - ஆரம்பித்து, ஏஏ எனா; - அதனுடைய: 
பரித்யாகமானது ; என - அவனுக்கு; இ - 8ர்த்தி' 
யின்‌ பொருட்டு; ஏ - ஆகாது. 

“நரன்‌ ப்ரஹ்மத்தை உதாஸீஈம்‌ செய்ய மாட்‌ 
டேன்‌. ப்ரஹ்மும்‌ என்னை உதாஸீநம்‌ செய்ய வேண்‌ 
டாம்‌. என்னுடைய ஆதரவும்‌ ப்ரஹ்மத்திற்கு இருக்‌ 
கட்டும்‌; எனக்கு ப்ரஹ்மத்தினுடைய ஆதரவும்‌ 
உண்டாகட்டும்‌ என்ற வேதாந்தசிரோத்கமாக விளங்‌: 
கும்‌ சாக்தோக்யோபஙிஷத்தில்‌ நிராகரண-பறித்யாக - 
விஷயத்தைக்‌ குறித்து விஸ்தூரமாகச்‌ சொல்லப்படுவ 
தால்‌, உபாஸகன்‌ ஆரம்பித்து அதை பரித்யாகம்‌ 
செய்வது னுடைய சிரேயஸ்ஸுக்கு (ர்த்தி) 
அழகல்ல. (௧௮, ௧௯). 


எண்‌ என எனி ண்ண | 
என்ன்‌ ஐ என Mae Aa Ro ॥ 


அ 


குருகீலகம்‌ ரக்த 
என - அவனுடைய ; ஐ - வம்சத்தில்‌ ; கன - 
ஒரு பொழுதும்‌ ; எனா - ப்ரஹ்ம ஞாநியல்லாதவன்‌ ; 
எ பாள்‌ எ - உண்டாகவும்‌ மாட்டான்‌. என - அவ 
னுடைய ; கன்‌ - வம்சத்தில்‌ ; 3184 - பூமியானது ; 
- எவ்வளவு காலம்‌; ஆன்‌ - இருக்கிறதோ ; 
(அவ்வளவு காலம்‌) ETRE - வறுமையும்‌ ; ஏ - டை 
யாது. 
இவ்விதச்‌ சிறப்பு வாய்ந்த பாராயணத்தை நிறுத்‌ 
தாமல்‌ தொடர்ச்சியாகச்‌ செய்து வருகின்ற உபாஸக 
னுடைய வம்சத்திலே ஒருக்காலும்‌ ப்ரஹ்மஞாந 
மில்லாதவன்‌ உண்டாகமாட்டான்‌. எவ்வளவு காலம்‌ 
பூமியிருக்கிறதோ அவ்வளவு காலம்‌ வறுமை யென்‌ 
பதும்‌ உண்டாகாது. (௨௰) 


எண்ணம்‌ கணம்‌ எக்‌ என | 
AT TARA ககா ॥ 22 ॥ 
அன ATER எள்‌ எகா ணி | 55 ॥ 


எண்ண - ஒவ்வொரு வருஷமும்‌, ATER - 
சரத்காலத்திலும்‌; எண - அவ்விதமே; எண - 
வர்ஷாகாலத்திலும்‌ ; CI -(பூஜை) செய்யவேண்டும்‌. 
சர - அதனால்‌ ; ஒரமாக, - தேவர்களுக்கும்‌ 
அஸ-ரர்களுக்கும்‌ இடைக்கத்தகாத ; எ - எல்லா 
ஸித்திகளையும்‌ ; எனி - அடைகிறான்‌. ஏன எ - 
மற்றும்‌ ; qq 74 - கணா - எந்த எந்த மங்களமானது 
உண்டோ; எஏ,- அதவும்‌ ; அப்‌ ஏப்‌-ஒவ்வொரு கண 
மும்‌; என்‌ - உண்டாகிறது. 
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ஓவ்வொரு வருஷமும்‌ சரத்காலத்திலும்‌ வர்ஷா 
காலத்திலும்‌ பூஜை, மஹோத்ஸவம்‌ முதலியவைகளைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அப்படிச்‌ செய்தால்‌ தேவர்களுக்கும்‌, 
அஸுரர்களுக்கும்‌ கூட கிடைக்கத்தகாத ஸித்திகள்‌ 
யாவும்‌ கடைக்கின்றன. மற்றும்‌ எந்த எந்த மங்கள 
மானது உண்டாகிறதோ, அதுவும்‌ ஓவ்வொரு 


க்ஷ்ணமும்‌ உண்டாகிறது. (௨௧-௨௨) 
என்‌ aes என்‌ Mad எண: | 
௪ என்த. பள ன்‌ எனன | 
எனன ளன என்‌ னப்‌ வா ச: ॥ 23 ॥ 
என்‌ TERRI 
ஊட - இது; என்னனா - உண்மை; 
உண்மை, உண்மை; உன்‌: - முயற்சியோடு கூட ; 


MTT - ரஹஸ்யமாக வைக்கவேண்டும்‌. ஜனன 
மஹாத்மாவாயெே ; னள - பிதாவினால்‌ ; . என்றார்‌ - 
ப்ரஹ்மத்தின்‌ வழி நிற்கும்‌ ; ஏa- -புத்ரனின்‌ பொருட்டு; 
ணை ட்‌ வேண்டும்‌. எனன - இல்லா 
விடில்‌ ; என்‌ - அவன்‌ பொருட்டு; ஏஎ - தேவியான 
வள்‌; ATR - சாபத்தை ; ag - கொடுக்கிறாள்‌ ; ௭ 
எ: - - ஸந்தேஹமில்லை. 


இது ஸத்யம்‌. முக்காலும்‌ ஸத்யம்‌.' பெரிய முயற்சி 
யுடன்‌ இதை  ரஹஸ்யமாக வைத்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. மஹாத்மாவாகிய தந்தையினால்‌, ப்ரஹ்ம 
ஞாநத்தின்‌ வழி நிற்கும்‌ புத்திரனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட 
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வேண்டும்‌. இல்லாவிடில்‌ தேவியின்‌ சாபம்‌ அவனுக்‌ 
குக்‌ கிடைக்கும்‌. (௨௩7) 

தேவீமாஹாத்ம்யத்தினுடைய குரு£லகம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


ஆட்‌! 


AA EN 

என அிரர்ச்சாணை விண, ATTA 
SI: | எழு ஜால: | ஜினா எனா ர்‌ சினா! 
பயப்‌ இட்ட ப பப்ப மப்‌) 
ஸ்கை: எண்னை: Tes: | 

ஹ்ருதயம்‌ 

அத ஹ்ருதயம்‌ :-- 

இந்த ஹ்ருதயஸ்தோத்ரமஹாமந்திரத்திற்கு மார்‌ 
கண்டேயரே ரிஷியாவர்‌: அ.நுஷ்டுப்பே சந்தஸாகும்‌ ; 
ஸ்ரீசண்டிகையே தேவதை. ஹ்ராம்‌ என்பது பீஜம்‌. 
ஹ்ரீம்‌ என்பது சக்தி. ஹ்ரூம்‌ என்பது ஒலகம்‌, ஸ்ரீ 
சண்டிகையினுடைய அறுக்ரஹத்தின்‌ பொருட்டு 
ஜபத்தில்‌ விநியோகமாகும்‌. ஹராம்‌ ஹ்ரீம்‌ என்பவைக 
ளால்‌ ஷடங்க(ஆறு) ந்யாஸங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


ஊட்‌ 

எண்‌ FTA எள்‌ | 

எண னக ஏர்‌ என்னின்‌ எனி 9 ॥ 
தியாகம்‌ :-- 

எல்லாமங்களுக்கும்‌ மங்களவடி வாயிருப்பவளே/ 
கல்யாணவடிவே! எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ ஸாதித்துக்‌ 
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கொடுப்பவளே ! அடைக்கலம்‌ புகுந்தவர்களை . ஆதரிப்‌ 
யவளே ! மூன்று கண்களைக்‌ கொண்டவளே ! வெண்‌ 
ணிறம்‌ கொண்டவளே ! காராயண னுடைய ஸஹோ 
_தரியே! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌ இருக்கட்டும்‌. 


ஏ்சனர்‌ ஏன்‌ சரன்‌: I 
ப்ரஹ்மன்‌ சொன்னர்‌ :-- 

பிற்குரீ கேட்னெற காரணத்தினால்‌ ரஹ்ஸ்யமா 
யுள்ள சண்டிகையினுடைய ஹ்ருதயஸ்தே ரத்தி 
ரத்தை உள்ளது உள்ளவாறு விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. நிலைகிறுத்‌ திய மனதோடுகூட கேழ்ப்பாயாக* 

எ, சர்க்க ௭ ண எரு, எக, 
ண்ணா ்க்ள ணவில்‌, safe, என்‌, 
அனான்‌, என்கண்‌, Hamar, Tale 
என்‌, A, Ar cadena, 
அள? கண, wala, கர்கள்‌, 
எள்ளின்‌, Haare grad, எக ணர்‌, 
அனை கோலிக்‌ எஏுனாஎவு - 
அர்கா, என்ன்‌, எனன, எ) என்‌, 
கண்ணினன்‌ எனக்‌, ட்ட 
அண்னன்‌, எண்‌ என்‌, நு, எ 
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அ, அ, ளவி கலி அளி வாளி af: 
எயகிரி- எதமா - களி - எனகன - எளி: 
எனின்‌, என்னவள்‌, TARANTO 
எணக்கு ATE RUSTE, 
MAES, எனச்‌ எடி ண்‌, ATT 
MAAN என்‌, Arama, எ 
வண்ணன்‌, எண்‌ எக 5- 
வர்‌; 32 சாதிகா லிகா, ஏர்‌ எர எட்னற- 
MA, எண ண, எர்வின விண, ஐ ஏனா 
GEM, SH 4 ண ஜி, இண ணன்‌, 
என்‌ Aap எலிகுக, என எண விள்‌ ரான 
சாண, ATTA TATA 
ணைன ரணி களோ ணி எளாள- 
toa: சொண்டு எனன 
ஊனா | 

ப்ளிஸ்‌ எள்‌ ஊர்‌ ஸீ ஸ்‌ 
ER: HH எண்‌ எண எண 2 ௧௪ கான 
(வண்ணம்‌ ௭) 

ஐம்‌, ஹ்ரீம்‌, க்லீம்‌; ஹ்ராம்‌, ஹரீம்‌, ஹ்ரூம்‌: 
. ஓ சாமுண்டே ! சண்டிகே!/ சிறப்புடன்‌: விளங்குவா 
யாக. சிறப்புடன்‌  விளங்குவாயாக. ரத்நகிரீடங்க 
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ளால்‌ ' சிறந்து விளங்குகின்‌.ற : தேவர்களுடைய- 
தலைமுடிகளையுடைய.தாமரை போன்ற சரணங்களை 
யுடையவளே / . காயத்ரியின்‌: வடிவம்‌ ' கொண்ட 
வளே ! ஸாவித்ரியின்‌ வடிவம்‌ கொண்டவளே / ஸரஸ்‌' 
வதியின்‌ : வடிவம்‌ கொண்டவளே ! ஸ்ர்பங்களை ஆப 
ரணமாயணிந்தவளே / பைரவவடி.வம்‌ தர்ங்கயவளே 1” 
கோரைப்‌ பற்களால்‌ விளங்கும்‌ வதநத்தையுடைய 
வளே ! பயங்கரி/ பயங்கரமான: முகத்தையுடைய- 
வளே / ஜ்வலித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற அக்நி ஜ்வாலைக 
ளால்‌ சூழப்பட்டவளே / பெரிய அட்டஹாஸத்தினால்‌- 
திக்குகளை நடுங்கச்‌ செய்பவளே / எல்லா ஆயுதங்களும்‌: 
நிறைந்து விளங்குபவளே ! கபாலத்தைக்‌ (மண்டை 
யோடு) கையில்‌ கொண்டவளே / யானைத்‌ தோலைத்‌- 
தரித்தவளே ! பூதங்களாலும்‌ வேதாளங்களா லும்‌ 
சூழப்பட்டவளே! சராசரங்களை நடுங்கச்‌ செய்ப 
வளே /மது,கைடபன்‌, மஹிஷாஸுரன்‌, தூம்ரலோச 
னன்‌, சண்டன்‌, முண்டன்‌, ரக்தபீஜன்‌, சும்பன்‌, நிசும்‌ 
பன்‌ முதலிய அஸுரர்களை அழித்தவளே ! காலராத்ரி' 
வடிவம்‌ கொண்டவளே ! மஹாமாயை வடிவம்‌ கொண்‌ 
டவளே / மங்களவடி வே ! அழிவற்றவளே / இந்தரன்‌,.. 
அக்நி, யமன்‌, நிர்ருதி, வருணன்‌, வாயு, ஸோமன்‌, 
ஈசானன்‌ முதலியவர்களுடைய முக்யசக்தியாக. 
வீளங்குபவளே / ப்ரஹ்மன்‌, விஷ்ணு, சிவன்‌ இவர்க 
ளால்‌ துதிக்கப்‌ பெற்றவளே / மூன்று உலகங்களுக்‌ 
கும்‌ ஆதாரமாயிருக்கிற ஆதிசேஷனுக்கும்‌ ஆதாரமா 
யிருப்பவளே / வாமா, ஜ்யேஷ்டா, வரதா, ரெளத்ரி,. 
அம்பிகா, ப்ராஹ்மீ, மாஹேச்வரீ, கெளமாரீ, வைஷ்‌. 
ணவீ, சங்கீ, வாராஹீ, இந்தராணி, சாமுண்டா, 
சிவதூ தீ, மஹாகாளீ, மஹாலக்ஷ்மீ, மஹாஸரஸ்வத' 
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.முதலியவர்களுடைய வடிவாய்‌ விளங்குபவளே ! நாதத்‌ 
தின்‌ ஈடுவேயீருப்பவளே ! மிகவும்‌ கொடியதான 
-விஷத்தைக்கொண்ட ஸர்பத்தினுடைய தலையில்‌ 
-விளங்கும்‌ நாகரத்நக்‌ கற்கள்‌ இழைக்கப்பட்ட 
-கிரீடம்‌, தோள்வளையம்‌ முதலியவைகளால்‌ மிகவும்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற சரணங்களோடும்‌, கைகளோர்டும்‌, 
.கழுத்தோடும்‌ விளங்குகின்ற சரீரத்தையுடையவளே ! 
மாலைகளால்‌ விளங்குபவளே ! மஹ்த்தான மஹிஷத்‌ 
. தன்மேல்‌ கந்தர்வவித்யாதரர்களால்‌ ஆராதிக்கப்பட்ட 
-வளே / நவரத்ந நிதிகளுக்கும்‌ இருப்பிடமாக விளங்கு 
பவளே / தத்வவடி வே / கர்மேந்திரிய வடிவே ! சப்தம்‌, 

ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌, முதலிய வடிவாய்‌ 
“விளங்குபவளே! தோல்‌, கண்‌, செவி, நா, மூக்கு, மஹா 
புத்தி இவைகளில்‌ நிலைத்திருப்பவளே ! ஓம்‌ ஐம்கார 
_ஹ்ரீங்காரக்லீங்காரங்களோடு கூடிய திருக்கரங்களை 
-யுடையவளே ! ஆம்‌ க்ரோம்‌, அக்கிமயமான கண்களை 
யுடையவளே. ப்ரவேசய, ப்ரவேசய, த்ராம்‌ சோஷய, 
சசோாஷய, த்ரீம்‌ ஸுகுமாரய, ஸாுகுமாரய, 
ஸ்ரீம்‌ ஸர்வம்‌ ப்ரவேசய, ப்ரவேசய, மூவுலகிலும்‌ 

சிறந்து விளங்குபவளே ! எல்லோருடைய சித்தத்தை 
யும்‌ வசீகுரு, வசிகுரு. என்னுடைய பகைவர்களை விரை 
வில்‌ மாரய, மாரய, விழிப்பிலும்‌, ஸ்வப்ஈத்திலும்‌, 
உறக்கத்திலும்‌ எல்லா ஸமயங்களிலும்‌ எங்களை 
அரசன்‌, திருடன்‌, நெருப்பு, ஜலம்‌, காற்று, விஷம்‌, 
பூதங்கள்‌, பகைவர்கள்‌, மரணம்‌, ஜ்வரம்‌, முதலியவை 
-களிலிருந்தும்‌, ஸ்போடகம்‌ முதலிய பலவித ரோகங்‌ 
.களிலிருந்தும்‌, பலவித ஆபிசாரங்களிலிருந்தும்‌, பலவித 
அபவாதங்களிலிருந்தும்‌, வேறான மந்த்ரம்‌, யந்த்ரம்‌, 
தந்த்ரம்‌, ஒளஷதம்‌, ஏவல்‌, சூர்யம்‌, க்ஷ-த்ரம்‌ (பில்லி) 
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முதலியவைகளிலிருந்தும்‌ நன்கு காப்பாற்றுவாயாக, 
-காப்பாற்றுவாயாக. 

ஓம்‌ ஐம்‌ ஹ்ராம்‌, ஹ்ரீம்‌, ஹ்ரூம்‌ ஹ்ரைம்‌, 
.ஹ்ரெளம்‌, ஹர: ஸ்ப்ராம்‌, ஸ்ப்ரீம்‌, ஸ்ப்ரூம்‌, 
ஸ்ப்ரைம்‌, ஸ்ப்ரெளம்‌ ஸ்ப்ர: மம ஸர்வகார்யாணி 
ஸாதய ஸாதய; ஹாம்‌ பட்‌ ஸ்வாஹா. (இதை 
_.இருபத்தொ ரதடவை ஜபம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ) 


THEI னன்‌ எ far என்க | 

ஏரி ETO எ களின்‌ are னன ॥ 

அரச ஸபையிலும்‌, ச்மசானத்திலும்‌, விவாதத்தி 
ம்‌, பகைவர்களுடைய உபத்ரவத்திலும்‌, பூதங்கள்‌, 
அக்கி, திருடர்கள்‌, இவர்களுடைய நடுவிலும்‌ (கான்‌ 
இருக்கும்படி. நேரிட்டால்‌) என்னுடைய காரியங்களை 
.ஸாதித்துக்‌ கொடுப்பாயாக. 

என்‌ ஐன்‌ என்ன்‌ எ: Tem: | 

எம்‌ சேர்‌ ஐச்‌ ஐ எண்‌ ॥ 

கன்‌ ஊட உ ॥ 


மிகவும்‌ ரஹஸ்யமாயுள்ளதும்‌, மனிதர்களுக்கு 
-ஸகல காமனை களையும்‌ (விருப்பங்கள்‌) கொடுக்கவல்ல 
_தான இந்த சண்டிகா ஹ்ருதயத்தை எந்த மனிதன்‌ 
-படிக்றொனோ, அவனுக்கு இவ்வுலகில்‌ போகத்தையும்‌ 
. அவ்வுலகில்‌ முக்‌ இயையும்‌ (தேவீ) கொடுக்கிறாள்‌. 


இவ்விதம்‌ ஹ்ருதயம்‌ முற்றும்‌. 


| Vy 
எ ஒட ப . ப 
3 எனி என்‌ ண ண எக, எர, எ: 
Saft, என, area, area, தானி 
srisevssteansu®, ளான 
காண்‌, ரூ, எண்ணால்‌, ௩௫, எண்ன க்- 
எனக, எனன க TT 
aE, Ha, எ) என்ன்‌, TET 
SMT, Hears Tee -- 
ஊண்‌, பெண்ணிற்கும்‌ - 
வ்‌, சண ள்‌ வாகா வினனி- 
ன்‌, HEAT, என்னின்‌, ௭௪- 
ளனர்‌ கன்‌, எரி, கனரக, எனகக, 
கானை, சால்க்‌, எண்‌, எண்‌ 
எனின்‌, எனி ணா எ ரி, ளள- 
னாள்‌, என்கண்‌, என்னன வ்‌, ௭ா- 
வினரின்‌, என்த; 
mR, என்றார்‌, எக்கு 
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அனை ளர்‌. எண என்‌, 
அள்ளக்‌, என்கன, எக்க, 
அண்ணர்‌, எக்கிக்‌, என்‌, எ 
ஊரு கணு எனு, எண, எக, சர்ர்‌, 
STAVE, எனனை, என்‌, எரு என்ற, 
அரு, என, இனன்‌, என்னாள்‌, ௭௭௩- 
க்ஷாாகனனேன்‌ எசா ளாகா899-:௫௭௮4௨- 
ண்கள்‌, எண்‌ எண்ன: 
அரண்‌, 3° ணாரா, 8 என்‌ எனறு, 2 
அச: டின்‌ எகா SATE, 
அகர்‌, என்ன, என்னை, எனற, 
னான்‌, என்ன்‌, எகா ணன்‌, எஜணனாள- 
அரண்‌, ஏகா னைகளர்ண்‌, ATCT AT 
எவ காதளா னவ EATS ஜானி IAT- 
ஏரி கான்‌, எனின்‌. வரி 
அரனை எள்‌, எனிர- 
அஜினோ, ஊண்‌, என்னக்கா 
அ, எனி, எனகன ண்டு ளப்‌, எக்‌ 
விளா னன்‌, எண ளானை எர ளை- 
எண்ணா, Ta, எனி 
அண்ணானு, எணளான்‌, சண, 
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ணங்க, Fit af கோர, எ எண கர ளன 
எனு, அஸி காவிகளின்‌, எண 
ஏவிகுக எவிகுக, என MET, வனா எ, என 
MET, ஊண்‌, இன்றை நின்னை, என ண, 
எண STAT, விண வி, TTT எ, ௭௩- 
AT ஏ கின ஈன) என எண விர்‌ என 
சான, எண எனா. TATA - 
இணை லின்‌ எடி எண்ட 
ரை: ரணை னை ஏனஷின: என- 
கர்ணா காட வி வி்‌ என எரா 
கண்‌ £ ௬௩ சான | 

se என்ட ॥ டி ॥ 


அத தளம்‌ 2-- 

ஓம்‌ ஓ அன்னையே நமஸ்காரம்‌. ஓ சாமுண்டே !' 
சிறப்புடன்‌ விவங்குவாயாக/ சண்டிகே! சண்டேச்‌ 
வரி! கொடியதான ஆயுதங்களைத்‌ தாங்கியவளே !' 
கோப வடிவம்‌ கொண்டவளே / தாண்டவத்தில்‌ பிரிய: 
மூள்ளவளே ! கர்ணாபரணங்களாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
இங்காகங்களால்‌ . சூழப்பட்ட கண்டஸ்தலத்தை 
யுடையவளே ! ஸமஸ்தசராசரங்களையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌: 
செய்பவளே ! சிறப்புள்ளவளே / கணக்கற்ற பல வடி 
வங்கள்‌ கொண்டவளே ! , மங்களவடிவே/ மண்டை. 
யோடுகளாலான மாலைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட. 
மார்பையுடையவே! பெரிய கபாலமாலையோடு விளங்கு. 
கின்ற ரத்நகரீட த்தில்‌ அலங்கா ரமாகச்சூடிக்கொண்ட 
பாதிமதியையுடையவே / பயங்கர வடியவே! பிரகா௫ப்‌: 
பவளே / மஹாமாயாவடிவே/ பதினாறுகலைகளா லும்‌: 
சூழப்பட்டு பிரகாசத்தொடு விளங்குபவளே / மஹா 
தேவனால்‌ போரில்‌ வீழ்ந்தப்பட்ட அ௮ஸ்‌-ஈரர்களுடைய 
ருதிரத்தினால்‌ நனைந்த சரீர.மென்னும்‌ தாமரையினால்‌ 
விளங்கும்‌ கைகளையுடையவளே / உதிரம்‌ நிறைந்து 
விளங்கும்‌ கபோல வக்த்ரஹாஸிரி/ நன்கு பிணைக்‌. 
கப்பட்ட உரோம ஸமூஹங்களோடு கூடிய தங்க. 
மயமான ஓட்டியாணத்தோடும்‌, மாலைகளோடும்‌. 
விளங்குகிற சிவந்த வஸ்த்ரத்தையணிந்து கொண்டு 
காற்சிலம்புகளால்‌ விளங்குகிற மஹீமண்டலத்தை 
யுடையவளே ! மஹாசம்புவின்‌ வடிவே / பெரிய புலித்‌ 
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தோலை வ்ஸ்த்ரமாயணிந்தவளே / பெரிய ஸ்ர்பங்களை 
யஜ்ஞோப விதமாகத்‌ தரித்தவளே ! மஹாச்மசா௩த்தி 
லுள்ளபஸ்மங்களை(சாம்பல்‌)பூசிக்கொண்ட சரீரத்தை 
யுடையவளே! காளி / கங்காளி! மஹாகாளி / காலாக்றி- 
ருத்ரகாளி! கால ஸங்கர்ஷணி / கால நாசிகி/ நபோ 
பக்ஷிணி! பலவித பூதப்ரேதபிசாசங்களுடைய 
-கூட்டங்களோடு ஸஞ்சாரம்‌ செய்பவளே ! பல வியாதி 
களையும்‌ சமநம்‌. செய்பவளே ! எல்லா துக்கங்களையும்‌ 
சமநம்‌ செய்பவளே / எல்லா விதமான வறுமைகளையும்‌ 
சமம்‌ செய்பவளே / தகதக என விளங்கும்‌ மாம்ஸ 
கண்டத்தை யுடையவளே ! சரீரவிக்ஷேபத்தினால்‌ கல 
-கல என சப்திக்கன்ற கங்காலவடிவத்தைத்‌ தரித்த 
.வளே / மது, மாம்ஸம்‌, உதிரம்‌ இவைகளால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்ட விலாஸத்தோடு கூடியவளே / ஸகல விதமான 
தேவர்‌, அஸுரர்‌, கந்தர்வர்‌, யக்ர்‌, வித்யாதரர்‌, 
'இந்நரர்‌, கிம்புருஷர்‌ முதலியவர்களால்‌ துதிக்கப்பட்ட 
சரிதத்தை யுடையவளே! எல்லா மந்த்ரங்களுக்கும்‌ 
_தலைவியாயிருப்பவளே! எல்லா சக்திகளுக்கும்‌ முக்யமா 
யிருப்பவளே! எல்லா உலகங்களையும்பரிசுத்தம்‌ செய்ப 
வளே! ஸகல பாபங்களையும்‌ அகற்றுபவளே / எல்லா 
உலகங்களையும்‌ படைப்பவளே ! ப்ராஹ்மி,! மாஹேச்‌ 
வரி! கெளமாரி! வைஷ்ணவி! சங்கிஙி! வாராஹி! இந்த்‌ 
ராணி! சாமுண்டே/ மஹாலக்ஷ்மி / மஹாவித்யே! 
யோகேச்வரி ! யோகி! சண்டிகே! மாயே! விச்வ 
(உலகம்‌) வடிவே ! எல்லா விதமான ஆபரணங்களையு 
.மணிந்தவளே /: அதல -.விதல - ஸுதல - ரஸாதல - 
.தலாதல - மஹாதல.- பாதாளம்‌ முதல்‌, பூர்‌ - புவர்‌. 
.ஸுுவர்‌ - மஹர்‌, ஜாஸ்‌-தப: - ஸத்ய என்ற பதினான்கு 
புவநங்களுக்கும்‌ (உலகங்கள்‌) - தலைவியாய்‌ விளங்கு 
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பவளே / பயங்கர வடிவம்‌ கொண்டவளே ! அறுக்ரஹ 
வடிவம்‌ கொண்டவளே ! ஓம்‌ நம: பிதாமஹாய 
ஓம்‌ நமோ நாராயணாய! ஓம்‌ நம: சிவாய! என்று 
எல்லா உலகங்களாலும்‌ ஜபம்‌ செய்யப்படுகிற: 
ப்ரஹ்ம - விஷ்ணு - மஹேச்வர வடிவாக விளங்கு 
பவளே ! தண்டத்தையும்‌, கமண்டலுவையும்‌ தரித்த 
வளே ! ஸாவித்ரி ! எல்லா மங்களங்களையும்‌ கொடுப்ப 
வளே! ஸரஸ்வதி! பத்மாலயே/ பார்வதி! ஸகல உலக 
வடிவாய்‌ விளங்குபவளே ! சங்கம்‌, சக்ரம்‌, கதை, 
பத்மம்‌, இவைகளை த்‌ தரிப்பவளே ! பரசு, (கோடாலி) 
சூலம்‌,பிநாகம்‌, டங்கம்‌ முதலிய ஆயுதங்களைத்‌ தாங்‌ 
இயவளே ! சரம்‌, (அம்பு) சாபம்‌, (வில்‌) சூலம்‌, கர 
வாலம்‌ (பிச்சுவா) கட்கம்‌ (கத்தி) டமருகம்‌, அங்குசம்‌ 
(மாவட்டி,) கதை, பரசு, தோமரம்‌, பிண்டிபாலம்‌, 
புஸுண்டீ, முத்கரம்‌, முஸலம்‌, (உலக்கை)பரிகம்‌, முத 
லிய ஆயுதங்களை த்தரித்துக்கொண்டிருக்கின்‌ ற அநேகம்‌ 
கைகளையுடையவளே! இந்த்ரன்‌, அக்நி, யமன்‌, நிர்ருதி, 
வருணன்‌, வாயு, குபேரன்‌, ஈசானன்‌ இவர்களுடைய 
ப்ரதானசக்திக்குக்‌ காரணமா யிருப்பவளே ! ஏழு 
த்வீபங்களோடு கூடிய ஸமுத்ரத்திற்கு மேலும்‌ வீயா 
பித்தவளே ! ஈச்வரி! மஹாப்ரபஞ்சமென்னும்‌ மாலை 
யினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மேதிநிக்கு(பூமி) தலைவியே! 
மஹாமஹிமையுடையவளே! மஹாகைலாஸபர்வதத்தி 
வுள்ள உத்யாநவனத்தில்‌ விளையாடுபவளே / நதிக 
ளாலும்‌, தீர்த்தங்களாலும்‌, ஆலயங்களாலும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டவளே / வஸிஷ்டர்‌, வாமதேவர்‌ முதலிய 
மஹா முநிகணங்களால்‌ வணங்கப்பட்ட சரணார 
விந்தங்களையுடையவளே ! நாற்பத்திரண்டு அக்ஷரங்க 
ளுடைய மஹிமையுடன்‌ விளங்குபவளே / வேதம்‌, 
7 


98 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


வேதாங்கம்‌. முதலிய அநேக சாஸ்த்ரங்களுடைய 
நிறைவுக்கு ஆதாரமா யிருப்பவளே! சப்தப்ரஹ்ம 
வடிவே! அக்ஷரவடிவே! மாத்ருகாதேவி! என்னை 
ரக்ஷிப்பாயாக. ரக்ஷிப்பாயாக. என்னுடைய சத்துருக்‌ 
களை ஹுங்காரத்தினால்‌ நாசம்‌ செய்வாயாக. பூதப்ரேத 
-பிசாசங்களை உச்சாட்௩ம்‌ செய்வாயாக. எல்லா க்ரஹங்‌ 
களையும்‌ வச்யம்‌ செய்வாயாக. மோஹிக்கச்செய்வாயாக. 
ஸ்தம்பநம்‌ செய்வாயாக, ஸ்தம்பய ஸ்தம்பய மோதய 
மோதய, உந்மாதய, உந்மாதய, வித்வம்ஸய வித்வம்‌ - 
ஸய, த்ராவய, த்ராவய, ச்ராவய, ச்ராவய; ஸ்தோபய, 
ஸ்தோ பய, ஸங்க்ராமய ஸங்க்ராமய, ஸகலசத்ருக்‌ 
களையும்‌ சிரஸில்‌ ஸ்போடய ஸ்போடய, என்னுடைய 
பகைவர்களை மாரய மாரய, விழிப்பிலும்‌, ஸ்வபநத்‌ 
திலும்‌, உறக்கத்திலும்‌ எங்களை அரசன்‌, திருடன்‌ 
நெருப்பு, ஜலம்‌, காற்று, விஷம்‌, பூதங்கள்‌, பகைவர்‌ 
கள்‌, காலன்‌, ஜ்வரங்கள்‌ முதலான பல ரோகங்களி 
லிருந்தும்‌, பலவித ஆபிசாரங்களிலிருக்தும்‌, பலவித 
அபவாதங்களிலிருந்தும்‌, பிறருடைய செய்கைகளினால்‌ 
ஏவப்பட்ட மந்த்ரம்‌, தந்த்ரம்‌, யந்த்ரம்‌, மருந்து, 
சல்யம்‌, சூந்யம்‌ முதலிய க்ஷுத்ரங்களிலிருந்தும்‌ 
ஈன்கு ரக்ஷிப்பாயாக. ரக்ஷிப்பாயாக. ஓம்‌ ஸ்ரீம்‌ ஹ்ரீம்‌ 
க்ஷ்மெளம்‌ மம சத்ருஸர்வப்ராணஸம்ஹாரகாரிணி 
ஹும்‌ பட்‌ ஸ்வாஹா. 


இவ்விதம்‌ தளம்‌ முற்றும்‌. 


qT 
அஎ வானா 
எச்‌ எண்ணை எணண 
ஊரன்‌ 2 எரா | 
என்டினனனிஎன்‌ ஈன்‌ ஈர்‌ 
ஜன்‌ என கண்‌ ZH ணன்‌ எக ॥ 


த்யாநம்‌ 

அத த்யாநம்‌ :-- 

மதுகைடபர்களை அழித்தவளும்‌, மஹிஷாஸ-₹ர 
னுடைய ப்ராணனை அபறஹ்ரிப்பதில்‌ முயற்சியுள்ள 
வளும்‌, அரம்ரலோசனர்களை விளையாட்டாகவே 
(அநாயாஸமாக) ஜயித்தவளும்‌, சண்டமுண்டர்களை 
அழித்தவளும்‌, ரக்தபீ ஜன்‌ முதலியவர்களை மிச்சமில்‌ 
லாமல்‌ செய்தவளும்‌, நிசும்பனை யழித்தவளும்‌, சும்பனை 
தவிடுபொடியாகச்‌ செய்தவளும்‌, அழிவற்றவளுமான 
ஓ அன்னையே! துர்கே/ அம்பிகே ! என்னுடைய 
பாபத்தை விரைவில்‌ நாசம்‌ செய்வாயாக. உனக்கு 
கமஸ்காரம்‌. (57 

«Seger ATCT | 
எர களின்‌ எனின்‌ 
gat ௭ SE எரர்‌ என்‌ ॥ Rll 
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எட்டுக்‌ கைகளுடன்‌ கூடியவளும்‌, மஹிஷனை- 
மர்தநம்‌ செய்தவளும்‌, சங்கம்‌, சக்ரம்‌, இவைகளோடு 
சரம்‌, சூலம்‌ முதலியவைகளைக்‌ தரித்தவளும்‌, திவ்ய 
யோகியாயும்‌, ஜாதவேதஸோடு கூடியவளுமான 
அந்த ப்ரஸித்தமான துர்காதேவியை நான்‌ எப்பொழு 
தும்‌ சசணமடைகேன்‌. (௨2: 


மஹிஷாஸு-ரனுடைய மத்தகத்தின்மீது நின்று: 
கொண்டு விநோதமாக ந்ருத்தம்‌ செய்வதா லுண்டான 
வீயக்தமாக சப்திக்கன்ற மணிகளோடு கூடிய காற்‌ 
சதங்தை, ஒட்டியாணம்‌ இவைகளோடு கூடியவளும்‌, 
சும்பநிசும்பர்களை வதம்‌ செய்தவளும்‌, ஆக்கல்‌, நிலை 
நிறுத்தல்‌, அழித்தல்‌ இவைகளைச்‌ செய்பவளுமான 
அன்னையாம்‌ துர்கை சிறப்புடன்‌ விளங்குகிறாள்‌. (௩): 
என்னி கனிகளை எட்‌ கிளே 
கவ்‌ எண்ணாக எள இனன்‌ | 
என்‌ ஊன்றி வி எ என்னா 
வான எனவே சட எர்ன IB It 
தாமரையைப்‌ போன்றதும்‌, சந்த்ரனைப்‌ போன்றது 
மான அழகிய முகத்தையுடைய, ப்ரஹ்மாணியும்‌, விளை 
யாட்டோடு கூடிய மாஜேச்வரியும்‌, பகைவர்களுடைய 
கர்வத்தை நாசம்‌ செய்கிற கெளமாரியும்‌, சக்ராயுதத்‌: 
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தைத்‌ தாங்கிய வைஷ்ணவியும்‌, நெருக்கமாயும்‌, பயங்கர 
மாயும்‌, கூர்மையாயுமுள்ள கோரைப்பற்களோடு 
கூடிய முகத்தையுடைய வாராஹியும்‌, வஜ்ராயுதத்தை 
யுடைய நாரஸிம்ஹீயும்‌, ருத்ரகணங்களோடு கூடிய 
சமுண்டா தேவியுமான ஸப்தமாத்ருகா தேவிகளும்‌ 
என்னை ரக்ஷிப்பதாக. (௪) 
ணி எனி என்டர்‌ எ எண & 
ஏகி ளி எனா | 
கண்டர்‌ எண னா 
கொண்‌ எண்டு MAST 8॥ 5॥ 
மிகவும்‌ கர்வத்தையடைந்தவர்களான மதுகைடபர்‌ 
களையும்‌, பிரஸித்திபெற்ற மஹிஷாஸ-₹ரனையும்‌ நாசம்‌ 
செய்து, தரம்ரலோசனன்‌, சண்டன்‌, முண்டன்‌, ரக்த 
பீஜன்‌, இவர்களையும்‌ நாசம்‌ செய்தவளே ! துஷ்டர்க 
ளான சும்பநிசும்பர்களை அழித்தவளே / ஆநந்த 
மடைந்த அமரர்களால்‌ வணங்கப்பட்ட வளே ! மூன்று 
உலகங்களுக்கும்‌ ஸக்தோஷத்தைச்‌ செய்பவளே ! ஓ 
பத்ரகாளி / உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (௬) 
ந்‌ 1 3) 1a 1 ட்‌ 
கண்‌ எள | 
EEL ce ண்‌ + ii + 
வளர்‌ என்னாள்‌ என்‌ எனன ॥ 5 ॥ 
(பக்தர்களுக்கு) ஐச்வர்யத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌, புதிய பவழம்‌ போன்ற சிவந்த காந்தியை 
யுடையவளும்‌, கல்வியைக்‌ கொடுக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
சரத்காலத்திலே திகழ்கின்ற சந்த்ரனைப்போன்ற 
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வெண்ணிறத்தை : யுடையவளும்‌, ' பகைவர்களுடைய 
ஸமூஹத்திற்கு விஜயம்‌ செய்யும்பொழுது கருமை 
நிறத்தைக்‌ கொண்டவளும்‌, மூன்று உலகங்களையு 
முண்டுபண்ணுபவளுமான அன்னையாம்‌ துர்கா 
தேவியை சரணமடைகிறேன்‌. (௪) 
னன்‌ எனக்‌ எ எணண னள | | 
ஏர்‌ எ ஏனல்‌ ரன்‌ ஏரி = ॥ SI 
கத்தியையும்‌, த்ரிசூலத்தையும்‌, அவ்விதமே: 
சங்கம்‌, சக்ரம்‌, கதை இவைகளையும்‌, த.நுஸ்‌, பாணம்‌: 
இவைகளையும்‌, முஸலத்தையும்‌, பரிகையையும்‌, முஷ்டி 
யையும்‌ ; (௭) 
ATE AYA எ Hat ர்‌ என | 
~> 
னன்‌ ௪ காள்‌ எ எக்‌ எ EST <I 
பாசம்‌, அங்குசம்‌, அம்பு இவைகளையும்‌, முத்கரத்‌ 
தையும்‌, பரசுவையும்‌, அவ்விதமே வஜ்ராயுதத்தையும்‌, 
குந்தாயுதத்தையும்‌, கட்வாங்கத்தையும்‌, ஹலாயுதத்‌ 
தையும்‌ ; (a) 
<A இர எம்‌ ATTA | 
Maza னர qos ॥ 5 ॥ 
ப்ரமணத்தையும்‌, க்ஷ-ரிகையையும்‌, த்ரோணத்‌ 
தையும்‌, தோமரத்தையும்‌, பாநபாத்ரத்தையும்‌, ப்ரா 
ஸம்‌, பட்டஸம்‌, நாகம்‌ இவைகளையும்‌, புஸுண்டியை' 
யும்‌, வஜ்ரத்தையும்‌, தண்டத்தையும்‌ ; (௯) 
பின்‌ extort எ ளா | 
oe இர்‌ எனக்‌ ௭ எனப 20 ॥ 
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கண்ணாடியையும்‌, ருத்ரவீணையையும்‌, முப்பத்தி 
ரண்டு. கைகளிலும்‌ தரித்துக்கொண்டு ' இவ்விதம்‌ 
காக்ஷியளிக்கும்‌ மஹிஷனை மர்தநம்‌ செய்த மஹா 
காளியை நான்‌ ஸேவிக்கிறேன்‌. (௧௦) 


WaT Taft என்னணானாஎ। 

வள்‌ உளி சணா எ Il 22 ॥ 

SATA Talat © எளி | 

ஊரார்‌ கரண ॥ 22 ॥ 

சன்‌ வனக்‌ ஈன 

என்ன்‌ af எரிக்சன்‌ 220 

பவழத்தைப்போன்ற காந்தியையுடையவளும்‌ , 
பாலஸு-ர்யனுடைய கஇிரணங்களைப்போல்‌ செந்கிற 
முள்ளவளும்‌, தாமரையைப்போன்ற பத்துக்‌ கால்களை 
யுடையவளும்‌, பத்து திக்குகளில்‌ வியாபித்தவளும்‌, 
பத்துமுகங்களையுடையவளும்‌,மூன்றுகண்களையுடைய 
வளும்‌, நன்கு உயர்ந்த கொங்கைகளையுடையவளும்‌, 
செந்நகிறச்‌ சேலையை யணிந்தவளும்‌, சிவந்த மாலைகளை 
யணிந்தவளும்‌, பெரிய ஜ்வாலை போன்றவளும்‌, 
மஹிஷாஸுரனை நாசம்‌ செய்தவளும்‌, பெரிய ஸிம்ஹத்‌ ' 
தின்‌ மீதமர்ந்திருப்பவளும்‌, பலவித அலங்காரங்களை 
யணிந்தவளுமான அச்சிறப்பு வாய்ந்த தேவியை 
இவ்விதம்‌ த்யாகம்‌ செய்யவேண்டும்‌. (௧௧௧௨) 


எகா னாவ | 
ணன்‌ எனக்‌ எனி எப 62 ॥ 
எனாணன ள்‌ எர்‌ எணக்கு 
அணணளள்‌ af என எளி I 24 
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ணன்‌ னர்‌ எ ணர்க| 

எரர்ளிஎார்‌ இனர்‌ சார்ச்‌ கானா ₹% ॥ 

உண்ணக்‌ ளே கள்ளா 

ஊர்‌ எனி ஜிரா | 29 ॥ 

அஷ்ட (எட்டு) மாத்ருகைகளின்‌ நடுவில்‌ அமர்ந்‌ 
தருப்பவளும்‌, அஷ்ட (எட்டு) பைரவர்களால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டவளும்‌, பகைவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அழிப்ப 
வளும்‌, நினைத்ததைக்‌ கொடுக்கவல்ல சிந்தாமணி 


வடிவாய்‌ விளங்குபவளும்‌, மஹாதுர்கையாகவும்‌, 
ப்ரஹ்மாண்டத்தையே தனது நாவின்‌ நடுவே நிலைக்கச்‌ 
செய்பவளும்‌; பயங்கரமான முகத்தை யுடைய 


வளும்‌, நூறு கைகளையுடையவளும்‌, அநேக விதங்க 
ளான சஸ்த்ரம்‌, அஸ்த்ரம்‌ முதலிய ஆயுதங்களைத்‌ 
தரித்தவளும்‌, வீசித்ரங்களான ஆயுதங்களைக்கொண்ட 
வளும்‌, உலகவடிவங்கொண்டவளும்‌, மங்களவடிவங்‌ 
கொண்டவளும்‌, யெளவகம்‌ நிரம்பியவளும்‌, தாமரை 
யைப்‌ போன்ற முகத்தையுடையவளும்‌, காளிகா 
வடிவம்‌ கொண்டவளும்‌, லக்ஷ்மீவடிவாகவும்‌, 
அஸாரரர்களை அழிப்பவளும்‌, ப்ரகாசமுள்ளவளும்‌, 
வெகு முயற்சியோடு கூட ரக்தபீஜனை யழித்தவளும்‌, 
செந்நிறச்‌ சேலையை யணிந்தவளும்‌, மிகவும்‌ பயங்கர 
மாகவும்‌, கோரவடிவாகவுமுள்ள சண்டிகை வடி 
வாகவும்‌ ; (௧௫௪-௧௭) 


எனா னான்‌ எனா ஏ | 
AaTeaTenTset னாரே ₹2 ॥ 


பெரிய ப்ரஹ்மாண்டத்தையே மாலையாக அணிந்த 
வளும்‌, ஸகலவிதமான ஆபரணங்களை யணிந்தவளும்‌, 
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வேதாளவாஹகத்தின்மீதமர்ந்தவளும்‌, ஸிம்ஹம்‌, புலி 
முதலியவைகளை வாஹ௩மாகக்‌ கொண்டவளும்‌; (௧௮) 
ஏக ிள்‌ என்னைப்‌ 2 
மதுகைடபர்களை ஸம்ஹாரம்‌ செய்தவளும்‌, 
மஹிஷாஸ-ரனை மத௩ம்‌ செய்தவளும்‌, சண்டமுண்‌ 
-டர்களுடைய சிரஸுகளை . சேதம்‌ செய்தவளும்‌ ; 
எல்லா அஸுரர்களை. யழித்தவளும்‌ ; (௧௬) 


னி TEAC | 
FETT AAT Il Ro ॥ 
ரக்தபீஜனை ஸம்ஹாரம்‌ செய்தவளும்‌, அஸு 
ரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ புசித்தவளும்‌, நிசும்பனையும்‌, 
சும்பனையும்‌ அழித்தவளும்‌, எல்லா ஆயுதங்களை 
யும்‌ தரித்துக்கொண்டு பயங்கரமாக விளங்குபவளும்‌ ; 
(௨௦) 
qatar எரர்‌ Agni | 
ஏ & சரன்‌ என்ன எ: esac: | 3 ॥ 
நாமாம்ஸத்தில்‌ பிரியமுள்ளவளும்‌, மது, மாம்ஸம்‌ 
இவைகளைப்‌ புசிப்பவளுமான மாயாதேவியை 
ஸ்மரணம்‌ செய்துகொண்டு எவன்‌ இந்த த்யாநத்தை 
_ தினந்தோறும்‌ மூன்று வேளைகளிலும்‌ படிக்றொனோ ! 
.அல்லது பிறரைப்‌ படிக்கச்செய்து கேட்கிறானோ ; 


( ௨௧) 
ணக்கம்‌ TTATTTETATATAR | 
AAT ERTS TAT ॥ 22 ॥ 
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அவன்‌ எப்பொழுதும்‌, ருணங்களுடைய (கடன்‌ 
தொல்லை) பரிஹாரத்தையும்‌, ரோகங்களையுடைய 
நாசத்தையும்‌, ஸகல ஸித்தியையும்‌, எல்லா விருப்பங்‌: 
களையும்‌ அடைகிறான்‌. (௨௨3 


எக்‌ கோ பட்டனில்‌ | 
நக்‌ னர்‌ எனை ளப 22 ॥ 


பக்தர்களுக்கு ஆநந்தத்தைச்‌ செய்கிறவளும்‌. ஒளி 
யின்‌ வடிவாய்‌ திகழ்பவளும்‌, பரப்‌ ர ஹ்மவடி.விளளும்‌, 
இஷ்டத்தைக்‌ கொடுப்பவளும்‌, ஸித்தியின்‌ வடி.வின 
ளும்‌, எல்லா சக்திகளோடு கூடியவளும்‌ ; (௩): 


aeeae deer TATTATTATAT. | 
ஏ இனன்‌ Saft ARRAS 28 ॥ 


பதினெட்டு பீடங்களில்‌ அமர்ந்திருப்பவளும்‌ ; , 
த்ரிபுராதி தேவதையாகவும்‌, உலகங்களுக்குத்‌ தலைவி 
யாகவும்‌, போகத்தினுடையவும்‌, முக்தியினுடையவும்‌ 
பலன்களைக்‌ கொடுப்பவளும்‌, ப்ரகாசமுள்ளவளுமான 
தேவியை நமஸ்காரம்‌ செய்கேன்‌. (௨௪): 

TATA AAA என்னால்‌ TUR. | 

உ கூ. ர 


Te கள்‌ எ ரக்கா ணை 24 Il 


இர்த . ஸப்தசதீத்யாஈாமானது மனிதர்களுக்கு . 
எல்லாவிதத்திலும்‌ ரக்ஷைபோன்றது. ஸித்திகளுக்‌ 
குள்‌ ஸாரமான ரஸாயநம்‌ போன்றது. குளிகை, 
மை இவைகளுடைய ஸித்தியைக்‌ கொடுக்கவல்லது. - 


(௨௫2- 
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qestfafes sa எம்‌ என | 
saad faz arafalemt எனா ॥ 8 I 
அவ்விதமே பாதுகாஸித்தியையும்‌, (கமநஸித்தி): 
கட்க (கத்தி) ஸித்‌ தயையும்‌, அவ்விதமே ஸித்தஸாரஸ்‌- 
வதஸித்தியையும்‌, மந்த்ர ஸித்தியைச்‌ செய்வதும்‌; (௨௬), 
AERTS எண்களாக | 
விக்டரி எழி ॥ 29 I 
அலன்‌ வின்ன்‌ RITETAR | 
௭௭ ஒர்‌ Cel AEs AH ணெ ACI 
க்ரஹபீடைகளுடைய சமநத்தையும்‌, எல்லா 
ஸ்ங்கடங்களுடைய நாசத்தையும்‌, அழகு, ராஜஸம்‌ 
மாகம்‌, புத்ரபெளத்ரர்களுடைய வளர்ச்சி ; அஷ்டை 
ச்வர்யங்களுடைய நிறைவு, யோகத்தன்மை, இஷ்டப்படி. 
ஸஞ்சாரம்‌ செய்யும்‌ வடிவம்‌, இவைகளைக்‌ கொடுப்ப 
வளும்‌, எப்பொழுதும்‌ ஸ்மீபத்‌ திலிருப்பவளும்‌, லக்ஷ்மி ' 
வடிவம்‌ கொண்டவளுமான என்னுடைய தேவதை 
யாம்‌ சண்டிகையை ; (௨௭, ௨௮- 


MAA NAG என்‌ சொ | 

எஙகள்‌ ௭௮௭௭ல்‌ எனா ॥ 56 ॥ 

அகர்‌ இண்‌ எனை | 

என க எ வின்‌ எ எனசிஏ எ ET: 5௦ 
tf TAR I < ॥ 
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எப்பொழுதும்‌ முயற்சியோடு கூட ஸ்மரணம்‌ 
செய்கிறவன்‌ ஆறுமாதத்தில்‌, மஹாபயத்தின்‌ நாசத்‌ 
தையும்‌, சத்ருக்களுடைய நாசத்தையும்‌, அவ்விதமே, 
அசைவற்ற (ஸ்திரமான) ஐச்வர்யத்தையும்‌, ஸமஸ்த 
-வியாதிகளுடைய நாசத்தையும்‌, முடிவில்‌ ஸ்வர்கம்‌, 
மோக்ஷம்‌ இவைகளையும்‌ நிச்சயமாக அடைவான்‌. ஸந்‌ 
தேஹமில்லை. (௨௧, ௩௦) 


இவ்விதம்‌ த்யா௩ம்‌ முற்றும்‌. 


டி மான்கிரி வழி 


SITY வே 

சாகை ஏ 

ஏன்‌ TO OF ATTA TOA | 

> ஆ 

ஏ கன்னா என்‌ ட fame உ ॥ 

ராக; - மார்கண்டேயர்‌ ; ஆன - சொன்னார்‌... 

ளாக - ஓப்ரஹ்மாவே; இ - உலகத்தில்‌ 
ஏஏ - யாதொன்று: ணு, - சிறந்ததாயும்‌ ; ஏனா - 
ரஹஸ்யமாயும்‌ ; ஏரா - மனிதர்களுக்கு ; என்னகு 
எல்லாவித ரகை்ஷைகளைச்‌ செய்வதாயும்‌ ; னான - ஒரு 
வரிடத்திலும்‌; ஏ ளாக - சொல்லப்‌ படாததுமா 
யிருக்கிற ; qq - யாதொன்று உண்டோ ; எஏ - அதை; 


| - எனக்கு; எ - சொல்லுவீராக. 
வூ 


கவசம்‌ 
மார்கண்டேயர்‌ சொன்னார்‌ 


ஓ ப்ரஹ்மாவே ! உலகில்‌ ரஹஸ்யமாயும்‌, சிறந்த 
தாயும்‌, மனிதர்களுக்கு ஸகல விதத்திலும்‌ ரக்ஷை 


* இந்த தேவீகவசத்தைத்‌ தனக்கு உபதேசிக்கும்‌ 
படி. மார்கண்டேயர்‌ ப்ரஹ்மாவைக்‌ கேட்டார்‌. அவரும்‌ உப: 
தேசம்‌ செய்தார்‌. பிறகு மார்கண்டேயர்‌ க்ரோஷ்டுகியாயெ 
பரகுரிக்கு உபதேசம்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ பக்ஷிவடிவம்‌ கொண்ட 
த்ரோணமுநிவரீன்புத்திரர்களுக்கும்‌, அவர்கள்ஜைமிறிமுநிவருக்‌ 
கும்‌ சொன்னதாக வரலாறு. கவசம்‌-சட்டை. எவ்விதம்‌ ஜனங்‌ 
களுக்குச்‌ சட்டையானது ஸகல அவயங்களையும்‌ காப்பாற்று 
கன்றதோ,;, அவ்விதமே இக்கவசஸ்தோத்ரமும்‌ உபாஸகர்க. 
ளுடைய ஸகல அவயங்களையும்‌ ரக்ஷிப்பதாகும்‌. 


௨ , இராமநாதபுரம்‌ மாவட்டம்‌ 
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யைச்‌ செய்வதாயும்‌, ஒருவருக்கும்‌ இதுவரையில்‌ சொல்‌ 
லப்படாததுமானது யாதொன்று உண்டோ, அதை 
எனக்குச்‌ சொல்லுவீராக. 
மேலும்‌ இக்கவசத்தினுடைய சிறப்பை காத்யாயநீ 
தந்தரம்‌ பின்வருமாறு சொல்லும்‌; ** எவ்விதம்‌ அங்க 
. ஹீஈமான (அவயவம்‌. ஊனமான மனிதன்‌ ஒரு வேலை 
யையும்‌ செய்ய யோக்யதை யற்றவனோ, அவ்விதமே 
ஆறு அங்கங்களுமில்லாது இந்த ஸ்ப்தசதியை 
பாராயணம்‌ செய்வதும்‌ ஆகாது. ஆதலால்‌ இந்த ஆறு 
அங்கங்களையும்‌ பாராயணம்‌ செய்த பிறகே ஸப்த 
சதியை பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. அப்படிச்‌ செய்‌ 
யத்‌ தவறினால்‌ அடிக்கடி உபாஸகர்களுக்கு ஹாஙி 
யுண்டாவதோடு ஸ்ரீதேவியின்‌ சாபமும்‌ கிடைப்ப 
தாகும்‌, ஏனெனில்‌ ராவணன்‌ போன்றவர்கள்‌ அங்கங்‌ 
களைப்‌ பாராயணம்‌ செய்யாமல்‌ இருந்த காரணத்தாலே 
தான்‌ ராமன்‌ போன்றவனால்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, 
எனவே ஒருபொழுதும்‌ அங்கங்கள்‌ இல்லாமல்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்வது கூடாது,”?* அதாவது, கவசம்‌, அர்‌ 
களம்‌, கலகம்‌ என்ற மூன்றும்‌, ப்ராதாகிகம்‌; வைக்‌ 


* எஏகிள்‌ ஏனா 86 எள்ளி எ என: | 
AFTER 3 என எண்டன்‌; ॥ 
என ஸின்‌ ர | 
எனன என்ன்‌ என்‌ ர UE 8 ॥ 
வானா: விண்ணின்‌ எட்‌ | 
8a TAT A TATE சள: ॥ 

I சோனு) 


ட கவசம்‌ -111 
ரதி, மூர்த்தி, என்ற மூன்று ரஹஸ்யங்களும்‌ சேர்ந்து 
-ஆறு அங்கங்களாகும்‌. இவைகளைச்சேர்த்தே தான்‌ 
“தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டுமென 
-விதிக்கப்படுகிறது. இவைகள்‌ வேறு தந்த்ரங்களில்‌ 
இருந்தாலும்‌ இவ்வாறும்‌ ஸப்தசதியினுடைய அங்கங்‌ 
-களே யாகும்‌. 

ஏகா ஸர்வரகநாகரம்‌ ; என்ற வாக்யெத்‌ 
_ இற்கு எதனுடைய உதவியால்‌ எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ 
ரகையுண்டாகுமோ அது என்று தாத்பர்யம்‌. 

ஏரா ந்ருனாம்‌ என்றது கொண்டு, மனிதர்கள்‌ 
யாவருக்கும்‌ என்று கடைப்பதாகும்‌. (௧) 
அவி 

எண்‌ ஏர்‌ AT எனக டை | 

கனா என்ன்‌ ராவ்‌ எ ஓரா என்ன்‌ ॥ 2 ॥ 

எனா ப்ரஹ்மா; ன - சொன்னார்‌ - 

88-ஓ ப்ராஹ்மண ! ஏஎ மிகவும்‌ ரஹஸ்யமா 
யுள்ளதும்‌ ; எனகக ஸகல  ப்ராணிகளுக்கும்‌ 
உபகாரமாயுள்ளதும்‌ ; ga - புண்யமாயுள்ளதுமான ; 
ணை; - தேவியினுடைய ; க - கவசமோவெனில்‌ 

எர்ன - இருக்கிறது. என்‌ - ஓ மஹர்ஷே ! ஏஏ - அக்‌ 
கவசத்தை ; ரவு - கேளும்‌. 

ப்ரஹ்மா சொன்னார்‌ 

ஓ அந்தண / மிகவும்‌ ர ஹஸ்யமாயுள்ள தும்‌, ஸகல 

ப்ராணிகளுக்கும்‌ உபகார்மாயுள்ளதும்‌, புண்யமா 
யுள்ளதுமான ..ஸ்ரீதேவியினுடைய கவசமிருக்கிறது. . 
ஓ மஹர்ஷே./ அதைக்கேளும்‌. (௨) 
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sed Setups (னின்‌ எணரிரார்‌ | ப 
wold SENET கண்‌ Aaa ॥ 
ரண்‌ காணின்‌ TH எணாளின்‌ ௪ | 
Sad என்னின்‌ எளி ண ॥ 2 ॥ 
எள்‌ உண ணா Tag: Tae: | 
ஊண்‌ என்ன்‌ என எனன ॥ 6 ॥ 


எனனம - முதலில்‌ ; அரளி என - சைலபுத்ரீ' 
என்றும்‌; னி - இரண்டாவது; எனா 
ப்ரஹ்மசாரிணி என்றும்‌, ஏ - மூன்றாவது ; ஏன- 
ஏ ஏஎ - சந்த்ரகண்டா என்றும்‌ ; AIAN. - நான்‌ 
காவது; குணா ef - கூஷ்மாண்டா என்றும்‌ ;- 
ரள - ஐந்தாவது ; ஷண ஊன்‌ - ஸ்கந்தமாதா 
என்றும்‌ ; ஏஜூ.- ஆறாவது ; னன்‌ ஐன்‌ எ - காத்‌: 
யாயநீ என்றும்‌ ; எள: - ஏழாவது; சாகரன்‌ என - 
காலராத்ரீ எனவும்‌ ; ௭. - எட்டாவது ; ளின்‌ 
ஊன எ - மஹாகெளரி என்றும்‌ ; TAR - ஒன்பதாவது ; 
ணை - ஸித்திதா என்றும்‌ ; ஜிஷா:-சொல்லப்படுகின்‌.ற; 
: - ஒன்பது துர்கைகள்‌ ; ஈகி - சொல்லப்‌: 
பட்டனர்‌. னன்‌ - இந்த; என்‌ - பெயர்கள்‌ ; ன- 
ளா - எல்லாமறிந்தவறாகிய ; எனா ஈன - ப்ரஹ்மா 
வினாலே ; கான்‌ - சொல்லப்பட்டன. 


முதலாவது சைலபுத்ரீ எனவும்‌, இரண்டாவது 
ப்ரஹ்மசாரிணீ எனவும்‌, மூன்றாவது சந்த்ரகண்டா” 
எனவும்‌, நான்காவது கூஷ்மாண்டா எனவும்‌, ஐந்தா 
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வது ஸ்கந்தமாதா எனவும்‌, ஆறாவது காத்யாயநீ என 
வும்‌, ஏழாவது காலராத்ரீ எனவும்‌, எட்டாவது மஹா 
கெளரீ எனவும்‌, ஒன்பதாவது ஸித்திதா எனவும்‌, 
இந்த ஓன்பது பெயர்களும்‌ என்னால்‌ (உனக்கு) 
சொல்லப்‌ பட்டனவாம்‌. இவைகள்‌ யாவும்‌ எலலா 
மறிந்த வேத புருஷனாலேயே சொல்லப்பட்டன. 
இவ்விடத்தில்‌ ஸ்ரீதேவியினுடைய இந்த ஒன்பது 
வடிவங்களும்‌ த்யா£த்தின்‌ பொருட்டு அமைந்தன 
வாகும்‌. அவைகளுடைய விவரம்‌ வருமாறு . 

(£) வலி அளவற்ற ஐச்வர்யம்‌ முதலிய கல்‌ 
யாண குணங்களுடன்‌ கூடிய ஸ்ரீபகவதியானவள்‌, 
யக்தனாகிய ஹிமவானுடைய தவத்தின்‌ காரணமாக 
அவனுடைய வேண்டுகோளுக்கிணங்க குற்றமற்ற 
குலக்கொழுந்தேபோன்ற பெண்ணாக அவதரித்து, அவ 
னும்‌ ஸ்வீகரித்துக்கொள்ளும்‌ பாக்யத்தைப்பெற்ற 
காரணத்தாலன்றோ சைலபுத்ரீ எனவும்‌ அழைக்க 
லானாள்‌. 


(௨) எனன ஸச்‌சிதாநந்தவடிவத்தை அடை 
யும்படி. செய்பவள்‌. அதாவது ப்ரஹ்மவடிவத்தைக்‌ 
கொடுப்பவள்‌ எனத்‌ தாத்பர்யம்‌. 

(௩) எண சந்திரன்‌ கையிலுள்ள மணியில்‌ 
உள்ளவள்‌ என்பதாம்‌. அல்லது சந்திரனைப்போல 
நிர்மலமான மணியுடன்‌ கூடியவள்‌. ““ மகிழ்ச்சியை 
யுண்டு பண்ணுகிற ஸ்ரீதேவீ சந்த்ரகண்டா எனப்‌ 
புகழப்படுகிறாள்‌ '? * என்பது ரஹஸ்யாகமம்‌. எனவே 


* னள கர்ளி Se எண்டன்‌ கிர்ள 
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உபாஸகர்களுக்கு மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கும்‌ காரணத்‌ 
தால்‌ சந்திரனுக்கு நிகராகவுள்ளவள்‌. சந்திரனைப்‌ 
போல வியக்கத்தக்க லாவண்யத்தோடு கூடியவள்‌ 
எனவும்‌ தாத்பர்யம்‌. 


(௪) கனாாவா-ஙிந்திக்கத்தக்க (குற்றத்தோடு 
கூடிய) ஊஷ்மா - உஷ்ணம்‌. அதாவது மூன்றுவித 
தாபங்களாலுண்டான - ஸந்தாபத்தோடு (ஜ்வரம்‌) 
கூடிய - ஸம்ஸாரம்‌. அண்டம்‌ - (வயிறு) உதரத்தில்‌ 
உள்ளவள்‌. ஆத்யாத்மிகம்‌, ஆதிதைவிகம்‌, ஆதி 
பெள திகம்‌ என்ற மூன்றுவித தாபங்களோடு கூடிய 
ஸம்ஸாரதுக்கத்தை நாசம்‌ செய்பவள்‌ எனத்‌ தாத்‌ 
யர்யம்‌. 

(ர) கிள ஸ்ரீ பகவதியினுடைய வீர்யத்தி 
னின்றும்‌ தோன்றிய ஸநத்குமாரனையே ஸ்கந்தன்‌ என 
அழைக்கலாயிற்று.அக்காரணம்‌ கருதியே ஸ்கந்தமாதா 
எனவும்‌ சிறப்பாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. இதற்கு ப்ர 
மாணம்‌, ** ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறு குணங்களும்‌ நிரம்‌ 
பியவன்‌ ஸநத்குமாரன்‌, அவனை ஸ்கந்தன்‌ எனவும்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌ *” என்ற சாந்தொக்ய உபநிஷத்‌ 
தாகும்‌. * எனவே பரமஞாஙிகளும்‌ ஸ்ரீ தேவியி 
னுடைய உதரத்தில்‌ ஓஐநிப்பதைப்‌ பெருமையாகக்‌ 
கொள்ளுகின்றனர்‌ என்பதும்‌ கிடைக்கின்றது. 


(௬) என்‌ தேவர்களுடைய வேண்டு 
கோளுக்கிணங்க ஸ்ரீதேவீ காத்யாயநகருடைய ஆச்ர 
பத்தில்‌ அவதரித்து, அவரால்‌ பெண்ணாக ஸ்வீகரிக்கப்‌ 


* ஏன எரான்‌ ERT ஊண்‌ | 
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பட்டு வளர்ந்து வந்த காரணத்தால்‌ காத்யாயநீ என்ற 
இரு நாமமும்‌ வழங்கலாயிற்று. இக்காத்யாயநீ என்றும்‌ 
.குமாரீ வடிவங்கொண்டு ஸ்வதந்த்ரத்தோடு விளங்கு 
கின்றவள்‌. 

(௭) கக ப்ராணி  வர்கங்களுக்கு மாரகனா 
இய காலதேவனையும்‌ ஊழிக்காலத்தில்‌ (ப்ரளயம்‌) : 
அழிக்கும்‌ காரணத்தால்‌ இப்பெயர்‌ உண்டாகியது. 

(a) எரி இப்பெயர்‌ மிகவும்‌ அபிமாநத்‌ 
துடன்‌ ஸ்ரீ தேவிக்குப்‌ பரமசிவனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
தாகும்‌. சிவன்‌ ஸந்தோஷத்தோடு கூட காளி 
(கருப்பு) என அழைத்தபொழுது, தனது தவத்தின்‌ 
பெருமையால்‌ ஸ்ரீ தேவீ வெண்ணிறம்‌ கொண்டாள்‌ 
எனக்‌ காளீபுராணம்‌ கூறும்‌. 

(*) ரன அணிமா முதலிய அஷ்ட (எட்டு) 
ஸித்திகளையாவது, அல்லது மோக்ஷத்தையாவது 
கொடுக்கின்ற காரணத்தால்‌ இப்பெயர்‌ வழங்கும்‌. 

எனவே ஸ்ரீ தேவிக்கு இந்த ஒன்பது பெயர்களும்‌ 
யோகியினுடைய காயவ்யூஹம்‌ போன்றவையாகும்‌ 
என்பதும்‌ ஸாரமாகும்‌. 


எள வான TIAA TO | 

இண்‌ ZAR Sra என்‌ என்‌ எனா: ॥ 6 ॥ 

எ TA கண்கள்‌ TTR | 

ளார்‌ என ரர Anza ௭௧ ॥ 9 ॥ 

எண - அக்கியினால்‌; சனா - தஹிக்கப்‌ 
பட்டவனாயினும்‌ ப - யுத்தத்தில்‌ ; ப ஊன்‌ - பகைவர்‌ 
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களுடைய நடுவில்‌ ; ஏஎ; - ம்‌ ஏஏ - அவ 
னுக்கு பகா, - துன்பத்தை; ஏ ஏண்‌ - (நான்‌) 
பார்க்கவில்லை. iE: AMAR, - துயரமும்‌, துக்கத்தா 
லுண்டான பயமும்‌; ஏ - கிடையாது. பண்‌ - 
கொடியதாயும்‌ ; கண்‌ - பொறுக்க முடியாததாயுமுள்ள ; 
ணக? - யுத்த ஸங்கடத்தில்‌ ; எனன - பயத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு ATTA - சரணாகதியை ; ஏன; - அடைந்த 
வர்களாயினும்‌ ; எயா - அவர்களுக்கும்‌ ; Th - ஒரு 
சிறிதும்‌, எவன - அமங்களமானது ; ஏஎ - உண்‌ 
டாகாது. 


அக்நியால்‌ தஹிக்கப்பட்டவனும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களுடைய நடுவில்‌ சென்றவனும்‌, தேவியை 
அடைக்கலம்‌ புகுந்தால்‌ அந்த உபாஸகனுக்கு ஒரு 
பொழுதும்‌ ஆபத்தும்‌, துக்கமும்‌ கொண்டுள்ள பய 
மும்‌ உண்டாகாது. மே லும்‌ கொடியதாயும்‌, பொறுக்க 
முடியாததுமாகிய யுத்தஸங்கடத்தின்‌ காரணமாக 
பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவன்‌ தேவியை சரணமடைந்‌ 
தால்‌ ஒரு சிறிதும்‌ அவனுக்கு அமங்களம்‌ (தீமை) 
உண்டாகாது. எனவே முன்பு சொல்லப்பட்ட ஈவ 
துர்கா (ஒன்பது துர்கை) நாமங்களை (பெயர்‌) பாரா 
யணம்‌ செய்கிறவன்‌ ஒருவனாயினும்‌, பலவர்களாயினும்‌ 
தேவியை சரணமடைந்தால்‌ துன்பங்கள்‌ மறைந்து 
விடுமென்பது தா த்பர்யமாகும்‌. (௬, எ) 


ப்பத்‌ நயம்‌ aa I< 
3: a - எந்த ஒரு சிலரால்‌ ; வசன - பக்தியோடு 
கூட ; வன - (தேவீ) ஸ்மரணம்‌ ப்பட டுமா 
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எட அவர்களுக்கு ; சான: - நிறைவானது ; எள்‌ - 
நன்கு A TAR. - நிச்சயம்‌. 


எவர்களால்‌ ஸ்ரீ தேவியினுடைய திருவடிகள்‌ 
பக்தியோடு கூட நினைக்கப்படுகின்றனவோ, அவர்க 
ளுக்கு ஸகல ஸெளபாக்யங்களும்‌ ஈன்கு உண்டாகும்‌. 
இது உறுதி. 

இங்கு பக்‌ தியேடுகூடாத ஸ்ரீ தேவியை 
ஸ்மரணம்‌ செய்வதாலுண்டான பலனையும்‌, பக்தி 
யோடு கூட ஸ்ரீதேவியை ஸ்மரணம்‌ செய்வதா லுண்‌ 
டான பலனையும்‌ சொல்லப்பட்டதாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. மூலத்திலுள்ள ரித்தி - என்ற பதத்திற்‌ 
குப்‌ பதிலாக “ஸித்தி” எனவும்‌ பாடம்‌ காணப்படு 
கிறது. இதற்கு ஞாகம்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. (a) 

ன்னா 3 எஜான ள்‌ எண்ன | 

ண்‌ என னன்‌ என்னன ॥ 2, ॥ 

சான்‌ ஏரண ஸின்‌ என்னனா | 

Atel ஊக எனா ॥ 20 Il 

எணண எனா; | 

ஊன்‌ TIATECT னே: களக்‌; | 221 


ஜான ௫ - சாமுண்டி அல்லது காளிகா என்ற 
சக்தியானவள்‌ ; ர - ப்ரேதாஸநத்தில்‌ இருப்பவள்‌ - 
எவ்‌ - வாராஹீ என்ற சக்தியானவள்‌ ; ஏன - 
மஹிஷாஸநத்தில்‌ இருப்பவள்‌. Ural - இரந்த்ராணீசக்தி ; 
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ஊனை - யானையின்‌ மீது இருப்பவள்‌ ; Soret - 
வைஷ்ணவீசக்தி; ஏகா - கருடாஸ௩த்தில்‌ இருப்‌ 
பவள்‌ ; ஜன - மாஹேச்வரீசக்தி ; ஏர - விருஷ 
பாஸநத்தில்‌ இருப்பவள்‌ ; கன்‌ உ கெளமாரீசக்தி ; 
ன்னா - மயில்வாஹநத்தில்‌ இருப்பவள்‌; வி - 
ப்ரஹ்மசக்தி; கள - ஹம்ஸத்தின்மீது இருப்‌: 
பவள்‌, Sata: - எல்லா விதமான ஆபரணங்க. 
ளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களான ; 82; - இந்த: 
தேவீசக்‌ திகள்‌ ; பாபாவின்‌: - பல விதங்களான 
ஆபரணங்களுடைய காந்திகளால்‌ நிரம்பியவர்களாயும்‌ ; 
எனி நா; - பலவிதமான ரத்நங்களால்‌ பிரகாசிக்‌ 
கின்‌றவர்களாயும்‌ ; ஜியகராதள்‌: - கோபத்தால்‌ நன்கு. 
கலங்கியவர்களாயும்‌ ; 1 - ரதத்தை; வண; - 
ஏ.றினவர்களாயும்‌ ; ண்‌ - காணப்பட்டனர்‌. 


ஏழு மாத்ருகாதேவிகளில்‌ சாமுண்டிகாதேவீ' 
ப்ரேதாஸ௩த்திலும்‌, வாராஹீதேவீ மஹிஷா 
(எருமை) ஸநத்தினும்‌, இந்த்ராணீதேவீ யானை வாஹ 
நத்திலும்‌, வைஷ்ணவீதேவீ கருடாஸகத்திலும்‌, 
மாஹேச்வரீதேவீ விருஷபா (காளை) ஸகத்திலும்‌, 
கெளமரீதேவீ(ஸு-ப்ரஹ்மண்யசக்‌தி)மயில்‌ வாஹகத்‌ 
திலும்‌, ப்ரஹ்மாணீதேவி ஹம்ஸவாஹகத்திலும்‌, 
ஸகலவிதமான ஆபரணங்களாலும்‌ அலங்காரம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டவர்களாக அமர்ந்திருப்பவர்கள்‌. இந்த மாத்‌: 
ருகாதேவீகள்‌ எல்லாவிதமான ஆபரணங்களுடைய 
சோபைகளாலும்‌, பலவித ரத்நங்களுடைய காந்திக 
ளாலும்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டு, பகைவர்களான 
அஸுரர்களைக்‌ குறித்து மிகுந்த கோபத்தோடு கூடிய 
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வர்களாக ரத தீ 5 இன்‌ அமர்ந்திருப்பவர்களாகவும்‌(தேவர்‌ 
களால்‌) காணப்பட்டனர்‌. * 


ஐந்த்ரி, இந்தரசக்‌ தி, அக்கிதேவதா - அக்நிசக்தி ; 
வாராஹீ, யமசக்தி; கட்கதாரிணி, நிருருதிசக்தி. (௧-௪௧) 


ag எல்‌ Taf Af Ee எ HASTA | 

எச்‌ எம்‌ 8௭ ப TE எ ॥ 22 Il 

rage எனக்‌ எ TFTA TTA | 

Salat கோ எணண = ॥ 2a ॥ 

ளாணணாவின்‌ சர்‌ எ சே 4 | 

AEH - சங்கத்தையும்‌ ; எண - சக்ரத்தையும்‌ ; 
ETH. - கதையையும்‌ ; ஊக - வேலாயுதத்தையும்‌ ; 
EON - கலப்பையையும்‌ ; ஏவா, - உலக்கையை 
யும்‌; சக்க - கவசத்தையும்‌ ; ANT. - தோமரம்‌ 
என்ற ஆயுதத்தையும்‌ ; UTZ. - கோடாலியையும்‌ ; 
ஏர - கயிறையும்‌ ; தாளா - குந்தாயுதத்தையும்‌ ; 
க - மூன்று முனையுள்ள சூலாயுதத்தையும்‌ ; 
எனன - சிறந்ததான ; காள. 2. சார்ங்கமென்ற 
ஆயுதத்தையும்‌ ; ஜா - இவ்விதம்‌ ; ஏாஜனாள்‌ - ஆயுதங்‌ 
களை ; கன - அஸுரர்களுடைய ; ஊண்‌ எ - 
சரீரத்தினுடைய நாசத்தின்‌ பொருட்டும்‌ ; HATA - 


* துன்பத்தையடைந்த பக்தர்களுடைய (தேவர்கள்‌) துயரத்‌ 
தைத்‌ துடைப்பதற்கு அநுஸரணையாக இந்த ஏழு மாத்ருகா 
தேவிகள்‌ எப்பொழுதும்‌ முயற்சியுடன்‌ கூடியவர்களாகவே 
ஸ்ரீதேவியைச்‌ சூழ்ந்திருப்பவர்கள்‌ என்பது கருத்து. இதனால்‌ 
தேவீ உபாஸகர்களிடத்தில்‌ ஸ்ரீதேவியினுடைய அளவுகடந்த 
வாத்ஸல்யத்தையும்‌ ஸூசனை செய்வதாகும்‌. 
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பக்தர்களுடைய; அவன எ - அறுக்ரஹத்தின்‌ பொருட்‌ 
டும்‌ ; எவர்‌ எ-தேவர்களுடையவும்‌ ; (இள 8/-ஈன்மைக்‌ 
காகவும்‌ ; ஏனை - தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்‌ றனர்‌. 


இத்தேவதைகள்‌ அனைவரும்‌, சங்கம்‌, சக்ரம்‌, 
கதை, வேல்‌, இரும்புலக்கை, கேடகம்‌, தோமரம்‌, 
கோடாலி, கயிறு, குந்தம்‌, த்ரிசூலம்‌, வில்‌ முதலிய 
ஆயுதங்களை, அஸுரர்களை அழிப்பதற்கும்‌, பக்தர்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கும்‌, தேவர்களூடைய 
நன்மைக்காகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ கைகளில்‌ தரித்த 
வண்ணமிருக்கின்றனர்‌. இந்த ஏழு மாத்ருகாதேவி 
களும்‌, இவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான சில தேவி 
களும்‌ ரதத்தில்‌ இருப்பவர்களாக தேவர்களால்‌ காணப்‌ 
பட்டனர்‌. இவர்கள்‌ அனைவரும்‌ தேவியினுடைய 
பரிவாரங்கள்‌. (௪௨, ௧௩) 


METAS என்னடி எனின்‌ ॥ 28 ॥ 
எக ச்‌ என்‌ க ara எவன்‌ | 
௪ - பெருகிய பலத்தோடு கூடியவளே ; எலி 
எ - மிகுந்த உத்ஸாஹத்தோடு கூடியவளே ! ஏன 


ச: 1012012112 மஹாபயவிநாசிநி பக்தர்களுக்கு 
மரண மென்னும்‌ மாஹபயத்தை ஸ்ரீதேவி ஞாநதாநம்‌ செய்து 
அப்பயத்தை அடியோடு அழிப்பவள்‌. 

துஷ்ப்ரேக்்யா---ஸரதாரணமாகக்‌ காண முடி 
யாதவன்‌ ஏ ன்ன ன்‌ ௭0H | “சூபம்‌- உருவம்‌. காண 
முடியதாயிருக்கிறது ?”? என்பது ச்ருதி, எனவே பக்தர்களா 
கய ஞாநிகளஞுடைய கண்களுக்கே கோசரமாயிருப்பவள்‌ 
(கரணக்கூடியவள்‌ ) என்பது கருத்தாகும்‌. 
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ரன்‌ - பெருகிய பயத்தை நாசம்‌ செய்பவளே / 
கவின்‌ - பார்க்க முடியாதவளே / ணா: பகைவர்‌ 
களுக்கு ; ஏரின்‌ - பயத்தை வளரச்‌ செய்பவளே! 
எ - ஓ அன்னையே ! ரர, - என்னை ; எர& - காப்‌ 
பாற்றுவயாக. * 

மாயாசக்தியின்‌ வடிவான மஹாபலத்தையுடைய 
வளும்‌, உலகஸம்ரக்ஷ்ணத்தாலுண்டாகிய மட்டற்ற 
மனமகிழ்ச்சியையுடையவளும்‌, மரணவடிவாம்‌ மஹா 
பயத்தை யகற்றுபவளும்‌, பாமரர்களால்‌ பார்க்கமுடி 
யாதவளும்‌, காமம்‌ க்ரோதம்‌ முதலிய அரிஷட்வர்‌ 
கங்களோடு கூடிய | 'கைவர்ளுக்கு அடிக்கடி: பயத்தை 
வளரச்செய்பவளுமாகிய 2 அன்னையே! என்னைக்‌ 
காப்பாற்றுவாயாக. 

இங்கு சத்ரு-பகைவர்‌-என்னும்‌ பதத்திற்கு காமம்‌, 
க்ரோதம்‌ முதலியவைகளையும்‌ கொள்ளப்படும்‌. (௧௫) 


ர்‌ TAG ள்‌ STRATA ॥ 2 ॥ 
ஏண்‌ Ca are Fh wa | 
- என்னை ; | - இந்த்ராணீதேவதை ; 
சானு டப ்‌ மாகு - ரக்ஷிப்பதாக. ௭௫- 
கேளா - அக்கிசக்தியானவள்‌ ; எள - தென்கிழக்கில்‌ ; 
(சக்ஷிப்பதாக); எனி - வாராஹீசக்தியானவள்‌ ; எ8ா- 
தென்திசையில்‌ ; ஐ - ரக்ஷிப்பதாக; அனார்‌ - நிர்‌ 


* இதந்த ச்லோகம்‌ முதல்‌ பக்தனுடைய ப்ரார்த்தனை சொல்‌ 
லப்படுகிறது. கவச பாராயணத்தை துவக்குவதற்கு முன்பு 
இத்த ப்ரார்த்தனைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு பிறகு கவசத்தை 
பாராயணம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 


122 தேவீமர்ஹாத்ம்யம்‌ 


ரதி சக்தியானவள்‌ ; ணன - தென்மேற்கில்‌ (ரக்ஷிப்‌- 
பதாக.) 

... இந்த்ராணீ இழக்குதிக்கிலும்‌, அக்நிதேவதை 
தென்கிழக்கிலும்‌, வாராஹீ தென்‌ திசையிலும்‌, நிர்ருதி 
தேவதை தென்மேற்கிலும்‌, என்னை ரக்ஷிப்பதாக. (௧௬) 

என்னார்‌ எணி இனர்‌ ate ॥ ௩ ॥* 

உ.ஆ ச 

Teele அணி சோர்‌ ஏண்‌ | 

ரி - வாரூணி சக்தி ; எனி - மேற்கு திக்கி: 
லும்‌ ; ஊண்‌ - வாயு சக்தி; ஏனா. - வடமேற்கு 
இக்கிலும்‌ ; ஏ. - ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. னன்‌ - குபேர 
சக்தி; ஏன - வடக்கு திக்கிலும்‌; ஏனா -- 
மஹேச்வரசக்தி ; ஊனா - வட இழக்கிலும்‌ ; ஏ - 
ரக்ஷிக்க வேண்டும்‌. 

மேற்கு இக்கல்‌ வாருணீசக்தியும்‌, வடமேற்கு 
திக்கில்‌ வாயுசக்தியும்‌, வடக்கு இக்கில்‌ குபேரசக்தி 
யும்‌, வடழெக்கில்‌ ஈசாகசக்தியும்‌ என்னை ரக்ஷிக்க 
வேண்டும்‌. (௧௬) 

ன்‌ _ம்ருகவாஹிநீ - வாயுதேவனுக்கு ம்ருகம்‌-- 
மரன்‌- வாஹந மாதலால்‌ வாயுசக்திக்கும்‌ ம்ருகமே வாஹந 
மாகும்‌. இவ்விடத்தில்‌ திக்பாலகர்களுடைய சக்திகளைக்‌ கு.றிப்‌- 
பிடுவதால்‌ கெளமாரீ சக்திக்கும்‌ குபேரசக்தி எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளவேணும்‌. அதாவது குத்ஸித - நிந்திக்கத்தக்கதான -- 
மாரன்‌. மதத்தோடு கூடியவன்‌: குமாரன்‌ - குபேரன்‌ - என்பது 
பொருள்‌. கெளபேரீ சக்தியினுடைய ரஷணஸ்தாநம்‌ மேலே 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. ஒரு தேவதைக்கு இரண்டு:ஜீ.தா.நங்‌ 
களை ரக்ஷிக்க வேண்டுமென்பதுவும்‌ விரோதமாகாதுஃ இக்‌ 
கருத்தையே வாராஹீ தேவகைக்கும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
இவர்கள்‌ இருவரும்‌ ஏழு மாத்ருகாதேவிகளில்‌ அடங்கிய - 
வர்கள்‌. சூலதாரிரணி-ஈசாநசக்தி. 
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கலி என்‌ 3 அடிகள்‌ என ॥ 29 ॥ 

ஜன்‌ வ னி ஜான எனன | 

என்‌ - ஓ ப்ரஹ்மசக்தியே ! %- என்னுடைய _ 
க - மேல்பாகத்தை ; ஏ. - ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ , 
ஏனா - அவ்விதமே ; ஏவி - விஷ்ணுசக்தி ; எனன - 
£ழ்பாகத்தில்‌ (ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌) ஏஏ, - இவ்விதம்‌ ; 
எ - பத்து; னே: - திக்குகளிலும்‌; ஏகா - 
பிேரதத்‌் ை த வாஹநகமாககீ கொண்ட; ஜான - 
சாமுண்டா தேவி ; TATA. - ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. 


ஓ ப்ரஹ்மசக்தியே/ என்னுடைய மேல்பாகத்தை 
(ஊர்த்வதிக்கை) ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ ; அவ்விதமே 
விஷ்ணுசக்தியும்‌ &ழ்பாகத்தில்‌ என்னை (பாதாளத்‌ 
தில்‌) காப்பா ற்றவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ பத்து திக்கு 
களிலும்‌ ப்ரேதாஸநத்திலிறாக்கும்‌ சாமுண்டாதேவியும்‌ 
என்னைக்‌ காப்பா ற்ற வேண்டும்‌. (௧௭): 


wT fH எனா: வாகு இணை வாகு ரஜா: ॥ 84 ॥ 

என்ன என்‌ ஐ எண்‌ எள | 

ஊ-- ஜயா சக்தியும்‌ ; ஐ - என்னுடைய ஏ2:- 
எதிரில்‌ ; வாத - இருக்கட்டும்‌. இண - விஜயாசக்தியும்‌ - 
ரூ: - பின்‌ புறத்தில்‌ ; வாஏ - இருக்கட்டும்‌. என்னா 
அஜிதாதேவீ ; ஏனா ஏ - இடது பக்கத்திலும்‌ ; ஏரன- 


ப்ரஹ்மாணீ - ப்ரஹ்மாவினுடைய சக்தி, வைஷ்ணவீ 
விஷ்ணுவினுடைய சக்தி. 
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எள - அபராஜிதா தேவீ ; சாப்‌ - வலது பக்கத்திலும்‌ 
-(இருக்கட்டும்‌.) 

என்னுடைய எதிரில்‌ ஜயாதேவியும்‌, பின்‌ 
புறத்தில்‌ விஜயாதேவியும்‌, இடதுபக்கத்தில்‌ அஜிதா 
தேவியும்‌, வலதுபக்கத்தில்‌ அபராஜிதா தேவியும்‌, 
வாஸம்‌ செய்யட்டும்‌. என்னைக்‌ காப்பாற்றுவத ற்காக 
எப்பொழுதும்‌ வாஸம்‌ செய்ய வேண்டுமென்பது 
கருத்து. (24) 


ணின்‌ வா ஏறு ளன ॥ 22 ॥ 
என்ன்‌ செட்‌ எ எனி இனன்‌ | 


னின்‌ - உத்யோதிநீ என்ற தேவீ; [ஏனா - 
சிகையை ; சொடாக்ஷிப்பதாக. ஏரா - உமாதேவி; ஜன்‌- 
சிரஸில்‌ ; ணன - நிலைத்திருந்து கொண்டு ; (ரக்ஷிப்‌ 
பதாக) என்ன்‌ - மாலதரீ என்ற தேவீ ; 321 எ - 
“நெற்றியிலும்‌ ; னான்‌ - யசஸ்விநீதேவீ ; எனி a - 
புருவங்களையும்‌ ; Ta - ரசஷிப்பதாக. 

உத்யோதிநீ தேவீ சிகையை ரக்ஷிப்பதாக, உமா 
தேவீ சிரஸில்‌ இருந்துகொண்டு ரக்ஷிப்பதாக, 
முறையே நெற்றியில்‌ மாலாதரியும்‌, புருவங்களில்‌ 
யசஸ்விநியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக. (௧௯) 


ணன எ அனிஸ்‌ எ௭ளசா எ எணன்ணா॥ Ro 
ஜன்‌ என்‌ Aaa | 
கின்‌ எண அன்டு 3 எக்‌ ॥ 56 ॥ 
MET ஜானா எ கற்‌ எ எகா | 
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வனின்‌ - புருவங்களுடைய ஈடுவில்‌ ; [ஏன எ - 
த்ரிநேத்ரா தேவியும்‌ ; ஏ, - நாசித்வாரங்களில்‌ ; ஐு- 
எனா - ப்ப வற்றல்‌ அஜன்‌: - கண்களுடைய ; 
அன்‌ - நடுவில்‌ ; எதன்‌ - சங்கிரீ தேவியும்‌ ; ஜுன்‌... 
செவிகளில்‌ ; ஜார்‌ - த்வார வாஸிநியும்‌ ; எனின்‌ - 
கபோலங்களில்‌ ; காகா - காளிகா தேவியும்‌ ; சபல 
a - செவிகளுடைய அடிப்புறத்திலோ; ஏஸ்‌ - சங்‌ 
கரியும்‌ ; TITRA - காசியில்‌ ; ஏளன எ - ஸுகந்தை 
யும்‌; ஊடு - மேல்‌ உதட்டில்‌ ; வ - சர்சிகா 
தேவியும்‌ ; TH - ரக்ஷிக்‌ கவேண்டும்‌. 


இரண்டு புருவங்களுக்குமிடையில்‌ த்ரிரேத்ரா 
தேவியும்‌, நாசித்வாரங்களில்‌ யமகண்டாதேவீயும்‌, 
கண்களுடை நடுவில்‌ சங்கிநீ தேவியும்‌, செவிகளில்‌ 
த்வாரவாஸநீ தேவியும்‌, கபோலங்களில்‌ (கன்னங்‌ - 
களில்‌) காளிகாதேவீயும்‌, காதுகளுடைய அடிப்புறத்‌ 
இல்‌ சங்கிநீதேவியும்‌, நாஸிகாதண்டத்தில்‌ ஸுகந்தா 
தேவியும்‌, மேல்‌ உதட்டில்‌ சர்சிகாதேவியும்‌ ரக்ஷிப்ப 
தாக. (௨௰, ௨௧) 

ஏஸ்‌ STITT ளார்‌ எ என்ன்‌ ॥ XR ॥ 

பு ஊக விள கானன்‌ ௪ எக | 

அஷ - (8ம்‌) உதட்டில்‌; எண்கள்‌ எ- அம்ருதகலா 

தேவியும்‌ ; THETA - நாக்கில்‌ ; எனி எ - ஸரஸ்வதீ 
தேவியும்‌ ; யது அர எப்‌ - கெளமாரீ 
தேவியும்‌ ; சாகரன்‌ - கழுத்தினுடைய ஈடுவில்‌ ; ஏற்க... 
சண்டிகா தேவியும்‌ ; மார - ரக்ஷிக்கட்டும்‌. 
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கீழுதட்டில்‌ அம்ருதகலா தேவியும்‌, நாக்கில்‌ ஸரஸ்‌ 
வத தேவியும, பற்களை பகெளமாரீதேவியும்‌, கழுத்த 
னுடைய நடுவில்‌ சண்டிகாதேவியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக. (௨௨) 


afer அணை THETA = எ௫& Ra 

கணனி எக்‌ சேனன்‌ HF என்‌ | 

ப - என்னுடைய ; - கண்டமணியை 
அணா எ - சித்ரகண்டா தேவியும்‌ ; ௭௫% - உள்‌ 
நாக்கில்‌ ; ஈனா எ - மஹாமாயா தேவியும்‌ ; FTIR. - 
தாடையை ; எனி - காமாக்ஷ தேவியும்‌; எனா- 
வாக்கை ; ஏ எ - ஸர்வமங்களா தேவியும்‌ ; TA 
ரகஷிப்பதாக. 

என்னுடைய கண்டமணியை சித்ரகண்டா தேவி 
யும்‌, உள்நாக்கில்‌ மஹாமாயாதேவியும்‌, தாடையை 
காமாக்ஷீ£தேவியும்‌, வாக்கை ஸர்வமங்களாதேவியும்‌ 


ரக்ஷிப்பதாக. ல்‌ (௨௩) 
சிர்‌ MERTEN எ THAN எனல்‌ ॥ x ॥ 
ளின்‌ எக்க எக்‌ என்ன்‌ | 
ணின்‌ காளி ATE 3 என்ணி ॥ 2 ॥ 
ணிகள்‌ இளை எரு எ | 


| - என்னுடைய ; ஜினா - கழுத்தில்‌ ; எனி 
ஏ - பத்ரகாளியும்‌ ; ஏர - கழுத்தினுடைய பின்‌ புறத்‌ 
தில்‌; ஏஜ்‌ - தறுர்தரி தேவியும்‌; ஏ; கூர்க - கழுத்தின்‌ 
வெளிப்புறத்தில்‌ ; eT ஏ - நீலக்ரிவாதேவியும்‌ ; 
எகாா-கண்ட நாளத்தை ; எல்க்‌ பரிதேவியும்‌; 
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அளி - இரண்டு ; கணி - தோள்களையும்‌ ; எச - 
கட்கதாரிணியும்‌ ; *ஏஜ - கைகளை ; ஏரி - வஜ்ர 
தாரிணியும்‌ ; ஜனனி; - ஹஸ்தங்களை ; ஏற்க - தண்டிரீ 
தேவியும்‌ ; ago _ விரல்களில்‌ ; ௭௩௬௭ ஏ - அம்பிகா 
தேவியும்‌ ; TAT - ரக்ஷிப்பதாக. 


என்னுடைய கழுத்தில்‌ பத்ரகாளியும்‌, கழுத்த 
னுடைய பின்புறத்தில்‌ தநுர்தரியும்‌, கழுத்தின்‌ 
வெளிப்புறத்தில்‌ நீலகரீவையும்‌, கண்ட நாளத்தில்‌ 
நலகூபரையும்‌, இரண்டு தோள்களில்‌ கட்கதாரிணி 
யும்‌, கைகளை வஜ்ரதாரிணியும்‌, ஹஸ்தங்களில்‌ தண்‌ : 
.நீதேவியும்‌, விரல்களில்‌ அம்பிகையும்‌ ரக்ஷிப்ப 
தாக. (௨௪, ௨௫) 


எ என்‌ இனி எண்ட்‌ I REI 
ளி வாசன்‌ a: விள | 


எனா. - ககங்களை ; ஏஏ - குலேச்வரியையும்‌ 
னி - வயிற்றில்‌; ஷன்‌ - ஈளேச்வரியும்‌ ; ௭ - 
ரக்ஷிப்பதாக. எளி - கொங்கைகளை ; ஏன - மஹா: 
தேவியும்‌ ; ரள;- மனதை ; எஏருளானளி - சோகவிகாசிறி 
யும்‌; TEA. - ரக்ஷிப்பதாக. 

நகங்களை சூலேச்வரியும்‌, குக்ஷியில்‌ (வயிறு) 
.நலேச்வரியும்‌, கொங்கைகளை மஹாதேவியும்‌: மனதை 
சோகவிநா௫ிறியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக. ்‌ (௨௬) 


* பாஹூ? என்ற பதத்திற்கு தோள்‌ முதல்‌ முழங்கைவரையி 
அள்ள பாகத்திற்கும்‌, *ஹஸ்தயோ:?' என்ற சொல்லுக்கு 
முழங்கை முதல்‌ விரல்கள்‌ வரையிலுள்ள பரகத்திற்கும்‌ பெயர்‌ 
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ead கே SH எ sre ॥ 2s Il 
என்‌ எ ATA இண்‌ ஏனல்‌ எனா | 


ட்ஹ்ருதயத்தை ; ஒ௫ன-லலிதா என்ற ; என 
[2-தேவியும்‌ ; ஏகூ்‌- உதரத்தில்‌ ; ஏரி -குலதாரிணி 
யும்‌; எக காபியை : கன்னி எ - காமிநியும்‌ ; ஏலா - 
அவ்விதமே ; 3௭0 - குஹ்யப்ரதேசத்தை ; IEEE - 
குஜ்யேச்வரீயம்‌ TA. - ரக்ஷிப்பதாக. 


ஹ்ருதயத்தை லலிதாதேவியும்‌, உதரத்தை சூல 
தாரிணீயும்‌, காபியை (தொப்பூழ்‌) காமிநீதேவியும்‌, 
அவ்விதமே குஹ்யப்ரதேசத்தை குஹ்யேச்வரியும்‌ 
ரக்ஷிப்பதாக. (௨௭) 

ஏன எ 92 ௪ IE Aleve ॥ RC ॥ 

கர்‌ என்‌ சேடன்‌ rT | 

எண்ட லிங்கத்தை ; ஏனா எ - பூதகாதாதேவி 
யும்‌; ஏன - குதத்தை; எனன - மஹிஷவாஹிஙி 
யும்‌; ககா - இடுப்பை; ஏளன - பகவதியும்‌ ; 
வள - முழங்கால்களை ; இனால்‌ - விநித்யவாஸிநீ 
தேவியும்‌ ; 124. - ரக்ஷிப்பதாக. 

லிங்கத்தை பூதநாதா என்ற தேவியும்‌, குதத்தை 
மஹிஷவா ஹிஙியும்‌, இடுப்பை பகவ தயும்‌, முழங்கால்‌ 
களை வீந்த்யவாஸிஙியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக. (௨௮7: 


எண்‌ என்‌ எசா என்‌ இளி NR ॥ 
கனி மன்‌ எ எண்ணின்‌ | 
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ன: வின்‌ எ எனன ॥ 3௦ ॥ 
என, கி எ ணெ அன்னன்‌ | 


எனி - கணுக்கால்களை ; ஜா - (ஆகமங்களில்‌) ' 
சொல்லப்பட்ட ; ஐன்‌ - மஹாபலா என்ற தேவியும்‌ ; 
என்‌ - முழங்கால்களுடைய நடுவில்‌ ; இதி - 
விநாய£ என்ற தேவதையும்‌ ; ரன்ன: - கால்களுடைய 
கறடுகளை ; என்கி எ. - நாரஸிம்ஹியும்‌ ; qrayy - 
பின்கால்களை : எ௫ுனிஎன்‌ - அமிதெளஜஸீ என்ற 
தேவியும்‌ ; : அவாமி; - கால்வீரல்களை; ஜிய எ - 
ஸ்ரீதரியும்‌ ; eT: - உள்ளங்கால்களை : ஏன்‌ தல 
வாஸிநியும்‌ ; எனா - நகங்களையும்‌ ; ஏ: ஏ - தம்ஷ்ட்‌ 
சங்களையும்‌ ; ணகி - கராளியும்‌ ; a - கேசங்களை ; 
ao -, ஊர்த்வகேசிநியும்‌...(ரக்ஷிப்பதாக.) 
கணுக்கால்களை ஆகமங்களில்‌ சொல்லியவண்‌. 
ணம்‌ மஹாபலா என்ற தேவியும்‌, முழங்கால்களுடைய 
நடுவில்‌ விகாயகியும்‌, கால்‌ கறடுகளில்‌ நாரஸிம்ஹீ 
தேவியும்‌ ; 'புறங்கால்களில்‌ அமிதெளஓஸியும்‌, கால்‌ 
விரல்களை ஸ்ரீதரியும்‌, உள்ளங்கால்களில்‌ பா தாளவாஸி 
நியும்‌, நகங்களையும்‌, தம்ஷ்ட்ரங்களையும்‌ கராளியும்‌, கூந்‌ 
தல்களை ஊர்த்வகேரியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக * (௨௬,௨௦3. 
ணன்‌ கி்‌ என்‌ எளின எள ॥ 55 1 
ஊர்க்‌ என்னி | 
* ஒரு தேவதைக்கு எவ்விதம்‌ இரண்டு ஸ்தாநங்களுடைம 
சக்ஷணமானது விரோதமில்லையோ,. அவ்விதமே இரண்டு தேவ 


தைகளுக்கு ஒரு ஸ்தாநத்தினுடைய ரக்ஷணமும்‌ விரோதமாகா தூ- 
என்பதை இங்கு உணர்த்து கொள்ளவேண்டும்‌. 
9 
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Tair ரோமத்வாரங்களை அன்‌ கெளபேரி 
யும்‌; எனா-அவ்விதமே ; வர -, தோலை ; எனின்‌ 
வா௫ச்வரியும்‌; -என-ஏன-எர்ளர்‌ - ரக்தம்‌, மஜ்ஜை, 
வுஸா, மாம்ஸங்களையும்‌'; எண்ன - எலும்பு; மேதஸ்‌ 
இவைகளையும்‌ ; ஏன்‌ - பார்வதிதேவீ (சக்ஷிப்பதாக.): 

ரோமத்வாரங்களை “கெளபேரியும்‌, ' த்‌ வக்‌ கை 
(தோல்‌) வா£€ச்வரியும்‌, ரக்தம்‌, மஜ்ஜை, : வஸா? 
மாம்ஸம்‌, அஸ்தி (எலும்பு)-மேதஸ்‌ இவைகளை பார்‌ 
வதியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக.- ' .. (௧௩). 

அள்‌ காணா ர்‌ எ நன்‌ a 

னி கின்‌ எக்‌ ஏன்ன | 

எரர்‌ -.சிறுகுடல்களை ; சபர்‌: எ - கால 
ராத்ரியும்‌ ; (னா- பித்தத்தை ; ஏதா ஏ - முகுடேச்‌' 
வரியும்‌ ; கிஷ்‌ - பத்மகோசத்தில்‌ : செவன்‌ - பத்மா 
வதியும்‌ ; எனா - அவ்விதமே ; கஜ - கபத்தில்‌ ; ன 
எண்‌: - சூடாமணியும்‌ (சக்ஷிப்பதாக.) 

சிறு குடல்களை காலராத்றியும்‌, , பித்தத்தை 
முகுடேச்வரியும்‌, பத்மகோசத்தில்‌ * . பத்மாவதியும்‌, 


* பத்மகோசம்‌.பத்மம்‌-தரமரை மொட்டுப்‌ போன்ற வடிவங்‌ 
கொண்ட ஹ்ருதயம்‌ முதவியவை,. கோசம்‌-இருப்பிடம்‌. 
எனவே ஹ்ருதயமென்ற இருப்பிடம்‌. எந்த இடத்திலிருந்து 
சவாஸம்‌ உண்டாகிறதோ, அந்த இடத்திலீருந்துகொண்டு 
சகஷிக்கவேணும்‌ என்பது கருத்து. இதற்கு ப்ரமாணம்‌- 
கிட்‌ ட Ezd ந்‌ என்ற ச்ருதி 
மாகும்‌ 

சூடாமணி---இப்பெயருள்ள தேவீ ரக்தாஸுர வதத்தில்‌ 
வ்ரணித்தியடைத்தவள்‌. 
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அவ்விதமே கபத்தில்‌ ல அன்த்த அறு 
ரக்ஷிப்பதாக. 3 - (௩௨) 
Teg es பட்ட Naa - ” 
uh Har 4 னார்‌ SAAT என | 
னா, ஈகங்களுடைய காந்தியை ; வன்‌- 
ஏன்‌. - க்வாலாமு8தேவியும்‌ ; எள்ளு - எல்லா ஸந்தி 
களிலும்‌ ; ஏனா - அபேத்யர என்ற தேவியும்‌ ; எனா - 
அவ்விதமே ; ஊனா - சாயையை (நீழல்‌), ஒன்‌ gz 
சாயேச்வரியும்‌ ; Ta - ரகநிப்பதாக. என்‌ - ஓ ப்ரஹ்‌: 
மாணி! இ. என்னுடைய ; RT ல வீ்யத்தையு்‌ 2 
(ரக்ஷிப்பாயாக. ௮) ன்‌ 
நகங்களுடைய காந்தியை ஜீவாலாமு£ தேவியும்‌; 
எல்லா ஸந்திகளிலும்‌ அபேத்யா என்ற தேவியும்‌, 
நிழலை சாயேச்வரீ தேவியும்‌ ரக்ஷிப்பதாக. ஓ ப்ரஹ்ம 
சக்தியே! நீ என்னுடைய வீர்யத்தை ரக்ஷிப்பாயாக. 


எக்சாம்‌ என்‌ ஏக 9 எர்ளரிர்‌ ॥ 12 | 

$- என்‌ னுடைய ; AER - அஹம்காரத்தையும்‌; 
* ஏர; - மனதையும்‌ ; ஏதா - புத்தியையும்‌ ; ஸின்‌ 
ண்‌ - ஓ தர்மசாரிணி ; ஒர - ரக்ஷிப்பாயாக. 


2 அந்தகரணம்‌ மனதையும்‌ ' சேர்த்து நான்கு விதமாகச்‌: 
சொல்லவேணும்‌. இவ்விடத்தில்‌ மனம்‌ என்னும்‌ சொல்லான தூ 
சத்தத்தைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. **எனணிகடி ன்‌? என்ற- 
இடத்திலுள்ள சோகம்‌ என்ற பொருளல்ல. அவ்விடத்தில்‌ 
மனதினுடைய சோகத்தை விசேஷமாக நாசம்‌ செய்பவள்‌ 
என்று மஹாதேவி என்ற சொல்லுக்கு விசேஷணமாக இருந்‌ 
தாலும்‌ (அடைமொழியாக) ஸமஸ்தபதமாகக்‌ கொள்ளவேணும்‌ ' 
என்று குப்தவத உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. 
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ஓ. தர்மசாரிணி! தேவி! என்னுடைய : அஹம்‌ 
காரத்தையும்‌, மனதையும்‌, புத்தியையும்‌: : ர்க்ஷிப்‌ 
பாயாக. (௩௪) 


STOTT என ணின்‌ ௪ | 
என கிரி எ ணர்‌ எ என ஊக எண்ணி I a 


எள்‌ - ப்ராணன்‌, அபாரநன்‌ இவ்விரண்டையும்‌ ; 
எனா - அவ்விதமே ; ௭௭-௭௭-௭00௭ - வியாக 
வாயுவையும்‌, ஸமாந வாயுவையும்‌, உதாந வாயுவையும்‌ : 
ஏன: - புகழையும்‌ ; ஜி எ - 8ர்த்தியையும்‌; ஆனர்‌ 
எ - ஐச்வர்யத்தையும்‌ ; ஏசா - எப்பொழுதும்‌ : எண்ணி- 
சக்ரேச்வரீ தேவீ ; Tag - ரக்ஷிக்கட்டும்‌...' 

ப்ராணன்‌, அபாநன்‌, அவ்விதமே: வ்யாநன்‌$, ஸமா 
கன்‌, உதாகன்‌ என்றவைகளையும்‌,' புகழ்‌, ' சீர்த்தி, 
ஐச்வர்யம்‌ இவைகளையும்‌, எப்பொழுதும்‌ சக்ரேச்வரீ 
சக்ஷிக்கட்டும்‌.. (௩௫) 

Mara அ கோண்‌ TA எஸ்‌ | 

¥ - என்னுடைய ; ஏஎ - வம்சத்தை ; ஊர்‌ - 
ஓ இந்த்ராணி ; THA - ரக்ஷிப்பாயாக: ப - என்னு 
டைய ; ஏ - பசுக்களை ; எரர்‌ -ஓ சண்டிகாதேவி! 
 - ரக்ஷிப்பாயாக ்‌ 

ஓ இந்த்ராணி ! என்னுடைய வம்சத்தை ரக்ஷிப்‌ 
பாயாக. ஓ சண்டிகே என்னுடைய பசுக்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுவாயாக. 


கவசம்‌ 132 


எனின்‌ எனி க 
எ எக்‌ கோண எண எள | 


ஏசா - புத்திரர்களை ; ஈனக்‌: - மஹாலக்ஷ்மீ ; 
ஏ - ரஷிப்பதாக. என - மனைவியை; இண 
பைரவீதேவி ; மா - ரக்ஷிக்கட்டும்‌. சாஸ - வழியை; 
எ: ஊனா - எங்கும்‌ வஸிக்கன்றவளும்‌ ; இண - 
ஐயசலையாயுமுள்ள ; எடு - க்ஷேமங்கரீ தேவி ; Ta - 
ரக்ஷிப்பதாக. 


புத்திரர்களை மஹாலக்்மீ ரக்திப்பதாக: 
மனைவியை பைரவீ தேவீ :ரக்ஷிப்பதாக. வழியை 
எல்லா திக்குகளில்‌ வஸிக்கின்‌ றவளும்‌, ஐயசீலையாயு 
முள்ள க்ஷேமம்கராீ தேவீ ரக்ஷிப்பதாக. (௩௬) 


ஊரவர்‌ ஏ ஏணாள்‌ எனச்‌ க ௫ ॥ 39 ॥ 
என TAH ள்‌ எனி ணாள | 


ஏஏ - யாதொரு ; வாள்‌ ஏ- இருப்பிடமும்‌ ; ௬எ- 
இள - கவசத்தோடு ; ஏன்‌ ஏ- கூடாததாகவும்‌ ; ஊ- 
கிளா - ரகையில்லாமலும்‌ (இருக்கின்றதோ) எ௭- 
எ - அதெல்லாம்‌ ; ஐ - என்னுடைய ; எ - தேவி 
யாகவும்‌: ஏணி - ஐய8ஃயாகவும்‌ ; ஏன்‌ - 
பாபத்தை நாசம்‌ செய்பவளுமான (அன்னை) TH ன 
காப்பாற்ற வேண்டும்‌. 

கவசத்தோடு கூடாததும்‌, ரகைஷையில்லாததுமான 


யாதொரு ஸ்தாமம்‌ (இடம்‌) உண்டோ, அதையெல்லாம்‌ 
என்னுடைய. தேவியாயும்‌, மிகச்‌ சிறந்தவளாயும்‌, 
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பாபத்தை காசம்‌ தட வ்கி அன்னை காப்‌ 
பாற்று வேண்டும்‌ ்‌ : (௩௭௪7: 


ரிக்‌ ௭ பப்‌ ன சட EC) 
a ட்ட வ 
௭௪ ade oa: TAT: Nan 
சர்‌ ணன்‌ என்‌ எ எ என்ன ணன 
ஊானணள:-தன்னுடைய ;। ஏுகட்நன்மையை ; ட்ட 
ஏ - விரும்புவானேயாகில்‌ ; வ்‌ இளா - கவச 
மில்லாமல்‌) ரர - ஒரு ; ர - அடிகூட ; எ ஏஏ - 
செல்லக்‌ கூடாது ; (எனன - தினந்தோறும்‌ ; க - 
கவசத்தினால்‌ ; ஊன: - குழப்பட்டவனாகக்‌ கொண்டு ; 
ஏ௭ ஏஏ - எங்கெங்கு ; எகா ௩ - செல்லுறொனோ,; 
௭௭ ௭௭ - ஆங்காங்கு ; ஏஏ்ன்‌ா;.எ - பொருள்‌ வரவும்‌ ; 
ஏரிக்கு; - எல்லா விருப்பங்களும்‌ ;. ., ணை - 
ஐயமும்‌; AAR - எந்த எந்த ; FMR - ்‌ காமனையை 
(விருப்பம்‌) ; சிந்தனை செய்கிறானோ ; RATTAN - 
உறுதியான ; எர எர, - அந்த அந்த விருப்பத்தையும்‌ ; 
என்ப - அடைகிருன்‌... ண 
தன்னுடைய ' ஈன்மையை விரும்புகின்‌ ற- உபா 
ஸகன்‌ கவசமில்லாது : ஒரு அடி கூடச்‌ செல்லுவது 
கூடாது. இனந்தோறும்‌ கவசத்தை தரித்துக்கொண்டு. 
எந்தஎந்த இடத்திற்குச்‌ செல்லுதிறானோ, அந்த அந்த 
இடத்திலெல்லாம்‌ பொருள்‌ வரவும்‌, எல்லா கரியங்‌ 
களுடைய ஐயமும்‌ உண்டாகும்‌. அவன்‌ நினைத்த: அள 
விலே எல்லா : வட்டங்களும்‌ .நிை றவேறும்‌ என்பது 
உறுதியாம்‌. . 3 (௩௮, ௩௧) 
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ஈனக்‌ MET aS கான Il Bo ll 
என்ன்‌ எண்‌ என்‌ ண்ணா: 
எண்‌ 3 என: கணண: ரா IB I 


ன்‌ ஏன - புருஷன்‌; எக - பூமியில்‌ ;. ஏ - 
இணையற்றதும்‌ ;. ஏழு -. சிறந்ததுமான; பன - 
ஐச்வர்யத்தை ; ரான்‌ - அடைகிறான்‌ ; ஈன்‌; - மனிதன்‌; 
ன்ற - யுத்தங்களில்‌ ; - அரணான: - தோல்வியடைய 
மாட்டான்‌. (ஈஸ; பயமில்லாதவனாகவும்‌ ; - ௮89 - 
, உண்டாவான்‌. அன்ன - கவசத்தினால்‌ ; ஏஎ: - 
குழப்பட்ட ; ஸுரா - புருஷன்‌ ; என்‌ ஏ - மூவுல 
கிலும்‌ ; * ஏன: - பூஜ்யனாக ; ப - ஆவான்‌, 


கவ்சத்தோடு கூடிய புருஷன்‌ பூவுலகில்‌ இணையற்‌ 
றதும்‌, சிறந்ததுமான ஐச்வர்யத்தை யடைகிறான்‌. அம்‌ 
மனிதன்‌ யுத்தங்களில்‌ ' தோல்வியையும்‌. காணாது பய 
மில்லாதவனாகவும்‌ ஆவான்‌. மேலும்‌ கவசத்தால்‌ 
'சூழப்பட்ட புருஷன்‌ . மூவுலகிலும்‌ பூஜ்யனாயிருக்கும்‌ 
தன்மையையும்‌ அடைவான்‌. ஏனெனில்‌,. :அன்னை 
யின்‌ திருவடி.த்தாமரைகள்‌ உபாஸகனுடைய ஸமஸ்த 
பாபங்களையும்‌ நாசம்‌ செய்து, சிறப்புடன்‌. விளங்கு 
தவன ரு; | (GY 


அ$ன ன ரர 
8: ணன்‌ ஈன்‌ என்ன்‌ எண்ன: 95॥ 
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ளிகள்‌ arma gaa: ॥ 3a ॥ 
எ ண: ௭5 வடிவை: | 
வால்‌ என்‌ எரர்‌ wad எர எண BB ॥ 


ஏற்‌ - தேவதைகளுக்கும்‌ கூட ; - 
கிடைக்கத்தகாத ; 82310 - இந்த; ண; தேவியினுடைய 
a a - கவசத்தையோவெனில்‌ ; ஏ; - எவனொருவன்‌ ; 
அண: - பரிசுத்தனாக ; அணா: சிரத்தையோடு 
கூட; னன - தினந்தோறும்‌ ; (என்னா மூன்று ஸந்தி 
களிலும்‌ ; Jaa பாராயணம்‌ செய்கிறோனோ ; ஏற - 
அவனுக்கு ; கள்‌ - தேவீ ஸம்பந்தமான ; கன்‌ - கலை: 
யானது ; ஸிஜ- உண்டாகும்‌! உண்ட - மூவுல 
கிலும்‌; எட; - தோல்வியில்லாதவனாகவும்‌ ; ஏர 
்‌ ர - அபம்ருத்யுத்துக்களோடு . கூடாத 
வனாகவும்‌ ; ஏராள - பரிபூரணமாக நூறு வருஷ 
காலம்‌ ; ஜி - ஜீவித்திருப்பான்‌. கின: - 
மஸீரீ முதலிய ; ஏஜ்‌ -, ஸமஸ்தமான ; ஊரு; - வியாதி 
களும்‌ ; எணரன-காசமடைகன் றன ; அரவ டஸ்தாவர 
மாயும்‌ ; ர்‌ எ என்‌ - ஐங்கமமாயும்‌ ; கண - 
க்றித்ரிமமாயும்‌ ; ஏஏ -யாததொரு; ரக - விஷ 
முண்டோ ; எ -ணன்‌) - அதுவும்‌ நாசமாகிறது.. 


தேவர்களுக்குக்‌ கூட கிடைக்கத்தகாத தேவியி 
னுடைய இக்கவசத்தை எவனொருவன்‌ பரிசுத்தனா: 
யிருந்துகொண்டு ச்ரத்தையோடு கூடினவனாய்‌ தினம்‌: 
தோறும்‌ மூன்று ஸந்த்யாகாலங்களிலும்‌ பாராயணம்‌ 
செய்து வருகிறானோ, அவனுக்கு தேவியினுடைய ஒரு. 
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கலையானது - கடாக்ஷமானது (சைதன்யாம்‌ சம்‌) உண்‌ 
டாகும்‌. அவன்‌ மூன்றுலோகத்திலும்‌ தோல்வியடை 
யாத வனாகவும்‌, அபம்ருத்யுக்களோடு (அகாலமரணம்‌) 
கூடாதவனாகவும்‌, நூ றுவருஷ்காலம்‌ பூர்ணமாக ஜீவித்‌ 
திருப்பான்‌. அவன்‌ மஸீரீ முதலிய எல்லாவியாதி 
களையும்‌ நாசமாகும்படி செய்கிறான்‌. * ஸ்தாவர ஐங்கம- 
க்ருத்ரிமங்களா.லுண்டாகும்‌ எல்லா விஷங்களும்‌ 
நாசத்தை யடைகின்றன. (௪௨-௫௫): 


என்‌ wrath Ararat aS | 
ஏ: FTA எளிதா: ॥ 96 ॥ 
அணா களை சான்‌ எண்‌ கி என | 
எனை என எர என்ன்‌: ॥ BEI 
என எண்னை; | 
HEATER ளன்‌: கணா கொண: ॥ 29 Il 
எனனை எனன கண்‌ EM எள்‌ | 
as - பூமியிலுள்ள ; ஜான்‌ - மந்தீரயந்த்‌ 
ரங்களான ; எள்‌ - எல்லா விதமான ; ஏன்‌ - 
அபிசாரங்களும்‌ ; ஏன: - பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்றவை 
களும்‌ ; இன; எ ரர - ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவை 
களும்‌ ; ஏகன்‌; எ-ஜலத்திலிருந்து உண்டானவைகளும்‌ ;- 
4 ஒள பதேசிகங்களும்‌; எளை-ஸஹஜங்களும்‌... 


* ஸ்தரவரம்‌ - வத்ஸநாபம்‌ முதலியன. ஜங்கமம்‌-ஸர்பங்‌- 
கள்‌ முதலியன. க்ருத்ரிமம்‌ - ஒன்றுக்கொன்று . சேர்வதா 
அண்டாவது. தைவீகலா-என்னும்‌ சொல்லுக்கு - சித்கலை 
சைத்ந்யாம்சம்‌ என்பது பொருள்‌. ன்‌ 
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களே: - குலஐங்கள்‌ ; ஜாவ - மாலா ; ஏகன்‌ - டாகிரீ; 
அரக - சாகிநீ முதலிய துஷ்ட தேவதைகளும்‌ : ஏனா - 
அவ்விதமே ; விர:-கொடியவைகளான ;. அணக; - 
அந்தரிக்ஷத்தில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்கின்‌. றவைகளும்‌ ;  என- 
ஏன்‌: - மஹாபலசாலிகளான ; அன; - டாகிநிகளும்‌ ; 
த்வாம்‌ ஏ -'கீரஹங்களும்‌ ; பூதங்களும்‌, பிசாசங்‌ 
: உண்கண்‌: - யக்ஷர்களும்‌,. கந்தர்வர்களும்‌ ; 

கம, TATA TET: - - தாதா க கத 
வேதாளங்களும்‌ ; கான - கூச்மாண்டையும்‌ ; ஒன- 
ஏஏ: - பைரவாதிகளும்‌ ; என்‌ - கவசமானது ; .ஏ௫ - 
ஹ்ருதயத்தில்‌ ; ள்ல - நிலைத்திருக்கும்‌ பொழுது; 
என - அவனுடைய ; ட்ப ர - பார்வையிலிருந்து ; 
என - நாசத்தை யடைகன்‌ றன. 

பூமியிலுள்ள  மந்த்ரயந்த்ரங்களுடைய ஸம்பந்த 
மான எல்லாவீதமான* ஆபிசாரங்களும்‌, பூமியில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கன்‌ றவைகளும்‌, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌றவை 
'களும்‌,ஜலத்‌ திலிருந்து உண்‌ டானவைகளும்‌,ஓள பதேசி 
கங்களும்‌, ஸஹஜங்களுமான தேவதைகளும்‌, கொடிய 
வைகளான குலஜங்கள்‌,. _மாலா, டாகிநீ, . சாகிநீ 
முதலிய துஷ்ட தேவதைகளும்‌, பயங்கரங்களான அம்‌ 
தரிக்ஷத்திலுள்ளவைகளும்‌, மிகுந்த பலமுள்ளவை 
களுமான டாகிறிகளும்‌, கருஹங்களும்‌, பூதங்களும்‌, 
பிசாசங்களும்‌, யக்ஷர்க்ளும்‌, ED ரு 


* ஆபிசாரங்கள்‌ - பிறரால்‌ ஏவப்படுபவன. குலஜா:-- 
துஷ்டதேவதைகளுடைய ஒரு பிரிவினர்‌. -ஒளபதேசிகர:-- 
உபதேமாத்திரத்தில்‌. பற்பல தவனம்‌ ஒருவகை க்ஷுத்ர டக 
தேவதைகள்‌. ம்‌ L3H 
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களும்‌, ப்ரஹ்மராக்ஷஸர்களும்‌, வேதாளங்களும்‌, 
கூச்மாண்‌டதேவதையும்‌, பைரவா இகளும்‌, : ஸ்ரீ தேவீ 
கவசமானது .(எந்த:உபாஸகனுடைய) ' ஹ்ருதயத்தில்‌ 
(மனதில்‌) நிலைத்திருக்கும்‌ பொழுது, (அவைகள்‌) 
அந்த : உபாஸகனுடைய பார்வையிலிருந்து நாச சை 
.யடைகின் றன. 


சன்ன எள்ளல்‌ ரர lel 

ஏளன aa வினர்‌ RATERS 1 

ஏன:-அரசனிடமிருந்து ; ராஎ-ஏன[ன:- றந்த வெகு 
'மானமானது; “da உண்டாகும்‌ ; ஏ மற்றும்‌ ஊட 
அக - தேஜஸினுடைய வளர்ச்சியைச்‌ ' செய்யும்‌. 
எரர்‌ - அவனும்‌: விரிச்ச எ - 8ர்த்தியினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட பூவுலகில்‌; ஏர - கா்‌ ்‌ 
ஏல்‌ - வளர்ச்சியடைகின்றான்‌. 
... - இக்‌ கவசத்தைப்‌ பாராயணம்‌ பண்ன வருகிற 
உபாஸகனுக்கு அரசனிடமிருந்து ' சிறந்த வெகு 
மானம்‌. உண்‌ டாகும்‌, . மற்றும்‌ தேஜஸினுடைய 
வளர்ச்சி - அதாவது சரீரகாந்தயும்‌. உண்டாகும்‌, அவ 
னும்‌ இவ்வுலகில்‌ -: தனது பெருகிய புகழால்‌ 
யக்‌ வளர்ச்‌ யையும்‌ அடை 

னள ந்‌ ஏ கள்‌ 9௮1௯ 

aaa ATES என்‌ வண்ணப்‌ 1 

aff எண்‌ wai: நரிகள்‌ Noll 

ஊன்‌ ஏயர்‌ காள்‌ qT EAR 

எனி நுண்‌ என்‌ எனனை: | 5 Il 
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- கவசத்தை ; ஏர - முதலில்‌ ; கண - 
செய்தும்‌ ; கினி ௪0 - சண்டி. காஸப்தசதியை : 
Wea - ஐபம்‌ செய்யவேண்டும்‌; (என - அவனுக்கு) 
என்கோ ணக! - மலைகளோடும்‌, காஈகங்களோடும்‌ 
கூடிய ; TEER - பூ மண்டலத்தை ; அ எவ்வளவு 
காலம்‌ வரையில்‌ ; என்‌- (ஆதிசேஷன்‌) தரிக்கின்றானோ ; 
௭-அவ்வளவு காலம்‌ வரையில்‌ ; இணர்‌ - பூமியில்‌ ; 
ரின்‌ - புத்திரர்கள்‌, பெளத்திரர்கள்‌ இவர்களோடு 
கூட ; சே - வம்சமானது ; (எரா - நிலைத்திருக்கும்‌. 
ஏ: - (அந்த) புருஷன்‌ : எனன: மஹாமாயை 
யினுடைய அருளால்‌; உ - தேஹாவஸாகத்தில்‌ ; 
gt: - தேவர்களுக்கும்‌; EEN - இடைக்கத்தகாத 
தான ; ஏஏ- யாதொரு ; ஏ, - சிறந்ததான ; வான 
இடமுண்டோ ; என்ற்‌ - (அதை) அடைகிறான்‌. 


இக்‌ கவசத்தை முதலில்‌ ஜபம்‌ செய்து, 
பிறகு சண்டிகாஸப்தசதியை பாராயணம்‌ செய்து 
வந்தால்‌ அவனும்‌, மலைகளோடும்‌, காககங்களோடும்‌ 
கூடிய இப்பரந்த பூமண்டலத்தை ஆதிசேஷன்‌ எல்‌: 
வளவு காலம்‌ வரையில்‌ தரித்துக்கொண் டி ருக்கிறானோ.. 
அவ்வளவு காலம்‌ வரையில்‌ பூமியில்‌ புத்ரபெள த்ரர்க 
ளோடு கூட நிலைதிருக்கிறான்‌. மற்றும்‌ அவன்‌ மஹா 
மாயையினுடைய அதுகீரஹத்தால்‌ கடைசி கா லத்தில்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌ துர்லபமானதும்‌, சிறந்ததாகவுமுள்ள 
அழியாப்‌ பதவியையும்‌ அடைகிறான்‌. 

இவ்விடத்தில்‌ கவசத்தை முதலில்‌ ஜபம்‌ 
செய்து, பிறகு ஸப்தசதியை ஜபம்‌ செய்யவேண்டும்‌ 
என்றதால்‌ கவசம்‌ ஸப்தசதிக்கு அங்கமாகும்‌ என்பதை 
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ஸ்தாபிதம்‌ செய்வதாகும்‌. இதேபோல மற்றவைகளை 
யும்‌ கொள்ளவேணும்‌. “£ யாவத்‌ பூமண்டலம்‌ ? என்ற 
வைகள்‌ பூர்ணபாராயண த்தினுடைய பலச்ருதியாகும்‌. 
“புரா? என்பதற்கு முதலில்‌ என்று பொருள்‌ “ராத்ரி 
ஸுமக்தத்தை முதலில்‌ ஜபிக்கவேண்டும்‌'! * என்ற 
இடத்தில்‌ ராத்ரிஸுக்தத்திற்கு முன்பு ஈவார்ணஜபம்‌ 
விதித்திருப்பது கொண்டு ஆதிசப்தத்திற்கு ஸப்த 
சதிக்கு முன்பு என்று தாத்பர்யம்‌. இதுபோலவே 
அர்களஸ்தோத்ரமுமாகும்‌. “இந்த ஸ்தோத்‌ 
திரத்தபை்‌ படித்து விட்டு மஹாஸ்தோத்ரத்தை மனி 
தன்‌ படிக்கவேண்டும்‌ 1 என்பதையநுஸரித்து இது 
வும்‌ ஸப்தசதியினுடைய அங்கமாகும்‌. எனவே கவசம்‌, 
அர்களம்‌, கலகங்கள்‌, ஈவார்ணம்‌, ராத்ரிஸுக்தம்‌, 
சண்டீஸ்தவம்‌, தேவீஸ-க்தம்‌, ஈவார்ணம்‌, ர ஹஸ்யத்‌ 
ரயம்‌ என்பதே ஜபக்ரமமாகும்‌. 


ஏப-புரா- முதல்‌. ஏய்‌ வார - பரமம்‌ ஸ்தாநம்‌— 
ஞாநம்கொண்டு அடையத்தக்க மோக்ஷமாகும்‌. ஈன- 
ஈனா - மஹாமாயா--யாவற்றுக்கும்‌ காரணமான மாயா 
சபலித - ஸம்பந்தமான - ப்ரஹ்மருபிணியாவள்‌. 
அண்ண: - ப்ரஸாதத:--அம்மாயா தேவியினுடைய பர 
பூர்ணமான அநுக்ரஹமாகும்‌. ** பிராணிகளுக்கு 
விசேஷமாக பரமவித்தையாம்‌ ப்ரஹ்ம ஞாநத்தைக்‌ 
கொடுக்கின்றவள்‌ ஸ்ரீபார்வதீதேவியாவள்‌. 


* எனக்‌ எனன | 
1 ஊ்னிள்‌ ரன ௫ என்னின்‌ TT: | 
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இவ்விஷயத்தில்‌. ஸக்தேஹத்திற்கு - இடமேயில்லை.” 
என்பது ஸதஸம்ஹிதா வசனமாகும்‌. in ௪௯-௬௧]. 


ஸ்ரீ ே 2 தவீமாஹாத்மீயத்‌ இல்‌ 
கவசத்தினுடைய தமிழுரை 
இவண்‌ முற்றும்‌. ல்க 


னி ண னா என்‌ | 


இஃ என்‌ எ em 


ஸ்ரீ தேவிமாஹா தீம்யம்‌ 
(ப்ரதம-சரிதம்‌) 


க்‌ கட 
B. S. & F. Mart “ Pen Corner” 113 Armenian St. Madras. 


நவாக்ஷ்ரீலிதி:- 7 145 
எர TT: 


ஊன சிணா ண எண See: | ஏண்ட 
ஈகிள்‌ | சிண ளி கனி ணே; | 8 ௭- 
கண்ணான்‌ எள்‌ | எண்ன எனை: | ஜி 
என்‌ | எண எற்‌ | Talia 
ஸ்‌ ரளி: | ல 8 ஏர்‌ ன: | 8 ஜி எனின்‌ எ: | 
மே ஜர்‌ ஏன்‌ ஏ: | ச SA SAT TH: | Se 
ன்‌ சாரின்‌ எ: | ௦ 8 ஏ ஜி எரி 6௫ ஈட 
னர்‌ எ: | ஈன ரன: காரி: ॥ | 


காட 
ஏணி எச ல்‌ 
SoM 8 MEgVEIG | 
அவன்‌ என என்‌ வ்‌ எனகக ॥ 
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வர்ண கானா 958 எ ஓ எக 


FA wT எள னே எரர்‌ FTA | 
௭ ணர்‌; ॥ 20 ॥ 
வய கத்த வம்‌ 
ஊ ure டம 
ளி க சக எனி: | எண்ண எளிதாக; | 
சினி என்கி ணி: 11 
34 Al eT ஏனா னே 9 eR: | 
ளி சி ॥ ₹॥ 
வண்‌ எனி ஈண்‌ னை உ: | 
விண ள்‌ ர: ॥ 5 ॥ 
6 எகினம்‌ எள | 
அள்‌ ம: ॥ 5 || 
எணண 8௭௬ இன | 
௭ அ ண: ॥ 2॥ 
சன்‌ எண எ ணி எ ரணை; | 


(4 Sarat: ॥ ௩ ॥ 


்‌ நவ்சஷரீலிதி: 147 
உணா ண்‌ 2 ஏக்‌ னன்‌ 
wl எ: ஊர ॥ உ॥ 

SU ஈங்கை: கண்‌ ணா | 
ou ஹி எண ॥ © ll 
398 எ ஊட்‌ எரி சரளை: | 
னர்‌ என்னி ॥6॥. - 
«fe (ate) மணை ॥ 22 ॥ 
வருத்த வம 
oo எண்ணா (சின்னா 
Sb ர்‌ எள்‌ ௭்ண்காாரிஎ | 
கர்ளாவி எனின்‌ ௭௭ m3: ॥ 2 ॥ 
எ 3 
என்‌ என்‌ fe TET எண | 
ஏ rei fied ETAT எள ॥ 2 ॥ 
எண்ண ன எள்‌ PAT: | 
களன்‌ எனி ன்‌ ணி RT I ॥ 
ஸி என்‌ வரண்‌ SATA. | 
ciao 0 கானன்‌ எ எண ॥ 2 ॥ 


* இந்த ஸுக்தத்தின்‌ மொழி பெயர்ப்பை முதல்‌ அசதியா 
யத்தில்‌ பார்க்கவும்‌. 
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ஜி ஜன ௮ கின எ என்‌ | 
ஊண்‌ என்னன ॥ ௩ ॥ 
வோ எள ஈன என்‌: | 
கிள எ Wad னி எரர்‌ | & | 
ண்‌ எ ன Trea | 
கணண எனா | 5 | 
ஸ்‌ அ எ எண்‌ ஏ | 
cal ண ரூ என்‌: என்ன எ || 6 Il 
ணி எளி எ எள்‌ எனி னா | 
எனி ஏரின்‌ எரா || 5 || 
வன கொசி ணர்‌ | 
ணர்‌ ஈனா விண்ணி || 6 | 
qa கன்ன எண்டும்‌ | 
ஊண்‌ = fh wa war ॥ ॥ 
491 TT STAT STATA MT ST | 
ளி are ஏஎ: ஈண்‌ slat ॥ ௩॥ 
ண: எரணானிளா எ | ை 
ணன்‌ ஸின்‌ ஈ: விக்‌ எ MA | ௩ ॥. 
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எ எள்‌ mild: எனி எ | 

Mead zuma னி Il 22 ॥ 

9A ஏ STATA flag ஈர | 

ச ae EAA சஜி ॥ 0 ॥ 

af எண டண) ॥ 22 ॥ 

SY GANSTA | கணக சணா 
ஸின்‌ எனு 52 எக்னை ௭ ஈனா? ஐ 
னன்ன என்‌ Told | 

௮௭ ATES? எண எக்க எறி 
எனின்‌ எரர்‌ Me | 

ஏச ஏசி 52 எனா. என்னை TAT 
எராகிஎர்‌ 9 சனி என்‌ எ ண்‌ பு 
எள்‌ ஏ எரஸிசொனி னர ஏனை | என்னாத 
ஏ ஜு £ க என்னை செ ர 6 ச்‌ ஐ எணளி- 
வி கெள ரண என்ன்‌ எண்ண ட | 


afd கோணிணங்றசிகணார்‌ ॥ 8 ॥ 


— Kk — 
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ஏஏ எரி 
மலிவு விக்ன எ 8 எரர்‌ ௬ ௭ 
எட்‌ சர்‌ எ ॥ 
எ ஊட | 
ஏஜில்‌ எ எஸ்‌ என்‌ 56 ௭ எர 
கண்ணர்‌ எ ॥ 
எரி | 22 ॥ 
— + பக்‌ 
௮௭ AAA: 
அன கிணி ன sal 
El எண: | எண்ன சிரகிரி. 
அண்ணி எ: | எணக்ணிரிள: என: Creer 
எள்‌ | எனின்‌ | a | 
எண்ணி ன்‌ எட - 
ள்ளி ஸின்‌ ஸர ரின்‌ விளி ன 
எனி எனி ஏர்‌ ஏ ॥ 
3 4 அததான்‌ எ: | 
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SOA aE எ கட eR எரர்‌ | 
ஏத எ: ஈர MATa எ | 
_ 84 ஐ எனின்‌ எ | 

ஏர்‌ ௮ ஈர்‌ எ எக ப வீரி | 

என Se Taf ॥ 

39% gf WANA எ: || 

னன்‌ என்‌ ஊன்‌ க்‌ எண எ | 

A TAT 9 சாள்ணா 9 I 
3 ToT எ: || 


வள ன்‌ எண்ணின்‌ ட 


oh gf FAUNA எ ॥ 
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கஜ ரள... ..... ண எ ॥ 
| oh இ எள | 
ட்ட உ -:..... எரி ॥ 
32 இள எ | 
கண்‌ . ....... ஷா Ye ॥ 
84 உண EH | 
ப 2 அசல ட 2. 2 எ Ue: | 
SB ணெ எ | 
தம்‌ அ MST < | 
34 ஏஏ KZ | 
(ered எண்‌ எவர்‌ 
கரி: சண ணரி ளா | 
விணாக்ளானர்‌ ஏர்‌ எளி 
கொண்‌ ரர்‌ எர ண்‌ ன்‌ ॥ 


ff aaa: ॥ 2% | 
[கி eT ATTA: waza, ஏணனின்‌ எள, 
SATA MMT Ele To] 


வழ்க மெய்யை வனக 


SG 


B. S, & F. Mart “Pen Corner” 113, Armenian St. Madras. 


ன்னை என: 


AMeMaTeeraq 
THAN, 
AMSA: . 


ச என MATAR எனா எண; ட TAT எ: |. எண்‌ 
ண்ட ண ு:்ட எனி பொட எனை ட எ 
ஊன ட விரணனகினின்‌ எனச்‌ எண்‌. “ரணை: t 
ணை 

எள்‌ ஏறக்‌ நரன்‌ fit: 
எல்‌ என்‌ ணர்‌ எரா | 
விகார்‌ 84 TETRIS 
விகார்‌ னி கானி எம்‌ என்‌ Teg ॥ 

இந்த முதல்‌ சரிதத்திற்கு ப்ரஹ்மாவே ரிஷியாவர்‌, 
காயத்ரியே சந்தஸ்‌. மஹாகாளீ தேவதை. ஈந்தா சக்‌இ;.. 
ரக்ததந்திகா பீஜம்‌. அக்கியே தத்வம்‌. ரிக்வேதமே வடி, 
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வம்‌, ஸ்ரீ மஹாகாளீயினுடைய ப்ரீதியின்‌ பொருட்டும்‌, 
தர்மத்திற்காக ப்ரதம(முதல்‌)சரித பாராயணத்திலே விரி 
யோகமாகும்‌. 

த்யாஈம்‌-—“ ஸ்ர மஹாவிஷ்ணுவானவர்‌ உறங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது நான்முகன்‌ மதுவையும்‌, 
கைடபனையும்‌ அழிப்பதற்காக, கத்தி, சக்ரம்‌, கதை, 
பாணம்‌, வில்‌, பரிகம்‌, இவைகளையும்‌, சூலம்‌, புஸுண்டி, 
சிரஸ்‌, சங்கம்‌, இவைகளையும்‌ (தனது) பத்துக்‌ கைகளில்‌ 
நன்கு தரித்துக்‌ கொண்டவளும்‌, மூன்று கண்களோடு 
கூடியவளும்‌, சரீரம்‌ முழுவதும்‌ ஆபரணங்களைப்‌ பூண்ட 
வளும்‌, இந்திர நீலக்கல்லைப்‌ போன்ற காந்தியை யுடைய 
வளும்‌, பத்து முகங்களையும்‌, பத்துக்‌ கால்களையும்‌ 
கொண்டவளுமான எந்த மஹாகாளியை துதித்தாரோ 
அந்த மஹாகாளியை கான்‌ ஸேவிக்கிறேன்‌ ”” 


ஸ்கை என்னை ௭ ॥ 2 
என்‌: ணி A Fg: எண்ணா; | 
என எங்‌ க ரானி ரா ॥ 2 ॥ 
ஏன மார்க்கண்டேயர்‌: ஏ சொன்னார்‌. 
(ப-ரை) ஏ; - எவனொருவன்‌ ; ண: - ஸூர்யனுடைய 
புத்திரனாகவும்‌ : ஸி: - ஸாவர்ணி (என்ற) : ஊனு: - எட்டாவ 
தான: அ; - மநு: (என்றும்‌) எண்‌ - சொல்லப்படுஒருலோ : 
வக - அவனுடைய பிறப்பை : : இண - விஸ்தாரமாக ; 
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எண: - எட்டு மலம்‌ ௭ - என்னிடமிருந்து: ன - கேட்‌ 
பாயாக. HES ்‌ i : 


மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்னார்‌. (௧) 


(பொ-ரை) எவன்‌ ஸூர்ய குமா ரனாகவும்‌, ஸாவர்ணி 
என்ற எட்டாவது மநுவாகவும்‌ சொல்லபபடுகிறானோ, ' 
அந்த மநுவினுடைய பிறப்பை (வரலாறு) (கான்‌) 
விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. (நீ) கேட்பா 
யாக. (௨ 


அத்யாயத்‌தின்‌ துவக்கத்தில்‌ மார்க்கண்டேய மஹர்ஷி 
பாகுரி என்ற மஹர்ஷிக்கு இந்த ஸ்தவத்தைச்‌ சொன்னார்‌ என்றும்‌; 
வேறு ல புஸ்தகங்களில்‌. 
எள்‌ என்னார்‌ என்ன்‌ என்க | 
என்ன்‌ எள விண்ட ॥ 
எண்ன WETS என்னா | 
சிடி எள ணன II 
“தவம்‌ செய்துகொண்டிருப்பவரும்‌, மஹாத்மாவும்‌, பொறி 
களையடக்கி ஆள்பவரும்‌ வேதவ்யாஸருடைய இஷ்யரும்‌, மஹா 
தேஜஸ்ஸோடு கூடியவருமான ' ஜைமிநியானவர்‌, அறிவிற்‌ 
சிறந்தவரும்‌, எல்லா சாஸ்திரங்களையும்‌ கசடறக்‌ கற்றவருமான 
ஓ மார்க்கண்டேய மஹர்ஷே! தலைசிறந்த தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
முழுவதையும்‌ உங்களிடமிருந்து கேட்க விரும்புகிறேன்‌ எனக்‌ 
கேட்டார்‌'' என்று சிலருடைய கொள்கையுமாகும்‌ என்பது. 
குப்தவத உரையில்‌ காண்றெது. 
எட்டாவது - ஸ்வாயம்புவம நு: ஸ்வாரோசிஷமநு: உத்‌ 
- தமமநு; தாமஸமநு: ரைவதமநு; சாக்ஷுஷமநு: என்ற இந்த 
ஆறு மநுக்களுடைய கல்பங்களும்‌ சென்று விட்டன. 
இப்பொழுது ஏழாவதாய வைவஸ்வதமநுவினுடைய கல்ப: 
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மானது நடந்து வருகிறது. இனி எட்டாவதான ஸாவர்ணி 
என்ற மநுவினுடைய கல்பம்‌ வரப்போவதாகும்‌. இந்த ஸாவர்ணி 
யினடைய வரலாறுதான்‌ இங்கு தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ லீஸ்‌ 
தாரமாக வீளக்கப்படுகிறது. மற்றவர்களான தக்ஷஸாவர்ணி, 
ப்ரஹ்ம ஸாவர்ணி, தர்மஸாவர்ணி, ருத்ரஸாவர்ணி, தேவஸா 
வர்ணி, இந்த்ரஸாவர்ணி என்ற ஆறு மநுக்களுடைய கல்பங்‌ 
களும்‌ வரப்‌ போவனவாகும்‌. ஆக பதினான்கு மநுக்களாவர்‌. 
இந்த சலோகத்தினுடைய வீசேஷமான பொருள்‌ விளக்கங்‌ 
களும்‌ மந்த்ரோத்தாரக்ரமங்களும்‌ வருமாறு--மூலத்திலுள்ள 
(ஏ:) ய: என்ற பதத்திலுள்ள (8) ஈகாரத்திலிருந்து எட்டாவது. 
ஈகாரத்தை விட்டு எட்டாவதான ௫) ஐகாரம்‌, உத்பத்திம்‌ 
என்ற பதத்திலுள்ள ம்‌ என்ற பிந்துவும்‌ சேர்ந்து : 7) ஐம்‌, என்ற 
மஹாஸரஸ்வதியினுடைய பீஜமும்‌ : (ஏ:) ப: என்பதை ஜஐந்தா 
வது வேற்றுமையாகக்கொண்டு, யகாரத்‌ திலிருந்து எட்டாவ 
தான (ஐ) ஹகாரமும்‌: (்ண:) ஸுர்யதநய:-- அக்நி: அதா 
வது அக்றிபீஜம்‌ - ரேபம்‌ (ரகாரம்‌) (ஏஎரப்‌:) ஸாவர்ணி: ஈகாரம்‌, 
ச்லோகத்‌திலுள்ள பிந்து, இவ்விதம்‌ (87) ஹ்ரீம்‌ என்ற மஹா 
லக்ஷ்மியினுடைய பீஜமும்‌ கடைப்பதாகும்‌. 

(கா௭:) யோ மநு: - மநு என்னும்‌ பதத்திற்குப்‌ பதினான்கு 
என்ற எண்ணிக்கைகொண்டு யகாரம்‌ ஈகாரத்தினுடைய ஐந்தாம்‌ 
வேற்றுமையாதலால்‌, ஈகாரத்திலிருந்து எட்டாவதான ககார 
மும்‌, (ஊ;) தத: என்ற தகாரத்திலிருந்து, (ஏ) ம-ஐந்து (௭௭) 
மம-என்ற இரண்டு மகாரத்திற்கு பத்து எண்ணிக்கையாகும்‌. 
எனவே (2) தகாரத்தை வீட்டுப்‌ பத்தாவதான லகாரமும்‌, ஈகார 
மும்‌ பிந்துவும்‌ சேர்ந்து (ஈஷீர்‌) க்லீம்‌ என்ற மஹாகாளீபீஜமும்‌ 
கிடைப்பதாகும்‌, 

மேலும்‌ (ஐ) ளகாரம்‌ *ல' காரத்தனுடைய (வேறு) ரூபாந்‌ 
தரமாகவும்‌, க்ஷகாரம்‌, ககாரம்‌ ஷகாரம்‌ இவைகளுடைய சேர்க்‌ . 
கையாகக்கொண்டு, ** அகாரம்‌ முதல்‌ ஹகாரம்‌ வரையிலுள்ன 
வைகள்‌ மாத்ருகாஷரங்களாகும்‌' என்ற நியாயத்தையநுஸ$த்து 
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வீபரிதமாக (தலைழாக) எண்ணும்‌ பொழுது, ய: அஷ்டம:- 
ஈகாரத்திலிருந்து எட்டாவதாகிய (ஏ) சகாரம்‌, ரேபம்‌, ஈகாரம்‌, 
பீந்து இவைகளுடைய சேசர்க்கையால்‌ (ர) ஸ்ரீம்‌-என்ற 
லக்ஷ்மீபீஜமும்‌ : (ஏ எஏ;) யோ மநு:- என்றதிலுள்ள யகாரத்தி 
லிருந்து பதனான்‌காவதான (8) ஈகாரம்‌ பிந்துயோகத்தால்‌ (ஐ) 
ஈம்‌ என்ற காமகலாபீஜமும்‌ : * காதிநவ ' என்ற கடபயாதிஸங்‌ 
க்யயை யநுஸரித்து (ஏரஈ:) அஷ்டம:- என்ற சொல்லுக்கு வர்‌ 
காக்ஷரங்களில்‌ எட்டாவது க்ஷ்காரம்‌, மநு என்பது பதினான்‌காவ 
தான ஓளகாரம்‌, ரேபம்‌, பிந்து இவைகளுடைய யோகத்தால்‌ 
(சேர்க்கையால்‌) (830) க்ரெளம்‌'- என்ற நாரஸிம்ஹபீஜமும்‌; 
(ள்‌ ௭௭) கததோ மம- என்ற பதத்திலிருந்து (எ) ககாரத்தை 
பீஜாக்ஷரமாகக்கொண்டு, (சன)ததோ என்ற (2)தகாரத்திலிருந்து 
“மம்‌: என்ற பத்தாவதாகிய லகாரமும்‌, ஒளகாரமும்‌, பிந்துவும்‌ 
சேர்க்க (34) க்லெளம்‌'- என்ற வாராஹீபீஜமும்‌ ; மறுபடியும்‌ 
(ஈன:) கதத: என்ற பதத்திலுள்ள முதல்‌ அக்ஷரமாகய (ஏ) ௧- 
காரத்தோடு அநுஸ்வாரத்தை-பிந்துவை-சேர்த்தால்‌ (ர்‌) - கம்‌ 
என்ற கணைபஇபீஜமும்‌ ; (ஒண்ண) ஸுர்யதநய:- என்ற சொல்‌ 
லக்கு யமன்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு யமபீஜம்‌ ஹகாரம்‌, ஒள- 
காரம்‌, அநுஸ்வாரம்‌ இவைகளுடைய சேர்க்கையால்‌ (89) 
ஜெளம்‌ என்ற ப்ராஸாதபீஜமும்‌ ; (ஸ்‌;) ஸாவர்ணி: என்ற 
பதத்திலுள்ள ஸகாரம்‌, (ஏ) மநு;:- என்றதிலுள்ள ஒளகாரம்‌, 
(எண:) தநய: என்பதிலுள்ள விஸர்கம்‌, இவைகளெல்லாம்‌ 
சேர்ந்து (வ:) ஸெள: என்ற பராபீஜமும்‌: (ஐ) ய: -(௭ண:) 
அஷ்டம: - ஈகாரத்திலிருந்து எட்டாவதான *ஐ' காரமும்‌, அந்த 
ஐகாரத்திலிருந்து விலோமமான (தலை£ழாக) எட்டாவது அக்ஷர 
மான :ஈ' காரமும்‌, மநு:- ஒளகாரமும்‌, இவ்விதம்‌ (ம உள்‌ 
*ஐம்‌-ஈம்‌-ஓள:' என்ற த்ரைபுரகந்தா என்ற சேதநீமந்த்ரமும்‌ 
உத்தாரம்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌. மற்றும்‌:-- 


எத எ qT 3 1 
என்னக்‌ நரன்‌ என்‌ எள்ள: எ ॥ 
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* ஒருவிசேஷத்தோடும்‌ கூடாத இறந்த. மந்த்ரங்களும்‌, 
விசேஷத்தோடு கூடிய சிறந்த மந்த்ரங்களுமாக எவை இருக்‌ 
கன்றனவோ, . அவை இந்த ஸப்தசதியில்‌ ஒவ்வொரு 
ச்லோகத்திலும்‌ ரஹஸ்யமாயிருக்கின்றன, அக்காரணம்‌ கொண்டு 
இந்த ஸ்தவம்‌ எல்லா ஸ்தவத்தைக்காட்டிலும்‌ தலைறந்ததா 
கும்‌. '' எனவே இந்த ஸப்தசதியானது மந்த்ரவடிவாயமைந்த 
தாகும்‌. இது போலவே ஓவ்வொரு ச்லோகத்திலும்‌ பல மந்த்‌ 
ரங்கள்‌ ரஹஸ்ய மாயடங்கியுள்ளன, அவைகளை ஆங்காங்கு குரு 
வின்‌ உபதேசம்‌ பெற்று: அவருடைய அருளால்‌ செய்க? 
கொள்ள வேண்டியதாகும்‌, 


(a:) ய:- யகாரத்திலிருந்து, (௭ன:) அஷ்டம:- எட்டாவ 
தான ஐகாரம்‌, (ஏர: ) ஸுூர்யதநய:- ரேபம்‌ (ரகாரம்‌), 
(ணி) ஸாவர்ணி:- ஈகாரம்‌, அநுஸ்வாரமும்‌ (பிந்து) சேர்த்து 
(க்‌) ஹ்ரீம்‌ என்ற மந்திரம்‌ இடைப்பதாகும்‌. (எக) ததுத்‌ 
பத்திம்‌:- அந்த ஹ்ரீம்‌ என்ற மந்த்ரத்தனுடைய பிறப்பை (வர 
லாறு) கேட்பாயாக. 

ஊண்‌ - ஐந்யஜஐநகயோ: பேதாபாவாத்‌-அதா 
வது ** உத்பத்திக்கும்‌ உத்பத்திக்குக்காரணமாக இருக்கும்‌ 
வஸ்துவுக்கும்‌ பேதம்‌-வேற்றுமை கிடையாது” என்ற ந்யாயத்‌ 
தை யதுஸரித்து இவ்விடத்தில்‌ ஸ்ரீதேவிக்கும்‌ மந்த்ரத்தற்கும்‌ 
வேற்‌ றுமை' கிடையாது என்பதையும்‌, கர - வரலாறு-அவ 
தாரங்கள்‌ என்றதால்‌ ஸ்ரீதேவியினுடைய .மாஹாத்ம்யத்தைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ௦ எனவும்‌ கடைப்பதாகும்‌ என்பது நாகேசபட்‌ 
டர்‌ என்ற உரையாசிரியருடைய அபிப்பீராயமாகும்‌. 


(கேரள எர எனற | 
௭ ௭௭ ஊனா; என்னாள்‌ TA: ॥ 2 | 


(ப-ரை) ஏ - அந்த ப்ரஸித்திபெற்ற ; வள்‌: - ஸாவர்ணி 
(என்ற) வ: - ஸர்யனுடைய; ண: - புத்ரன்‌: ஏன: - மஹா 
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பாக்யசாலியாவன்‌. எனு - மஹாமாயையினுடைய மஹி 
மையினால்‌; ஏன - எவ்விதம்‌: ஈடா; - த ட. 
தலைவனாக : எண - ஆனாரோ. ட பம்‌. 


(பொ-ரை) மிகவும்‌ பிரஸித்தனாயும்‌, த, 
சாலியாயும்‌, ஸுர்யனுடைய பிள்ளையுமான ஸாவர்ணி 
என்ற அந்த மநுவானவர்‌ மஹாமாயையினுடைய 
மஹிமையினால்‌ எழுபத்தொரு மந்வந்தரங்களுக்கும்‌. 
தலைவரானார்‌. 7 க (௩0). 


[i 
\ 


ளா) மஹாமாயா-மாயா என்னும்‌ சப்தத்திற்கு, எது' 
ஸாத்ருச்யம்‌-ஸமானம்‌--இல்லாததும்‌, தோன்றாததும்‌;' 'ஆஞ்ல்‌' 
யாவற்றுக்கும்‌ ஸாதனகாரணமாயுமுள்ளதோ அதுவேயாகும்‌, 
அந்த மாயையினுடைய ப்ரபாவம்‌- மஹிமை-அல்ல து, பெருமை 
யானது எல்லாவஸ்துக்களிலும்‌ பரவி நிற்பதால்‌ மஹா மாமை 
என்ச்சொல்லிய து, இதுவே தான்‌ ஈச்வர சக்தியுமாம்‌. இச்சக்தியே 
ப்ராணிவர்க்கங்களை பரவசமடையச்‌ செய்வதாம்‌. 


்‌ எனா . மஹாபாக:- என்னும்‌ சப்தத்திற்கு “ , குறை 
வரர்‌ செல்வம்‌ நிறம்பியவன்‌ எனப்பொருளாகும்‌, Hs bh 
“Bade எனன விச aaa: fie: | 
எளி எரர்‌ எ ளா ॥?? 
அதாவது புஷ்கலமான ஐச்வர்யம்‌, வீர்யம்‌, ர்த்தி, லக்ஷ்மீ, 
ஞா௩ம்‌, வைராக்யம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியவன்‌, பகவான்‌ 


என்ற்‌ பதத்திற்கும்‌ ல்‌ பொருளாகும்‌. என்பது ப்‌ 
தானாம்‌; ்‌ தட 


எ 


ட டக 


ஏ ஸா என்‌ ன | உட வ 
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(பரை). iH - முன்பு: ற்‌ - ஸ்வாரோசிஷன்‌ என்ற. 
எ - மக்வந்தரத்தல்‌: அண்‌: - சைத்ரனுடைய வம்சத்‌த : 
லஓுண்டான: ஏம; என - ஸுரதன்‌ என்ற பெயருள்ளவன்‌; 
ஊன்‌ - ஸமஸ்தமான: இந; - பூமண்டலத்திலும்‌: எள - 
அரசனாக: எ - ஆனான்‌, 


(பொ-ரை) பண்டு ஸ்வாரோசிஷன்‌ என்ற மநுவி: 
னுடைய அந்தரத்தில்‌ (காலத்தில்‌) சைத்ரனுடைய 
வம்சத்திலே பிறந்து பிரஸித்தனாயுள்ள ஸுரதன்‌ என்ற” 
பெயருள்ள அவன்‌ இப்பூமண்டலம்‌ முழுவதற்கும்‌ 
அரசனானான்‌. (௪) 

| எ்ர-ஸ்வரோசிஷனுடைய பிள்ளை ஸ்வாரோசிஷன்‌, . 
அந்த மநுவினுடைய அதிகாரகாலமே இரண்டாவது மந்வந்தர 
மேன்பதாம்‌, “னர்‌ என்‌; கான; - மந்வந்தரம்‌ என்பது மறு, 
வீனுடைய காலமாகும்‌ '' என விஷ்ணுபுராணம்‌ கூறும்‌. 

Sd ௨. சைத்ரவம்சஸமுத்பவ : ஸ்வாரோடிஷனு 


டய புத்ரன்‌ சைத்ரன்‌, அவனுடைய வம்சத்தில்‌ உண்டான 
வன்‌ ஸுரதன்‌ என்பது கருத்து. 


என ரண: எள: TAA. | 
டப்‌ ன்‌ aT: சரன்‌ ॥ ௩ ॥ 


ம லை) ண்ணா - ர ண ன - பத்தர்கள்‌ 
போல: னக - நன்றாக: என; - ஜனங்களை; ஈன; - பரிபாலனம்‌ 
செய்கிற: என - அவனுக்கு: என - அப்பொழுது: கின்‌: - 
கோலாவித்வம்ஸிகளான; ஷா: - அரசர்கள்‌: எர: - - பகைவர்‌ 
களாக; எ; _ உண்டாயினர்‌. i 
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(பொ-ரை) அவ்வரசன்‌ தனது வயிற்றில்‌ பிறந்த. 
பிள்ளைகளைப்‌ போல்‌ நீதிவழுவாது ஜனங்களை ரக்ஷித்து 
வரும்பொழுது, க்ஷத்திரியவம்சத்திலுதித்த கோலா 
வீத்வம்ஸிகள்‌ என்ற அரசர்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பகைவர்‌ 
களாகத்‌ தோன்றினர்‌. (௫) 


கோலா என்பது க்ஷத்திரியர்களுடைய ஒரு வம்சமெனச்‌ 
சிலரும்‌, வேறுசிலர்‌ ஸுரதனுடைய மற்றொரு ராஜதானி! 
யெனவும்‌ கூறுவர்‌, கோலம்‌ என்றால்‌ பன்றி, அதை அவித்வம்‌. 
ஸி: கொல்லாதவர்கள்‌ அதாவது பன்றியைக்‌ கொல்லாத 
யவநர்கள்‌ எனவும்‌, கோலா என்பது ஒருவகையான ஆயுதம்‌. 
அதை உதவியாகக்‌ கொண்டு பகைவர்களை அழிப்பவர்கள்‌ 
எனவும்‌ வேறு சில உரைகள்‌ கூறும்‌. 


| Some genres: | 
அனி எ 995 அனர்‌: ॥ உ ॥ 


்‌ (ப-ரை) எண்னை: - மிகவும்‌ பலமுள்ள கையோடு: 
கண்ழ்ல) கூடிய: என - அவனுக்கு; ர்‌: - அப்பகைவர்களோடு; 
ஏன - யுத்தமானது: ௭௭௭ - உண்டாகியது. ஏஷ - யுத்தத்தில்‌; 
ஏ; - அவன்‌ ; qa; எர - குறைவுள்ள ஸேனைகளை யுடையவர்‌: : 
களான: 9; - அந்த; அனாரின்‌; - யவ அரசர்களால்‌ ; ட 


ஐயிக்கப்பட்டான்‌, : 


““(பொ-ரை) மிகவும்‌ வலிமை பொருந்‌ திய பயி ற்சியை 
யுடைய அந்த ஸுரதன்‌ என்ற அரசனுக்குக்‌ கோலர்கள்‌ 
என்ற... யவ அரசர்களோடு' போர்‌ மூண்டது: அப்‌ 
போரிலே அளவிற்‌ குறைந்த 'ஸேனைக்ளை' யுடையவர்‌ 


162 ்‌ தேவீமாஜாத்ம்யம்‌ 
களாயினும்‌ அந்த யவ அரசர்களால்‌ அவன்‌ ' ஓயிக்கப்‌ 
பட்டான்‌. (௬) 

ஊ்ணக:- அதிப்ரபலதண்டிஈ: என்றதால்‌ மிகவும்‌ 
பலமுள்ள ஸேனைகளையுடைய அரசர்களையும்‌ தனது தோள்வலி 
மையால்‌ தண்டிக்கும்‌ இறமைவாய்ந்தவன்‌ எனவும்‌ கிடைப்ப 
ப்‌ 

அல பூமண்டலத்திற்கும்‌ சக்ரவர்த்தியான அந்த ஸார- 
தனை மிகவும்‌ றிய ஸேனைகளையுடைய யவரர்கள்‌ ஐயித்தனர்‌' 
என்றது தைவஸங்கல்ப்பத்தாலேயே ஸுரத னுக்குத்‌ தோல்வி 
யுண்டாகியது என்பதையும்‌ குறிப்பதாகும்‌. 

ண: எனா எரி எ | 
> [ன 
API: எ கா்‌ HAST: || © II 

(ப-ரை) என - அப்பொழுது: ஏ; - அந்த: ரணி - மிக 
வும்‌ பலமுள்ள பகைவர்களால்‌; ஊன: - ஆக்ரமிக்கப்பட்ட 
வனான: ஏ; - அந்த: ஏனா; - மஹாத்மாவான; (ஸுரதன்‌) என; 
பிறகு; எரு - தன்னுடைய நகரத்தை; எனா; - அடைந்த 
வனாய்க்‌ கொண்டு: ரி: - தன்னுடைய தேசத்திற்கு மாத்‌ 
திரம்‌ அதிபதியாக; ஏஎ, - ஆனான்‌, 

(பொ-ரை) அச்சமயம்‌ பலம்‌ வாய்ந்த பகைவர்‌ 
களால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட அந்த மஹாத்மாவான ஸாரரஃ 
தன்‌ பிறகு தன்னுடைய தேசத்தை யடைந்து அத்தேசத்‌ 
திற்கு மாத்திரம்‌ தலைவனாக இருந்து வந்தான்‌, . (௭) 

. பகைவர்களால்‌ பீரவேசிக்கப்பட்ட பயத்தின்‌ காரண 
மாக கானகம்‌ சென்று ஸுமேதஸ்‌ என்ற மஹர்ஷியினுடைய 
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உபதேசம்‌ பெற்று ஸ்ரீதேவியை ஆராதித்து அவளுடைய அநு 
க்ரஹத்தால்‌ மறுபடியும்‌ சக்ரவர்த்திபதவி, அஷ்டம(எட்டாவது) 
மதுவாயிருக்கும்‌ மஹிமை முதலியவைகளை யடையப்போகும்‌ 
காரணத்தால்‌ தற்சமயம்‌ அரசையிழந்தவனாயினும்‌ இவ்விடத்தில்‌ 
அள: - மஹாபாக:- என்ற சொல்‌ பொருத்தமே யாகும்‌. 


அனை காள்‌ | 
கனி எக்‌ என்‌ எற்‌ எரி ன: I< ॥ 


(ப-ரை) எர - அவ்விடத்தில்‌: 8 - தன்னுடைய பட்‌ 
டணத்தில்‌: ஏஎ: - இருக்கிற: ஊன - பலத்தையிழந்த அந்த 
ஸுரதனுடைய; அ: - பொக்ஷெமும்‌; எ எ - ளேனையும்‌? 
ஹை - பலமுள்ளவர்களும்‌; zB: - துஷ்டர்களும்‌; ஊண்‌ - 
அரோககளுமான: எவ்‌: - அமைச்சர்களால்‌: ஏன - கவரப்‌' 
பட்டது. 

(பொ-ரை) அங்கு தன்னுடைய நகரத்திலே 
அவன்‌ வஸித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது, பலசாலி 
களும்‌, துஷ்டர்களும்‌, துரோகிகளுமான, அவனுடைய 
அமைச்சர்கள்‌ வலிமை குன்றிய அவ்வரசனுடைய 
ந ப்‌ ஸேனைகளையும்‌ கவர்ந்து கொண்‌ 
ட்னர்‌. (அ) 

இன; - கோச: பொக்கிஷம்‌, எட்டுவித உலோகங்களைக்‌ 
கொண்டதாகும்‌, அவை - தங்கம்‌, வெள்ளி, செம்பு, பித்தளை, 
வெண்கலம்‌, வெள்ளீயம்‌, காரீயம்‌, இரும்பு என்பன. 

ஐூ:- துஷ்டர்கள்‌: காமம்‌, க்ரோதம்‌, லோபம்‌, ம்‌ 
மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌ என்ற ஆறுகுணங்களுக்கும்‌ அடிமைப்பட்ட 
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வர்கள்‌. அதாவது பொறிகளை யடக்‌ ஆளாது அவைகளின்‌ 
வழியிலே நிற்பவர்கள்‌. 
கஎனாஎ:- துரோகிகள்‌: யஜமானர்களுக்குத்‌ தீங்கழைப்ப 
~ 
தையே நோக்காகக்‌ கொண்டவர்கள்‌. 


எள்‌ FEAT னன: எ ஏ: | 
கண்‌ ஊண STA TEA Ae Il ௨ ॥ 


(ப-ரை) ச: - பிறகு: ஜானா; - பகைவர்களால்‌ கவரப்‌ 
பட்ட ஆதிபத்யத்தை (தலைமையை) யுடைய: ஏ; - அந்த; 
ன்‌: - அரசன்‌; (ஸுரதன்‌) ஊஈகானா? - வேட்டையாடுகிற 
வியாஜத்தினால்‌ ; (சாக்காக) சான்‌ - தனியாகவே: (துணையில்லா 
மல்‌) ஏஏ. - குதிரையை, ஊன - ஏறி; ஏகன்‌ - அடர்ந்த: எர -. 
கானகத்தை: என - அடைந்தான்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு ஆதிபத்யத்தை (தலைமைப்பத 
வியை) இழந்த அந்த ஸுரதனும்‌ வேட்டையாடும்‌ 
வியாஜமாக தனது குதிரைமீது ஏறிக்கொண்டு ஒரு 
வனாகவே மரங்களும்‌, செடிகளும்‌, புதர்களும்‌ நெருங்கி 
அடர்ந்துள்ள கானகத்தை யடைந்தான்‌. (கூ) 

ஊன - ம்ருகயாவ்யாஜேக என்றதால்‌ வேட்டையாடு 
வதும்‌ பாபமெனக்கருதி அதை ஒரு காரணமாக (சாக்காக) 
வைத்துக்கொண்டு ஸுமேதஸைத்தேடிச்‌ சென்றான்‌ என்பதும்‌ 
பொருந்தும்‌. 

எ - கஹ௩ம்‌: பெரியமரங்களும்‌, சிறிய செடிகளும்‌, - 
மீண்ட கொடிகளும்‌, நெருங்கிய புதர்களும்‌ கொண்டப்‌ 

ஊனான:- அதிகாரத்தையிழந்தவன்‌. 
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ஏ எண ளி சோன்‌ Ha: | 
சளகளிர்‌ நண்ணி ॥ 2௦ | 


(ப-ரை) ஏ: - அவன்‌: எஏ - அக்கானகத்தில்‌: இன்ன - 
அந்தண சிரேஷ்டனாகிய; ந; - ஸுமேதஸினுடைய; எள்ள 
ஏலி, - மிகவும்‌ சாந்தயையடைந்த வனவீலங்குகளிலல்‌ லியா 
பிக்கப்பட்ட தும்‌: ஏணி முனிசிரேஷ்ருடைய சிஷ்யர்‌ 
களால்‌ வீளங்குகறதுமான : ண - ஆசிரமத்தை ; எனவ - 
பார்த்தான்‌. 

(பொ.-ரை) அவ்வரசனும்‌ அக்கானகத்தில்‌ மிகவும்‌ 
சாந்தகுணமுள்ள வனவிலங்குகளினால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
தும்‌, வேதமோதுகின்ற வித்தகச்‌ சிஷ்யர்களால்‌ விளங்கு 
வதுமான ஸுமேதஸ்‌ என்ற அந்தண சிரேஷ்டருடைய 
ஆச்ரமத்தைக்‌ கண்டான்‌. 6) 


இங்கு Ha - மேதஸ்‌; என்ற சொல்லானது ஸுமேதஸைக்‌ 

குறிக்கும்‌. g-Ha - ஸு-மேதஸ்‌: நல்ல அறிவு கொண்டவன்‌ 
என்பது பொருளாகும்‌. உண்மையில்‌ மேதஸ்‌ என்ற சொல்லா 
னது வஸிஷ்டரைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. இதற்குப்‌ பீரமாணம்‌ 
வருமாறு 

எஜுனா: ATAARTAT: எனை HAMA | 

என்‌ எ எச்‌ வனை; | 

கண்‌ ர எக எ எனன | 

கன்னி எ என்‌ YUMA என்‌ | 

aA © எனா எனி | த்‌ 
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குற்றம்‌ களைந்த ஒ இந்த்ர! முன்பு ஸ்வாரோசிஷ மந்வந்தரத்‌ 
இல்‌, மஹாத்மாவான அரசனாகிய ஸுரதனுக்கும்‌, மிகவும்‌ வீநயத்‌ 
துடனும்‌ வணக்கத்தோடும்‌ கூடிய ஸமாத என்ற வைச்யனுக்கும்‌ 
இந்த அவதாரத்‌ தோடு கூடிய மஹாலஷ்மியாகய என்னுடைய 
வைபவங்களை விளக்குகின்ற அவதாரங்கள்‌ : துதஇகளோடும்‌, கரி 
தங்களோடும்‌ கூட மஹாமஹிமையுள்ள வஸிஷ்ட மஹர்ஷியினால்‌. 
விளக்கப்பட்டன என லக்ஷ்மீதந்த்ரம்‌ கூறும்‌ மற்றும்‌-- - 
கன எள GU ன Aa: | 
ஊர்‌ எனா ரா எனா? | 
முன்பு மஹாவிஷ்ணுவும்‌ அந்தணராகய ஸுமேதஸ்‌ என்ற 
தபஸ்வீயின்‌ வடிவத்தை யடைந்து ஸுரதன்‌ என்ற அரசனுக்‌ 
கும்‌, ஸமாத என்ற வைச்யனுக்கும்‌ தன்னுடைய மாயயை அறி 
யுறுத்‌இனர்‌ எனவும்‌ கூறும்‌. 


எனி ஈன எக்‌ எ ஜூன எர எண: | 
எக ணன்‌ ॥ 22 ॥ 


(ப-ரை) ஏஎ - அந்த: ஜூன - மஹர்ஷியினால்‌: தள; - உப்‌ 
சரிக்கப்பட்ட; ஏ: ஏ - அந்த அரசனும்‌: க்கை _ இங்கும்‌ 
அங்கும்‌: ண - ஸஞ்சரித்‌ துக்‌ கொண்டு: ௬௭ க கொஞ்ச்‌ 
காலம்‌: என - அந்த: ஜூ்‌ - முநிச்ரேஷ்டருடைய ஆச்ர்‌' 
மத்தில்‌; எண்‌ - வஸித்து வந்தான்‌. 

(பொ-ரை) அந்த ஸுமேதஸ்‌ என்ற மஹர்ஷியி 
னால்‌ உபசரிக்க்ப்‌ பெற்ற ஸுரதன்‌ என்ற அந்த அரசனும்‌: 
அவ்வாச்ரமத்தில்‌ இங்கு மங்கும்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ கொண்டு 
வஸித்து வந்தான்‌. (கக) 
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ஊச - இத: சேத: ௪ - என்றதால்‌ தவத்தில்‌ தனக்கு 
அர்ஹதையுண்டோ இல்லையோ எனவும்‌ விசாரித்துக்‌ கொண்டி 
ருந்தான்‌ என்பது கருத்து. 

அந்த ஸுரதன்‌ முநிசிரேஷ்டனுடைய ஆச்ரமத்தில்‌ அவ 
ரால்‌ ஸ்வீகரிக்கப்பட்ட (வரவேற்கப்பட்ட) பொழுது தவம்‌ 
செய்வதற்கு தான்‌ தகுதியுள்ளவனோ இல்லையோ என மனதில்‌ 
ஆலோசித்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌ என்பர்‌ சாந்தநவீ உரை 
யாசிரியர்‌. - 


விண ௭ ரான: | 
ம்‌ » < ய பத அட அவலம்‌. 
Fed: பாச்‌ A ஈர விர்‌ ரர்‌ உ ண॥ ௩ ॥ 

(ப-ரை) எகா - அப்பொழுது: ஏஏ - அவ்விடத்தில்‌: ௯; 
அவன்‌: ணத; - மமதையால்‌ இழுக்கப்பட்ட மனதோடு 
கூட: எண - ஆலோசித்தான்‌. ஏஏ - முன்பு: ஈர - என்‌ 
னுடைய முன்னோர்களால்‌: ஈன்‌ - பரிபாலனம்‌ செய்யப்பட்ட: 
ஈ௬௩- அந்த; ஐ - பட்டணமானது: ஏன 8௭௭ - என்னால்‌ 
இழக்கப்பட்டதாக : *- இருக்கன்றதன்றோ ! 


(பொ-ரை) அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ அந்த 
ஸுரதன்‌' மமதையால்‌ மயங்கிய மன தோடு கூடியவனாய்க்‌ 
கொண்டு பின்வருமாறு ஆலோசித்தான்‌, பண்டு என்‌ 
னுடைய ( முன்னோர்களால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்ட அந்த நகர 
மானது இப்பொழுது என்னை யி! த வன்றோ 
இருக்கின்றது. . ((௧௨) 

Faas: - மமத்வாக்ருஷ்டசேதந: - இது என்னு 
டையது என்ற பாத தான்‌ வ?கரிக்கப்பட்ட புத்தியோடு. 
கூடியவன்‌. 
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எதன்கனி்ன்‌: ரன்‌ எ எ | 
எ என்‌ ணன்‌ 8 எனி க: ॥ 2 ॥ 
ஊன்‌ எ: FIA, எகர | 
(பரை எனி: கெட்ட நடத்தையுள்ள: ஏ;-அந்த; ஏன்‌; - 
என்னுடைய ஸேவகர்களால்‌; ஏன: - தர்மசாஸ்த்ரத்தை யநு 
ரித்து: ஏன்‌ எள - ரக்ஷிக்கப்படுகிறதோ, இல்லையோ : 
அனா: - பிரதானியோடு கூடியவனும்‌ : ஊ- எப்பொழுதும்‌ ; 
அக - மதமுள்ளவனும்‌: அணி - சூரனுமாய யானைத்தலைவன்‌ : 
அள - என்னுடைய: ௮௭௭௭௮ - பகைவர்களுடைய அதனத்தை; 
அ: - அடைந்தவனாக: ஏ - எவ்வகையான: ஏரார்‌ - போகங்‌ 
களை ; ரண்‌ - அடைகின்றானோ:; ஈன்‌ - அறியேன்‌. 
(பொ-ரை) கெட்ட நடத்தையுள்ள என்னுடைய 
வேலைக்காரர்களால்‌ பிரஜைகள்‌ தர்மத்தின்‌ வழி நன்கு 
ரக்ஷிக்கப்படுகன்றதோ இல்லையே ப்ரதாநியோடு 
கூடியவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ மதமுள்ளவனும்‌, சூரனு 
மான யானைத்‌ தலைவன்‌ எவ்வகையான ஸுகங்களை அனு 
பவிக்கிறானோ நான்‌ அறியேன்‌. (௧௩) 
- சன்‌; - வேலைக்காரர்கள்‌, அதாவது அமைச்சர்‌ முதலிய 
வர்கள்‌. 
என ௩ வா - என்ற பதமானது காப்பாற்றப்‌ படுகிறதோ 
இல்லையோ என்னும்‌ ஸந்தேஹத்தை உறுதி பண்ணுவதாகும்‌. 
என; - ஸதாமத:- என்ற வாக்கியத்தில்‌, 
எ: காரக: - ஸ: தாமத; - என்று பதத்தைப்‌ பிரித்துக்‌ 
கொண்டு அந்த பீரஸித்‌தி பெற்ற விலங்கை உடைப்பவன்‌, 
அதாவது மதோக்மத்தன்‌ எனவும்‌ சில உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. 
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நன்கு போவிக்கப்‌ பட்டதும்‌, எப்பொழுதும்‌ மதத்தோடு 
கூடியதும்‌, சூரத்தனமுள்ளதுமான எனது யானை, பகைவர்களி 
. டம்‌ இக்கக்கொண்டு எவ்விதமான போகங்களை அநுபளிக்கின்‌ 
றதோ யான்‌ அறியேன்‌ என்று இந்தனை செய்தான்‌.' என மந்த்ர 
கைரவம்‌ கூறும்‌, 


அ ஊனா ஈன்‌ sai: ॥ 22 ॥ 
அண்‌ ஊன எனி | 
(ப-ரை) ஈன - எப்பொழுதும்‌ : எனன எ: - வெகு- 
மானம்‌, பொருள்‌, போஜனம்‌ இவைகளைக்கொண்டு : ஏ - எவர்‌ 
கள்‌: ஏளன; - என்னை அநுஸரித்‌ தனரோ: ஏ - அவர்கள்‌; அன - 
இப்பொழுது: அலி - வேற்று அரசர்களுக்கு: ஏஏ - 
மஸேவையை; கள - செய்கின்றனர்‌ 1௭௮ - உறுதி. 
்‌ (பொ-ரை) எவர்கள்‌ வெகுமானம்‌, தம்‌, போஜனம்‌ 
இவைகளுக்காக என்னை அநுஸரித்தனரோ, அவர்கள்‌ 
இப்பொழுது வேற்று அரசர்களுக்கு ஸேவையைச்‌ (ஊழி 
யத்தை) செய்கின்‌ றனர்‌. இது உறுதி. (௧௪) 
எ - தம்‌ - என்றது ப ப்பது படப்‌ கொடுக்கின்ற 
தநத்தையு குறிக்கும்‌. 
ணக - போஜநம்‌ - என்றது தினந்தோறும்‌ செய்கின்ற 
அந்நதானத்தையும்‌ குறிக்கும்‌, யச்‌ 


aera: சஜ: Yad க || RA 
Hf: Me எ அன்‌ எண | ஸ்ட 
அரள ஈர்‌ TAT TP: | 25 | 
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(ப-ரை) ஏரித்‌ - மிகவும்‌ சிரமத்தோடு: ௭௫: - ஸம்பா 
திக்கப்பட்ட ; ஏ; - அந்த: என; - கோசமும்‌ : அனைவ: 
வீண்‌ செலவு செய்யும்‌ ஸ்வபாவமுள்ளவர்களும்‌ : எஎஎஏ - எப்‌ 
பொழுதும்‌ : ஸு - செலவை : தளர: - செய்கிறவர்களுமான ; 
இ: - அவர்களால்‌; ஏரு - நாசத்தை: ண்ண - அடையப்போகி 
றது, ஏரீஃள; - அரசனும்‌ : ஈ௭ஈ எ - இவ்விஷயத்தையும்‌ ; 9:௮௭, 
ஏ - மற்ற விஷயத்தையும்‌: இனா - ஆலோசித்தான்‌, 

(பொ-ரை) வீண்‌ செலவு செய்கின்றவர்களான 
அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ செலவு செய்துகொண்டு, நான்‌ 
கஷ்டப்பட்டு ஸம்பாதித்த அந்த கோசத்தையும்‌ (பொக்‌ 
கிஷத்தை) அழித்துவிடப்‌ போகின்‌ றனர்‌. இவ்விதமான 
விஷயத்தையும்‌, இதுபோன்ற மற்ற விஷயத்தையும்‌, 
அந்த ஸுரதன்‌ அடிக்கடி ஆலோசித்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தான்‌. (௧௫, (௧௬) 

என அ - அந்யத்‌ ௪ - என்றதால்‌ ராஜ்யத்தையீழந்த எனக்‌ 
குத்‌ இரும்பவும்‌ ராஜ்யம்‌ எவ்விதம்‌ கடைக்கும்‌ என்பன போன்ற 
சிந்தைகள்‌ எனவும்‌ கடைக்கும்‌. 

௬ FAA க்‌ aa: | 
எ sea என்‌ 4 சேன =: | 29 ॥ 

(ப-ரை) ஏ; - அந்த அரசனும்‌: ஏஏ - அவ்விடத்தில்‌; இராதா 
அ - அந்தணருடைய ஆச்ரமஸமீபத்‌ இல்‌: ஏதா - ஒரு: எச 
வைச்யனை$ ஐஐ - பார்த்தான்‌ : ஏ; - அந்த வைச்யன்‌:. 39௭ - 
அரசனால்‌; ஜி; எரு: ? - ஓ புருஷனே: நீ யார்‌ ₹- ஏக - இவ்ளிடத்‌ 
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இல்‌: எண்‌ - வருவற்கு ; ட்டர்‌ - காரணம்‌; க என்ன? ரத; 
(என்று) கேட்டான்‌. . 


(பொ-ரை) அவ்வரசனும்‌, அந்த: முநிவருடைய 
ஆச்ரமத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ ஒரு. வைச்யனைக்‌ . கண்டான்‌. 
அவனைப்‌ பார்த்ததும்‌ நீ யார்‌? இவ்விடம்‌ வருவதற்குக்‌ 
காரணம்‌ யாது? எனக்‌ கேட்டான்‌, உட ல களு 


எனி 24 FAIA கி 22 ண்‌ | 
STAD எனன எடி: எனி ॥ 22 ॥ 
0AM எர 9: ணன்‌ ஸா ॥ 26 | 
(ப-ரை) கணா - எக்காரணத்தால்‌ : க நீ: எளி ஏன 
துக்கத்தோடு கூடியவனைப்‌ போலவும்‌ ; கிள ஊ - மனமுடைந்‌ 
தவன்‌ போலவும்‌: ஒன.- காணப்படுநறோய்‌ : 88 - என்று: என - 
' அந்த ; ad: - அரசனுடைய ; ஊக - பிரியத்தோடுகூடிய ; 
a=: - வார்த்தையை : ட. எச்‌ - கேட்டு: எஏ - அந்த: ஏ: 
அரசனை: ஏ; - அந்த: ஆ: - வைச்யன்‌ : ஏஜளாஎஎஎ: - விநயத்‌. 
இனால்‌ வணங்கெவனாகக்‌ கொண்டு: ஈனா - பதில்‌ சொன்னான்‌. 


(பொ-ரை) எக்காரணத்தால்‌ நீ துக்கத்தை யடைக்‌ 
தவன்‌ போலவும்‌, மனமுடைந்தவன்‌ போலவும்‌, காணப்‌ 
படுகிறாய்‌? என்று அந்த அரசனுடைய பிரியத்தோடு 
கூடிய வார்த்தையைக்‌ கேட்ட, அந்தவைச்யனும்‌ வணக்‌ 
கத்தோடு கூடியவனாக அர்சனைப்பார்த்து பதில்‌ 
சொன்னான்‌. (௧௮, ௧௬) 
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ணை 8 || Xo || 
ஊண்‌ ஜின்‌ i Ee ॥ 52 ॥ 
ண்கள்‌ எள: | 
ஈகி: எனி: TATE 3 ௭௭ ॥ 55 ॥ 
அனான்‌ வனி என்ன்‌; | 


என: - வைச்யன்‌: ஊன - சொன்னான்‌. 


(ப-ரை) ௮ - நான்‌: ஸ்ரார்‌ - தநிகர்களுடைய ; ஐ - வம்‌ 
சத்தில்‌ : ஏனா; - பிறந்தவன்‌. எளி; என - ஸமாதி என்ற பெய 
ரூள்ள : ஏஏ; - வைச்யன்‌ : எனா: - துஷ்டர்களான: ாசா்‌:- 
புத்திரர்கள்‌, மனைவீ இவர்களால்‌: எனி - பொருளின்‌ 
மீதுள்ள ஆசையின்‌ காரணமாக: 3- என்னுடைய: ௭௮ 
பொருளை : ஏகார - எடுத்தக்‌ கொண்டு: ண: - ஒதுக்கப்பட்‌ 
டேன்‌: எண்‌; - என்னுடைய உறவினர்களாலும்‌: ஸரி: - மனைவி 
மக்கள்‌ இவர்களாலும்‌: ௫திஎ: - இழக்கப்பட்டேன்‌. ண்‌: 
நெருங்கிய பந்துக்களாலும்‌. இண: - ஒதுக்கப்பட்டவன்‌ ; 
ஐன்‌ எ - துக்கத்தை யடைந்தவனாய்க்‌ கொண்டு: எ - இக்‌ 
கானகத்தை: எனா: - அடைந்தேன்‌. 

வைச்யன்‌ சொன்னான்‌. (௨௰) 
(பொ ரை) நான்‌ தநவந்தர்களுடைய வம்சத்திலே 
பிறந்தவன்‌. ஸமாதி என்ற பிரஸித்தனான ஒரு வைச்யன்‌. 


எனது மனைவியும்‌, மக்களும்‌ மிகுந்த கொடிய குணம்‌ 
வாய்ந்தவர்கள்‌. அவர்கள்‌ பொருள்களின்‌ மீதுள்ள 
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பற்றுதலின்‌ காரணமாக எனது பொருள்களைக்‌ கவர்ந்து 
கொண்டு என்னையும்‌ வீட்டை விட்டுத்‌ துரத்தி விட்‌ 
டனர்‌. அவ்விதமே அவர்களால்‌ ஒதுக்கப்பட்ட நான்‌ 
நெருங்கிய ஈண்பர்களாலும்‌, சுற்றத்தாராலும்‌ உதா 
ஸீனம்‌ செய்யப்பட்டு மிகுந்த மனவருத்தத்துடன்‌ இக்‌ 
கானகத்தை யடைந்தேன்‌. (௨௧, ௨௨) 


ன்ஸ்‌ எ எ மார்‌ ஊக்க ॥ 23 ॥ 
ண்‌ எண்‌ எ எரர்‌ ௭௭ எண: | 
குர ண 8 3 எர RL ॥ 

ஈர்‌ எ ௫ 3 எசா: சோ ௧ 3 ச ॥ 2 | 


(ப-ரை) ஏ; - அந்த: ஏர நான்‌; ஏஏ - இவ்விடத்தில்‌ : 
ண: எர - இருந்துகொண்டு: மாய - மக்களுடையவும்‌ ₹* 
ளன - பந்‌ துக்களுடையவும்‌ : சாராஏ எ - மனைவியினுடை 
யவும்‌ : கணக்க - கேமமுள்ளதாயும்‌, க்ஷேமக்குறை 
வுள்ளதாயுமிருக்கற : ஈன - ஸமாசாரத்தை: என - அறி 
இன்றேனில்லை : ஏரா இப்பொழுது ; ஏஏ - அவர்களுடைய : 
ஏ£ - வீட்டில்‌ ; என்‌ ௩௮ - ஸெளக்கயமோ: ஏஎ ஏ - ஸெளக்‌ 
யக்குறைவோ : ஏ - என்னுடைய : ஏ ௪ அந்த: ஏன: - மக்கள்‌ : 
அன; நக்த-ஈல்ல நடத்தையுள்ளவர்களோ: ஐஏன: % ஏ-கெட்ட 
நடத்தையுள்ளவர்களோ : ௩௭83 - எவ்விதமோ, (அறியேன்‌). 


(பொ-ரை) கஷ்டத்தையடைந்த கான்‌ இவ்வீடத்‌ 
இலிருந்துகொண்டு மக்கள்‌, மனைவி, உறவினர்‌ இவர்‌ 
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களுடைய க்ஷேமஸமாசாரங்களையோ, வேறு விஷயங்‌ 
களையோ அறிந்துகொள்ள முடியவில்ல. இப்பொழுது 
அவர்களுக்கு வீட்டில்‌ ஸெளக்யமோ, ஸெளக்யக்‌ 
குறைவோ என்பதையும்‌, என்னுடைய பிள்ளைகள்‌ கல்ல 
நடத்தையுள்ளவர்களோ ; கெட்ட நடத்தையுள்ளவர்‌ 
களோ என்பதையும்‌ யான்‌ அறியேன்‌. (௨௩௪௨௫) 


எனற ॥ 2 ॥ 
சர்க்‌ வண்ணன்‌: நானக்‌: ॥ 29 ॥ 


~ 


al க அண: ஊண்‌ ௭ ॥ 14 || 
ஏஎ - அரசன்‌ : ஏஏ - சொன்னான்‌. 


(பரை) எனன - ரீ: ஸர்‌: - பொருளின்‌ காரணமாக: கனி: - 
'ஆசையுள்ளவர்களான : இ: - எந்த: னை; - மனைவி மக்‌ 
களால்‌: ண: - ஒதுக்கப்பட்டாயோ : ஏஏ - அவர்களிடத்தில்‌ ; 
எண: - உன்னுடைய : ரா - மனது: எ” உறவை: ட்ட 

்‌ எண்ன - பின்‌ தொடருகிறது. 
அரசன்‌ சொன்னான்‌ (௨௯) 


(பொ-ரை) ஓ வைச்யனே ! பொருள்களின்மீதுள்ள்‌ 
ஆசையையுடைய உன்னுடைய மனைவியாலும்‌ மக்களா 
லும்‌ நீ ஓதுக்கப்பட்டவனாயிருந்தும்‌, அவர்களிடத்தி' 
லேயே திரும்பவும்‌ உன்னுடைய மனது ஏன்‌ பற்றுள்ள 
தாகக்‌ காணப்படுகிறது. (௨௭, ௨௮) 


இவ்விடத்தில்‌ ; 


என்‌ ஏன்‌ களி 
dng 
மனமானது இயற்கைய ட்பில்‌ நட்புத்தன்மை 
கொண்டதாகவும்‌, துரோஹத்‌ தில்‌;துரோஹம்‌ கொண்டதாகவும்‌, 
நல்லோரிடத்தில்‌, நல்ல விதமாகவும்‌, தயோரிடம்‌ தமையுள்ள 
தாயும்‌ இருக்கும்‌ '' என்ற மூதுரையும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. 


ன SAF ॥ 55, | 
எண்ண ௭6 ணன்‌ எ: II Xo I, 
க க எ ஊர்‌ ரா ரண்‌ எ: | 
என: - வைச்யன்‌ : ரள - சொன்னான்‌, 


(பரை) ஏனா - நீ; எனா - என்னைக்குறித து; எனா - அவ்‌ 
விதம்‌ ; ஏன; - வார்த்தையை : ராக - சொன்னாய்‌: ஈ௭ஏ- இது; 
மாரு - அப்படியே தான்‌: ஏ - என்னுடைய; எ: - மனது; 
க்‌- கடினத்‌ தன்மையை: எ எான்‌- அடையவில்லை, இண்டு 
என்ன செய்வேன்‌. 


வைச்யன்‌ சொன்னான்‌ (௨௯) 


(பொ-ரை) ஓ அரசனே! நீ என்னைக்‌ குறித்துச்‌ 
சொன்னது முற்றிலும்‌ உண்மையே. கான்‌ என்ன 
செய்வேன்‌. என்னுடைய மனது அவர்கள்‌ பால்‌ கடின 
மாயிருக்கவில்லையே. ்‌ _(௩௰) 
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3: எனன நரன்‌ எனக: || 32 ॥ 
ரணம்‌ எ Efe ர ௮ ௭: | 


(பரை) ௫௭ - தந்தையினுடைய ஸ்நேஹேத்தையும்‌ ; 
ஈன எ - புருஷனுடைய ஸ்நேஹத்தையும்‌, பந்துக்களு 
டைய ஸ்நேஹத்தையும்‌ : எனன - விட்டு: எலி: - தனத்தின்‌ 
மீதுள்ள ஆசையையுடைய: ஏ; - எவர்களால்‌ : தா: - 
ஒதுக்கப்பட்டாயோ ; ஏ - அவர்களிடத்தில்‌ ஏ - என்னுடைய ; 
எ: - மனம்‌: எ? - பற்றுள்ளதாகவே இருக்கிற து: 


(பொ-ரை) பணத்தின்‌ மீதுள்ள ஆசையையுடைய 
அவர்கள்‌ தந்தையென்றும்‌, புருஷனென்றும்‌, பந்து 
வென்றும்‌ கூட பார்க்காமல்‌ என்னைத்‌ துரத்திவிட்‌ 
டாலும்‌, அவர்களிடமே என்‌ மனம்‌ பற்றுள்ளதாக 
இருந்து வருது. (௩௧) 

ஹ்ருதயத்தினுடைய செய்கை (இயல்பு) ஹார்தம்‌- ப்ட்‌ 
இவ்வித நட்போடு கூடியது ஹார்்‌இ என்பது. 

கண்ணான்‌ எண்‌ ணி 22 ॥ 

என்ன்‌ ம்‌ ர எர | 
்‌ | பரை) ஈக - ஓ மதியுடையோய்‌ ! ளா எண்‌ - அறிந்து 
கொண்டவனாயினும்‌ : ig - குணமற்றவர்களான ஏர எரி 


பந்துக்களிடத்‌திலும்‌, 35 - யாதொரு : ண - சித்தமானது : 
ணம - அன்பு பூண்டதாயிருக்கன்றதோ. ௭௭௭, ரச - இது 
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என்னவோ? எ எனன - நான்‌ தெரிந்துகொள்ள முடிய 
வீல்லை. - 


(பொ-ரை) ஓ அரசனே! நான்‌ தெரிந்தவனா . 
யினும்‌, கெட்டவர்களான அந்த பந்துக்களிடத்தில்‌ 
என்னுடைய மனது இன்னும்‌ ஸ்கேஹத்தோடு கூடிய 
தாகவே இருந்துவருகிறது. இதற்குக்‌ காரணம்‌ யாதோ? 
எனக்கு விளங்கவில்லை. (௩௨) 


கண்ண - ப்ரேமப்ரவணம்‌ - நட்புக்கு அ8னமாயுள்ள து. 
அதாவது உயரிய நட்பின்‌ காரணமாக கட்டுண்ட மனோபாவம்‌. 

ஈரா: - குணமற்றவர்கள்‌, ்‌ அதாவது கெட்ட நடத்தை 
யுள்ளவர்கள்‌ செய்நன்றியை மறக்கும்‌ இயல்பினர்‌, 


சர்‌ கள்‌ எ எள்‌ எண்‌ எ எண்‌ ॥ 33 
ROR ௫௭ எண்ணிட என ॥ 32 | 


(பரை) அர்‌ 54 - அவர்கள்‌ நிமித்தம்‌ ; '*- எனக்கு : 
இண: - நெடுமூச்சும்‌, என்ன எ - மனப்புழுக்கமும்‌; ளக 
உண்டாகிறது. wif: ப்ரீதி இல்லாதவர்களான; ஏஏ - அவர்களி 


டத்தில்‌ : ஏஏ - எக்காரணத்தால்‌ : ௭௭: - மனமானது ; ராத - 
கொடுமையாக : ஏ-:இல்லையோ : இண்டு - என்ன செய்வேன்‌. 


(பொ.-ரை) அவர்கள்‌. விஷயத்தில்‌ எனக்கு நெடு 
மூச்சும்‌, மனப்புழுக்கமும்‌ உண்டாஇறது. ப்ரீதியில்லாத 
அவர்களிடத்தில்‌ என்‌: மனம்‌ கொடியதாக இல்லையே 
கான்‌'என்ன' செய்வேன்‌? - “1 : (௩௩,௩௪) 


ர்‌! இடம ட்டர்‌ த ச ர 4 
MZ த ம 14 இல அதே 5 k இ ர பிடிபி 
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எக SAF ॥ 35 ॥ 
னி எனி ரோ 4 ஏஏ ணி ॥ 35 ॥ 
afi உஊண்னி எ எ APT: | 
என: - மார்க்கண்டேயர்‌ : ரள - சொன்னார்‌, 
(ப-ரை) நண - ஒ அந்தண! எ: - பிறகு: ஏரார்‌: எர - 
ஸமாஇயென்ற பெயருள்ள : என்‌ - இந்த: ஏன: - வைச்யனும்‌ : 
ஏ; - அந்த: ஏரி: - ராஜச்ரேஷ்டனுமான : ஏ - அவ்விரு 
வரும்‌ : ஏன்‌ - சேர்ந்தவர்களாக : ஏஏ - அந்த: ஏ - மூரி 
வரை ; agate - அடைந்தனர்‌. 


மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்னார்‌, (௩௫) 


(பொ-ரை) ஓ அந்தண ! பிறகு ஸமாதி என்ற 
வைச்யனும்‌, அந்த ராஜச்ரேஷ்டனும்‌, இருவருமாக 
ஒன்று சேர்க்து அம்முநிவரை அடைந்தனர்‌. (௩௬) 


சன க எ ஊன்‌ ஐக்‌ ௭ எண ॥ 29 ॥ 
அதி க: கணணி ॥ 52 ॥ 


(ப-ரை) ஏ - அந்த: இணராடுிள்‌ - வைச்யனும்‌, அரசனும்‌, 
அணா - முறைப்படியும்‌ ; qat ௩ - தக்கமரியாதைப்படியும்‌, 
௯- அந்த முநிவரோடு; எம்‌ - ஸம்பாஷணையை; தன - செய்து 
கொண்டு: கருன்‌ - உட்கார்ந்தனர்‌. ஒரோ - இல: களா; - ஸொகந்த 
விஷயமான கதைகளை பும்‌, ஏணை; - பேசிக்கொண்டிருந்தனர்‌. 
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(பொ-ரை) அந்த வைச்யனும்‌, அரசனும்‌ முநிவ 
ரால்‌ விதிப்படியும்‌, மரியாதையோடும்‌ ஆதரிக்கப்பெற்று, 
அங்கு உட்கார்ந்துகொண்டு சில கதைகளையும்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டி ருந்தனர்‌. (௩௭, ௩௮) 


எளி ॥ 36 ॥ 
ண்ார்‌ என்னக்‌ என A. ॥ 20 ll 
கண அ எ: ஈண்‌ எ | 
ஏஎ - அரசன்‌ : ஏஏ - சொன்னான்‌. 


(ப-ரை) எ - ஓ முறிவரே: ஏ - நான்‌; ஈர்‌- உம்மை; 
ஜக - ஒன்று : ஏட - கேட்பதற்கு ; னார்‌ - விரும்புறேன்‌ ; ஏ - 
என்னுடைய: ஏஏ: - மனதிற்கு: ஐச - துன்பத்திற்குக்‌ 
காரணமாயிருக்கன்ற : ணர்‌ ரன - தனதுமனதிற்கு அடி 
மையாயிருப்பதைத்‌ தவிர; (வேறு) ஏஏ - யாதொரு உபாய 
முண்டோ: எஏஏ- அதை; ட்ட - சொல்லுவீராக. 


அரசன்‌ சொன்னான்‌ (௩௯) 


“ (பொ-ஃரை) ஓ முநிவரே / நான்‌ தங்களை யொன்று 
கேட்க விரும்புகிறேன்‌. அது என்ன வென்றால்‌; எனக்கு 
சித்தஜயம்‌ உண்டாகாதிருப்பதற்குக்‌ காரணமாயுள்ள 
தும்‌, மனதிலே துக்கத்தை யுண்டாக்குவதற்குக்‌ கரரண்‌ 
மாயுள்ளதுமான விஷயத்தைச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. 
அதரவத-—எனது சித்தமும்‌, மனமும்‌ எனக்கு 'அதினமா 
யில்லாது (வசமாக) நான்‌ அவ்‌ சு அதினமாயீருப்‌ 
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பது ஏனோ? இந்த ரஹஸ்யத்தை முயற்சி யெடுத்துச்‌ ' 
சொல்ல வேண்டுகிறேன்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. (௪௰) 


ஸங்கல்பம்‌, விகல்பம்‌ “என்ற உருவத்தோடு கூடிய சித்‌ 
தத்தை அடக்க முடியாத காரணத்தால்‌ தன்னுடைய ஸ்வரூபத்‌ 
இன்‌ நிச்சய வடிவம்‌ ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை. அக்காரணத்தா 
லன்றோ துக்கமுண்டாகிறது. அது எவ்விதமென்பதை நிர்ண 
யிக்கும்‌ சக்‌தி எனக்குக்‌ இடையாது என்பது கருத்து, 


ஈன்‌ என என்‌ ॥ 22 I 
எனின்‌ வண ண | 


(ப-ரை) ஐ - முநிச்ரேஷ்ட : எண: உ - அறிவு 
ள்ளவனாயினும்‌ : எஎனன - ராஜ்யத்தையிழந்த '(எனக்கு) 
ஸீ - ஸமஸ்தமான. எனா i - ராஜ்யங்களிலும்‌ : எனன - 
அள - அறிவில்லாதவனுக்குப்‌ போல : FATA - மம்தையானது 
(உண்டாகிறது) கரக இது என்ன ? : 


(பொ-ரை) ஓ முறிச்ரேஷ்ட!. நான்‌ அறிவுள்ள 
வனாயினும்‌ பலவிதத்திலும்‌ ராஜ்யத்தையிழந்த எனக்கு 
எல்லா ராஜ்யங்களிலும்‌ ௮ றிவில்லாதவனைப்‌' போல 
மமதை தோன்றுகிறதே ! இது என்ன? ' (சக்‌) 


ராஜ்யம்‌ என்னுடையது இல்லை என்று நன்கு உணர்ந்தவனா 
யினும்‌ எனக்கு ராஜ்யத்‌திலுள்ள அபிமானம்‌ எவ்விதமுண்டரக 
யதோ என்பது ஸாரம்‌. எனா - என்றதால்‌ அரசன்‌, அமைச்சன்‌, 
நண்பன்‌, கோசம்‌, . .ராஜ்யம்‌,. துர்கம்‌, ஸேனை, இவைகளையும்‌ 
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கொண்டதாகும்‌ என்பதும்‌ இடைக்கும்‌. ஏன: - தபஸ்வி 
களுள்‌ தலைசிறந்தவர்‌. ற 


ஏன்‌ ஏ என: Pale: I 22 ॥ 
ee எ எண்ட வ்‌ AAT | 


(ப-ரை) ஏஜ்‌ எ - இந்த வைச்யனும்‌ : ஐ; - மக்களாலும்‌ ; 
ஏன்‌; - வேலைக்காரர்களாலும்‌ : இத: - அவமதிக்கப்பட்டவனா 
கக்கொண்டு: 38௭; - இரஸ்காரம்‌ செய்யப்பட்டான்‌. ஷா. 
அவ்விதமே ; அஎ எ - தன்னுடைய ஜனங்களாலும்‌' என: - 
விடப்பட்டனாவன்‌. எள (ஏரா)- அவ்விதமிருந்தபொழுதிலும்‌; 88. 
அவர்களிடத்தில்‌: எர்சார்‌ - மிகவும்‌ ௩ட்புள்ளவனாகவே (காணப்‌ 
படுறான்‌, ) 


(பொ-ரை) இந்த வைச்யனும்‌ மக்களாலும்‌, 
மனைவியாலும்‌, வேலைக்காரர்களாலும்‌ நிந்திக்கப்பட்டுத்‌ 
துரத்தப்பட்டான்‌. அவ்விதமே. தனது ஜனங்களால்‌ 
துரத்தப்பட்டவனாயினும்‌ இவன்‌ அவர்களிடத்தில்‌ மிக 
வும்‌ அநுதாபமுள்ளவனாகவே காணப்படுகிறான்‌. (௪௨) 


ஈர ஸம்‌ = ஜனக ரி ॥ 8 ॥ 
ணன்‌ ன்‌ ணார | 
(பரை) ஏஎ - இவ்விதம்‌ : ஏஏ; - இந்த வைச்யனும்‌ ; எனா 
அவ்விதமே: ஏஜ்‌ எ - நானும்‌: ரி - காணப்பட்ட 
தோஷத்தையுடையதாயினும்‌ : இப்‌ - அந்த வஸ்துவில்‌ : ண. 
ஊள௱ன்‌- மமதையினால்‌ இழுக்கப்பட்ட மனதையுள்ளவர்களாக; 
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இ எர - நாங்கள்‌ இருவரும்‌: எனச்‌ - மிகுந்த துக்கத்‌ 
தோடு கூடியவர்களாக இருக்கிறோம்‌. 

(பொஃரை) இவ்விதம்‌ இந்த வைச்யனும்‌, அவ்‌. 
விதமே நானும்‌, ஆக இருவரும்‌ குற்றங்கள்‌ மலிந்த 
அந்த ராஜ்யம்‌, மனைவி, மக்கள்‌ முதலியவர்கள்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ மமதையால்‌ கட்டுண்ட மனதோடு கூடியவர்களாக 
மிகுந்த துக்கத்தையனுபவீக்கிறோம்‌ (௪௩) 


எனக: - மமத்வாக்ருஷ்டமானஸ:; அரசு, மக்கள்‌, 
மனைவி முதலியவைகளில்‌ மமதை (அபீமானம்‌) கொண்டு, சப்‌ 
தம்‌, ஸ்பர்சம்‌ முதலிய விஷயங்களுக்கு அடிமையாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட மனம்‌, புத்தி, சத்தம்‌, அஹங்காரம்‌ இவைகளோடு கூடிய 
வர்கள்‌ என்பது நாகேசபட்ருடைய உரையாகும்‌. 


எண்ணா எள்‌ sie ॥ 2 ॥ 
எ ௮ ஈர கன ஏன ॥ 24 ॥ 


(ப-ரை) என - மஹிமையுள்ள மஹர்ஷியே! என: எி- 
அறிவு படைத்தவர்களுக்கும்‌ : ஏஏ எதனால்‌: ஏக; - மோஹ 
மானது (மயக்கம்‌ உண்டாகறதோ) எஏ- அது: ம ண - எத 
ஓல்‌? னன - பகுத்தறிவு இல்லாத : ஏஏ - எனக்கும்‌ ; 
ஏன -எ- இந்த வைச்யனுக்கும்‌ :. என - இந்த: ஏன - மூடத்‌ 
தன்மையானது : ஈண்‌ - (ஏன்‌) உண்டாகின்றது. 


(பொ-ரை) ஓ மஹிமையுள்ள மஹர்ஷே ! விவேக 
முள்ள எங்களுக்கும்‌, இந்த மோஹமானது எவ்விதம்‌ 
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உண்டாகியதோ? நானும்‌ இந்த வைச்யனும்‌ விவேக 
மில்லாத மூடர்களாகிவிட்டோம்‌. இதற்குக்‌ காரணக்‌ 


தான்‌ யாது? (௪௪, ௪௫) 


SEAT ॥ 28 ॥ 
எண ஊன என்ன்ன | 29 ॥ 
௭ ச எ 54 ITI | 


ணி: - மஹர்ஷி : ஏஎ - சொன்னார்‌. 


(ப-ரை) ஊன - எல்லாவிதமான : என்‌: - ப்ராணிகளுக்‌ 
கும்‌: நளிர்‌ - சப்தம்‌ முதலிய விஷயங்களைத்‌ தெரிந்து கொள்‌ 
வதில்‌ : வனர, - அறிவானது: அரண - இருக்கிறது, என - 
ஓ பாக்கியசாலியே ! ற: எ - விஷய ஞானமும்‌ : எர - இவ்‌ 
விதமே : ராக 1௭௭. - தனத கதி] கான்‌ ௮ - வந்துகொண்டு 
மிருக்கன்றதன்றோ | 


மஹர்ஷி சொன்னார்‌ (௪௬) 
(பொ ரை) ஓ பாக்யசாலியே! . எல்லா ப்ராணி 
களுக்கும்‌ சப்தம்‌ முதலிய விஷயங்களில்‌ ஞானமிருக்‌ 
இறத. அந்த ஞானமும்‌, இவ்விதம்‌ தனித்தனியே 
பல மாதிரியாக வந்துகொண்டி ருக்கிறது. (௪௭) 
வண: MOT: TTT ॥ 92 ॥ 
ஊனே ஸா எனி என்னை; | 
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(ப-ரை) க சல ப்ராணிகள்‌: கோள; - பகலில்‌ குருடா 
யிருக்கின்றன, எனா - அவ்விதமே: ஏ₹- மற்றும்‌ ல ப்ராணி 
கள்‌ : என்‌ - இரவில்‌ : ஸு: - குருடுகள்‌, (௭. சில: ஈன: - 
ப்ராணிகள்‌ : ஈஷா - அவ்விதமே: ன்‌ - பகலிலும்‌ இரவிலும்‌, 
ஏனை: - ஸமமான பார்வைகளை யுடையவைகள்‌, 


(பொ-ரை) சில ப்ராணிகள்‌ பகலில்‌ குருடுகள்‌. 
(அதாவது பொறிகளுடைய செயலற்றவைகள்‌.) அவ்‌ 
விதமே சில ப்ராணிகள்‌ இரவில்‌ குருடுகள்‌. மற்றும்‌ 
சில ப்ராணிகள்‌ ஸமதிருஷ்டியுடையவைகள்‌. அதாவது 
இரவும்‌ பகலும்‌ பொறிகளுடைய செயல்களை யுடை 
யவைகள்‌. (௪௮) 


பகலில்‌ கோட்டான்‌ முதலியவைகளும்‌, இரவீல்‌ காகம்‌ 
முதலியவைகளும்‌ குருடுகள்‌, பூனை முதலியவைகள்‌: இரவிலும்‌ 
பகலிலும்‌ துல்யமான பார்வைகளை யுடையவைகள்‌ என்பது 
கருத்து, ( 

சா ளா என்ன்‌ எனர்‌ எள எள்‌ | 
ர்‌ எண்‌ ஊண்‌ னா Fra ஈன்‌ YH: ॥ 

** எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஈச்வர ஞானமாகிய உண்மையா 
னது இரவு போல்‌ இருக்கின்றதோ, அவ்வீரவில்‌ யோகயானவன்‌ 
வீழித்திருக்‌அறான்‌. எந்த ஸமயம்‌ உலகத்தோற்றமாகய நிலையற்ற 
அஞ்ஞானவீஷயங்களில்‌ ப்ராணிகள்‌ , வீழித்திருக்கன்றனவோ 
அதுவே உண்மை நிலையையுணர்ந்த யோகிக்கு இரவாகும்‌ '' 
என்ற 8தாவசனமும்‌ இங்கு குறிப்பீடத்தக்கது. 


என்‌ கா: என்‌ FT a AE eA Il 2௨ ll 
ஏ fe Sie: 88 வானை: | 
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(பரை) என: - மனிதர்கள்‌ : எர; - அறிவுள்ளவர்கள்‌ : 
என - உண்மைதான்‌. ர - ஆனால்‌ : ஏ - அவர்கள்‌ : கன்‌ - 
மாத்திரம்‌: ஏ ர - இல்லை, ஏஎ; - ஏனெனில்‌ : ஜ்‌ - எல்லா : 
புவி: - பசு பறவை வீலங்கு முதலியவைகளும்‌ : 
எரி: * - அறிவுள்ளவைகள்‌ அல்லவா, 


(பொ-ரை) மனிதர்கள்‌ அறிவுள்ளவர்கள்‌ என்பது 
உண்மைதான்‌, ஆனால்‌ அவர்கள்‌ மாத்திரமல்ல, ஏனெனில்‌ 
பசு, பக்ஷி, மிருகம்‌ முதலியவைகள்‌ யாவும்‌ அறிவுள்‌ 
: ளவைகளே யன்றோ. (௪௯) 


மனிதன்‌ சுத்த ஞானமுள்ளவனாகமாட்டான்‌. அஜ்ஞானத்‌ 
தோடு கூடிய ஞானத்தையேயுடையவன்‌, “எண =a 
அந்த அஜ்ஞானத்தினின்றும்‌ விடுபட்டவனே ஞானியாவன்‌ ”' 
என்பது சவஸுத்ரம்‌. எனவே உத்தம ஞானிக்குள்ள ஞானத்‌ 
தையே கேவலம்‌-முக்யம்‌-என்ற பதத்தால்‌ இங்கு குறிக்கப்படு 
கிறது. அதாவது அஜ்ஞானத்தோடு கலவாத ஞானமென்பதாம்‌. 
“ஆகையால்‌ அரசனும்‌, வைச்யனுமாகய நீங்கள்‌ இருவரும்‌ அஜ்‌ 
ஞானிகளே என்பது ஸாரம்‌, 


விஸ்‌ oT எரர்‌ சாரண ॥ ௨ |! 
HAI ௮ அவர்‌ ஏன விளி; | 
(பே -ரை) ஜாப - விலங்குகளுக்கும்‌, பறவைகளுக்கும்‌: 
qq யாதொரு : ஏரு - ஞானமுண்டோ : எஏ அந்த ஞானமும்‌: 


எரர்‌ - அந்த : ஏஜுாரா - மனிதர்களுக்குமுண்டு, ஈதர்‌ ௮ - 
மணிதர்களுக்கும்‌ : ஏஏ - யாதொரு : (சாஸ்த்ர ஞானமுண்டோ) 
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என - அவ்விதமே: ஏர்‌ - விலங்குகளுக்கும்‌ பக்ஷிகளுக்கும்‌ : 
ரூ - (அந்த அந்த ஜாதிக்குத்‌ தேவையாக நியமித்‌தஇிருக்கும்‌) 
ஞானமுமுண்டு; ஏஏ - வேறு அறிவு: (ஆஹாரம்‌, நித்ரை, பயம்‌, 
புணர்ச்சி முதலியவை) ஆனு: - விலங்குகளுக்கும்‌ மனிதர்களுக்‌ 
கும்‌: ண - ஸமானமேயாகும்‌. 


(பொஃரை) விலங்குகளுக்கும்‌, பறவைகளுக்கு 
முள்ள விஷயஞானமும்‌, அவைகளைப்போல விசேஷ 
புத்தியில்லாத மனிதர்களுக்குமுண்டு. மனிதர்களுக்கு 

சேஷமாக சாஸ்த்ரீய ஞானமுண்டாவது போல 
விலங்குகளுக்கும்‌ பறவைகளுக்கும்‌ அந்த அந்த ஜாதி 
கஞக்கு உபயோகமாக நியமித்திருக்கிற ஞானமுமுண்டு. 
உணவு, தூக்கம்‌, பயம்‌, புணர்ச்சி முதலிய செய்கைகள்‌ 
யாவும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌, விலங்குகளுக்கும்‌ ஸமானமே 


யாகும்‌. (௫௰) 


என்‌ ஈன்‌ ௭ எனா ॥ 2 ॥ 
ஊனி எனின்‌ எள | 


(பரை) என்‌ எண்‌ என்‌ - ஞானமிருந்தபொழுதிலும்‌ : ஜு 
பசியால்‌: வினா எற்‌ - பீடிக்கப்‌ பட்டவையாயினும்‌: ஜ௨- 
மோஹத்தின்‌ காரணமாக : ஏஎ - தங்களுடைய குஞ்சு 
களின்‌ மூக்குகளில்‌; ஏனா - தனித்‌ துணுக்குகளைக்‌ கொடுப்‌ 
பதில்‌ ஆதரவோடு கூடியவையான : ஏரா - இந்த: ராஜ - 
பறவைகளை ; புஜ - பார்‌. 
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(பொ-றை பக்ஷிகளைப்‌ பார்‌, அவைகளுக்கு 
அறிவிருந்தாலும்‌, தாங்-ள்‌ பசியால்‌ வருந்தினாலும்‌, 
அவைகள்‌ தங்களுடைய குஞ்சுகளின்‌ வாயில்‌ .தீனியைக்‌ 
கொடுக்கின்‌ றன, (௫௧) 


ஊஊ - பச்ய - என்றதால்‌ விஷய ஞானத்திற்கும்‌. மோக்ஷத்‌ 
இற்குக்‌ காரணமான ஞானத்‌இற்குமுள்ள வித்யாஸத்தைக்‌ குறிப்‌ 
பீடுவதாகும்‌. 


எரா னர ae: SATA HT ॥ aR ॥ 
னைக எள க எ ஊண்‌ | 


(ப-ரை) எனா - மானிட சிரேஷ்டனே ! Ag: - மனி 
தர்கள்‌ : ஏனா ஈன்‌ - மக்களைக்‌ குறித்து: னானை - பதில்‌ உப 
காரத்தின்‌ பொருட்டு: அனா - மோஹத்தின்‌ காரணமாக ; 
எலான்‌: - ஆசையோடு கூடியவர்கள்‌ : எ - அன்றோ ! ஈன - 
இவர்களை : ஏ ஈன ணெ - ரீ அறியவில்லையா பட்டர்‌ பூ 


(பொ-ரை) ஓ மானிடசிரேஷ்டரே ! நன்கு தர்‌ 
பார்‌, அவர்களும்‌ மக்கள்பால்‌ விச்வாஸமுள்ளவர்சளே , 
ஆனால்‌ பதில்‌ உபகாரத்தையும்‌ அவர்களிடமிருந்து 
லோபத்தால்‌ எதிர்பார்க்கன்‌, றனர்‌. இது உனக்குத்‌ 
தெரியாதா ? (௫௨) 

மனிதர்களுக்கு தனது சரீரத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ வெளி உறுப்‌ 
பினர்களான தனது மக்கள்‌ பால்‌ அதிக அன்பு உண்டாகின்ற 
காரணத்தால்‌ மோஹம்‌ ஞாநம்‌ இவையிரண்டும்‌ துல்யமாகவே 
யிருக்கிறது. 
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வண்‌ எண்‌ எனி எள: ॥ 5 I 
ஊண்‌ Tare: | 


(ப-ரை) எனா எ - அப்படியிருந்தாலும்‌ : ஏனா - 
மஹாமாயையினுடைய மஹிமையிீனால்‌ : ஊஊ - மமதை என்‌ 
னும்‌ சுழிகளுடன்‌ கூடிய : இசா - மோஹமென்ற பள்ளத்தில்‌; 
ணை: - தள்ளப்‌ பட்டவர்களாக : ஏன்ன; - ஸம்ஸா 
ரத்தின்‌ ஸ்திதிகளைச்‌ செய்ன்‌றவர்களாகின்‌ றனர்‌, 


(பெொ-ரை) அப்படியிருந்தாலும்‌, மனிதர்கள்‌ 
மஹாமாயா தேவியினுடைய மஹிமையினால்‌, மமதை 
(எனது என்ற அபிமானம்‌) யென்னும்‌ சுழிகள்‌ நிறைந்த, 
மோஹமென்ற (அஞ்ஞானம்‌) பெரிய பள்ளத்தில்‌ தள்‌ 
ளப்பட்டு ஸம்ஸார காரியங்களையே திரும்பத்‌ திரும்பச்‌ 
செய்கின்‌ றனர்‌. (௫௩) 

மக்களுக்கு ஸம்ஸாரத்தைக்‌ கண்டு வீரக்திவராததற்குக்‌ 
காரணம்‌ மஹாமாயையினுடைய மஹிமை தான்‌ என்பதும்‌ வலி 
யுறுத்தப்படு௮ிறது. 

ல கர்ட்‌ x 
Tala (ச: கனி Ail Mad: ॥ 52 ॥ 
ரத ட டு 
HETAIAT TATA கொள்‌ எல்‌ | 


(ப-ரை) ஊன - மஹாமாமை: என்‌: - லோகநாதனாகிய; 
ஐ; - மஹாலிஷ்ணுவினுடைய : என - யோக நித்ரா தேவி 
யாவள்‌: ஏஏ - அவளால்‌: ஏ - இந்த: ஏஎ, - உலகம்‌: எண்‌ - 
ஈன்கு மோஹமடையும்படி செய்யப்பட்டிருக்கறது. எஎ.- அதன்‌' 
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காரணமாக: ஏஏ - இவ்‌ விஷயத்தில்‌: இண: - ஆச்சர்யம்‌; ஏ அள்‌; 
அடைய வேண்டாம்‌. 


(பொ ரை) மஹாமாயை என்று சொல்லப்பட்ட 
ஆனந்த வடிவான அந்த தேவியானவள்‌ லோகநாதனாகிய 
ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணுவினுடைய யோகநித்ரையே யாவள்‌, 
அந்த மஹாமாயையே இந்த உலகம்‌ முழுவதையும்‌ 
பரவசமடையச்‌ செய்கிறாள்‌. ஆதலால்‌ நீ இவ்விஷயத்‌ 
தில்‌ ஆச்சரியப்படவேண்டாம்‌. (௫௪) 


ன - யோகரித்திரை : தமோ குணத்தையே முக்கிய 
மாகக்‌ கொண்டவள்‌. யோகமாகற நித்ரை - அதாவது விஷயங்‌ 
களினின்றும்‌ த்த. விருத்தியை-வியாபாரத்தை-தருப்பி: பிர 
பஞ்சத்தை மறந்து, ஆத்மாவை த்யாநித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
நிலையாகும்‌. தேவர்களுக்கு உறக்க மில்லாதது. ல்‌ இதை 
ஸாதாரண நித்ரையென்‌ று சொல்ல முடியாது, . த 


இண: - விஸ்மய : மோஹம்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, .;;.... 


எண்‌ எள்ள கோ Te ௩ ள்‌ | I 
எவன Hera கள்ள Herald | 


(ப-ரை) எ அந்த ப்ரஸித்தமான்‌ :” எஏளஎள்‌ - ஐச்வர்யம்‌ 
முதலிய ஆறு குணங்களும்‌ நிறைந்த: ஏகா மஹாமாயை 
என்ற: ள்‌ -.தேவியானவள்‌: எரா : விசேஷ: ஞானத்தோடு 
கூடியவர்களுடைய : ஏளன எ - அ க கன்‌ கூட்‌ 
எனா, - பலாத்காரமாக : அதன. இழுத்து: சிதா Ga sq 
தின்‌, பொருட்டு : அணை தெ தடுக்கிறாள்‌... டிப்‌ ம நம்பர 
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(பொ - ரை) அந்த ப்ரஸித்தமான ஓச்வர்யம்‌ முத 
லிய ஆறுகுணங்கள்‌ நிறைந்த மஹாமாயா என்ற தேவி 
யானவள்‌, விசேஷ ஞானத்தோடு கூடியவர்களாயி 
னும்‌, அவர்களுடைய அந்தக்கரணங்களை பலாத்காரமாக 
இழுத்துப்‌ பரவசமடையச்‌ செய்கிறாள்‌. (௫௫) 


குட ௨.ஆ > 
எ Tras {ed ர்‌ WUT ॥ AE ॥ 
ol FEAT என ஏர்‌ Fad ERA | 
(ப-ரை) சா - அந்த மாயையினால்‌ : aa - ஸமஸ்தமான: 
அண்ண. ஸ்தாவரஜங்கமங்களோடு கூடிய : 39/1௮. - மூவுல 
கும்‌: இனன்‌ - விசேஷமாக ஆக்கப்படுகிறது. ன என - (பந்த்த்‌ 
இற்குக்‌ காரணமான) அந்த தேவீ: ஏஏள - அநுக்ரஹம்‌ செய்யும்‌ 
தன்மை வாய்ந்தவளாயும்‌ : ஏராஏ - மனிதர்களுக்கு: ஏகன்‌ - 
முக்தியின்‌ பொருட்டு : என - வரத்தைக்‌ கொடுப்பவளாகவும்‌ ; 
“எர - இருக்கிறாள்‌. 


(பொ-ரை) அந்த மஹாமாயையினால்‌ ஸமஸ்த 
மான ஸ்தாவரஜங்கம வடி.வாயமைந்த இம்மூவுலகும்‌ 
விசேஷமாக ஆக்கப்படுகிறது. அந்த மாயா சக்தி பந்தத்‌ 
இய்குக்‌ காரணமாயிருந்தாலும்‌: அநுக்ரஹம்‌ செய்யும்‌ 
தன்மை வாய்ந்தவளாயிருந்து கொண்டு மனிதர்களுக்கு 
மோக்ஷ்த்திற்குக்‌ காரணமான வரத்தையும்‌ கொடுப்ப 
வளரக இருக்கிறாள்‌. (௫௬) 

முக்தி துர்லபமல்ல, ஸ்ரீதேவி, மோஹத்தால்‌ மக்களைப்‌ பரவச 
மடையச்‌ செய்தாலும்‌, அந்ததேவியினுடைய உபாஸனைகளைக்‌ 
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கொண்டும்‌, நித்யகர்மாதிகளைக்‌ கொண்டும்‌, அந்த தேவீ ஸந்‌ 
தோஷ மடைந்து மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுப்பவளாக இருக்கிறாள்‌ 
என்பது நாகேசபட்டருடைய உரையாகும்‌. 

எணண - ஐகதேதச்சராசரம்‌ - எனவும்‌ பாடமுண்டு, 
ன, - சராசரம்‌ - ஸ்தாவரஜங்கமவடிவாயமைந்த, ஏ, - 
ஏதத்‌ - இந்த; ௭, - ஐகத்‌ - உலகு ஏப்ப குக்கு 


al fie AT Fre எட AAA Il AS Il 
அரணை a எரஸ்எர்‌ ॥ ௩2 ॥ 
்‌ (ப-ரை) எனி - நித்யையாகவும்‌ : ஏரு; - மோக்ஷத்தித்கு : 
கண - காரணமாயிருப்பவளும்‌: ஈன - எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த 
வளாயுமிருக்கற : இனா - வித்யையாகவும்‌ இருப்பவள்‌ : ஏர - 
அந்த மஹாமாயையேயாவள்‌ : ஏளன: எ - ஸம்ஸாரபந்தத்‌ 
திற்குக்‌ காரணமான அவித்யையும்‌: ண்‌ - ஈச்வரன்‌ முத 
லிய ஸகலதேவர்களுக்குத்‌ தலைவியும்‌ : ஏ ஏஏ - அவளேயாவள்‌. 


(பொ -ரை) அந்த மஹாமாயை அழிவற்றவள்‌. 
மோக்ஷத்திற்குக்‌ காரணமாயிருப்பவள்‌. எல்லர வஸ்துக்‌ 
களிலும்‌ சிறந்து விளங்குகின்றவள்‌. ஆனால்‌ ௮௨ளே 
ஸம்ஸாரபந்தத்திற்குக்‌ காரணமான அவித்யையுமாவள்‌. 
ஈச்வராதிகளுக்கும்‌ தலைவியாயிருப்பவளும்‌ அந்த மஹா 
மாயை ய யாவள்‌. (௫௭, ௫௮) 


பந்தம்‌ மோக்ஷம்‌ இவ்விரண்டிற்கும்‌ காரணமாயிருக்கும்‌ 
தன்மை எவ்விதமெனில்‌ இத்சக்தியும்‌, ஜடசக்தியும்‌ ஒன்றாக 
இருப்பதேயாகும்‌. அவை வித்யை; அவித்யை என்ற இரண்டு 
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வடிவத்தோடு இருந்தாலும்‌ மோக்ஷம்‌ அந்த மாயையினிடத்‌ இல்‌ 
உண்டாவதில்லை, ஸம்ஸாரபந்தத்‌இற்கு ஹேதுவான அவித்யை 
யும்‌ அவளே. 

ஈனா - பரமா - இறந்த புருஷார்த்தத்தை ஸாதஇத்துக்‌ 
கொடுப்பவள்‌. 

ன - வித்யா - ப்ரஹ்மாநந்த வடிவம்‌ கொண்டவள்‌," மற்‌ 
றும்‌ வித்யை என்பது பரமபுருஷார்த்தத்தை ஸாதித்‌ துக்‌ கொடுப்‌ 
பது கொண்டு ப்ரஹ்மஞாகலகஷணமும்‌ உள்ளதாகும்‌ என்பதும்‌ 
கருத்து. 

ணன்‌ - ஸநாதநீ - ஆதியும்‌ அந்தமுமில்லாது நித்யவடி 
வாயுள்ளவள்‌, ஏன்‌ எனன ௪௪ - ஸத்யம்‌ ஞானம்‌, அநந்தம்‌ 
ப்ரண்ம.- என ச்ருதி சொல்லுவது போல ஆதியும்‌, அந்தமுமில்‌. 
லாது ப்ரஹ்மவடி வாய்‌ நித்யமாய்‌ நிலைத்து நிற்பவள்‌ என்பதும்‌ 
ஸாரமாகும்‌. ,. 

எண்‌ - ஸர்வேச்வரேச்வரீ - ஈச்வரத்‌ தன்மையை ஸம்‌ 
பாதித்‌ துக்‌ கொடுப்பவள்‌. 


‘AT ॥ ae ॥ 
எ ன ள்‌ காண்டு எ ணட &o ॥ 
சனிப்‌ ஊளை எ கன ந ன்‌ | 


ல்‌ அள அரசன்‌ : ரன - சொன்னான்‌.. 


்‌ ணட அள - ஓ பகவானே ! அள நர்‌: னான - மஹா 
மாயை : A - என்று : எ "எவனை 2. என்ட -: சால்‌ லுடநீரோ : 
ன அந்த: கள்‌ - . தேவியானவள்‌; - 82 எவள்‌ 2 ரள, - அவள்‌ : 
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க, - எவ்விதம்‌: சா - உண்டானாள்‌ : இள - ஓ அந்தண |! 
என; - இவளுடைய : ஷ்‌ ஈ - செயலும்‌ : ளெ. - என்ன ? 
அரசன்‌ சொன்னான்‌. . (௫௯) 
(பொ ரை) ஓ மஹர்ஷியே! இங்கு மஹாமாயா 
என்று நீர்‌ எவளைச்‌ சொல்லுகிறீர்‌. அவள்‌ யார்‌? அவள்‌ 
எவ்விதம்‌ உண்டானாள்‌ 2 ஓ அந்தண / அந்த தேவியினு 
டைய செயலும்‌ யாது 9 (௬௰) 
இவ்விடத்தில்‌ யார்‌ ? எவ்விதம்‌ ? எது? என்றது முறையே 
ஸ்வரூபஞானத்தையும்‌, உத்பத்தியையும்‌, ப்ரபாவத்தையும்‌ 
குறிப்பதாகும்‌. 


அன ௮ எர ளே எனன சன Il 82 | 
என்‌ MgReSIM என்‌ safer ॥ 8 | 


(ப-ரை) எகர எ- ப்ரஹ்மஞானிகளுக்குள்‌ சிறந்தவனே | 
ஊ- அந்த: ஏ - தேவீ: ஏஏ னான - எவ்வித மஹிமையுள்ள 
வள்‌ ? ஏஏ ஊனா - எவ்வித வடிவம்‌ கொண்டவள்‌. ஏஏ. உள. 
எவ்விதம்‌ உண்டாயினள்‌: ௭௭ ஏஎ ௭ - அவை எல்லாவற்றை 
யும்‌: என: - உன்னிடமிருந்து: ஊரு, - கேட்பதற்கு : ரண 
விரும்புகிறேன்‌. 


(பொ ஃரை) ப்ரஹ்மனிஞானிகளில்‌ தலைசிறந்து 
விளங்கும்‌ ஓ மஹர்ஷியே! அந்த தேவியினுடைய 
மஹிமை தான்‌ என்ன? அவளுடைய ஸ்வரூபம்‌ தான்‌ 
எவ்விதம்‌ ? அவளுடைய பிறப்புத்‌ தான்‌ எவ்விதம்‌ 2 

13 
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இவைகளை _யெல்லாம்‌ உம்மிடமிருந்து கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. (௬௧, ௬௨) 

இவ்விடத்தில்‌ ப்ரபாவம்‌, ஸ்வரூபம்‌, உத்பவம்‌ (பிறப்பு) என 
மூன்று கேள்விகள்‌ அரசனால்‌ கேட்கப்‌ படுகின்றன. எக்‌ - 
ப்ரஹ்மவிதாம்‌ வர - ப்ரஹ்மத்தை அறிந்தவர்களுக்குள்‌ தலை 
சிறந்தவன்‌ என்றதால்‌. மஹர்ஷி சொல்லுவதெல்லாம்‌ உபநிஷத்‌. 
துக்களுடைய பொருள்களின்‌ ஸாரமானவைகள்‌ என்பதும்‌. 
கடைப்பதாகும்‌. 

_ “மற்றும்‌ னான - ப்ரபாவா-என்றதால்‌ எவ்விதத்‌ திறமை 
வாய்ந்தவள்‌ எனவும்‌. அணை - ஸ்வரூபா - என்றதால்‌ எவ்வித 
மான ஆக்ருதி (உருவம்‌) யோடு கூடியவள்‌ எனவும்‌, ஏஏன- 
உத்பவா (பிறப்பு) என்றதால்‌ எவ்விடமிருந்து உண்டானாள்‌ 
எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

HET ॥ £2 ॥ 

குட்ட கும ட கப 

TAA எ எ எட கொ ॥ 82 ॥ 

aT எங்கள சார்‌ ௭ | 
கூ: - மஹர்ஷி: 387௭ - சொன்னார்‌. 
. (பரை) ண்‌; - , ஐகத்ஸ்வரூபிணியான :; ஏ ஃ அந்த 
தேவ்‌: னா ஈர - நிலைத்‌ இருப்பவளே ; 24. - இங்கு தோற்ற 
மளிக்கும்‌: ஏஏஏ - எல்லா ப்ரபஞ்சமும்‌ : எரா - அவளால்‌: ௭௭ - 
நிர்மாணம்‌ செய்யப்பட்டது. எசா-எ்‌ - அப்படி இருந்தாலும்‌ : 
ஈஏ- என்‌: - அவளுடைய உற்பத்‌ இயானது; ஏனா - பலவித - 
மாகும்‌. ஏஏ - (அதை) என்னிடமிருந்து ; எள - கேட்கப்‌ 
படட்டும்‌. he 
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மஹர்ஷி சொன்னார்‌, :- (௬௩) 


(பொ-ரை) உலகவடிவம்‌ கொண்டவளாம்‌ அந்த 
தேவீ நிலைத்திருப்பவளே. அவளுக்கு முக்காலத்திலும்‌ 
மறைவு கிடையாது, அவளே இவ்வண்டங்கள்‌ முழுவ 
தும்‌ பரவி நிற்பவள்‌ .இவ்வண்டங்களும்‌ அவளால்‌ நிர்மா 
ணம்‌ செய்யப்பட்டவை, எனினும்‌ அவளுடைய உத்பத்தி 
எவ்விதமெனில்‌ ௮.து பலவகையாம்‌, அதை என்னிமிட 
மிருந்து நீ கேட்பாயாக. (௬௪) 


இவ்விடம்‌ ஸுமேதஸ்‌ மஹர்ஷி அந்த தேவீ அழிவற்றவள்‌ 
என்றும்‌, பிறப்பில்லாதவள்‌ என்றும்‌, உலக வடிவம்‌ கொண்ட ' 
வள்‌ : என்றும்‌: உத்பத்தியையும்‌, ஸ்வரூபத்தையும்‌ குறித்து 
ரூடியாகச்‌ சொல்லி ர்‌ கள்ளன்‌ - தேவர்களுடைய காரி 
யத்தன்‌ பொருட்டு, உண்டானாள்‌ என்று தேவியினுடைய 
உத்பத்தியின்‌ காரணத்தையும்‌ பெருமையையும்‌ அரசனுக்குச்‌ 
சொல்ல ஆரம்பிக்கிறார்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. 
4 எ: - ஜகந்மூர்த்தி: - என்றதால்‌ இந்த உலகை வீட்டு 

ஸ்ரீ தேவிக்கு வேறு ஒரு முக்யமான சரீரம்‌ கிடையாது என்ப 

தும்‌ ஸ5சனை செய்யப்படுகிறது, அதாவது உலகுக்குப்புகலிட 
' மாயிருக்கிறவள்‌ எனத்தாத்பர்யம்‌. 

ணா ஏர: ௭௭, - தயா ஸர்மிதம்‌ ததம்‌ - இவ்வுலகம்‌ சித்‌ 
இன்‌ வடிவாயமைந்த அந்த தேவியால்‌ வியாபீக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறது என்றதால்‌ அந்த தேவீ எத்தன்மை வாயந்தவள்‌ என 
அரசன்‌ கேட்டதற்கு பதில்‌ கூறும்‌ வகையிலே அமைந்ததாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 
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௭ - ததம்‌ - விஸ்தாரம்‌ - பரவியிருக்கும்‌ தன்மை. 

னா - நித்யா - என்ற பதம்‌ ஸ்ரீதேவிக்கு முக்யமாக உத்‌ 
பத்தியும்‌, அதன்‌ காரணமும்‌ கிடையாது என்பதை வலியுறுத்‌ 
தும்‌. எனினும்‌ இங்கு உத்பத்தி முதலியவைகள்‌ ஒளபசாரிகமாக 
(உபசாரம்‌ அதாவது உலகவழக்கு) வழங்கப்‌ பெறுவதாகும்‌. 


ளோ கண்‌ ளா ண ॥ & ॥ 
அண்‌ என 8௯ ஏ ed | 
(ப-ரை) எ - அவள்‌; னா ஏர - நிலைத்திருப்பவளாயினும்‌; 
ளா - தேவர்களுடைய : எள்‌ - காரியத்தின்‌ பொரு 
ட்டு: என - எப்பொழுது ; எரர்‌ - தோன்றுன்றனளோ : 


ஊ - அப்பொழுது: ௮௯ - உலகத்தில்‌ : ஊள - உண்டானாள்‌ ; 
அன்‌ - என்று : ஏரீளிஎச்‌ - சொல்லப்படுஒருள்‌. 

(பொ-ரை) அந்த தேவியானவள்‌ நித்தியமாய்‌ அழி 
வற்ற நிலையிலிருப்பவளாயினும்‌, தேவர்களுடைய காரி 
யத்தை ஸாதித்துக்‌ கொடுப்பதற்கு எப்போழுது அவ 
தரிக்கன்றனளோ, அப்பொழுது முதல்‌ உலகில்‌ உண்‌ 
டானாள்‌ எனச்‌ சொல்லப்படுகிறது. (௬௫) 


ச்‌ ௭ னன ைரிளிகள்‌ ॥ 85 ॥ 
விச்‌ னன்‌ கா௭ ஈழ: | 

ol ஜி MA னன்‌ ஜலி ॥ ௨ Il 
ண்ணிக்‌ எழ்‌ எகரி | 
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(ப-ரை) ஈண்‌ - ப்ரளயத்தின்‌ முடிவில்‌ : ஏர்‌ - உலகம்‌ : 
சேர்ளி-தன்‌ - ஒரே ஸமுத்ரமயமாக ஆக்கப்பட்ட பொழுது : 
எள - ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறு குணங்கள்‌ நிறைந்தவனும்‌ : 
ஈழ: - திறமையுள்ளவனுமான : நிண; - மஹாவிஷ்ணுவானவர்‌ : 
௭4 - ஆதிசேஷனை : வின்‌ - படுக்யைாக விரித்துக்‌ கொண்டு; 
என - எப்பொழுது : ஜிடி - யோகறித்ரையை : ௭௭௭ - 
அடைந்தாரோ: எகா - அப்பொழுது: னகனய - விஷ்ணு 
வீன்‌ காதுகளிலுள்ள மலத்திலிருந்து (அழுக்கு) உண்டான 


வர்களும்‌ : ள்‌ - கொடியவர்களும்‌ ; Yb - மது என்றும்‌, 
கைடபன்‌ என்றும்‌: இனன்‌ - ப்ரஸித்தர்களான : ஜு - இரண்டு: 
என்‌ - அஸுரர்கள்‌ : எகா - ப்ரஹ்மாவை ; சாரா - கொல்லு 
வதற்கு : அன்‌ - முயற்சித்தனர்‌, 

(பொ-ரை) ஊழிக்காலத்திலே உலகம்‌ கடல்களால்‌ 
கொள்ளப்பட்டு ஓரே ஸமுத்ரமயகாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
பொழுது, ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறு குணங்களும்‌ 
நிறைந்து ஸ்வதந்தீரனாக விளங்கும்‌ ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு 
வானவர்‌ ஆதிசேஷனைத்‌ தனது படுக்கையாகச்‌ செய்து, 
அதன்மேல்‌ பள்ளிகொண்டு யோகநித்திரையை 
யடைந்துவிட்டார்‌. அச்சமயம்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணுவினுடைய 
கர்ணமலத்திலிருந்து உண்டானவர்களும்‌, மிகவும்‌ 
கொடிய குணங்களைக்‌ கொண்டவர்களுமான மது, 
கைடபன்‌ என்ற பிரஸித்தர்களான இரண்டு ௮ஸுரர்‌ 
கள்‌ தோன்றினர்‌. அவ்விருவரும்‌ ப்ரஹ்மாவைக்‌ கொல்லு 
வதற்கும்‌ முயற்சித்தனர்‌, (௬௬. ௬௭) 

கர்ணல்‌: 5௩3 அல்கு. 
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இங்கு என்க. - யோகநித்ரை - என்ற பதமானது ஸ்ரீதேவீ 
யானவள்‌ விஷ்ணுவையும்‌ மோஹமடையச்‌ செய்பவள்‌ என்‌ 
பதைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. மற்றும்‌ 34: _ சேஷன்‌ - ஆதிசேஷன்‌ 
என்ற ஸ்ர்ப்பம்‌. உணா - கல்பாந்தம்‌ - ஸர்வகாசஸமயம்‌. 
எனவே சேஷ என்ற பதத்தால்‌ அது மாத்திரம்‌ எஞ் இருந்து, 
_ மற்றவைகள்‌ அழியும்‌ தன்மையுடையனவாம்‌ என்பதையும்‌ 
உணர்த்துவதாகும்‌: கர்ணமலத்திலிருந்து உண்டானவர்கள்‌ என்‌ 
றது கொண்டு அந்த மது, கைடபன்‌ என்ற இருவரும்‌ எல்லையற்ற 
தமோகுணத்தைக்‌ கொண்டவர்கள்‌ என்பதும்‌ இடைப்பதாகும்‌. 
இந்த ச்லோகத்திலிருந்து தேவியிவடைய பெருமையை விளக்‌ 
கும்‌ கதை ஆரம்பமாகிறது. 


எஸ்‌ எள்‌ எனி எ ளா: | 82 I) 

ஸு AREA எனி ஈஏர்‌ எ ண | 

9௭ எ்ன்ர்‌ எர: | 85 Il 

AON 

ண்ண வினா | 

ள்‌ எாஎள்‌ ண்ணி | 90 Il 

ர்‌ சாணி எஞ்‌ ணெ: =I: || 92 || 

(பரை) ர்‌: - விஷ்ணுலினுடைய: எட - நாபி 

யிலுள்ள (தொப்பூழ்‌) கமலத்தில்‌ : ற: - இருக்கற; எழு 
தலைவரான ; ஏ; - அந்த; ஜனா; - ப்ரஹ்மன்‌ : ஏன - பயங்கரர்‌ 
களான: 8 - அந்த; எவன்‌ எ - இரண்டு அஸுரர்களையும்‌: ஏ 
நன்கு உறங்குகின்ற; எக்‌ ௭ - ஐநார்தநனையும்‌; ஐஜா- பார்த்து; 
கணண; - ஒரே உறுதியுடன்‌ கூடிய மனதோடு கூட: 
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: - விஷ்ணு வினுடைய: பட்டயம்‌ விழிப்பின்‌ பொருட்டு; 
எட்கா ஏ - விஷ்ணுவினுடைய கண்களை இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்டவளும்‌ ; ஈரி - உலகம்‌ முழுவதும்‌ பரவியிருப்‌ 
பவளும்‌ : என்னி - உலகைத்தரித்துக்‌ கொண்டிரும்பவளும்‌; 
எண்கோண ௨ இருப்பையும்‌, அழிவையும்‌ செய்‌ ன்‌ றவளும்‌; 
ஏலாது - இணையில்லா தவளும்‌ : என்‌ - ஐச்வர்யம்‌ முதலிய 
ஆறு குணங்கள்‌ நிறைந்தவளுமான : . ச; - ஒளி வடி.வாயிலங்‌ 
கும்‌: இண்‌; - விஷ்ணுவினுடைய; ஏஏ - அந்த: எக 
யோகநித்ரை என்ற: WAT - நித்ரா தேவியான மஹாமாயயை ; 
ஏசா - துதித்தார்‌. 

(பொ -ரை) அச்சமயம்‌, ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணுவினு 
டைய நாபீகமலத்தில்‌ (தொப்பூழ்‌ குழி) வாஸம்‌ செய்‌ 
கின்றவரும்‌, ப்ராணிவர்கங்களுக்குத்‌ தலைவனாயும்‌, ஸ்வ 
தந்த்ரனாயுமுள்ள நான்முகனும்‌, மிகவும்‌ கொடியவர்‌ 
களான அந்த இரண்டு, அஸாரர்களையும்‌, அயர்ந்து 
துயில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மஹாவிஷ்ணுவையும்‌ பார்த்து 
நிலைத்த ஓரே மனதுடன்‌ விஷ்ணுவை எழுப்புவதற் 
காக அவருடைய கண்களின்‌ இமையை ஆச்ரயித்து 
வாஸம்‌ செய்து கொண்டிருப்பவளும்‌, உலகம்‌ முழுவ 
தும்‌ பரவியிருப்பவளும்‌, உலகைத்தரித்துக்‌ கொண்‌ 
டி. ருப்பவளும்‌, உலகின்‌ ரகை, (காப்பாற்றல்‌) அழிவு 
இவைகளைச்‌ செய்பவளும்‌, இணையில்லாதவளும்‌, ஐச்வர்‌ 
யம்‌ முதலிய ஆறு குணங்கள்‌ நிறைந்தவளுமான தேஜ 
ஸின்‌ (ஒளி) வடிவான ஸ்ரீ விஷ்ணுவினுடைய யோக 
“நித்ரையாம்‌ நித்ராதேவியாகிய அந்த மஹாமாயயைத்‌ 
துதித்தார்‌, (௬௮, ௭௧) 
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இங்கு எாரின - யோகநித்ரை - என்ற தேவியானவள்‌ 
ப்ரதம சரிதத்திற்கு அதஇதேவதையாவள்‌, இவள்‌ தமோ 
குணத்தை முக்யமாகக்‌ கொண்ட மஹாகாளியாவள்‌. 


ன்‌ ஷன எ ன்‌ எனி ர ன | 


அப்பொழுது இவ்விதம்‌ தாமஸீ தேவியானவள்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
நான்முகனால்‌ துதிக்கப்பட்டாள்‌. என்பது உபஸம்ஹார (முடிவு) 
வசனமாகும்‌. 


ணன்‌ - விச்வேச்வரீ - என்ற பதத்தால்‌ யோகரித்ரைக்கு 
மூலப்ரக்ருதயோடு கூட அபேதமானது (ஒன்றாயீருக்கும்‌ 
தன்மை) வலியுறுத்‌ துப்படுகிறது. 


ஊளள்‌ - ஜகத்தாத்ரீ-உலகையுண்டுபண்ணுபவள்‌. எனவே 
யோகநித்ரைக்கு ப்ரஹ்மலக்ஷமான ஐகத்‌-ஸ்ருஷ்டி-ஸ்இதி ஸம்‌ 
ஹாரங்களுமுண்டு என்பதும்‌ கடைப்பதாகும்‌. 
சென: ஈழ: - தேஜஸ: ப்ரபு: - என்பது மிகுந்த உத்கர்‌ 
ஷத்தை (றெப்பு) ஸுசனை செய்வதாகும்‌. இதை ப்ரஹ்மா 
விற்கு விசேஷணமாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


மற்றும்‌ மஹாமாயை விஷ்ணுவையும்‌ மோஹிக்கச்‌ செய்‌ 
பவள்‌ என்றால்‌ மற்றவர்களை மயங்கச்‌ செய்வதில்‌ வியப்பொன்று 
மில்லை. உண்மையில்‌ விஷ்ணுவினுடைய நித்ரையென்பது விஷ்ணு 
வடிவான நித்ரையென்றே சொல்லவேண்டும்‌: ஸர்வேச்வரனும்‌, 
ஸர்வசக்தகளும்‌ கொண்டவனுமான நான்முகனும்‌ உலகத்தின்‌ 
அதுக்ரஹத்திற்காக, தான்‌ மோஹ மடைந்தவன்‌ போலும்‌, 
தனது துன்பநிவிருத்‌இக்குப்‌ போலும்‌ துதித்தார்‌ என்பது ரஹஸ்‌ 
யார்த்தமாகும்‌. (உட்கருத்தாகும்‌) 
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எண || 5% || 
ஏன வ்‌ னர எ ளக என | ட ll 
ஏ எஸ்‌ என்‌ சொர்க எள | 


௭௪ - ப்ரஹ்மன்‌ : ஏனா - சொன்னார்‌. 


(ப-ரை) ஊஊ - ப்ரஹ்மவடிவாயுள்ளவளே ! ஈன - அழி 
வில்லாது நிலைத்‌இருப்பவளே ! ஈஷ.- நீயே: ஊன - ஸ்வாஹா 
வடிவினள்‌: எஜ- நீயே: எள ஸ்வதை வடிவினள்‌, ஸஜ-. 
நீயே; ஏரண - வஷட்காரவடிவினன்‌. ஏ - நீயே: அரக 
ர - ஸ்வரத்தின்‌ வடிவினள்‌ அல்லவா ! ஏ - நீயே: ஆள. 
அமுத வடிவினள்‌: கோள - அகார-உகர்ர-மகார-அர்த 
மாத்ரை வடிவாகவும்‌ : ஈனா - (௩) இருக்கிறாய்‌. 


ப்ரஹ்மா சொன்னார்‌. (௭௨) 


(பொ-ரை) பரப்ரஹ்மத்தின்‌ வடிவாய்‌ நித்யமா 
யுள்ள ஓ தேவி! தேவகணங்களுக்கு ப்ரீதியையுண்டு 
பண்ணுற ஸ்வாஹா தேவீ என்ற வடிவத்தோடும்‌ ; அவ்‌ 
விதமே பித்ருகணங்களுக்கு ப்ரீதியையுண்டு பண்ணுகிற 
ஸ்வதா தேவீ என்ற வடிவத்தோடும்‌ ; ஸகல கர்மபல 
வடிவான ஸ்வர்கத்தை யுத்தேசித்துச்‌ செய்கிற வஷட்‌ 
என்ற சப்தத்தின்‌ வடிவாகவும்‌, அகாரம்‌ முதலான 
ஸ்வராக்ஷரவடி.வாகவும்‌, அல்லது உதாத்தா நுதாத்தஸ்வ 
ரிதமான மூன்று ஸ்வரங்களின்‌ வடிவாகவும்‌ ; அல்லது 
ஸ்வர்கத்தின்‌ வடிவாகவும்‌; அம்ருதத்தின்‌ வடிவாகவும்‌, 
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அல்லது ஞானஸ்வரூபமான மோக்ஷத்தின்‌ வடிவாகவும்‌; 
அகார-உகார-மகா ர-அர்தமாத்ரையின்‌ வடிவாகவும்‌ 
இருப்பவள்‌ நீயே யன்றோ ! (௭௩) 


“னை mf: எ fre எள்‌ FS | 
என்‌ எனன ஏன்று எண்‌: கிரு என்‌ எண்டு எர்‌ ப? 


“ பரமேச்வரனுடைய ஒரே சக்தியானது விநியோக காலத்‌ 
இல்‌ நான்கு வகையாக மாறுதல்‌ அடைூறது, போக (அநுபவ) 
காலத்தில்‌ பார்வதீ என்றும்‌, புருஷவடிவில்‌ விஷ்ணுவாகவும்‌ : 
கோபகாலத்தில்‌ காளியாகவும்‌ ; யுத்தஸமயத்தில்‌ துர்கை 
யாகவும்‌ சொல்லப்படும்‌. என்ற ப்ரமாண வசளத்தையநுளரித்து 
விஷ்ணுவும்‌ காளியும்‌ ஒன்று எனவும்‌, ம.துகைடபவதம்‌ விஷ்ணு 
வேஷத்தோடு கூடிய காளியால்‌ தான்‌ செய்யப்பட்டதாகை 
யால்‌ அந்த காளியையே இங்கு துதிக்கப்படுகறோள்‌ என்றும்‌ 
குூப்வ$ உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. 


ஊள - ஸ்வாஹா - தேவகணங்களை த்ருப்தி செய்பவள்‌. 
ஊள - ஸ்வதா - பித்ருகணங்களைத்ருப்தி செய்பவள்‌. 


ஏரா: _ வஷட்கார: - வஷட்‌ என்று யாககாலத்தில்‌ 
சொல்லப்படும்‌ சப்த வடிவமாயிருப்பவள்‌. 


ஊரக - ஸ்வராத்மிகா - ஸகலகர்ம பலத்தோடு கூடிய 
ஸ்வர்க வடிவாயிருப்பவள்‌. அல்லது உதாத்தம்‌, அநுதாத்தம்‌, 
ஸ்வரிதம்‌ என்ற மூன்று ஸ்வரங்களின்‌ வடிவினள்‌. அல்லது 
அகாரம்‌ முதலான பதினாறு ஸ்வராக்ஷரங்களின்‌ வடிவினள்‌. 

ஒன - ஸுதா:- அமுத (மோக்ஷம்‌) வடிவினள்‌, அதாவது 
ஞானத்தின்‌ பலனும்‌ தேவியின்‌ திருமேனியின்‌ வடிவமாகும்‌. 


எணண - பரப்ரஹ்மவடிவம்‌. ஏன்‌ எனா - என்பது தை. 
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ரன - த்ரிதாமாத்ராத்மிகா - என்றதால்‌ “த்ரிதா 
(மூன்று) த்ரிதாமா, த்ராத்மிகா என மூன்று விதமாகப்‌ பீரித்‌ 
துக்‌ கொண்டு த்ரிதா - என்ற பதத்திற்கு மூன்று உலகங்களை 
யும்‌, மூன்று வேதங்களையும்‌, பரஹ்ம-விஷ்ணு-ருத்ரர்களையும்‌ ; 
த்ரிதாமா-என்ற பதத்திற்கு பூமி, ஸ்வர்கம்‌, பாதாளம்‌ என்ற 
-வைகளையும்‌, ஸ்தூலம்‌, ஸுக்ஷ்மம்‌, காரணம்‌ என்ற மூன்று 
சரீரங்களையும்‌, சந்த்ரன்‌, ஸூர்யன்‌, அக்நி என்றவர்களையும்‌, 
இச்சை, ஞானம்‌, க்ரியை என்ற மூன்று சக்திகளையும்‌, இவை 
களுடைய இருப்பிடங்களையும்‌ ; த்ராத்மிகா - விஷ்ணுவின்‌ வடி 
“வாகவும்‌, (அதாவது ரக்ிப்பதாகும்‌) ப்ராஹ்மீ, மாஹேச்வரி 
வைண்ஷவீ என்ற வடிவங்களாகவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 
அல்லது ப்ரணவவடிவமென்‌ றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


AIT என சளி ண: | 5 Il 
ள்‌ எரி ௮ க எளி ர | 
(ப-ரை) ஏ - எந்த தேவியானவள்‌ ; எள்ள - அர்த 

மாத்ரையில்‌ வாஸம்‌ செய்கருளோ: ணா - நித்யையாயும்‌ ; 
ஜின: - விசேஷமாக : அனார்‌ - உச்சரிக்க முடியாதவளோ ; 
எ - அவள்‌: ஜரா நீயே. டின்‌ - காயத்ரியின்‌ வடிவமும்‌ ; 
எர- நீயே; 81 - ஓ தேவி: ர - சிறந்தவளான : ன்‌ - 
அன்னையும்‌ : ௮ஏ - நீயே. 

(பொ-ரை) அர்தமாத்‌ ரையில்‌ வாஸம்‌ செய்பவனும்‌, 
நித்யையாயும்‌, விசேஷமாக உச்சரிக்க முடியாதவளுமாயி 
ருப்பவளும்‌ நீயே, காயத்ரியின்‌ வடி.வாயிருப்பவளும்‌ 
நீயே. ஓ தேவி! சிறந்த அன்னையும்‌ நீயே யன்றோ. (௪௪) 
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இவ்விடத்தில்‌ எஏஏளள்‌ - அநுச்சார்யா - உச்சரிக்க முடியா 
தவள்‌ என்ற பதமானது அர்தசந்த்ரன்‌, ரோதிநீ முதலிய எட்டு. 
வீத த்வநிகளைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. அதாவது அந்த த்வநிகளின்‌ 
வடிவாயமைந்தவள்‌ என்பது கருத்து. 

னன்‌ - ஸாவித்ரி - ஸவிதாவை-ஸர்யனை-தேவதையாகக்‌. 
கொண்ட காயத்ரீமந்த்ரத்‌ இன்‌ வடிவாயிருப்பவள்‌. 


எள்‌ இச்‌ ஸின்‌ எ | 9 ॥ 
ணன்‌ நி கானன்‌ எ எ | 


(ப-ரை) 89 - ஓஒ தேவி: னா - உன்னால்‌: ஏஏ - இந்த :. 
ஸா - உலகம்‌: என்‌ - உண்டாக்கப்‌ படுகுறது. ஊனா - உன்‌: 
இல்‌ : ஏஏ - இவ்வுலகம்‌ : பான்‌ - காப்பாற்றப்படுகிறது, A - 
நீ: என்‌ - முடிவில்‌ ; எனு - ஸம்ஹாரம்‌ செய்றோய்‌ ; எ எ -- 
எல்லாவிதத்திலும்‌: அள - உன்னால்‌; எர - இந்த; ஏ - 
உலகம்‌ : என்‌ - தரிக்கப்படுகிறது. 


(பொ-ரை) ஓ தேவீ! இவ்வுலகம்‌ உன்னால்‌ ஆக்கப்‌ 
படுகிறது அவ்விதமே நிலை நிறுத்தப்படுகறது. முடிவில்‌ 
அழிக்கப்படுகிறது. இவ்விதம்‌ எப்படிப்‌ பார்த்தாலும்‌ 
உன்னாலேயே இவ்வுலகம்‌ தரிக்கப்படுகறது, (௭௫) 


ப்ராஹ்மீ சக்தியின்‌ வடிவாயிருந்து கொண்டு உலகை 
ஸ்ருஷ்டித்து, வைஷ்ணவீசக்‌இயீன்‌ வடிவாயிருந்து கொண்டு 
உலகை துன்பத்தின்றும்‌ காப்பாற்றியும்‌, ரெளத்ரீசக்தியின்‌ 
வடிவாயிருந்து கொண்டு இவ்வுலகை ஊழிக்காலத்தில்‌ அழித்‌ 
தும்‌ வருவதும்‌ இந்த மஹாமாயையேயாவள்‌. 
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இவ்விதம்‌ அடிக்கடி ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹாரம்‌ என்ற 
மூன்றுவித லக்ஷ்ணத்தோடு கூடிய இப்பிரபஞ்சம்‌ உண்மையில்‌ 
ப்ரஹ்மா, விஷ்ணு. ருத்ரன்‌ என்ற மூன்று தேவர்களை ஸ்ருஷ்டிக்கு 
வியாஜமாகக்‌ (கருவியாக) கொண்டிருப்பதுவும்‌ ஒரே சக்தியாக 
விளங்கும்‌ ஸ்ரீ தேவியின்‌ தருவடியேயாகும்‌ என்பது ஸாரம்‌. 


ஜி கன ௮ கன ஈன்‌ | ௨ || 
ணா Gee ATA என? | 


(ப- ரை) ஊன்‌ - உலகங்களின்‌ வடிவாயமைந்த ஓ 
அன்னையே ! ஏ - நீ: ஏன - இந்த; எ: - உலகத்தினுடைய: 
ணி - ஸ்ருஷ்டி ஸமயத்தில்‌ ; ஏனா - ஸ்ருஷ்டியின்‌ வடிவா 
யிருப்பவள்‌. ஏண்‌ - ரக்ஷிப்பதில்‌ : ஈரா - ஸ்திதியின்‌ வடி 
வாயிருப்பவள்‌. எள - அவ்விதமே; ஏஏ - முடிவில்‌; ஏன்னா ௭ - 
ஸம்ஹாரத்தின்‌ வடிவாயீருப்பவளும்‌ நீயே. i 

(பெ - ரை) உலகங்களின்‌ வடிவாயமைந்த ஓ 
அன்னையே ! இவ்வுலகை விசேஷமாக நிர்மாணம்‌ செய்‌ 
வதில்‌ ஸ்ருஷ்டியின்‌ வடிவாகவும்‌, அவ்விதமே ரகநிக்கும்‌ 
பொழுது ஸ்திதியின்‌ வடிவாகவும்‌, அவ்விதமே முடிவில்‌ 
அழிக்கும்‌ பொழுது ஸம்ஹாரத்தின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்‌ 
பவள்‌ நீயே யன்றோ ! (௭௬) 

ஸ்ருஷ்டியில்‌, ஸ்ருஷ்டியைச்‌ செய்கிற சக்திக்கும்‌, ஸ்திதியில்‌ 
ஸ்‌திதியைச்‌ செய்கிற சக்திக்கும்‌, ஸம்ஹாரத்தில்‌, ஸம்ஹாரத்‌ 
தைச்‌ செய்கிற சக்திக்கும்‌ உண்மையில்‌ வேற்றுமை கிடையாது 
என்பது ஸாரம்‌, 
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ஊளை ளன FEIT ண்‌: | ல | 
FETT எ எனி எனி ETAT | 


(பஃரை) எனடினா - றந்த ப்ரஹ்ம விஷயமான ஞான வடி 
வீனள்‌ : எனன - மூலாவித்யா வடிவினள்‌: ன - பெருகிய 
மேதையையுடையவள்‌:: என்‌ - மஹத்தான வேத வித்தை 
யின்‌ வடிவினள்‌ : எளி - மஹா தேவனுடைய மனைவியாயீருப்‌ 
பவள்‌ : ஏகார ௮ - மஹத்தான அஸுர சக்தியையுடையவள்‌ : 
என்‌ - 5, 


(பொ-ரை) ஓ அன்னையே! நீ மஹத்தான பரப்ரஹ்ம. 
விஷயமான ஞானத்தின்‌ வடிவாயிருப்பவள்‌. ஸகல விஷ 
யங்களிலும்‌ பரவியிருந்து கொண்டு ஒன்றில்‌ மந்றொன்‌ 
றைத்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ சக்தியாம்‌ மூலாவித்தையின்‌ 
வடிவாயிருப்பவள்‌. ஸகல வஸ்துக்களுடைய தத்துவங்‌ 
களைத்‌ தரித்துக்கொள்ளும்‌ திறமையுள்ள புத்தியின்‌ வடி 
வாயிருப்பவள்‌, கான்முகனுடைய உலக ஸ்ருஷ்டிக்கு 
அநுகூலமாயிருக்கிற சென்ற கல்பங்களிலுள்ள ஸகல 
வஸ்துக்களின்‌ ஞாகவடிவாகவும்‌, வேத வடிவாகவும்‌, 
ஸம்ஸார சக்தியாகவும்‌, மஹாதேவனுடைய மனைவியாக 
வும்‌, மஹத்தான ௮ஸ-₹ர சக்தியின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்‌ 
பவள்‌ நீயே யன்றோ ! (௭௭) 


எனகன - மஹாவித்யா-மஹாவாக்ய லக்ஷணங்கள்‌ கொண்ட 
வித்யா. 
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எனா - மஹாமாயா - ஸமஸ்த வஸ்துக்களுடைய விஷ 
யங்களிலும்‌ பரவியிருந்து கொண்டு ஒரு வஸ்துவிலிருந்து மற்‌ 
றொரு வஸ்துவைத்‌ தோன்றச்‌ செய்வதாகவுள்ள சக்தி, அல்லது 
ஸச்சிதாநந்த வடிவான ஆத்மாவினிடத்தில்‌, : ஸாம்ஸாரிக வடிவ, 
மான அநர்த்தத்தை (அஞ்ஞானத்தை) தோன்றச்‌ செய்வதற்குக்‌, 
காரணமான மூலாவித்யா. அல்லது ஸ்ரீ பகவானுடைய ஸர்வ 
ஜ்ஞத்வ-சக்தஇ, இதுவே மூலாவித்யா என்பதாகும்‌, 

எனன - மஹாமேதா - ஸகல வஸ்துக்களுடைய தத்து 
வங்களைத்‌ தரித்துக்கொள்ளக்கூடிய திறமை வாய்ந்த புத்தியின்‌ 
சக்தியாம்‌. ன்‌ 
எண்‌; - மஹாஸ்ம்ருதி - உலகை நிர்மாணம்‌ செய்யும்‌. 
நான்முகனுக்குத்‌ துணையாயிருக்கிற சென்ற கல்பங்களிலுள்ள 
ஸகல வஸ்துக்களுடைய ஞாந வடிவாயிருப்பவள்‌. அதாவது 
வேத வடிவினள்‌. 

எனன - மஹாமோஹா - மஹத்தான ராகத்தை (ஆசை) 
ஆச்ரயித்த ஸம்ஸாரசக்தி. ்‌ 

எளி - மஹாதேவீ - ஸகலதேவசக்தி - அதாவது இந்த்‌ ' 
ரன்‌ முதலிய ஸகல லோகபாலகர்களுடைய தர்மசக்தியின்‌ 
வடிவாம்‌. 

எனவ - மஹாஸுரீ - மஹத்தான அஸுரசக்தி, அதாவது 
மிகவும்‌ பராக்ரமம்‌ பொருந்திய ஹிரண்யாக்ஷன்‌ முதலியவர்களி 
டம்‌ அஸுர சக்தியின்‌ வடிவாய்‌ விளங்குபவள்‌. 


அச்‌ fe aie Dram ॥ 56 ॥ 
- அகணி ௪ எனா | 


208 தேவீமாஜாக்ம்யம்‌ 


(பஃரை) நானோர்‌ - முக்குணங்களால்‌ ஊஹிக்கத்‌ 
தக்கவளும்‌: ஏனை - எல்லாவற்றினுடையவும்‌ : எத; - ப்ரக்ருதி 
(௭4. - நீயே) அனர: - காலராத்ரியும்‌ : எனா: - மஹாராத்ரி 
யும்‌; எனா - தவிர்க்க முடியாத: அ: - மோஹராத்ரியும்‌: 
அ - நீயேயல்லவா, 

(பொஃரை) ஓ அன்னையே! ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ 
என்ற முக்குணங்களைக்கொண்டு ஊஹிக்கத்‌ தக்கவளும்‌, 
ஸமஸ்த வஸ்துக்களுக்கும்‌ மூலப்ரக்ருதியாக விளங்கு 
பவளும்‌ நீயே யன்றோ! யுகப்ரளயத்தின்‌ முடிவிலே 
தோன்றும்‌ காலராத்ரியின்‌ வடி.வாகவும்‌ ; ப்ரஹ்மப்ரள 
யத்தின்‌ முடிவிலே தோன்றும்‌ மஹாராத்ரியின்‌ வடி.வாக 
வும்‌, மஹாப்ரளயத்தின்‌ முடி.விலே தோன்றும்‌ தவிர்க்க 
முடியாத மோஹராத்ரியின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்பவள்‌ 
நீயே யல்லவா | (௭௮) 


கக: - காலராத்ரி : - கல்பாந்தப்ரளயம்‌ : அனான்‌: - 
மஹாராத்ரி: - ப்ரஹ்மப்ரளயம்‌; ணு - மோஹராத்ரி: - மஹா 
ப்ரளயம்‌-உண்மையில்‌ இங்கு ராத்ரி சப்தங்கள்‌ விசேஷமாக 
(குறிப்பாக) திதிகளையும்‌, அத்திதகளுடைய அபிமாநிகளான 
தேவதைகளையும்‌ குறிப்பீடுவனவாம்‌, இவ்விஷயம்‌ ஸ்ரீதந்த்ர 
ராஜம்‌ என்னும்‌ காதிமதத்தில்‌ விரிவாகக்‌ கூறப்பட்டிருப்பதால்‌ 
அங்கு கண்டு தெரிந்து கொள்ள வேண்டுவதாகும்‌, ஆகவே 
இம்மூன்று ராத்ரிகளுடைய ஸமஷ்டி வடிவமான யோகரறித்‌ 
ரையை இங்கு குறிப்பிடுவதால்‌ இந்த தேவீமாஹாத்ம்ய 
ஸ்தவத்திலும்‌ ராத்ரிஸூக்தம்‌ என்ற பெயருடன்‌ கூடிய அங்க 
மும்‌ சேர்க்கப்பட்டிருக்கறது என்பதையும்‌ உணர்த்தலாயிற்று. 
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எதன்‌: - ப்ரக்ருதி: முக்குணங்களுடைய -ஸாம்யாவஸ்தை 
யின்‌ வடிவாய்‌ அவ்யக்தமாயிருக்கற ப்ரதானமாகும்‌. 


னி - குணத்ரயலிபாவிரீ - முக்குணங்களையும்‌ 
வெவ்வேறாகப்‌ பீரித்‌து உலக வடிவாக நிலைநிறுத்‌ துபவள்‌. ஸத்வ 
குணம்‌ ஞானத்தையும்‌, ஸுகத்தையும்‌ : ரஜோகுணம்‌ ராகத்தை 
யும்‌, (ஆசை) துக்கத்தையும்‌: தமோகுணம்‌ மறதியையும்‌, 
மயக்கத்தையும்‌ (மோஹம்‌) உண்டு பண்ணுவதற்கு முறையே 
காரணங்களாம்‌. இக்குணங்கள்‌ மூன்றும்‌ மூலப்ரக்ருதியினுடைய: 
தர்மங்களாகுமென்பதுவும்‌ தாத்பர்யமாகும்‌, 


எ ஜிணரிஎி எ என்‌ ஏனா | ௦௨ ॥ 
க ரூனா ஸ்‌ என்‌: எண எ | 


(ப-ரை) ஜி: - லக்ஷ்மீ: அஷ நீ: ண - ஈச்வரபத்‌? . 
எ - 8: இ: - ஹ்ரிம்‌ என்ற மந்த்ரவடிவும்‌: எ - நீ; ள்ள - 
நிச்சயவடிவான : ஏூ: - புத்தியும்‌ ; கண - துக்கமும்‌ ; 119:- 
வளர்ச்சியும்‌ : ஏஏ - அவ்விதமே; ஜூ; - ஸந்தோஷமும்‌: ஏரீள:- 
மன அமைதியும்‌ ; ஊன: எ - க்ஷமையுமாக (இருப்பவள்‌) AH 
ஏஏ - நீயே. 


(பொ - ரை) ஓ அன்னையே! ஸ்ம்பத்தின்‌ வடிவாம்‌ 
லக்ஷமியும்‌, ஈச்வரபத்நியும்‌, நிச்சய வடிவான புத்தியும்‌, 
ஹ்ரீம்கார மந்த்ர வடி வாகவும்‌, செய்யவேண்டிய காரியத்‌ 
தில்‌ அஜ்ஞான சக்தியால்‌ ஸந்தேஹம்‌ கொண்டுள்ள 

துக்க வடிவான லஜ்ஜையும்‌ நீயே யன்றே! அள்‌ 
14 
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விதமே வளர்ச்சயின்‌ வடிவாகவும்‌, மனஅமைதியின்‌ 


வடிவாகவும்‌, பொறையின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்பவள்‌ 
நீயே யன்றோ ! (௭௬) 


இவ்வீடத்தில்‌ ஜ்‌: - ஸ்ரீ: - என்பது ஸம்பத்தையும்‌, ஜி: 
ஸ்ரீ: - என்பது புவநேச்வரீபீஜத்தையும்‌ குறிப்பதாகும்‌. மற்றும்‌ 
ஸ்ரீ என்றதிலும்‌, ஹ்ரீ என்றதிலும்‌, ஈச்வரீ என்றதிலுமுள்ள ஈ 
என்ற ஸ்வரமும்‌, அநுஸ்வாரமும்‌ சேரும்‌ பொழுது முறையே 
லக்ஷ்மீ பீஜமும்‌, புவநேச்வரி பீஜமும்‌ டைப்பதாகும்‌. 

கன - லஜ்ஜா - லஜ்ஜையென்பது அந்த ;கரணத்தினு 
டைய வியாபார விசேஷமாகும்‌. அதாவது செய்யத்‌ தகாத 
காரியத்திலிருந்து விலக இருக்கும்‌ தன்மை. 

எர: - சாத்தி: - விஷயங்களிலிருந்து பொறிகளைத்‌ இருப்பு 
வது. 

எ: க்ஷாந்தி: - பிறருடைய குற்றத்தைப்‌ பொறுப்பது. 

ஏூ: - புத்தி: - போதஉணர்ச்ச-லக்ஷணம்‌-கொண்டது. 
அதாவது நீச்சய (உறுதி) வடிவாயிருக்கும்‌ அந்த:கரணம்‌. ' 

ள்‌: - ஹ்ரீங்காரம்‌-ப்ராணனையும்‌ குறிக்கும்‌ “ணி ராறா:?? 
என்பது ச்ருதயாகும்‌. 


எளி அள்‌ எ ஈன்‌ ஏணி ஸா ॥ Co Il 
அன்‌ எனின்‌ எனு | 


பேரை) அன்‌ - வாளோடு கூடியவளும்‌: ஈன்‌ - சூலத்‌ 
தோடு கூடியவளும்‌: ர - பயங்கரமானவளும்‌: ஏன்‌ - கதை 
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யோடு கூடியவளும்‌ ; எண்‌ - சக்ரத்தோடு ளும்‌ ; 
அஜன்‌ - சங்கத்தோடு கூடியவளும்‌ ; ஏன்‌ - வில்லோடு கூடிய 
வளும்‌: எரா - ௮வ்விதமே; எதா ள்ள - பாணம்‌. 
புஸுண்டி, பரிகை இவைகளோடு கூடியவளுமாவள்‌. 


(பொ - ரை) பத்துக்‌ கைகளிலும்‌ வாள்‌, சூலம்‌, 
சிரஸ்‌, கதை, சக்ரம்‌, சங்கு, வில்‌, பாணம்‌, புஸுண்டி, 
பரிகம்‌ என்ற ஆயுதங்களோடு. கூடியவளும்‌ ஓ அன்‌ 
னையேநீயே யன்றோ ! ப ( அமி) 


என - கோரா - ஓரு கையில்‌ சரஸை (முண்டம்‌) தரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற காரணத்தால்‌ பயங்கரமாயிருப்பவள்‌ எனச்‌ 
சொல்லப்பட்ட து. இந்த-ச்லோகத்தால்‌ ஸ்ரீகாளிகாதேவீ பத்துக்‌ 
கைகளையுடையவள்‌ என்பதும்‌ கடைப்பதாகும்‌. மேலே 
வைக்ருதி ரஹஸ்யத்திலும்‌ இவ்விஷயம்‌ வீரிவாக விளக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது.னவே பத்துக்‌ கைகளோடு கூடிய தேவியைத்‌ 
அதிப்பது மாகும்‌ எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
“என எண என்னி என்றாரா | 
THz சர்‌ Torre: 11 
அள சள அள | 
AFTEIS ATE எக | 
ஏரின்‌ எஞ்ச விர்‌ என்ர? எள்‌ | 
ன எ ள்‌ என எனி தானன |? 
என்று வைக்ருதி ரஹஸ்யத்தில்‌ வர்னிக்கப்பட்டிருப்பதும்‌ 
இங்கு கவனிக்கத்தத்து. இவைகளின்‌ பொருள்‌ விளக்கங்களை 
அங்கு கண்டு தெரிந்து கொள்ள வேண்டுவதாகும்‌. 
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ql எலான்‌ | <2 ॥ 
ரர்‌ ஈசா 8௭ ஈண்‌ | 


(ப- சை) அணா - ஸெளம்யமானவள்‌. (அழகுள்ளவள்‌) 
அணை - மிகவும்‌ சாக்தமானவள்‌ : ஏன்ன; ஏ - எல்லா 
விதமான அழகிய வஸ்துக்களுக்குள்‌ ; எண்ணான - மிகவும்‌ 
அழஃ&யவன்‌. ஏரா - மிகவும்‌ சிறந்தவர்களுக்குள்‌ : ஈன - 
உத்க்ருஷ்டமானவள்‌. பிகாரி - பரமேச்வரனுடை மனைவி. ௭. 
ஏஏ - நீயே. 

(பொ - ரை) பக்தர்களுக்கு ஸந்தோஷூத்தை யுண்டு 
பண்ணுதின்‌ ற அழிய முகத்தோடு கூடியவளும்‌, மிகவும்‌ 
சாந்த வடிவம்‌ கொண்டவளும்‌, அழசிய வஸ்துக்கள்‌ 
யாவற்றினும்‌ மிகவும்‌ அழயெ வடிவம்‌ கொண்டவளும்‌, 
ப்ரண்மா இந்த்ரன்‌ முதலியவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சறந்து 
விளங்குபவளும்‌, பரமேச்வரனுடைய மனைவியாயிருப்‌ 
பவளும்‌ நீயே யன்றோ | (௮௧) 

ஈன: - பரா.- ப்ரஹ்மா முதலியவர்கள்‌. ண: - அபரா: 
இந்த்ரன்‌ முதஃயவர்கள்‌. அல்லது ஏஏ - பர£ - நால்வகை வாக்கு 
க ள்‌ பரா என்ற வாக்கின்‌ வடிவாயிருப்பவள்‌. அண - ஸெளம்‌ 
யா - பக்தர்களுக்கு அதுகூலமாயிருப்பவள்‌. என்னா 
(அ) ஸெனம்யதரா - பகைவர்களிடத்தில்‌ மிகவும்‌ கொடூரமா 
யிருப்பவள்‌. 


7a [ணத எனகக ॥ <2 Il 
௭௮ ௭௭௮ எ எர: எ எ Fh ன்‌ TI | 
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(ப-ரை) எனக்‌ - எங்கும்‌ நிறைந்தவளே !. ரள: 
(ப்ரபஞ்சத்தில்‌) எல: எர... என்றும்‌ நிலைத்திருப்பதும்‌ ; ஏஎஎ- 
அழிவுள்ளதுமான : ஏஷ - யாதொரு: [கன - கறிய ; ஏன - 
வஸ்துவானது உண்டோ : என - அந்த; என - எல்லாவற்றி 
னுடைய; ஏ - யாதொரு ; ௭௬: - சக்தியானது உண்டோ: எ- 
அந்த சக்தியும்‌; ஏ - நீயே. என - அப்பொழுது ; % ஊ௦8- 
எவ்விதம்‌ துதிக்கப்படுவாய்‌. 

(பொ-ரை) எங்கும்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ ஓ 
அன்னையே! என்றும்‌ நிலைத்துள்ளதும்‌, அழிவுள்ளது 
மான இப்பிரபஞ்சத்தில்‌ யாதொரு சிறியதான வஸ்து 
உண்டோ, அதனுடைய : எல்லா சக்தியும்‌ நீயே 
யன்றோ! அவ்விதமிருக்கும்பொழுது உன்ன எவ்விதம்‌ 
துதிப்பது? (௮௨) 

ஏஏ, - ஸத்‌ - ப்ரஹ்மவர்கம்‌. ஏன - அஸத்‌ - ஐடவர்கம்‌. 
அல்லது ஸத்‌ - நித்யமான ஆகாசம்‌, பரமாணு முதலியன. 
அஸத்‌ - அழியும்‌ தன்மையாம்‌ பூமி முதலியன. 

பதமும்‌ பதார்த்தமும்‌ (சொல்லும்‌ பொருளும்‌) அவை 
களைக்‌ கொண்டு செய்யப்படும்‌ ஸ்துதியும்‌, ஸ்துதிக்கன்‌ றவனும்‌, 
ஸ்துதிப்பதற்குக்‌ காரணமாயுள்ளதுமான இவைகளுடைய 
எல்லா சக்திகளும்‌ நீயே யன்றோ ! உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு 
ஒன்றுமில்லை. அப்படியிருந்தும்‌ பேதபுத்தியுடன்‌ கூடிய இந்த 
ஸ்துதி எவ்விதம்‌ உண்மையாக இருக்க முடியும்‌? என்பதும்‌ 
ஸாரம்‌. 


Jo ண ண எகர LI ௯ ॥ 
ள்‌ னர்‌ என: எண்‌ எளி: | 
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(ப- ரை) எனா - உலகைப்‌ படைப்பவனும்‌ ; எனன - 
உலகைக்‌ காப்பாற்றுபவனும்‌ ; ஏ; - எவன்‌: ஏர - உலகை : 
என்‌ - புசப்பவனோ : ஏ; ஏர - அந்த விஷ்ணுவும்‌ ; ஏனா - எந்த : 
ஈனா - உன்னால்‌; பானு, - நித்ரையின்‌ வசத்தை: எ: - 
அடைவிக்கப்‌ பட்டானோ : ஊக - உன்னை ; எர - ஸ்துதிப்‌ 
பதற்கு ; 88 - இங்கு ; ஐ; - எவன்‌ ; ண; - சக்தியுள்ளவன்‌ ? 


(பொ ரை) ஓ அன்னையே! உலகைப்படைத்துக்‌ 
காத்து அழித்து வருகின்‌ ற மஹாவீஷ்ணுவையும்‌ உன்னு 
டைய நித்ரைக்கு வசமாகச்‌ செய்தாயன்றோ! அப்படி. 
இருக்க உன்னைத்‌ அதிப்பதற்கு எவருக்குத்‌ தான்‌ சக்தி 
யீருக்கும்‌; ஒருவருக்கும்‌ கிடையாது என்பது தாத்‌ 
பர்யம்‌. (௮௩) 


ஸ்ரீபகவான்‌ மஹாவிஷ்ணுவானவர்‌ தமோகுணத்தையே 
முக்யமாகக்‌ கொண்ட மாயா சக்தியின்‌ ஸம்பந்தத்தால்‌ ஸமஸ்த 
வஸ்துக்களையும்‌ அழித்துத்‌ தன்னுடைய வடிவிலே இருக்கும்‌ 
படி. செய்கிறார்‌ என்பது ஸாரம்‌. 

ப்ரஹ்மவடிவாக உலகை நிர்மாணம்‌ செய்பவனாகவும்‌, 
வீஷ்ணுவடிவாக உலகை ரக்ஷிப்பவனாகவும்‌, ருத்ரவடிவாக 
உலகை அழிப்பவனாகவும்‌ இருக்கற ஈச்வரனாயெ மஹாவிஷ்ணு 
வையே யோகறித்ரையாகய உனது திருவடிக்கு அதீகமாகச்‌ 
செய்த உன்னைத்‌ துதிப்பதற்கு எவரால்‌ முடியும்‌, என்பதும்‌ 
கருத்து. 


ற: எிணைணரிஎ்‌ TA எ ॥ <2 Il 
கர்ணன்‌ ஸின்‌ எ: ஒக்‌ எண WA | 
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(ப- ரை) (ண: - விஷ்ணுவும்‌; ஏர - (நான்முகனாஇய) 
நானும்‌ ; கோள: ௮ - ருத்ரனும்‌ ; 3 - உன்னுடைய ; எர 
ஏகா - சரிரக்ரஹணத்தை ; ஏன; - எக்காரணத்தால்‌ ; கரீன:- 
செய்யப்பட்டனரோ; ஏஎ; - அக்காரணத்தால்‌; வாத - உன்னை; 
எர - துதிப்பதற்கு :* ஐ; - எவன்‌: ஏனா, - சக்தியுள்ள 
வனாக ; 39௭ - இருக்கமுடியும்‌. 


. (பொ - ரை) விஷ்ணுவும்‌, பரஹ்மாவாகிய நானும்‌, 
ருத்ரனும்‌, உன்னுடைய மஹாமாயையின்‌ மஹிமை 
யால்‌ எக்காரணத்தால்‌ சரீரத்தை யடையப்‌ பெற்று 
மமதையென்னும்‌ பந்தத்தோடு கூடியவர்களாகவும்‌ 
ஆக்கப்‌ பட்டோமோ, அக்காரணத்தால்‌ உன்னைத்‌ துதிப்‌ 
பதற்கு எவருக்குத்தான்‌ இறமையுண்டு ? ஒருவருக்கும்‌ 


இடையாது எனத்‌ தாத்பர்யம்‌, (௮௪) 
எரா, - சரீரக்ரஹணம்‌ - சரிரத்தை எடுப்பது. அதா 


வது தேவீ மஹாமாயையிள்‌ வடிவாதலால்‌ சரீரத்தை எடுப்பது 
என்பது ஒரு வியாஜமே (நிமித்தமே) யாகும்‌. 

மேலும்‌ சரீரமுள்ளவர்கள்‌ அனைவரும்‌ உனது திருவடியைத்‌ 
துஇப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌. அப்படியிருக்க விதேஹனான்‌ 
முக்தன்‌ உனது வடிவைக்‌ கொண்டால்‌ எங்ஙனம்‌ உன்னைத்‌ 


துதிக்க முடியும்‌. 


எ ஸின்‌ எரி: எண எண ॥ கூட 
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.“ (ப-றை 2 - ஓ அன்னையே! ஏ. அந்த; ஷ- நீ; 
ஊ௭ - இவ்விதம்‌ ; ௮ : - தன்னைச்‌ சார்ந்தவைகளாயும்‌, க௭ி:- 
உயரியவைகளாயுமிருக்‌ற ; ஏணி: - மஹிமைகளினால்‌ ; “*னை- 
ஈன்கு அதிக்கப்படாய்‌. என்‌ - இந்த; ணர்‌ - ஐயிக்க முடி 
யாதவர்களான ; எஜ்சன்‌ - மதுகைடபர்கள்‌ என்ற; எசா- 
அஸுரர்களை ; அண - மோஹமடையச்‌ செய்‌. 


(பொ - ரை) ஓ அன்னையே! அச்சிறப்பு வாய்ந்த நீ 
இவ்விதம்‌ உன்னுடைய உயரிவைகளான மஹிமை 
களினால்‌ நன்கு துதிக்கப்‌ பட்டாய்‌. ஜயிக்க முடியாத 
வர்களான இந்த மதுகைடபர்கள்‌ என்னும்‌ ௮ஸ-₹ரர்‌ 
களையும்‌ மோஹமடையச்‌ செய்வாயாக. (௮௫) 


ச்‌ ஏ ணன்‌ எண்‌ ன ॥ 25 ॥ 
௪ சண Eg டர்‌ ॥ 25 ॥ 


(ப-ரை) என்‌ - ஜகக்நாதனாகிய ; ஜு: - அச்யுத 
னும்‌ ; ஏ - சீக்கிரம்‌; என்ன்‌ எ - விழிப்பையும்‌ ; ஏஏ. - அடை 
யும்படி செய்யப்படட்டும்‌. ஈன்‌ - இந்த; எனக்‌ - பெரிய 
அஸுரர்கள்‌ இருவரையும்‌, சாரா - கொல்லுவதற்கு ; கன - 
இந்த பகவானுக்கு ; ஏ: எ .. உணர்வும்‌ ; னோட - உண்டு 
பண்ணட்டும்‌. 


(பொ - ரை) உனது மஹிமையினால்‌ ஐகந்கா தனாகய 
அச்சுதனையும்‌, . சீக்கரம்‌ விழிப்பை யடையச்‌ செய்‌ 
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வாயாக. இப்பெரிய அஸாரர்களைக்‌ கொல்லுவதற்கும்‌ 
இந்த பகவானுக்கு உத்ஸாஹத்தோடு கூடிய உணர்‌ 
வையும்‌ உண்டு பண்ணுவாயாக. (௮௪): 


ளா: - போத: - ப்ரவ்ருத்தி, அதாவது நீ எப்பொழுதும்‌ 
இயல்பான ப்ரவ்ருத்தியுடன்‌ கூடியவள்‌. நீயே என்னை 
ஸ்ருஷ்டி செய்தாய்‌, அக்காரணத்தால்‌ என்னை (அவ்வரக்கர்கள்‌). 
அழிக்க வருவதையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பது சரியல்ல. 
“னின்‌ கேன்‌ என்‌ கண்ண '” நஞ்சுடன்‌, கூடிய மரமே: 
யாயினும்‌ நட்டவன்‌ கையால்‌ வெட்டுப்படுவது உ௫தமன்‌ று '* 
என்ற ந்யாயமும்‌ இங்குபொருந்தும்‌. இங்கு ப்ரஹ்மாவை ரக்ிப்‌. 
பதும்‌, மதுகைடபவதமும்‌ வீஷ்ணுவினால்‌ செய்யப்பட்ட தென்‌ 
>ூலும்‌, சஷ்யனுடைய அத்யயநம்‌ எவ்விதம்‌ ஆசாரியனுடைய 
திறமையைப்‌ பொருத்துள்ளதோ, அதுபோலவே பகவாலுக்கு, 
மதுகைடபர்களை வதம்‌ செய்வதற்குவேண்டிய உத்ஸாஹம்‌ 
முதலிய ப்ரவ்ருத்தகளை மஹாமாயாவடிவாம்‌ ஸ்ரீதேவியே 
உண்டு பண்ணினள்‌. என்பது ஸாரம்‌. 


௭௭௭ னோர்‌ - பாவ: ௪ க்ரியதரம்‌ எனவும்‌ பாடமுண்டு.. 
கன ॥ << I 

எச்‌ ஏன எ எள்‌ எள்‌ எள ॥ 25 Il 

ண: எள்ள ஈன்‌ ஐ | 

ணா கணி: ॥ &o || 

ம்பம்‌ இப்‌ எனி எணண: | 
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கர; - மஹர்ஷி ; ரன - சொன்னார்‌. 

(ய- ரை) ஊன - அப்பொழுது;  - அவ்விடத்திலிருக்கற; 
ஊனா - ப்ரஹ்மாவினால்‌ ; ஏஏ - இவ்விதம்‌ ; வள - ஸ்துதிக்கப்‌ 
பட்ட; எனி - தமோகுணத்தோடு கூடிய நித்ரையின்‌ வடி 
வான ; ள்‌ - தேவியானவள்‌ ; ஏன்‌ - மதுகைடபர்களை ; 
ஈகா - நாசம்‌ செய்வதற்கு; இண: - விஷ்ணுவினுடைய 
என்னா, விழிப்பிற்காக. கொன்ன: - கண்கள்‌, 
வாய்‌, மூக்கு, கைகள்‌, ஹ்ருதயம்‌ முதலியவைகளிலிருந்‌ தும்‌, 
எனா - அவ்விதமே; அண: - மார்பிலிருந்தும்‌ ; ன - வெளி 
வந்து எண்‌: - ப்ரக்ருதியினின்‌ றும்‌ உண்டான; எண; - 
ப்ரஹ்மனுடைய: சண்‌ - பார்வையில்‌ ; எண்‌ - நின்றாள்‌. 


மஹர்வி சொன்னார்‌. (௮௮) 


(பொ - ரை) அந்த ப்ரளயகாலத்தில்‌ விஷ்ணுவினு 
டைய நாபீகமலத்தில்‌ இருதற ப்ரஹ்மாவினால்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ துதிக்கப்பட்ட நித்ரையின்‌ வடி. வாயமைந்த 
தாமஸீ தேவியானவள்‌ மதுகைடபர்களை நாசம்‌ செய்‌ 
வதற்கும்‌, மஹாவிஷ்ணுவானவர்‌ விழித்துக்‌ கொள்ளு 
வதற்கும்‌, அவருடைய கண்கள்‌, வாய்‌, மூக்கு, கைகள்‌, 
ஹ்ருதயம்‌ முதலிய ஸ்தானங்களிலிருக்து வெளியில்‌ புறப்‌ 
பட்டு, ஸ்வயம்புவாயே ப்ரஹ்தேவனுடைய கண்‌ 
ணெதிரில்‌ காக்ஷி கொடுத்தாள்‌. (௮௯, ௯௰) 


ப்ரதம-மத்யம-உத்தம சரிதமென்ற மூன்று சரிதங்களு 
டைய தேவதைகள்‌ முறையே மஹாகாளீ, மஹாலக்ஷ்மீ, மஹா- 
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ஸரஸ்வதிகளாவர்‌, இவர்கள்‌ வெளிப்படையாக தமஸ்‌, ரஜஸ்‌, 
ஸத்வம்‌ என்ற வடிவங்களோடும்‌. அந்தர்பாகத்தில்‌ (உள்ளே) 
ஸத்வம்‌, ரஐஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற வடிவங்களோடும்‌ கூடியவர்கள்‌. 
அக்காரணத்தால்‌ யோகநித்ரை தமோகுணத்தோடு கூடியவளா 
யினும்‌, அந்தர்பாகத்தில்‌ ஸத்வகுணத்தை முக்யமாகக்‌ கொண்ட 
டவளாகையால்‌, வெளியே வியாபித்தருக்தற தமோகுண 
வடிவை வேறு வடிவமாக ப்ரஹ்மாவினுடைய எதிரில்‌ அவ 
தரிக்கச்‌ செய்தவள்‌ என்பது ரஹஸ்யமாகும்‌. இதைக்‌ காரண 
மாகக்‌ கொண்டு தந்த்ரங்களில்‌ மதுகைடபவதத்தைச்‌ செய்தது 
தேவியேதான்‌ என்பதும்‌ வெளியிடப்‌ பெறுகிறது. புருஷருடன்‌ 
முஷ்டி யுத்தம்‌ (பாஹு யுத்தம்‌) செய்வதற்காக புருஷ வடிவாக 
இருந்து கொண்டு அவர்களை நிக்ரஹம்‌ செய்தாள்‌ என்பதும்‌ 
கருத்து. 
> ட்‌ © 

ஊனி எ Sree ஐன்‌ என்‌: ॥ 52 ॥ 

ஈரி: எ ஈன்‌ ஏ ஏ | 

எகரி SUA ॥ &2 ॥ 

கி ரண்ணார்‌ எள்‌ எரி | 

(பஃரை) எரா - அந்த நித்ராதேவியினால்‌ ; ௭௭: - விடப்‌ 

பட்ட; எள: - ஐகந்காதனாயெ ; எனை: - விஷ்ணுவும்‌ ; 
ஏகன்‌ - ஒரே வெள்ளமயமான ஸமுத்ரத்தில்‌ ; எண. - 
சேஷசயநத்‌ திலிருந்து ; ஏண்‌ - எழுந்திருந்தார்‌. என; - பிறகு ; 


ஏ: - அந்த விஷ்ணு; ஜான்‌ - துஷ்டபுத்தியுள்ளவர்களும்‌ ; 
எண்ணின்‌ - மிகுந்த பராக்ரமசாலிகளும்‌, எண்ன - கோபத்‌ 
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தால்‌ சிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌; எனா, - ப்ரஹ்மாவை;- 
ஏரு - உண்பதற்கு ; எனின்‌ - உண்டாகிய முயற்சியை. 
யுள்ளவர்களுமான; ஏ - அந்த; என்‌ ஈ - மதுகைடபர்‌ 
களையும்‌ ; சஜ - பார்த்தார்‌. 


(பொ - ரை) அந்த நித்ராதேவியினால்‌ விடப்பட்ட 
ஜாார்தகனாகிய மஹாவிஷ்ணுவும்‌ ஒரே வெள்ளக்‌: 
காடான  ஸமுத்ரத்திலுள்ள சேஷசயநத்திலிருந்து 
எழுந்திருந்தார்‌. பிறகு அவர்‌, தர்புத்தியுள்ளவர்களும்‌,,. 
தோள்வலிமையில்‌ பெருமிதம்‌ கொண்டவர்களும்‌, 
கோபத்தால்‌ சிவந்த கண்களை யுடையவர்களும்‌, ப்ரஹ்‌: 
மாவைப்‌ புசிப்பதற்கு உத்ஸாஹத்துடன்‌ முயற்சி 
செய்கன்றவர்களுமான அந்த மதுகைடபர்களையும்‌. 
பார்த்தார்‌. (௯௧, ௯௨): 


(எள) - ஜநார்தந: - என்றது *செய்வான்‌' என்ற வருங்‌. 
கால கர்மாவை யநுஸரித்த விசேஷணமாகும்‌. 


எக்‌ கானான்‌ - மதுகைடயைள துராத்மாநெளன-என்ற. 
வாக்கியத்தில்‌ ஒரு அக்ஷரம்‌ அதிகமாயிருப்பது ஆர்ஷமாகையால்‌ 
தோஷமில்லை. 


8 வீர்யம்‌ - உத்ஸாஹம்‌. 
ர, - பராக்ரமம்‌ - சக்தியின்‌ பெருமிதம்‌, 


எனின்‌ - ஜநிதோத்யமெள - உண்டாகிய முயற்சியை. 
யுை டயவர்கள்‌ (ப்ரயத்நத்தை ஆரம்பித்தவர்கள்‌.) 
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சன்‌ எள்‌ - தத்ருசே ச தெள - என்றதால்‌ அவ்விருவரும்‌ 
யகவானைப்பார்த்தனர்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌. 


எனன னர்‌ சன்‌ சா ER: ॥ 22 ॥ 
ணன்‌ எனணி ழு: | 


... (பரை) எ: பிறகு : ஏளன - ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறு 
“குணங்களோடு கூடியவனும்‌, இஜ: - வியாபகனாயுமுள்ள; 29:- 
-விஷ்ணு ; எஜுாராஏ - எழுந்திருந்து ; ரர்‌ எகா - ஐயாயிரம்‌ 
“வருஷங்கள்‌ ; Tg - அவர்களோடு ; எணண: - கைகளென்‌ 
ணும்‌ ஆயுதங்களோடு கூட : ஏஜூு யுத்தம்‌ செய்தார்‌. 


(பொ - ரை) பிறகு ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறுகுணங்‌ 
-கள்‌ நிரம்பியவனும்‌, வியாபகனாயுமுள்ள மஹாவீஷ்ணு 
(வானவர்‌ எழுந்திருந்து ஐயாயிரவருஷங்கள்‌ அவர்‌ 
களோடு, கைகளென்னும்‌ ஆயுதங்களின்‌ உதவி கொண்டு 
யுத்தம்‌ EL. (௯௩) 


இந்த மதுகைடபர்கள்‌ ஐயாயிரம்‌ வருஷம்‌ மஹாலீஷ்னு 
“வோடு கூட மல்லயுத்தம்‌ செய்தும்‌ அவர்களுக்குக்‌ களைப்போ, 
“தோல்லீயோ ஒன்றும்‌ உண்டாகவில்லை. அதற்குக்‌ காரணம்‌ 
அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ இஷ்டப்பட்டால்‌ தான்‌' மரணமடைய 
“லாம்‌ '' என்ற வரத்தைப்‌ பெற்றதே யாகும்‌. 
னகர; - பாஹுப்ரஹரணை: - கைகளையே ஆயுதல்களா 
-கக்‌ கொண்டவன்‌. அதாவது பாஹு பகம்‌ (முஷ்டி யுத்தம்‌) 
என்பது தாத்பர்யம்‌. 
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aad எனி ॥ ௨ ॥ 
Sehr ஸின்‌ சோரி னோ ॥ ௨ | 


(ப -ரை) எரி - மிகுந்த பலத்‌இனால்‌ மதம்‌ கொண்‌ 
டவர்களான : 8 எ - அவ்விருவர்களும்‌ ; எனின்‌ - 
மஹாமாயாதேவியினால்‌ நன்கு மோஹிக்கப்‌ பட்டவர்ளாக ; 
எண: - எங்களிடமிருந்து ; எ - வரத்தை; பனக ண்‌ - 
வரியுங்கள்‌ என்‌ று; ௭௭௮ - கேசவனை; ஏகன்‌ - சொன்னார்கள்‌. 


(பொஃரை) மிகுந்த பலத்தினுடைய பெருமிதம்‌ 
காரணமாக மதத்தை யடைந்த அவ்வீருவர்களும்‌ மஹா 
மாயா தேவியினால்‌ மோஹிக்கப்பட்டு கேசவனைப்‌ 
பார்த்து, * எங்களிடமிருந்து வேண்டிய வரத்தைக்‌ 
கேளும்‌ ' என்று சொன்னார்கள்‌. (௯௪, ௯௫) 

எனின்‌ - அதிப்ரபலோந்மத்தென - அளவுகடந்த 


திறமையின்‌ காரணமாக உண்டான பெருகிய மதத்தோடு 
கூடியவர்கள்‌. 


என்‌ - மஹாமாயா தேலியினால்‌ வ்கி 
செய்த காரணத்தால்‌ அவிவேகத்தோடு கூடியவர்கள்‌. 
சிண ॥ 66 | 
வள 8 வி ரா எதா ॥ 65 ॥ 
கொண்‌ எரா Taal ஏம்‌ எசா ॥ 82 Il 
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னான - ஸ்ரீபகவான்‌ ; ஏனா - சொன்னார்‌. 

(ப-ரை) ஏஎ - இப்பொழுது; சன்‌ ஏர - (நீங்கள்‌) இரு 
வரும்‌; ஏ - என்‌ பொருட்டு, ஏன்‌ - ஸந்தோஷத்தை யடைந்‌ 
தால்‌ ; 89 - எனக்கு; என்‌ - கொல்லத்தக்கவர்களாக; சா 
ஆக வேண்டும்‌. 9௭ - இவ்விடத்தில்‌ ; ௭9௭ - வேறு; எண்‌ .. 
வரத்தினால்‌ ; a - என்ன பிரயோஜனம்‌. ஏரா - என்னால்‌ ; 

எனா ரக - இவ்வளவு தான்‌ ; 988 - வரிக்கப்பட்ட து. 
ஸ்ரீபகவான்‌ சொன்னார்‌. (௯௬) 

(பொ-ரை) இப்பொழுது என்பொருட்டு ஸ்‌. 
தோஷத்தை யடைந்தவர்களான நீங்கள்‌ இருவரும்‌ 
எனக்குக்‌ கொல்லத்தக்கவர்களாக ஆகவேண்டும்‌, இதைத்‌ 
தவிர வேறு வரத்தினால்‌ என்ன ப்ரயோஜனம்‌? என்னால்‌ 


இவ்வளவுதான்‌ வேண்டப்பட்டது. (௯௭, ௯௮). 
. 
REA ॥ 85 ॥ 


எண்ன எ எண்ணிச்‌ STA ॥ Zoo || 

உண என்‌ எனி ஊன காக | 

ஏர்‌ ய எ எள்ளி எனை ஈக ॥ 62 ॥ 
எண்‌: - மறர்ஷீ : ௭ - சொன்னார்‌. 


(பஃ ரை) எசா : அப்பொழுது; sie - இவ்விதம்‌; என 
வஞ்சிக்கப்பட்ட : எனா - அவ்விருவர்களால்‌; ஏஏ - ஸ்மஸ்த 
மாள : ஏ - உலகமும்‌ : ஸாரா, - ஜலமயமாயிருப்பதை ; 
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ணை - பார்த்து; அணை: - செந்தாமரைக்‌ கண்ணஞனகிய ; 
ளா - விஷ்ணு; ஏல்‌ - பூமியானது; (ஏஏ - எவ்விடத்தில்‌ ;) 
அச - ஜலத்தினால்‌ ; பரன்‌ - மூழ்கடிக்கப்‌ பட்டதாக; 
அ - இருக்க வில்லையோ ; ஏஏ - அவ்விடத்தில்‌ : ன - எங்களை; 
ஊர - கொல்ல வேண்டும்‌. (என்று) எ: - சொல்லப்பட்டார்‌. 


மஹாஷி சொன்னார்‌, (௯௯) 


(பொ-ரை) அப்பொழுது இவ்விதம்‌ வஞ்சிக்கப்‌ 
பட்ட அவ்வீருவரும்‌ இவ்வுலகம்‌ முழுவதும்‌ ஜலமய 
மாயீருப்பதைக்‌ கண்டு, கமலக்‌ கண்ணனாகிய விஷ்ணு 
வீனிடம்‌ எங்களை ஜலத்தால்‌ நனைக்கப்படாத 
பூமியில்‌. வைத்து எங்களைக்‌ கொல்ல வேண்டும்‌ எனச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. (க௰௰, க௰க) 


என்னை ॥ 202 || 
ணை வாள SE TANTEI | 
ஊன க 8 Fo எண்‌ fd ஈன்‌: ॥ 203 ॥ 


கண்‌: - மஹர்ஷி : ஏனா - சொன்னர்‌. 


(ப- சை) ஈசா - அவ்விதமே: ஊன்‌ - என்று: ஏகன்‌ - 
சொல்லி : எண்ணான - சங்கு, சக்ரம்‌, கதை இவைகளைத்‌ 

. தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற : ஏளன - பகவாலல்‌ ; எண்‌ - மடி 
, பின்‌ மீது: ஈன: - அவர்களுடைய : இணி - தலைகள்‌; தண - 
வைத்து; - சக்ராயுதத்தால்‌ ; ச ஏ - அறுக்கப்பட்டன. 
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மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (௧௨௨) 


(பொ_ ரை) சங்கு, சக்கரம்‌, கதை இவைகளைத்‌ 
தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற பகவானும்‌ அவ்விதமே 
ஆகட்டும்‌ எனச்‌ சொல்லிவிட்டு, அவர்களுடைய தலை 
களைத்‌ தனது மடியின்‌ மீது வைத்து சக்ராயுதத்தால்‌ 
அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌. (௧௦௩) 


ஈர எள எனா சள எண | 
வாண னேவ அ: ர க்‌ எ ॥ 208 ॥ 


ஏ சிக்‌ எக்‌ எண சின்‌ 
WHA ௭ என்னா; ॥ 1 ॥ 
ள்ள: 42) எண்களை: 28; இளை: 88; 
ஈன்‌ எனா ॥ 4 ॥ 


(Sf எர) 


(ப- ரை) ஈர - இந்த மஹாமாயாதேவீ: ஈஏஏ- இவ்விதம்‌; 
எனா - ப்ரஹ்மாவினால்‌ ; ஏஏ - தானாகவே ; சணா - நன்கு 
அதிக்கப்பட்டவளாக ; ஏஜனுள - உண்டானாள்‌. ஏனா; - இந்த ; 
ணா; - தேவியினுடைய ; புளு ஏ - மஹிமையையும்‌ ; Ti: 
மறுபடியும்‌ :. ஏ - உனக்கு ; . ஊடு - சொல்லுகிறேன்‌; qe = 
கேட்பாயாக. ! ்‌ 


15 


226 - தேலீமாலூத்ம்யம்‌ 


(பொ ஃ ரை) இவ்விதம்‌ இந்த மஹாமாயர்தேவி 
யானவள்‌ ப்ரஹ்மாவீனால்‌ நன்கு துதிக்கட்பட்டு தேவர்‌ 
களுடைய காரியத்தின்‌ பொருட்டு தானாகவே 
உண்டானாள்‌. இந்த தேவியினுடைய மாஹாத்ம்‌ 
யத்தையோ வெனில்‌, ஓ ஸு-ரதனே | மறுபடியும்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நீ கேட்பாயாக, (௧௦௪) 


எனாது, - ப்ரபரவம்‌;: ஸ்வதந்த்ரமாகச்‌ செய்யப்பட்ட உத்‌ 
பவம்‌. =: - பூய: - மறுபடியும்‌. 


எனா: - அஸ்யா: - என்றது தாமஸீதேவிக்குக்‌ காரண 
மாயிருக்றறெ முக்குண வடிவான மஹாலக்ஷ்மீ எனப்‌ பொருளா 
கும்‌. அக்காரணம்‌ கருதியே (ஏ) “து” என்ற பதம்‌ பீரயோகம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்கறது. ஏ: - மறுபடியும்‌ என்றதால்‌ இனி 
வரப்போகும்‌ தேவியினடைய பெருமைகளையும்‌ குறிப்பதாகும்‌. 

மற்றும்‌ ப்ராதாநிக ரஹஸ்யத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட நான்கு 
கைகளையுடைய தேவியே மத்யமசரிதத்தில்‌ எட்டுக்‌ கைகளு 
டன்‌ கூட ப்ரத்யக்ஷ்மாகத்‌ தோன்றுகறாுள்‌ என்பதையும்‌ 
ஸுசனை செய்வதாகும்‌. 

எண - ஸம்ஸ்துதா; இள - விச்வேச்வரீ - முதலிய 
ஸ்தோத்ரங்களால்‌ துதிக்கப்பட்ட வள்‌. 


ot 4 89ணண்ரக்‌ ஏக்‌ ஸ்‌ சனா ர | 
ள்‌ TATA: ௭௭ ணெ: TET? 


ஓ இந்த்ர! விச்வேச்வரீ என்று துவங்குறெ ஸுக்தமானது 
முன்பு ப்ரஹ்மாவினல்‌ துதிக்கப்பட்டது. அத்துதியும்‌ யோக 


2 


முதலாவது அத்தியாயம்‌ 221 
நித்ரையின்‌ வடிவான தேவியாகிய என்னுடைய ஸ்துஇயே 
யாகும்‌ என்பது லக்ஷ்மீ தந்த்ரவசனமாகும்‌. 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ மது 
கைடபர்களுடைய வதம்‌ என்ற 

முதல்‌ அத்யாயம்‌ இவண்‌ 

முற்றும்‌. 
டட 


{EMM saa: 
( Fe. ) 


ie el. 
EGET QUAI NT | 
Afar சோர்‌ எ TET ॥ 2 ॥ 


' குஒ - மஹர்ஷி; சன - சொன்னார்‌. 


(ப-ரை) ஐ - முன்னொரு காலத்தில்‌ ; எ - மஹிஷா 
ஸுரன்‌ ; எஜன்சாஏ, - : அஸுரர்களுக்கும்‌ 2 ச - இந்த்ரன்‌; 
ளர்‌ எ - தேவர்களுக்கும்‌ : ஏ - தலைமை (அதிகாரம்‌) 
வஹிக்கும்பொழுது: ளஏாஏ - தேவர்களுக்கும்‌, அஸுரர்களுக்‌ 
கும்‌, ஏஎ ௪ நூ றுவருஷம்‌ ; aq - த கி்‌ அம்‌ 
உண்டாகிய து. ்‌ 
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மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (க) 


(பொ - ரை) பண்டு பூர்வகல்பத்தில்‌ மஹிஷா 
ஸுரன்‌ அஸாரரர்களுக்குத்‌ தலைவனாகவும்‌, இந்திரன்‌ 
தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனாகவும்‌ இருக்கும்‌ பொழுது, 
தேவர்களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ நூறு 
வருஷங்கள்‌ யுத்தமானது நீடித்து நடந்து கொண்டி. 
ருந்தது. (௨) 


எண்ன: - மஹிஷாஸுரன்‌ - வீப்ரசித்தி என்ற அஸுர 
னுடைய பெண்‌ மாஹிஷ்ம£ என்பவள்‌. அவள்‌ தவம்‌ செய்து 
கொண்ட்ருந்த ஸிந்துத்வீபன்‌ என்ற மஹர்ஷீயை, எருமை வடி. 
வம்‌ பூண்டு பயப்படுத்தினாள்‌. அதை யுணர்ந்த அந்த மஹர்வி, 
அவளை : நீ எருமையாகக்‌ கடவது” எனச்‌ சபித்தார்‌. அச்சாபத்‌. 
இன்‌ விளைவாக அவள்‌ பெண்‌ எருமை வடிவம்‌ கொண்டு. அம்‌ 
மஹர்ஷியினிடமிருந்து நழுவிய வீர்யத்தைப்‌ பருகிய காரணத்‌. 
தால்‌ மஹிஷாஸுரனைப்‌ பெற்றாள்‌, இவ்வரலாற்றை வராஹபுரா 
ணத்திலும்‌, தேவீபஈகவதந்திலும்‌ விஸ்தாரமாகக்‌ காணலாம்‌. 


ரம்பாஸுரன்‌ தவம்‌ புரிந்து வனை ஸந்தோஷமடையச்‌ 
செய்து அவருடைய சரீரத்தின்‌ அம்சமாக ஐநித்தவன்‌. அவனு 
டைய புத்ரன்‌ மஹிஷன்‌. அவனும்‌ கடுந்தவம்‌ புரிந்து தேவியி 
னுடைய ஸமீபத்‌தற்‌ சென்று தனக்கு ஸாயுஜ்யம்‌ வேண்டு 
மென்ற வரத்தை கேட்டான்‌, என்று காளிகாபுராணம்‌ கூறும்‌'* 
என உரையாசிரியருள்‌ ஒருவராகிய நாகேசபட்டர்‌ கூறுவர்‌: 
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ஏனா: - புரந்தரன்‌, என்ற பதத்திற்கு பகைவர்களுடைய 
பட்டணங்களை பிளப்பவன்‌ (நாசம்‌) எனப்‌ பொருளாம்‌. 


முன்‌ அத்தியாயத்தின்‌ முடிவில்‌ ஏஎ; ச - பூய: ச்ருணு; 
மறுபடியும்‌ கேட்பாயாக? என்று சொன்னதை யநுளரித்துள்ள 
தான இதிஹாஸத்தை இந்த இரண்டாவது அத்தியாயத்தில்‌ 
*தேவாஸுரம்‌' என்பது முதல்‌ ஆரம்பிக்கப்படுகிறது. 


௭ i a | 
ண ௮ ர சோணை ॥ 3 | 


(ப- ரை) ௭௭ - அந்த யுத்தத்தில்‌ ; ஏசாளிச்‌: - மிகுந்த பராக்‌ 
ரமமுள்ளவர்களான ; எஜீ; - அஸுரர்களினால்‌ ; ஏஏ - 
தேவர்களுடைய ஸேனையானது : பர - தோல்வியடைந்‌ 
தது; எரா; - மஹிஷாஸாரன்‌ ; ஏசா - ஸமஸ்தமான ; 
ன - தேவர்களையும்‌ ; இண - ஐயித்து ;-ஜ: எ - (எல்லோருக்‌ 
கும்‌ மேலான, இந்த்ரனாகவும்‌;; ஏரு - ஆனான்‌. 


(பொ-ரை) அந்த யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ பராக்ரம 
சாலிகளான ௮ஸு₹ரர்களினால்‌ தேவர்களுடைய ஸைந்ய 
மானது தோல்வியடைந்த தும்‌,அந்த மஹிஷாஸுரனும்‌, 
தேவர்களை வென்று எல்லோருக்கும்‌ மேலான இந்த்ர 
பதவியையும்‌ அடைந்தான்‌. (௩) 

இவ்விடத்தில்‌ அச்‌: - “வீர்யம்‌'_என்ற சொல்லுக்கு, பலம்‌, 


ப்ரபாவம்‌, வீரச்செயல்‌ என்பவைகளையும்‌ CCE EEG 
எலாம்‌ 
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aa: IFT ளை: ஈசர்‌ சாரே | 
ஈன ராண அளாவி | 2 ॥ 


(பரை) ண: - பிறகு; ணன: - தோல்வியடைந்த ; 
வ; - தேவர்கள்‌ ; னி - தாமரைப்புஷ்பத்தைப்‌ பிறப்பிட 
மாகக்கொண்ட ; ஊன - ப்ரஹ்மாவை ; கன - முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு ; ஏஏ - எவ்விடத்தில்‌ ; அ - ஏகன்‌ - ருத்ர 
ணும்‌, விஷ்ணுவும்‌ ; வன்‌ - வஸிக்கன்றனரோ ; ஏ - அந்தஇடத்‌ 
தற்கு; என: - சென்றனர்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு மஹிஷாஸ-ரனால்‌ தோல்வியை 
யடைந்த தேவர்கள்‌ பத்மயோரியான ப்ரஹ்மாவை 
முன்னிட்டுக்கொண்டு சிவனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ வஸிக்கு 
மிடத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌. (௪) 

ப்ரஹ்மா ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவாகையால்‌ தேவர்கள்‌ அவரை 
மூன்னிலைப்படுத்தக்‌ கொண்டு சென்றனர்‌. சிவனும்‌, விஷ்ணுவும்‌. 
முறையே அழித்தல்‌, காத்தல்‌ என்னும்‌ தொழிலைச்‌ செய்யும்‌ 
காரணத்தால்‌ அவரையணுகினறென்பதுவும்‌ கருத்தாம்‌. 

ன்‌: - பத்மயோநி - தாமரையை பிறப்புக்கு காரண 
மாகக்‌ (இடமாக) கொண்டவன்‌, 


ஜான்‌ என்னான்னா | 
ண்‌: FTG ணை ॥ Il 


(பரை) இளை: - தேவர்கள்‌ ; எனி:-அவ்விருவரிடத்‌இல்‌ ; 
அணை எவ்விதம்‌ நடந்ததோ ; எஜ,- அதேபோல: எவ 
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ண - மஹிஷாஸாரனால்‌ செய்யப்பட்ட ; உள்ள - 
தேவர்களுக்கு உண்டாகிய அவமானத்தின்‌ மிகுதியை ; ௩௭௭. 
எ: - சொன்னார்கள்‌. 


(பொ - ரை) தேவர்கள்‌ ருத்ரனையும்‌, விஷ்ணுவை 
யும்‌ அணு அவர்களீடம்‌ மஹிஷாஸுரனுடைய 
அதிக்ரமச்‌ செயல்களையும்‌, அதனால்‌ தேவர்களுக்குண்‌ 
டான பெரும்‌ தோல்வியையும்‌ உள்ளவாறு எடுத்துரைத்‌ 


தனர்‌. (௫) 


5௫௭௭ - சேஷ்டிதம்‌ - என்னும்‌ பதத்த்ற்கு அடக்குவா 
ரின்றி எல்லை மீறிய அஹங்காரம்‌ என்னும்‌ பொருளுண்டு. மேலும்‌ 
தேவர்களுக்குண்டாகய பெரிய தோல்வியை எடுத்துக்காட்டு 
வதற்காக அப்பதம்‌ பீரயோக&க்கப்பட்ட து என்பதுவும்‌ கருத்‌ 
தாகும்‌, 


எள்‌; - தயோ: - ஈசகேசவர்வகளுடைய முன்னிலையில்‌, 


ண கர்‌ ரான TTA A |. 
அனர்‌ எசா எ: aad ॥ Il 


(ப -ரை) ஏ; - அந்த மஹிஷன்‌; YATRA TATE, _ ஸூர்‌ 
யன்‌, இந்தரன்‌, அக்நி, வாயு, சந்த்ரன்‌ இவர்களுடையவும்‌, 
ஊன - யமனுடையவும்‌ : எனன ௭ - வருணனுடையவும்‌, ஏன்‌ 
ஏ - மற்றவர்களுடையவும்‌, ஏகார. - அதிகாரங்களை ; ஏஏ - 
௭ -தானாகவே ; ஊஊ - செலுத்திவந்தான்‌. 2 > 
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(பொ - ரை) அந்த மஹிஷன்‌ ஸுரர்யன்‌, இந்திரன்‌, 
அக்நி, வாயு, சந்த்ரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌ என்ற தேவர்‌ 
களுக்கருக்கும்‌ அதிகாரத்தையும்‌, மற்ற தேவர்களுடை 
யவும்‌, மஹர்ஷிகளுடையவும்‌ அதிகாரங்களையும்‌ தானா 
கவே வஹிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌, (௬) 


அவிர்‌ எ - அந்யேஷாம்‌ ச; என்ற சகாரம்‌ கொண்டுமற்ற . 


தேவர்களையும்‌, ப்ரஹ்மரிஷிகளையும்‌, மற்று முள்ளவர்களையும்‌ 
சுட்டிக்காட்டப்படுவதாகும்‌. 


எக: எ4 8௭ ST YA | 
கெ AT என்‌ என்ற னை ॥ © ॥ 


(ப- ரை) ஊன - துராத்மாவான ; 94 எ அந்த ; எரா - 
மஹிஷனால்‌, ஏஏ - ஸமஸ்தமான ; ரா; - தேவகணங்கள்‌ ; 
எரிஏ- ஸ்வர்கலோகத்‌ திவிருந்து ; கன: - துரத்தப்பட்டனர்‌. 
என்‌ ஏன - மனிதர்ளைப்போல ; ஏ - பூலோகத்தில்‌ : என 
ஸஞ்சரித்‌ தனர்‌ 


(பொ - ரை) துஷ்டத்தன்மை வாய்ந்த அந்த மஹி 
ஷனால்‌ துரத்தியடிக்கப்பட்ட எல்லா தேவகணங்களும்‌, 
பூலோகத்தில்‌ மனிதர்களைப்போல ஸஞ்சாரம்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கிங்கினர்‌. (௭) 


எரா: - கணா; - கூட்டங்கள்‌ -தொகுதிகள்‌ ஏன :-மர்த்யா: 
என்ற பதத்திற்கு மரணதர்மத்தை யுடையவர்கள்‌. தேவர்‌ 
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களுக்கு மரணம்‌ கிடையாது. எனவே மரணமில்லா வரத்தைப்‌ 
பெற்ற தேவர்களையும்‌ அவன்‌ ஸாமான்ய மனிதர்களைப்போலச்‌ 
செய்தது கொண்டு அவனுடைய பெருகிய பராக்ரமத்தின்‌ 
பெருமையையும்‌ ஸ-9சனை செய்வதாகும்‌. 


ag: OT எண | 
அனர்‌ எ: ஏல: ஸி ET எனா ॥ < ॥ 


(ப-ரை) ஏ - இந்த ; எ-கா - தேவர்களுக்குப்‌ 
பகைவனாகிய மஹிஷனுடைய அதிக்ரமத்தை ; ஏஸ்‌. - எல்லா 
வற்றையும்‌ ; ஏ; - உங்களுக்கு ; ஏ - சொல்லப்பட்டது, 
எண்‌ எ - சரணாகதியையும்‌ ; எர: - அடைந்தவர்களாக இருக்‌ 
கிறோம்‌. என - அவனுடைய ; ஏ; - நாசமானது ; கிண - 
'ஆலோசிக்கப்படவேண்டும்‌. 


(பொ - ரை) இந்த மஹிஷாஸுரனுடைய மமதை 
யால்‌ ஏற்பட்ட துன்பங்களையெல்லாம்‌ உங்களுக்குச்‌ 
சொன்னோம்‌. நாங்கள்‌ உங்களையே அடைக்கலம்‌ புகுந்‌ 
தோம்‌. இனி அவனை அழிப்பதற்கான த்க்‌ சிந்‌ 
ன செய்ய வேண்டுகிறோம்‌. (௮) 


இவ்விடம்‌ மூலத்தில்‌ ஏ: - *வ'; என்ற பன்மையானது 
லக்ஷ்மியோடும்‌, பார்வதியோடும்‌ சேர்ந்த ஹரி-ஹரர்களைக்‌ 
குறிப்பதாகும்‌, அல்லது தேவர்களுடைய கார்யஸித்தியின்‌ 
பொருட்டு கெளரவமாக ப்ரயோகம்‌ செய்யப்பட்ட தாகவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 


24 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
gel ன aed என்டு ஈளை: | 
லிம்‌ ௭ ஏசிக்‌ ॥ 6 ॥ 


(ப -ரை) ஊஊ - இவ்விதம்‌ ; ஊெள௭ - தேவர்களுடைய £ 
என்ன்‌ - வார்த்தைகளை ; ண - கேட்டு; எள்‌; - விஷ்ணு 
வும்‌ ; ஏழு: எ - வனும்‌ ; கதிதான்‌ - புருவங்களுடைய்‌. 
வளைவுகளுடன்‌ கூடிய முகங்களையுடையவர்களாகக்‌ கொண்டு ; 
க - கோபத்தை ; எனா (எனர:) செய்தனர்‌. 


(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ தேவர்கள்‌ சொல்லிய: 
வார்த்தைகளைக்கேட்டு, மதுஸ9தநனும்‌, சம்பவும்‌, 
புருவங்களை வளைத்து நெரித்துக்கொண்டு முகங்கள்‌ 
சிவக்கக்‌ கோபத்தை யடைந்தனர்‌. (௯) 


என: - மதுஸ9தந:--மது எள்ற அரக்கனை அழித்தவன்‌, 
சாஏ:- சம்பு: - மங்களத்தைச்‌ செய்பவன்‌, எ - ப்ரு 
குட்‌ குடிலாநநென - என்றது கோபத்தால்‌ புருவங்களை நெரித்‌ 
துக்‌ கொள்வதால்‌ அவைகள்‌ வளைவது இயல்பு - இதை ஜோ. 
*புக்கம்‌* (வளைந்தது) எனவும்‌ வியவஹாரம்‌ செய்வதுண்டு; 
இவ்விடத்தில்‌ ப்ரஹ்மாவினுடைய கோபம்‌ ரஜோகுணத்தை. 
முக்யமாகக்‌ கொண்டதாகவும்‌ ; ரக்ஷ்கனணாய விஷ்ணுவினுடைய 
குணம்‌ ஸத்வத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டதாகவும்‌ ; சவ 
னுடைய கோபமானது தமோகுணத்தைக்‌ கொண்டதாகவு 
மிருப்பதால்‌ இந்த தேவீ முக்குண வடிவங்கொண்டவளாவள்‌. 
இக்கருத்தையே வைக்ருதி ரஹஸ்யமும்‌, 


“எண்னை எடின்டிணள | 
ணா ள ஈரி: எ? ட. 
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“ ஸமஸ்த தேவசரிரங்களிலிருந்து. அளவுகடந்த தேஜ 
ஸோடும்‌, முக்குணங்களோடும்‌ கூடிய அந்த மஹாலக்ஷ்மியான 
வள்‌ ஸாக்ஷாத்‌ மஹிஷமர்தீரியின்‌ வடிவங்கொண்டவளே 
யாவள்‌ '' எனக்கூறும்‌. எனவே தேவர்களும்‌ ரஜஸ்ஸத்வகுணங்‌ 
களை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்களாதலால்‌ இவ்வீட்த இலும்‌ 
ரஜஸ்ஸத்வகுணங்களுக்கு அதிகத்தன்மையுள்‌ கி க த்‌ 7 
வேண்டும்‌. 


asf ON எ: | 
எனா என்ன்‌ ண: சென எ ॥ 2o ॥ 


(ப-ரை) ஸு. பிறகு; என்டன - மிகவும்‌ கோபம்‌ 
நிறைந்த ; எனை; - விஷ்ணுவினுடைய ; ௭: - விஸ்தாரமான ; 
ஏகார; - முகத்திலிருந்தும்‌ ; எகர; - ப்ரஹ்மாவினுடைய (முகத்‌. 
இலிருந்தும்‌) ஜன ௮ சங்கரனுடைய( முகத்திலிருந்தும்‌) எ: ஃ- 
பெரிய ; ன; - தேஜஸானது : ௭ - வெளியே புறப்பட்‌. 
டது. 


(பொ - ரை) பிறகு மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட. 
விஷ்ணு, ப்ரஹ்மா, சங்கரன்‌, முதலியவர்களுடைய விஸ்‌ 
தாரமான முகங்களிலிருந்து பெரிய தேஜஸானது 
வெளியே புறப்பட்டது. (௧௦). 


“என்கை ஏ எாககளாரினா:?? - என்று லக்ஷ்மீதந்தாத்‌ 
தில்‌ கூ றுயபடி என்னுடையவைகளான எந்த சக்தியின்‌ லேசங்‌ 
கள்‌ (இவலை) உண்டோ, அவைகளே அந்த அந்த 'தேவசரீரங்‌. 
களை யடைந்தவைகளாகும்‌, என்பது கருத்து. 
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அ:- தேஜ: - என்ற பதத்திற்கு ப்ரபாவம்‌, காந்தி, பலம்‌, 
சுக்லம்‌ என்பவைகளையும்‌ பொருளாகக்‌ கொள்ளலாம்‌: £* வன: 


- சீன்‌ ௭௭௦ ஏல்‌ கிர? என்பது பிரமாணவசனம்‌; 
என்ன்‌ ௭ ரர்‌ எள்‌ என்ள | 
ம்‌ GHENT ரான ॥ 22 | 


(ப-ரை) ஊன -. மற்றுமுள்ள ; எனன, - இந்த்ரன்‌ 
முதலிய ; ஊோர்‌ எ - தேவர்களுடையவும்‌ ; என்ன: ஊ- 
சரீரத்திலிருந்தும்‌ ; 8௭௧9-9: - அழகிய பெரிய தேஜஸானது ; 
ராரா - புறப்பட்டது. ஏஏ. - அந்த தேஜஸும்‌ ; ப்‌ எ - ஒன்‌ 
றாயிருக்கும்‌ தன்மையையும்‌ ; ண - அடைந்தது. 


(பொ -ரை) மற்றுமுள்ள இந்த்ரன்‌ முதலிய தேவர்‌ 
களுடைய சரீரங்களிலிருந்து அழம௫யதும்‌, பெரியது 
மான தேஜஸானது வெளியே புறப்பட்டது. அது 
ஒன்று திரண்டு ஓரே வடிவாகவும்‌ ஆகியது. (௧௧) 

ஏ -அந்யேஷாம்‌; என்றது கோபத்தையடைந்த மற்ற 
தேவர்களைக்‌ குறிக்கும்‌. என்ன்‌ எ: - நிர்கதம்‌-தத்‌-தேஜ: என்ற 


பதமானது ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களுடையவும்‌, இந்த்ரன்‌ முத, 
லியவர்களுடையவும்‌ தேஜலைக்குறிக்கும்‌. 
கெ - ஒரே உருவாகச்‌ சேருவது. - 
ஷன்‌ ராணா எனகு ॥ 81 


இரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 291 


(ப -ரை) ஏ - அந்த; ஜூ; - தேவர்கள்‌ ; ௭ - அவ்விடத்‌ 
இல்‌. எனி - மிகவும்‌ சோபையுடன்‌ கூடிய; ஊனா 
ஜ்வாலைகளால்‌ சூழப்பட்ட இக்குகளையுடைய ; ன: - உ; -- 
ஒளிக்கூட்டத்தை ;ரஎனஎஏ - எரிந்து கொண்டிருக்கிற ; எள்ள 
௭ - பர்வதத்தைப்போல ; ஏ; - பார்த்தனர்‌. 


(பெரஃரை) அந்த தேவர்கள்‌, அவ்விடத்தில்‌ மிக 
வும்‌ உக்ரமாயும்‌, ஜ்வாலைகளோடு சோபிக்கப்பட்ட 
பத்து திசைகளோடு கூடியதாயுமிருக்கன்ற ஒளிகளு.. 
டைய கூட்டங்களை, காந்திகளால்‌ ஓளிருகன்ற கநகபர்வ 
தத்தைப்போல்‌ பார்த்தனர்‌. (௧௨): 


ஏஎ - அதவ - மிகவும்‌, சஏ - கூடம்‌, ஸமூஹம்‌, அல்லது 
கூட்டம்‌, ௭ - தத்ர - அவ்விடத்தில்‌ - காத்யாயநாச்ரமத்தில்‌. 
என்பது கருத்து. ணட 


Ags A எள: எச்ணே | 
The என்‌ னன்‌ எர ॥ 23 ॥ 


(பரை) எர - அவ்விடத்தில்‌ ; என்‌ைன - ஸமஸ்த. 
தேவதைகளுடைய சரீரங்களிலிருந் து உண்டாகிய -; - ஏறக -. 
இணையற்ற ; ௭௭. - அந்த ; பள: - ஒளியானது ; ம - ஒன்றா 
யிருந்துகொண்டு ; எஏ.- பிறகு ; ஈரா - காந்தியினால்‌ ; ஸா 


ATH. - சூழப்பட்ட மூன்று உலகத்தோடு ப்‌ 2 ம்‌ 
பெண்ணாக ; ஏரா - ஆகியது. 
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(பொ - ரை) அந்த தேவஸபையில்‌ விஷ்ணுமுதலிய 
தேவர்களுடைய சரீரங்களிலிருந்து முண்டான தேஜஸு 
களெல்லாம்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து பத்து திக்குகளிலும்‌ பர 
விக்கொண்டு ஒருபெண்‌ ணுருவாகப்‌ பரிணமித்த.து.(௧௩) 


ஏகு, - ஏகஸ்தம்‌. ஒரே உருவாக இருப்பது. நஜ - 
த்விட்‌ - காந்தி - ஒளி. 


ணச்‌ செள THA | 
“ஏ எணண ஊை என்‌ PTT | 22 | 


(ப-ரை) ஏஏ.ஃ- யாதொரு; எர - சம்புவின்‌ ஸம்பந்த 
மான; ஊஊ: - தேஜஸ்‌ ; எ - உண்டாகியதோ : 9 - அந்த 
தேஜஸனால்‌ ; ஈஈ-ஜஐ௭ஏ, - அந்த தேவியினுடைய முகமானது : 
எணண - உண்டாகியது; எர - யமஸம்பந்தமான தேஜ 
ஸினால்‌ ; *ணு;- கேசங்களும்‌,ற-ன-விஷ்ணுவினுடையதேஐ 
ஸினால்‌ : என: ௮ - கைகளும்‌ : எண, - உண்டாகியது, 


(பொ - ரை) சிவஸம்பந்தமான தேஜஸினால்‌ அந்த 
தேவிக்கு முகமும்‌, யமஸம்பந்தமான தேஜஸினால்‌ 
கேசங்களும்‌, விஷ்ணுவினுடைய வித்‌ கைகளும்‌ 
உணட ரன. (௧௪) 


ன்‌  பதஜனாகளுடைய ர ரான (பிரிவு) சரீரா 
வலங்களுடைய, பிரிவுகள்‌ .சொல்லப்படுகின்றன. சிவன்‌ வெள்ளை 
நிறமாதலால்‌ அவனுடைய தேஜஸிலிருந்து உண்டாய முகமும்‌ 
வெளுப்பாகும்‌. யமன்‌ கருப்புநிறமுள்ளவனாதலால்‌ அவனுடைய 
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'$ேதஜஸிலிருந்து உண்டாகிய கூந்தல்களும்‌ கருப்பு நிறமாகும்‌. 
விஷ்ணு நீலநிறமாதலால்‌ அவருடைய தேஸிலிருந்து உண்‌ 
பாதிய பதினெட்டுக்‌ கைகளும்‌ நீல நிறங்களாகும்‌. 


a ப : ரர்‌ ஈறி | 
ஏன எ எக்க நண்ண 3: ॥ 2% ll 


(ப-ரை) அ௭- சந்த்ரஸம்பந்தமான தேஜஸினால்‌ : வளி; 
கொங்கைகளுடைய ; ஏன - இரண்டும்‌ ; 8 - இந்த்ரஸம்‌ 
பந்தமான தேஜஸினால்‌ ; ஏன்‌ எ - மத்யப்ரதேசமும்‌ ; ஏன - 
வருணஸம்பந்தமான தேஜஸினால்‌ ; ஏன-௯௩ - கணுக்காலும்‌, 
தொடையும்‌, ஜஎ௭;.- பூமியினுடைய : னா - தேஜஸினால்‌ ; 
ண: எ - நிதம்பமும்‌ ; எண, - உண்டாகியது. 


்‌ (பொ. ரை) சந்தீரஸம்பந்தமான தேஜஸினால்‌, 
'தேவியினுடைய இரண்டு கொற்கைகளும்‌, இந்த்ரஸம்‌ 
யந்தமான தேஜஸினால்‌, இடுப்பும்‌, வருண ஸம்பந்தமான 
தேஜஸினால்‌ கணுக்கால்களும்‌, தொடையும்‌, பூமியினு 
டைய தேஜஸினால்‌ நிதம்பமும்‌ (இடுப்பின்‌ பின்பக்கம்‌,) 
உண்டாகியது. (௧௫) 


சந்த்ரன்‌ வெளுப்பு, அவனுடைய தேஜஸிலிருந்து உண்டா 
ய கொங்கைகளும்‌ வெண்மை நிறமாகும்‌, இந்த்ரன்‌ ரக்தவர்‌ 
ணம்‌ அவனுடைய படல பட்ட பப இடுப்பும்‌ 
'சிவப்புறிறமாகும்‌. 

அதிக - ஐங்கோரு என்றது ள்‌ -௬€. 2 இங்கே -ஊரு என 
இரண்டு பதங்களாகும்‌. 7 33 
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எணண எலி ஈன | 
ஷ்‌ ௮ கான: கின்ற எ என ॥ 8 ॥ 


(ப- ரை) எண: - ப்ரஹ்மாலீனுடைய ; ஊன - தேஜஸினால்‌; 
பான்‌ - இரண்டு பாதங்களும்‌ ; எண்ன - ஸுூர்யனுடைய 
தேஜஸினல்‌ ; ஈ ஏர: - அக்கால்களுடைய விரல்களும்‌ ; 
ர்‌ எ - வஸுக்களுடைய தேஜஐஸினுலும்‌ ; காரன்‌: - கைக 
ளுடைய வீரல்களும்‌ ; கிண - குபேரனுடைய ஸம்பந்தமான 
(தேஜஸீனால்‌) எர எ... நாசியும்‌ ; (௭௭) _ உண்டாகியது. 


பொ - ரை) ப்ரஹ்மனுடைய தேஜஸால்‌ அந்த 
தேவியீனுடைய இரண்டு பாதங்களும்‌, ஸூர்ய தேஜஸி' 
னால்‌ கால்வீரல்களும்‌ ; அஷ்டவஸுக்களுடைய தேஜ 
ஸால்‌ கைவிரல்களும்‌ ; குபேரனுடைய ஸம்பந்தமான 
தேஜஸால்‌ நாசியும்‌ (மூக்கும்‌) உண்டாயெது. (௧௪): 


ப்ரஸ்ம தேஜஸாலுண்டாஃய இரண்டு பாதங்களும்‌ வெப்பு: 
நிறங்களாம்‌. வைக்ருதிரஹ்ஸயத்திலும்‌ ; 


“வெண்மையான முகமும்‌, நீல நிறமான கைகளும்‌, 
அழகிய வெண்மையான கொங்கைகளும்‌, வெந்த இடுப்பும்‌, 
சிவந்த சரணங்களும்‌, நீலநிறமான துடையும்‌, கனுக்கால்களும்‌, 
பலவர்ணங்கள்கொண்ட அழூயதான இடுப்பின்‌ பின்பக்கமும்‌, . 
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வலவர்ணங்கள்‌ கொண்ட மாலையையும்‌, வஸ்த்ரத்தையும்‌, 
அபரணங்கலைபும்‌, சந்தனப்பூச்சுக்களையும்‌, காந்தி, உருவம்‌, 
ஸெளபாக்யம்‌ இவைகளையும்‌ கொண்டு விளங்குபவள்‌ தேவீ?” 
என இவ்விதம்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது, 

இந்த உருவம்‌ கொண்டு தேவிக்கு முக்குணத்‌ தன்மையும்‌ 
ஸூசனை செய்யப்பட்டதாகும்‌. இந்த முக்குணங்களைக்‌ 
கொண்ட காரணத்தால்தான்‌ பல நிறங்கள்‌ கொண்ட மாலை : 
களையும்‌, வஸ்தரங்களையும்‌, ஆபரணங்களையும்‌, ஆலேபநங்களை 
யும்‌ ஸ்வீகரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌ என்‌ பதும்‌ தாத்பாயம்‌. 


எனக சே: AAT: எள ண | 
எச்‌ ஸ்‌ னா ஏக || 85 ll 


(ப - ரை) எனன - தக்ஷன்‌ முதலிய ப்ரஜாப இகளு 
டைய ஸம்பந்‌,தமான, எள - தேஜஸால்‌, எனா; - அந்த 
கேவியினுடைய, எள: . ஏ - பற்களும்‌, ளா: - உண்டா 
யின. எள - அவ்விதமே, ஏரண - அக்கியினுடைய 
2 தஜஸினால்‌, எட - கண்களுடைய மூன்றும்‌, எ - 
உண்டாகியது. 

(பொ-ரை) தன்‌ முதலிய ப்ரஜாபதிகளுடைய 
தேஜஸ்‌ ஸம்பந்‌,தத கால்‌ அந்த தேவியினுடைய தந்தங்‌ 
களும்‌. (பற்கள்‌) உண்டாயின, அவ்விதமே அக்நியினு 
டைய தேஜஸ்‌ ஸம்பக்‌,த,க்‌ தால்‌ மூன்று கண்களும்‌ உண்‌ 
(17) 


டாயின. 
MAA - ப்ராஜாபத்யேந ; என்றதால்‌ இங்கு ப்ரஹ்மா 

என்று பொருள்‌ கொள்ளக்கூடாது, இப்பதத்திற்கு தக்ப்ரஜர 

பதி முதலியவர்கள்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ள வேணும்‌, ; 
16 
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எலி ஏ dreaded: gana எ | 
அனர்‌ 94 வரார்‌ dara எள ॥ 2< ॥ 


(ப - ரை) எனி: - இரண்டு ஸந்தீயாகாலங்களு- 
டைய, ளை: - தேஜஸானது, வளி எ - புருவங்களாகவும்‌ - 
என்னை - வாயுவினுடைய (0, தஜஸான த) எளி ஏ - காது 
களாகவும்‌, ஊனிர்‌ - மற்றவர்களான, ளோர்‌ - தேவதைகளு 
டையவும்‌, ர்‌ எ- தேஜஸுகளுடையவும்‌, ஏ 0௭- 
பரிணாமமாகவே, எ- அந்த எள - தேவீ (இருந்தாள்‌) 

(பொ - ரை) இரண்டு ஸந்தயாகாலங்களுடைய தேஜ 
ஸினால்‌ புருவங்களும்‌ ; வாயுவினுடைய தேஜஸினால்‌ இரு 
செவிகளும்‌ உண்டாயின. மற்றவர்களான தேவர்களின்‌ 
௦ கஜஸு௩களுடைய பரிணாமமாகவே அந்த தேவீ விளங்‌ 
இனாள்‌. (18) 

்னி:-ஸந்த்பயோ:--இரண்டு ஸந்திகள்‌ ; மூன்று வர்ணத்‌ * 
தவர்களும்‌ வணங்கும்‌ தேவதைகளான ப்ராதஸ்‌ ஸந்த்யா 
(காலை) ஸாயம்‌ ஸந்த்யா (மாலை) என்ற தேவதைகள்‌, ஈர்‌ - 
அந்யேஷாம்‌ - மற்றவர்கள்‌--அச்விநீதேவர்கள்‌, விச்வகர்மா 
முதலியவர்கள்‌, 


da: எரர்‌ dMufragzaTH | 
எர்‌ இ 88 ma afemfar: ॥ 28 ॥ 

(ப - ரை) எள: - பிறகு, ஏன, - எல்லா தேவர்‌ 
களுடையவும்‌, ளி என்‌ எனா சதஜஸஃகளுடைய கூட்‌ 
டங்களிலிருந்து உண்டாகிய, ஏஏ - அந்த, ( தேவியை ) 
ணை - பார்த்து, ஈரனோரன: - மஹிஷாஸுரனால்‌ பீடிக்‌ 
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கப்பட்டவர்களான, ப: - தேவர்கள்‌, 9 - ஸந்‌ 
தோஷத்தை, ஏர: - அடைந்தனர்‌, 

(பொ - ரை) பிறகு ஸமஸ்த தேவர்களுடைய கேஜ 
ஸஃகளிலிருந்‌ தும்‌ உண்டாகிய அந்த தேவியைப்பார் தது; 
மஹிஷாஸுரனால்‌ துன பத்கையடைந்கு தேவர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ ஆநந்த த்தை யடைந்தனர்‌. (19) 

இங்கு ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களுடைய தேஜுஈகளிலிருக்து 
தான்‌ ஸ்ரீதேவியினுடைய ஆவிர்பாவம்‌ (தோற்றம்‌)' என்பது: 
கருத்து, 3&4 - முதம்‌ - என்ற பதத்திற்கு ஆனந்தம்‌ என்பது 
பொருள்‌. 


ஏக்‌ ஏகு ஈன்‌ என்‌ ரள | 
எள்‌ ஏ ETAT, BT: எவன FMR: | Ro Il 


(ப- ரை) னகர - சிவன்‌; ஏன, - சூல த திலிறாந்‌ து 
ண - சூலத்தை, ஈரான்‌ . ஆகர்ஷித்து ( இழுத்து), 
ஆ ச ou ச ப்‌ ச . 
என்‌ - அம்த தேவிக்கு, க்‌ - கொடுத்தார்‌, கண; - விஷ்ணு, 
கை: - தன்னுடைய சக்ராயுதத் திலிருந்து, எக - எ. சக்‌ 
த்தையும்‌, எஏனி௮ - பெயர்த்து, ௭ - கொடுத்தார்‌, 
(பொ - ரை) பிநாகம்‌ என்ற கிறங்க வில்ல்க்கொண்ட 
பரமசிவனும்‌, தன து சூலாயு தததிலிருந்து சூல த்தையும்‌, 
விஷ்ணுவும்‌ தனது சக்ராயுததீதிலிருந்‌ து சகர,த்தையும்‌ 
எடுத்துக்‌ கொடுத்தனர்‌. (20) 
இங்கு என்‌“ - சக்ரம்‌ ௪ ' என்ற சகாரத்தினால்‌ கதாயு 
தத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌, கதாயுதத்தைச்‌ 
சேர்த்தால்தான்‌ ஸ்ரீதேவிக்கு பதினெட்டு ஆயுதங்கள்‌ பூர்த்தி 
யாகும்‌. இது வைக்ருதீ ரஹஸ்யத்தில்‌ சொல்லப்படும்‌, 
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ப்ளை - பிநாகத்ருத்‌ - பிநாகம்‌ என்ற தநுஸை தரிப்பவன்‌ 
பரமசிவன்‌. இங்கு சிவனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ முறையே சூலம்‌ சக்ரம்‌ 
என்ற ஆயுதங்களுக்கு ஸமானமான மத்த ஆயுதம்களை 
(அதாவது சூலம்‌, சக்ரம்‌ இவைகளை,) எடுத்துக்‌ கொடுத்தனர்‌ 

்‌ என்பது கருத்து. 
1 | ஆ 
அஜ எ கர; ஏ] asl aE Ea: | 
எ avail எரர்‌ age ॥ ௩5 ॥ 

(ப-ரை) ஏன: - வருணன்‌, ஏஏ - சங்காயு தத்தையும்‌, 
ண: - அக்கி, ௭௪ - வேலாயு குத்தையும்‌, என்‌ - அம்த 
தேவிக்கு, 8&1 - (முறையே) கொடுத்தனர்‌, என: - மாருதி, 
ஏ: - வில்லையும்‌, எள - அவ்விதமே, - ஏர்‌ - அம்புகள்‌ 
நிறைந்து, ளி - தூணீரங்களையும்‌, ளா - கொடுத தான்‌. 

(பொ-றை) அந்த தேவிக்கு, வருணன்‌, சங்கம்‌ 
என்ற ஆயுதத்தையும்‌, அக்கி, சக்தி என்ற வேலாயுத, 
தையும்‌, வாயுதேவன்‌; வில்லையும்‌, பாணங்கள்‌ நிறைந்த 

- தூணிரங்களையும்‌ (அம்புராப்பொதிகளையும்‌) முறையே 
கொடுத்தனர்‌. (21) 
ay ௭ - “ சங்கம்‌ ௪?” என்றதிலுள்ள சகாரத்தினால்‌ மேலே 
' சொல்லப்போகிற பாசத்தையும்‌ கொடுத்தான்‌ என்பதையும்‌ 
ஸுூசனை செய்வதாகும்‌. 
இவ்விடத்தில்‌ ஏ - இஷாூுத என்று த்விவசனம்‌ (இருமை) 
ப்ரயோகம்‌ செய்திருப்பது ஸ்ரீதேவிக்கு இடதுகை கொண்டும்‌, 
' வலது கைகொண்டும்‌ சரப்யோகம்‌ செய்யும்‌ திறமையுண்டு 
ன்பதையும்‌ தெரிவிப்பதற்காக. 


qufira: எனக கக ॥191: | 
zal qed எனி ஏரா ॥ 3௩ ॥ 
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(ப - ரை) ஏர்‌: - தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌, 
ஏளன: - ஆயிரம்‌ கண்களையுடையவனுமான, ட 
இந்த்ரன்‌, ஏக. - வஜீராயுதத்திலிறாம்து, ஏர - வஜர 
மென்ற ஆயுதத்தையும்‌, எள - ஐராவதம்‌ என்ற; 
௭௭௭. - யானையினிடமிருந்து, எ - மணியையும்‌, ஏதா - 
ஆகர்ஷித்து, (பெயர்த்து) என்‌ - அந்த தேவிக்கு, 8 - 
கொடுத்‌ தான்‌. 

(பொ - ரை) தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌, ஆயிரம்‌ 
கண்களையுடையவனுமான இந்த்ரன்‌ தனது வஜராயு தத 
இலிருந்து வஜ்ரத்தையும்‌, தனது வாஹந௩மான ஜராவ 
குதி.தினிடமிருந்து மணியையும்‌ அம்‌த தேவிக்குக்‌ வழங்‌ 
. னான்‌. (22) 


கன்‌ மக்‌ ஏன்‌ எனக்க! | 
எனச்‌ கன்‌ என PASSA Il 23 || 


(ப - ரை) 3: - மமன்‌, அளை. - காலமென்னும்‌. 
கண்டத்திலிருந்து, 84 - தண்டாயு குத்தையும்‌, ஏஏ: - 
வருணன்‌, ப்‌ . பாசத்தையும்‌, ஈகி - கொடுத்தான்‌, 
அளான்‌: - ஸ்ருஷ்டி. கர்த்தாவாகிய, என - ப்ரஹ்மா, ஏ8௭- 
அர. - ஜபமாலையையும்‌, கருத்‌ எ - ஜலபாத்திரத்தையும்‌, 
எக! - கொடுத்தான்‌, 

(பொ - ரை) அந்‌. தகனாகிய ய்மன்‌ தனது ஆ ம்‌ 
காலமென்னும்‌ கண்டத்திலிருந்து தண்டாயுததனையும்‌; 
வருணன்‌ பாசாயு,த த்தையும்‌, ஸ்ருஷ்டி. கர்‌த்தாவாயெ ப்ர” 
ஹ்மன்‌ ஜபமாலையையும்‌, ஐஜலபா,த்‌ இர த்தையும்‌ முறையே 
கொடுத்தனர்‌. (23) 
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ஏ: அம்புபதி: என்றது அம்பு, ஜலம்‌ அவைகளுக்கு 
பதி: தலைவன்‌, வருணன்‌. ப்ரஜாபதி: என்றது ப்ரஹ்மாவுக்கு 
விசேஷணம்‌ (அடைமொழி). 


ஏரி எ௭கரிஏ farm: | 
க வள என்‌ எனக்‌ எ எ | ௩2 ॥ 


(ப- ரை) ளக ஸூர்யன்‌, எக - ஸகல 
சோமத்வாரங்களிலும்‌, னி - தன்னுடைய கிரணங்‌ 
களையும்‌, எல; - காலதேவனும்‌, எனா: - அந்த தேவிக்கு, 
399. - ககதிஇயையும்‌, ண - ப்ரகாசிக்கின்ற, எஎ-எ-சரிரத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்றுகன்ற கேடகதக்கையும்‌, களா - கொடுத 
தான. 

(பொ-ரை) ஸ-தர்யன்‌, ஸமஸ்த ரோம தவாரங்களிலும்‌ 
(மயிர்க்கால்கள்‌) தன்னுடைய கிரணங்களையும்‌ ; காலன்‌ 


தன்னுடைய வானையும்‌, சரீரரஷைக்குரிய மிகவும்‌ 
ப்ரகாசமுள்ள தட ம்‌ அந்த தேவிக்கு முறையே 
கொடுத்‌ தனர்‌. (24) 


இவ்விடம்‌ ௭:-- “கால” என்ற பதம்‌ யமனைக்‌ குறிப்பிடு 
வது அல்ல. நிமேஷம்‌ - கலா - காஷ்டை என்பன போன்ற 
அளவுள்ளவைகளான காலங்களுடைய அபிமானியாகிய கால 
தேவன்‌ எனப்பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. (எண - நர்மலம்‌ 
மிகும்த ஒளியுள்ள து. ஏர்‌ * சர்மம்‌ ” என்பது போர்‌ செய்யும்‌ 
பொழுது சரீரத்தை எதிரிகளுடைய அஆயுதங்களிலிருக்து 


காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளத்தக்கதான பலகம்‌. இதுவே கேடகம்‌ 
எனவும்‌ ஆம்‌. 


விக்‌ எள்‌ எ AFA ॥ 35 || 
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(ப-ரை) ஏ: - பாற்கடல்‌, ஏஎ - தூய்மையான, 
எ - முத்து மாலையையும்‌, எள - அவ்விதமே, எண்‌ - 
அழிவில்லாத, 48% - ஏ- (இரண்டு) வஸ்த்ரங்களையும்‌ 
(கொடுத தது.) 

(பொ-ரை) பாலாழியும்‌ பரிசுத்தமான - நிர்மலமான- 
முத்துக்களாலாகிய மாலையையும்‌, என்னும்‌ அழியாத்‌ 
தன்மை வாய்ந்த வஸ்கரங்களையும்‌ கொடுத்தது. (25) 

qt அஜரே? என்ற பதத்திற்கு என்றும்‌ அழியாது 
நித்யமாக நிலைத்துள்ளது என்பது பொருள்‌. 


ஏரார்‌ ஸர இன்‌ ககக ஈக ௭ ॥ 


9௭2 எள] கேன்‌ TUT, என | 
aut இடி aga 99செகாணாள || 58 | 


அஜகிசகனா்‌ antag எ | 
கார்‌ கவி எ ஈஷ்‌ எட்னா ॥ RS ॥ 


ஏகன்‌ STATA ௭ SATA | 

(ப - ரை) இகர - தேவசில்பி, ௭8 - அந்த தேவி 
யின்‌ பொருட்டு, (8 - சறந்துதான, ஏத - சரோர த 
நத்தையும்‌, எள - அவ்விதமே, 3088 - குண்டலங்களையும்‌, 
ன்‌ - எ - வளைகளையும்‌, எள - அவ்விதமே, [ஏ - 
சிறந்ததான, ATTA அர்த்த சந்தரமென்ற ஆபரண த 
தையும்‌, ட்ட11121 - எல்லாக்‌ கைகளிலும்‌, 3A - கோள்‌ 
வளையங்களையும்‌, எண- அதுபோலவே, (எனி - கிர்மலங்‌ 
களான, ஏரா - காற்சிலம்புகளையும்‌, எர - உத்தமத்‌ 
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இலும்‌ உத்தமமான, Aa - கண்டாபமண த்தையும்‌, 
ளாக - ஸகல, ஜூ - விரல்களிலும்‌, ஏரிகள்‌ - a - 
சிறந்தவைகளான கணையாழிகளையும்‌, qT, - மிகவும்‌ 
பரிசுத்தமான, ஏவ - எ - கோடாலியையும்‌, ஏகன்‌ - பல 
விதங்களான, ஏன்‌ - அஸ்த்ரங்களையும்‌, எள - அவ்‌ 
விதமே, ஏர - பிளக்கமுடியா,க, ளா - கவச, த்தையும்‌, 
ஏக! - கொடுத்தான்‌. 


(பொ - ரை) தேவ சில்பியான விச்வகர்மாவும்‌, அந்த 
தேவியின்‌ பொருட்டு திவ்யமான சிரோரத்நத்தையும்‌, 
(சூடாமணி) கர்ண குண்டலங்களையும்‌, கைவளையல்களை 
யும்‌, வெண்மையான பிறை சூடியென்னும்‌ அர்த தசந்தர 
வடிவான நெற்றிச்‌ சுட்டியையும்‌, எல்லாக்‌ கைகளுக்கும்‌ 
தோள்‌ வரையங்களையும்‌, நிர்மலமான காற்லெம்புகளையும்‌, 
அஃதயுத்தமமான கண்டாபரணத்தையும்‌ (அட்டிகை) ; 
எல்லா விரல்களுக்கும்‌ சிறந்த மோதிரங்களையும்‌, மிகச்‌ 
சிறந்ததான கோடாலியையும்‌, மற்றும்‌ பலவிதங்களான 
அஸ்தரங்களையும்‌, பிளக்க முடியாத கவசத்தையும்‌ 
கொடுத்தான்‌. (26, 27y 


அர்க்‌ ஊன்‌ - அநேகரூபாணி - அஸ்த்ராணி என்று 
சொன்னதால்‌ தேவதைகளால்‌ கொடுக்கப்பட்ட சூலம்‌, சக்ரம்‌. 
முதலியவைகளைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான ௮ஸ்த்ரங்களையும்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. இவ்விடத்தில்‌ சூடாமணி முதல்‌ கவசம்‌ வரை 
மிலுள்ளவைகளை தேவசில்பி கொடுத்தான்‌ என்பது கருத்து. 

ATATAH - அர்த்தசந்தரம்‌ - பாதி மதியின்‌ வடிவாக நெற்றி 
யில்‌ சூட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ ஓர்‌ ஆபரணவிசேஷம்‌. 


அகர்‌ ஈர்‌ என்‌ எர ॥ R< ॥ 
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aasasfiratd qe எளி | 
[வள எள்‌ (6 A fA எ ॥ 55 II 

(ப-ரை) எனன: - ஸமுத்ரதேவன்‌, என்‌ - அந்த 
தேதவியின்‌ பொருட்டு, ளான தலையிலும்‌, 8104-௮ - மார்‌ 
பிலும்‌, எர. வேறொரு, ௮௭ - வாடாது தாமரைப்‌ 
புஷ்பங்களாலான, ௭ - மாலையையும்‌, எளி - 
மிகவும்‌ மகோஹரமான; ஊன்‌ எ - தாமரைப்‌ பூவையும்‌, 
௭௭ - மலையரசன்‌ எண - வாஹநமாகிய, ன - ஸிம்ஹத்‌ 
தையும்‌, இன்‌ - பலவகையான, ர்‌ - ரத்நங்களையும்‌, 
அண: கொடுத்தான்‌. 

(பொ-றை ஸமுத்ரதேவன்‌, அந்து தேவிக்கு, சிர 
ஸிலும்‌,.மார்பிலும்‌ என்றும்‌ வாடாத தாமரைப்‌ புஷ்பங்க 
ளாலான ஓவ்வொரு மாலையையும்‌, மிகவும்‌ மகோஹரமான 
்‌ மற்றொரு தாமரைப்‌ புஷ்பத்தையும்‌, மலையரசன்‌, தனது 
வாஹநமாகிய ஸிம்ஹத்தையும்‌, பல வகையான ரத்நங்‌ 
களையும்‌ முறையே கொடுத்தனர்‌. (29) 


alas gta TAA Half: | 
Sua எண்ரிளி எனா ண ॥ 3௨ Il 


வால்‌ க்‌ எ எ க: ஏ | 
(ப- ரை) எரி: - செல்ங்களுக்குத்‌ தலைவனாகிய 
குபேரன்‌, ஏனா - மதுவால்‌, ஏர - பரிபூரணமான, 8- 
ஏஏர- குடிக்கும்‌ பா.த்‌.திர.த்தையும்‌, ஏ: - எவன்‌, 8819- இந்த, 
சனி. - பூமியை, ஏர - தரித்துக்கொண்டிருக்கிறானோ, 
ஏரின்‌: -எல்லா நாகங்களுக்கும்‌ தலைவனாகவுமிருக்கிறானோ,. 
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ஏர: ஏ (அம்‌,த) ஆதிசேஷனும்‌, ஏன்ன: - உத்தமமான 
ரத்௩ங்களால்‌ அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்ட, எரா - நாக 
ஹார த்தையும்‌, என - அந்த தேவியின்‌ பொருட்டு, 8 - 
கொடுத்தான்‌. 

(பொ - ரை) நிதிக்குவியலுக்குத்‌ தலைவனாகிய குபே 
ரன்‌ மதுவினால்‌ எப்பொழுதும்‌ நிறைந்திருக்கன்ற பாக 
பாத்திரத்தையும்‌, (அம்ரு தகலசம்‌) ஸகல நாகங்களுக்கு க்‌ 
தலைவனும்‌, இந்த பூமண்டலத்தைத்‌ தாங்கக்கொண் 
டி.ரூப்பவனுமான ஆதிசேஷன்‌ சிறந்த ரத௩ங்களால்‌ 
இழைக்கப்பட்ட ஈாகஹாரத்தையும்‌ அந்து தேவிக்கு 
முறையே கொடுத்தனர்‌. (50) 

மூலத்தில்‌ 80: - ஸுரா-என்ற சொல்லுக்கு மது-கள்‌ என்று 
பொருள்‌. அது மிகுந்த நறுமணத்துடன்‌ கூடிய ஒரு வகை 
மத்யம்‌ - இரு: - சேஷன்‌ - அநந்தன்‌ - எள] - நாகஹாரம்‌ - காக 
ரூபங்களாலான ஹாரம்‌ -மாலை, எனவுமாம்‌. இவ்விடம்‌ 
காகங்கள்‌ ஸர்பங்களைக்காட்டிலும்‌ மாறுபட்டவை. இவைகள்‌ 
தேவயோரகிவிசேஷங்கள்‌, நாகங்களுக்குத்‌ தலைவன்‌ அகந்தனும்‌, 
ஸர்ப்பங்களுக்குத்தலைவன்‌ வாஸு-தயும்‌ என்பது ஸாரமாகும்‌. 

மற்றும்‌, இங்கு ஸ்ரீதேவீ பதினெட்டுக்கைகளுடனும்‌, ஆயிரம்‌ 
கைகளுடனும்‌ கூடியவள்‌ என்பதும்‌ ஸுசனை செய்யப்படு 
கியது. இதற்கு ப்ரமாணவசனம்‌, அவள்‌ சோ எ என 
அள எளி, “பூதினெட்டுக்‌ கைகளுடன்‌ கூடியவளும்‌, ஆயிரம்‌ 
கைகளுடன்‌ கூடியவளுமான அந்த தேவியை பூஜை செய்ய 
வேண்டும்‌! என்ற வைக்ருதிரஹஸ்யத்திலுள்ள ச்லோகமாகும்‌. 
இவ்விஷயத்திலும்‌ தேவர்களால்‌ பதினெட்டுக்‌ கைகளிலும்‌ 
தரித்துக்கொள்ளக்கூடிய ஆயுதங்கள்‌ கொடுத்திருப்பதைக்‌ 
“கொண்டும்‌, பற்பல அஸ்த்ராதிகளை மற்ற தேவர்கள்‌ கொடுத்த 
னர்‌ என்பதைக்‌ கொண்டும்‌ கிடைப்பதாகும்‌. 
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மேலும்‌ ஆயுதங்களைக்‌ குறிப்பிடும்பொழுது அதே வைக்ருதி 
ரஹஸ்யத்தில்‌, 

“ஏளன எனா? TT கள | 
ஏளன எ கரல எளி: தரார்‌ என | 
எக ல ரு; எஜி என ஏ TT; ॥ 
என்ன சனள்‌ எர்‌ ஏாஎளள்‌ எமது; | 
அன்சுல்‌: என ॥ 
ஏள்ளிளிகர்‌ எனி ஏ | 
ளார்‌ ஏ சார்‌ எரா ॥?” 

“அயுதங்களும்‌ என்னால்‌ சொல்லப்படப்‌ போன்‌ கிறன என்று 
தொடங்கிட முறையே வலது 8ழ்க்கையில்‌, அக௯்ாலையும்‌ 
கமலமும்‌, பாணமும்‌, கத்தியும்‌, வஜ்ரமும்‌, கதையும்‌, சக்ரமும்‌, 
தீரிசூலமும்‌, பரசுவும்‌, சங்கமும்‌, மணியும்‌, பாசமும்‌, வேலாயு 
தமும்‌, தண்டாயுதமும்‌, கேடகமும்‌, தநுஸும்‌, பரககலசமும்‌, 
கமண்டலுவும்‌ கொண்டு அலங்கரிக்கப்பட்ட கைகளில்‌ ஆயுதங்‌ 
களோடும்‌, தாமரையை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, ஸகல 
தேவ வடிவங்கொண்டவளும்‌, திறமையுள்ளவளும்‌, மஹாலக்ஷ்மி 
யின்‌ வடிவாயிறாப்பவளுமான இந்த தேவியை ஓ அரசனே | 
பூஜை செய்து வந்தால்‌ தேவர்களுடன்‌ கூடிய ஸகல லோகங்‌ 
களுக்கும்‌ அவன்‌ தலைவனாகிறுன்‌.'” எனக்‌ கூறப்பட்டிறாக்கிறது. 
ஆதலால்‌ இந்த தேவியானவள்‌ ப்ராஹ்மீ யென்றும்‌ வைஷ்ணவீ 
யென்றும்‌, முக்குணங்களோடு கூடியவள்‌ என்றும்‌, மூல சக்தியி 
னுடைய அவதாரமென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. அக்காரணத்‌ 
தால்‌ ப்ரஹ்மா, இந்திரன்‌, முதலிய தேவர்களுடைய சரீரங்களி 
லிருந்து உண்டாகிய தேஜஸ்‌ தேவியின்‌ சரீரவடிவாயமைந்தது 
எனவும்‌ சொல்லப்பட்டது. அத்தேவர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
ஆயுதங்களினின் றும்‌ ஆகர்ஷித்து (இழுத்து) ஆயுதங்களைக்‌ 
கொடுத்தனர்‌ எனச்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ பொருந்தும்‌. 
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மற்றும்‌ உலக கார்யத்தை நிர்வஹிப்பதற்காக, சக்தி வடி 
வத்தோடு தேவியே தன்னுடைய அம்சங்களாக பரிணமித்த 
(தோன்றிய) தேவர்காளாவர்‌. மஹிஷனை வதம்‌ செய்து உல 
கைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக எல்லா தேவசக்திகளும்‌ மறுபடியும்‌ 
ஓன்று சேர்ந்த வடிவமே தேவியின்‌ வடிவமாகும்‌. இது போலவே 
ஆயுதங்களும்‌ தேவியினுடைய சக்திகளின்‌ அம்சங்களாகும்‌. 
“நானே எனது விபூதி-(மஹிமை)யினால்‌ பல வடிவங்களோடு '? 
ஏக னா எக: என மூன்றாவது எரிதத்திலும்‌ ; 

“ERATE எக UH: Aisa 
கச என்னார்‌ எள feat ॥ 
எலி எனை 3 ௭௭ செரினா: | 
ஏர்‌ என எ: எ சர்‌ ரானி ॥ 
ஏன்‌ எ கோர்‌ எண்‌ என்‌ ஏ | 
எண வன வள[ஏ்‌ எனா ம? 

“ஓ இந்த்ர ! மஹாலகூமியாகிய நரன்‌ ஸமஸ்த: 
தேவர்களுடைய நன்மைக்காக மறுபடியும்‌ மஹிஷமாதிரியாக 
உண்டானேன்‌. என்னுடைய எந்த சக்தியின்‌ ௮அணுக்களுண்டோ, 
அவைகளே தேவ சரீரங்களையுமடைந்தன. அந்த அணு சக்தி 
களோடு மங்களகரமான அழகிய வடிவமும்‌ என்னால்‌ தரிக்சப்பட்‌ 
டது. தேவர்களுடைய எந்த எந்த ஆயுதங்களுண்டோ, ஓ ௮ம 
ரேச்வர ? அவைகள்‌ யாவும்‌ என்னுடைய சக்திகளின்‌ வடிவம்‌ 
களாகும்‌, அவைகளே எனக்கும்‌ ஆயுதங்களாக உண்டாயின ”” 
என லக்ஷ்மீ தந்தரத்திலும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


என்பி ஊர்‌ என்னு ॥ 22 ॥ 


எள எனி: என்‌ ஏக | 
என எனை எ கணாரும்‌ எ: ॥ 35 ॥ 
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(ப- சை) வி - தேவியானவள்‌, என; - மற்றுமுள்ள, 
gt: வரர - தேவர்களாலும்‌, எள - அவ்விதமே, ஏர: - ஆப 
ரணங்களாலும்‌, ஏர்‌; - ஆயுதங்களாலும்‌, சோள - கொள 
ரவிக்கப்பட்டவளாகக்‌ கொண்டு, 3E: - 38: - அடிக்கடி, 
3H: - பெரியதான, எக - அட்டஹாஸக்தோடுகூட, 
எள - கர்ஜித்தாள்‌. எனா: - அந்த தேவியினுடைய, எரு - 
பயங்கரமான, எ - சப்குத்‌.இனால்‌, எ: - ஆகாசம்‌, ன - 
முழுவதும்‌, ஊர - நிரப்பப்பட்டது. 

(பொ-ரை) அக்க தேவியானவள்‌; மற்றுமுள்ள : 
தேவர்களாலும்‌ அவ்விதமே ஆபரணங்களையும்‌, ஆயுதங்‌ 
களையும்‌ கொடுத்து கெளரவிக்கப்பட்ட பொழுது, அடிக்‌ 
கடி அட்டஹாஸத்தோடு கூடிய இடி முழக்கம்‌ செய்தாள்‌. , 
அந்த பயங்கரமான  இடிமுழக்கமான து வானையளாவி 
நின்ற து. (81-82) 

எள ஈடன்‌ FEIT | 
ஏ; ame இக AEST எகர ॥ 35 ॥ 

(ப- ரை) எண்ன - அளவற்றதும்‌, மிகப்பெரிய 
தமான அந்த சப்தத்தால்‌, என - வலிய தான, எ: - 
எ.திரொலியானது, 8318. - உண்டாகியது, எகன: - எல்லா, 
இன: - உலகங்களும்‌, ஏ: - கலங்கின, எ: எ - ஸமுத்ர 
ங்களும்‌, ஏக$9% - நடுங்கின. 

(பொ-ரை) அந்த தேவியினுடைய அளவற்றதும்‌, 
மிகவும்‌ பெரியதுமான அம்த பயங்கர சப்தத்தால்‌ வலிய 
தான மற்றொரு எதிரொலியானது உண்டாகியது. அச்‌ 
சமயம்‌ ஈரேழு உலகங்களும்‌, ௮.இர்சசியடைந்கன. ஸப்த 
ஸமுத்ரங்களும்‌ கலக்கமடைந்‌ கன. (83) 
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அனுக 49H Ae: எனகக MEAT: | 
எர 2௮ நன As: Feared ॥ 39 ॥ 

(ப - ரை) எக - பூமியானது, எள - குலுங்யெது; 
எண: - எல்லா, எவ எ:எ-மலைகளும்‌, எரு: - நடுங்னெ. சோ - 
தேவர்கள்‌, னுள்‌ - ஸிம்ஹத்3ை வாஹநமாகக்‌ 
கொண்ட, எ- அந்த (தேவியை), ௭௪ ஏஎ - ஜயம்‌ 
உண்டாகுக என்று, 34 - ஸந்தோஷதக்கோடு, சரன்‌ - 
சொல்லவும்‌ செய்தனர்‌. 

(பொ-ரை) அந்த சப்ததீதனால்‌ பூமி நடுங்கியது. 
மலைகளும்‌ அசைந்தன ; ஸிம்ஹத்தின்‌ மீதமர்ந்து தேவி 
யைக்கண்ட கேவர்களெல்லோரும்‌ மகிழ்ச்சியால்‌ “ ஐய 
விஜமீ பவ, என கோஷித்தனர்‌. (83) 

வ < 
geagTasiat எள: | 
ல 
ஊர வாரன்‌ ஏஜ்‌ கரு: [| 3% | 
- ஆ 
சவக்‌ THTETEATIT: | 

(ப-ரை) ன: - முநிவர்கள்‌;: என்ன ஏண்‌: - பக்தி 
யால்‌ வணங்கிய சரீரங்களோடு கூடியவர்களாக, ரா - 
இந்த (தேவியை), 55:-ஏ- துதிக்கவும்‌ செய்தனர்‌. 
எரா: - அஸாரர்கள்‌ , எர. எல்லா , ஏலி - 
மூவுலகும்‌, ஏ -நன்ரு கலங்கியிராப்பதை, ஊூ-பார்‌ தீது, 
ஸ்‌ அவர்கள்‌, எண்ன; - ஆயத்தம்‌ செய்யப்பட்ட 
ஸகல ஸேனைகளோடு கூடியவர்களாகவும்‌, ஏஏ: - உயர்‌ 
ததிப்பிடிக்கப்பட்ட ஆயுதங்களை யுடையவர்களாகவும்‌- 
ஏரா: - எழுந்‌ தனர்‌, 
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(பெொ- ரை) அப்பொழுது; பக்தியால்‌ பெருமிதம்‌ 
கொண்டு வணங்கிய சரீரங்களோடு கூடியவர்களான 
முகிவர்கள்‌ இந்த தேவியைத்‌. துதித்தனர்‌. மூவுலகம்‌ 
முழுவ தும்‌ கலங்கியிருப்பதைக்‌ கண்ட அந்த அஸர்‌ 
களும்‌ தத்தம்‌ ஸேனைகளை ஆயத்தம்‌ செய்து கொண்டு, 
தத்தமக்குரிய ஆயுதங்களையும்‌ உயர்த்திப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு எழுச்சி யடைந்தனர்‌. (25); 

af: fhfafafa Marea எள: Il 38 ॥ 
. ந ஆ 
41௭௭ எ எகா: | 

(ப- ரை) எர்த்‌; - மஹிஷாஸுரன்‌, வ: - ஆஹா; 
எ. - இது, நகர - என்ன ? ₹8 - என்று, அர - கோபத்‌ 
இன்‌ காரணமாக, ஏனா - சொல்லிவிட்டு, ஏற. - எல்லா; 
ஏஏ: - அஸாுரர்களாலும்‌, எ: - சூழப்பட்டவனாக, ௭8 - 
அக்த, எண - சப்தத்தை நோக்கி, ஏஎ - ஓடினான்‌. 

(பொ-ரை) மஹிஷாஸுஃரன்‌ கோபத்தோடு “ஆஹா 
இது என்ன?” எனச்‌ சொல்லிவிட்டு, எல்லா அஸர 
ஸேனைகளும்‌ புடை சூழ அந்த பயங்கரமான சப்தம்‌ வரும்‌ 
இக்கை நோக்கி எதிர்த்து ஓடினான்‌. (86) 

எ 888 என்‌ கி saad இர ॥ 29 ॥ 


ராவண எச்‌ இரசிகர்‌ | 
விளக்‌ ஏன: AIT ॥ 3 2 ॥ 
[8 ணன என ஏ | 


(ப-ரை) எ: - பிறகு, ஏ: - அவன்‌, ரன - காந்தி: 
யினால்‌, அரள பரவிய மூவுலக,க் தோடு கூடியவளாக 
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வும்‌, என - பா தங்களுடைய ஆக்ரமணத்தால்‌ (வைப்‌ 
பதால்‌), ஏஎ - வணங்கிய பூமியையுடையவளாகவும்‌, - 
க்காக - இரிட த்தால்‌ றப்பட்ட ஆகாயத்தை 
யுடையவளாகவும்‌, ட்ப வர்ர பப - வில்லினுடையவும்‌ 
நாண்‌ சுயிற்நினுடையவும்‌ ஒலியினால்‌, விர - 
கலக்கப்பட்ட ஸகலபா தாளங்களோடு கூடியவளாகவும்‌, 
ஊர - கைகளுடைய ஆயிரங்களால்‌, ஏராள - நான்கு 
புறமும்‌, ன: - இக்குகளை, னான - வியாபித்துக்‌ கொண்டும்‌, 
ஏனா - இருக்கின்றவளுமான, எஜ- அந்த, விெஏ- 
தேவியை, 8 - பார்த்தான்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு அந்த மஹிஷாஸுரன்‌, காநதி 
யால்‌ கவரப்பட்ட மூவுலகோடு கூடியவளும்‌, கால்க 
ளுடைய அடிகளில்‌ வணங்கிய பூமியை யுடையவளும்‌, 
கிரீடத்தால்‌ தீறப்பட்ட (தொடப்பட்ட) ஆகாயத்தை 
யளாவியவளும்‌ ; வில்லின்‌ காணொலி முழக்க த்தால்‌ பாதா 
ளம்‌ முழுவதையும்‌ கலக்கியவளாகவும்‌, தனது ஆயிரம்‌ 
கைகளால்‌ இக்குகளைச்‌ சுற்றி வியாபித்துக்‌ கொண்டவளு 
மான அந்த தேவியைப்‌ பார்‌ த்தான்‌. (87, 38) 

1S  வில்வினுடைய சப்தம்‌ *கரோங்காரம்‌” நாண்‌ கயிற்றின்‌ 
சப்தம்‌ டங்காரம்‌. ்‌ 


aa: 9௭99 gé எ னே ஏரோ ॥ 35 Il 
எள்ள ஏவிய | 
(ப-ரை) ஸ:-பிறகு, எா- அந்த, ஊஊ... தேவி 


யோடு, ௭ - அஸுரர்களுக்கு, எள - பலவிதமாக, 
ஏ: - விடப்பட்ட, எள: - சஸ்த்ரங்களாலும்‌, அஸ்‌,த்ரங்‌ 
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களாலும்‌, அனி னன - எங்கும்‌ பிரகாசிக்கப்பட்ட இக்‌ 
குகளையுடையகதாயிருக்கிற, ஏக - யுத்தமானது, 9479 - 
உண்டாகியது, 

(பொ-ரை) பிறகு, அந்த தேவிக்கும்‌, ௮ஸ-ுரர்‌ 
களுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ பலவிதத்தில்‌ விடப்பட்ட சஸ்‌ தரங்‌ 
களாலும்‌, அஸ்த்ரங்களாலும்‌ இக்குகளை ப்ரகாசிக்கும்‌ 
படியான யுத்தமானது உண்டாகியது. (89) 

எரர்‌ - அஸத்ரங்கள்‌ வில்‌, -அம்பு முதலியன. 

எள்‌ - சஸ்திரங்கள்‌ கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு பிரயோ 
கம்செய்யக்கூடிய வாள்‌, கத்தி, முதலியன. 


எரி ஷைனி எனன: ॥ 2௨ I 
ஏஏ ane: | 
Tama: ஈகா னி meg: ॥ 22 ॥ 


£ (ப ரை எனின்‌. மஹிஷாஸு௩ரனுடைய ஸேனை த்‌ 
தலைவனாகிய, ஜான; - சகரன்‌ என்ற பெயருள்ள, ௭௨- 
ஏ: - பெரிய அ௮ஸுரன்‌, ௫௭440: - சதுரங்கஸைந்ய த்‌ 
தோடு கூடவும்‌, ஏன்‌:- மற்றவர்களோடும்‌, எட: 5- சர்மரன்‌ 
என்ற அஸுஃரனும்‌ ன - ரதங்களுடைய க]; - 
ஆறு (எண்ணிக்கைகள்‌) கொண்ட, ஏஜ்‌: - பத்தாயிரங்‌ 
களோடும்கூட, னன: - உதக்ரன என்ற பெயருடன்‌ 
கூடிய, என பெரிய அஸுரன்‌; 398-யு.த.தம்‌ செய்தான்‌, 
(பொ - ரை) மஹிஷாஸுஃரனுடைய ஸே த்தலைவ 
னாகிய சிக்ஷாரன்‌ என்ற மஹாஸுஃரனும்‌, சாமரன்‌ முதலிய 
அஸுரர்களோடுகூட சதுரங்கஸேனைகளுடனும்‌, (ரதம்‌ 
யானை,கு திரை, காலாட்படை)உதக்ரள்‌ என்ற மஹாஸ-ரன்‌- 
17 
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அறுபதினாயிரம்‌ ரதங்களுடனும்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்று 
ஸ்ரீ தேவியோடு யுத்தம்‌ செய்தனர்‌. (40-41) 
MYATT ஏ NEAT NEI: | 
னே fraifidlar எல ॥ 22 ॥ 

(ப-றை எனன: - மஹாஹநு என்றவன்‌, ஏத - 
ப.தினாயிரங்களுடைய, என்ற - ஆயிரத்‌ கோடும்‌, என்னி 
அஸிலோமா என்ற, எனன: - பெரிய அஸுஃரன்‌, சொத: - 
பதினைந்துகளாலான, எண்‌: - பதிதுலக்ஷங்களோடும்‌; ஏஏ- 
௭ - யுத்தம்‌ செய்தான்‌. 

(பொ - ரை) மஹாஹநு என்ற அஸுஃரன்‌ ஒரு கோடி 
தர்களோடு கூடவும்‌, அஸிலோமா என்ற மஹாஸுஃரன்‌ 
ஐந்து கோடி ரதங்களோடு கூடவும்‌ யுத்தம்‌ செய்தான்‌. 


1. ஏகம்‌ ஒன்று 1 
2. தச பத்து 10 
8. சதம்‌ நூறு 100 
4. ஸஹஸ்ரம்‌ ஆயிரம்‌ 1000 
5. அயுதம்‌ பதினாயிரம்‌ 10000: 
6. லக்ஷம்‌ லகம்‌ 100000 
7. நியுதம்‌ பத்து லக்ஷம்‌ 1000000 
8. கோடி கோடி 10000000 
9. அர்புதம்‌ பத்து கோடி 100000000 
10. வருத்தம்‌ தாறு கோடி 1000000000 
11. கர்வம்‌ ஆயிரம்‌ கோடி 10000000000 
12. நிகர்வம்‌ பதினாயிரம்‌ கோடி 100000000000 
13. சங்கம்‌ லகம்‌ கோடி 1000000000000 
14, பத்மம்‌ பத்துலக்ஷம்‌ கோடி. 10000000000000 
15. ஸாகரம்‌ நூறு லக்ஷம்‌ கோடி 100000000000000 
16. அந்த்யம்‌ - ஆயிரம்‌ கோடி 1000000000000000 
17. மத்யம்‌ பதினாயிரம்‌ கோடி 10000000000000000 
18. பரார்தம்‌ லகம்‌ லகம்‌ கோடி 100000000000000000 


பதினாயிரங்களுடைய ஐம்பது 10000 % 50% 1000000000000000 
இவ்விதம்‌ ஒன்று முதல்‌ பதினெட்டு ஸ்தானங்களை அறிந்து. 
கொள்ள வேண்டும்‌. 
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அஜசாஎர்‌ ஏஎ: ஏரிளிகுலி ஏஜி ன்‌ | 
Taarfias aes: afarfia: உ 23 ॥ 


ஏனி சார்‌ சினா எ ஏ எரா | 


(ப - ரை) என: - பாஷ்கலன்‌ என்ற அஸுரன்‌, 
- யுத்த கள,த்தில்‌, ஏஏ - பதினாயிரங்களுடைய 
ஊண்‌: - ஆறுகளோடு கூடிய, எச்‌: - நூனுகளால்‌, gq - 
யுத்தம்‌ செய்தான்‌. ஈன: - பரிவாரிகன்‌ என்றவன்‌, 
அரக்‌: - கணக்கற்றவைகளான, எஎளராஎகளி்‌: - யானை, 
குதிரை; இவைகளுடைய, ஆயிரங்களின்‌ கூட்ட்ங்களினா. 
லும்‌, பன - ரகங்களுடைய, எச எ - கோடியினாலும்‌, ஏஎ: 
சூழப்பட்ட வனாக, என - அம்த, 38 - யுத்தத்தில்‌, ஏன - 
போர்‌ செய்தான்‌. 

(பொ - ரை) பாஷ்கலன்‌ என்ற அஸுரன்‌ யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ அறுபது லக்ஷம்‌ தேரோடுகூட யுத்தம்‌ செய்தான்‌. 
பரிவாரிதன்‌ கணக்கற்ற யானை, குதிரை இவைகளுடைய 
கூட்டங்களாலும்‌, ஒரு கோடி தேர்களோடும்‌ சூழப்பட்ட 
வனாக அந்த யுத்தகளத்தில்‌ போர்‌ தொடுத்தான்‌. (48) 


பெனின்‌ எ ர்‌; ॥ 22 ॥ 
ஏ ஏரி ௭௭ ரர்‌ ஈர: | 
(ப-ரை) ஏஏ - பிறகு; னை; - ஏ - பிடாலன்‌ 
என்றவனும்‌, ௭௭ - அந்த, 824 - யுத்தத்தில்‌, எ - 
ப.தினாயிரங்களுடைய, ௭: - ஜம்பதுகளோடு சேர்ந்து. 
ஏஜ்‌: - பதினாயிரங்களோடு கூடிய, (எ - ரதங்களைக்‌ 
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கொண்டு, என்ன: - சூழப்பட்டவனாக, gg - யுத்தம்‌ 
செய்தான்‌. 

(பொ- ரை) பிறகு பிடாலன்‌ என்ற அஸுரனும்‌, 
ஐந்நூறு கோடி ரதங்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ போர்‌ செய்தான்‌. (44) 

ஷே 
௮ ஏ எனி கிளை: ॥ 24 | 


ஏஏ: ஏஜி சே ௭8 ௭௭ NETS: | 

(ப- ரை) ௭௭- அக்கு, என்‌ - யுத்தகளத்தில்‌, ஏன்‌ - 
வேறு சில (எந்த) அஸுரர்களுண்டோ, - அவர்களில்‌, 
எனம: எ - மஹாஸுஃரர்களும்‌, ஏஏ: - ப இனாயிரக்கணக்‌ 
கான, வளன்‌: - தேர்‌, யானை, குதிரை என்றவைகளினால்‌, 
ஏளன: - சூழப்பட்டவர்ளாக, ணை ஏக-தேவியோடுகூட , ஏஏ: - 
யுத்தம்‌ செய்‌ கனர்‌. 

(பொ-ரை) அக்குயுக்‌தகள த தில்‌வேறு அஸ-ரர்‌ 
களில்‌ சில மஹாஸு*ரர்களும்‌ பதினாயிரக்கணக்கான தோ, 
யானை, குதிரை முதலியவைகளால்‌ சூழப்பட்டவர்களாக 
தேவியோடுகூட யுதீதம்‌ செய்‌ தனர்‌. (45) 

எக கர்‌ உணர்‌ சோ ॥ 28 ॥ 


ஊர்‌ எ ஏரி 6 AMEN RATE | 
(ப-ரை) எ - அவ்விதமே, எக: ஏ - மஹிஷா 
ஸுரனும்‌, எ - அந்த, தகு யுத்தத்தில்‌, ர - ரதங்‌ 
களுடையவும்‌, பரண - யானைகளுடையவும்‌, ஊர்‌ எ - குதி 
ரைகளுடையவும்‌, அனான்‌; - லக்ஷம்‌ லக்ஷம்‌ கோடி 
ளோடு கூட; ஏ: - சூழப்பட்டவனாக, 818- ( யுத்தம்‌ 
செய்வ தற்கு ஆய,த்‌,தனாக) ஆனான்‌. 
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(பொ-ரை) அந்த யுத்தத்தில்‌ மஹிஷாஸுரனும்‌, 
தேர்‌, யானை குதிரை இவைகளுடைய லக்ஷம்‌ லக்ஷம்‌ கோடி 
களைக்கொண்டு சூழப்பட்டவனாக தேவியோடுகூட யுத்தம்‌ 


செய்வதற்கு ஆயத்தமானான்‌. (46) 
AAS aff asagl ॥ 20 ॥ 


ட்‌ ஆ ஆ 
994; ஏர்‌ னே Osi: கான்‌: | 

(ப-ரை) ஏர்‌ - யுத்தத்தில்‌, ளி; - கோமரங்களஈ 
லும்‌, நரகக்‌: - பிந்திபாலங்களாலும்‌, ஏர்‌: - வேலா 
யுதங்களாலும்‌, ஏல; - உலக்கைகளாலும்‌, ராஜா; ட்‌ 
கோடாலிகள்‌, பட்டிசங்கள்‌ இவைகளாலும்‌ ஊஊ - தேனி 
யோடு கூட, 92: - யுத்தம்‌ செய்தனர்‌. 

(பொ-றை) யுத்தத்தில்‌ ஸேனைக்‌ கலைவனாகய 
சிரை ரன்‌ முதலிய மஹாஸுரர்கள்‌, தோமரங்கள்‌, பிந்தி 
பாலங்கள்‌, வேல்கள்‌, இரும்பு உலக்கைகள்‌, கோடாலி 
கள்‌, பட்டிசங்கள்‌, வாள்கள்‌ முதலிய ஆயுதங்களோடு 
கூட தேவியுடன்‌ சண்டை செய்தனர்‌. (47) 

னால்‌ - மிந்தியாலம்‌, கைகொண்டு எறியக்‌ கூடிய 
ஆயுதம்‌. 

(ன இ; எனி: உன்னா எரா | 2< || 
்‌ ஆ 2 உல 
வே ENE 9 எர்‌ ஈட்‌ TTA; | 

(ப- ரை) &௬௨- சிலர்‌, ஏஸி: - சக்திகளையும்‌, உ - 
சிலர்‌, எனா - பாசங்களையும்‌, என்டு: - எறிந்தனர்‌, எள - 
அவ்விதமே, ஏர$-ஏ - மற்றவர்களான, ஏ-அற்த அஸு௩ரர்‌ 
களும்‌, எரா - கத்தியினுடைய வெட்டுக்களால்‌, ஏஏ - 
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அம்‌, விர - தேவியை, எஏா - கொல்லுவதற்கு, தை: - 
ஆரம்பிக்‌ தனர்‌. 

(பொ -ரை) சில அஸுரர்கள்‌ வேலாயு தங்களையும்‌, 
சிலர்‌ பாசா(கயிறியுதங்களையும்‌, அவ்விதமே மற்றும்‌ 
சில அஸுரர்கள்‌ அந்த தேவியை வாள்களினால்‌ கொல்‌ 
வதற்கும்‌ ஆரம்பி த தனர்‌. (48) 


ஏர எளி னான்‌ எள்‌ எக || 25, || 
கி T= எண எளி | 


ப -றை எஏ: - பிறகு, ஏ - அந்த, எ - சண்டி 
கை யென்ற, ஊே - எண்‌ - தேவியும்‌, எரள- அக்கு, எள்‌ - 
சஸ்‌,தீரங்களையும்‌, எள்‌ - அஸ்‌,த்ரங்களையும்‌, 1௭௭௭9- 
எரி - தன்னுடைய சஸ்‌தரங்களையும்‌, அஸ்த்ரங்களையும்‌ 
பொழிந்து கொண்டு, வினை - ஏஏ - தம்ப 
எ - முறித்தாள்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு அந்த சண்டிகாகேவியும்‌, அஸ-2 
ரர்களுடைய சஸ்தரங்களையும்‌, அஸ்‌தரங்களையும்‌, தன்னு 
டைய அஸ்‌தரங்களாலும்‌, சஸ்தரங்களாலும்‌ விளையாட்‌ 
டாகவே துண்டித்தெறிந்தாள்‌. (49) 


ஒன at வள aA: Il Ao | 
glug எனக்‌ Aad | 


(ப-ரை ஏளன - யாதொரு வாட்டமுமில்லா த 
முகத்தோடு கூடியவளும்‌, பிர: - தேவரிஷிகளால்‌, 
கணரான-ஸ்‌ து இக்கப்பட்ட வனும்‌, 90-லோகமா தாவுமாயெ, 
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சி - தேவியானவள்‌, ஏகு - அஸுரர்களுடைய சரிரங்‌. 
களில்‌, எள்‌ - சஸ்‌ தரங்களையும, எள்‌ - அஸ்ரங்களையும்‌, 
அளி - ப்ரயோகம்‌ செய்தாள்‌. 

(பொ - ரை) கொஞ்சமும்‌ களைப்பையே காணாத முகத்‌ 
தோடு கூடியவளும்‌, நாரதர்‌ முதலிய கேவர்ஷிகளால்‌ 
அதிக்கப்பட்டவளனாம்‌, லோகமா தாவுமான தேவியானவள்‌, 
அஸுரர்களுடைய சரிரங்களில்‌ சஸ்தரங்களையும்‌, அஸ்த்‌ 
ரங்களையும்‌ ஏவினாள்‌. (50) 


ஏி519 சகி ஜாலி னே ஏகா ॥ ட II 


qa Ag 9909௪ Ea: | 

(ப - ரை) ஊஊ: - தேவியினுடைய, ஏ: - அக்கு, என- 
ன்‌ எங்‌ - வாஹநமாகிய ஸிம்ஹமும்‌, நக: - கோபித்துக்‌ 
கொண்டு, ஜு: - உதறப்பட்ட பிடரிமயிர்களையுடைய 
தாக, எதி - அஸஃரணைன்யங்களில்‌, எர்த - காடுக 
ளில்‌, தா - ஐ - அக்கிபோலே, எள - ஸஞ்சரித்தது, 

(பெொ- ரை) கேவியினுடைய வாஹநமாகிய ஸிம்ஹ 
மும்‌ கோப த தோடுகூட பிடரிமயிர்களை உதறிக்கொண்டு, 
கானகங்களில்‌ அக்கி தேவன்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபோல,அஸஃர 
ஹஸைன்யங்களின்‌ நடுவில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்தது. (61) 


ளாகி aja ஜனாளா Tis ॥ 5 || 
௭ 04 என: என எரா: எண்ன: | 


(ப- ரை) ஏ௭ன- - சண்டிகாதேவியும்‌, ன்‌- போர்ச்‌ 
களத்தில்‌, ஏன்ன - சண்டை செய்துகொண்டு, ஏஏ - எந்த, 
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ரன - மூச்சுக்களை, 0] விட்டாளோ, 9-௭ - அலை 
களே, ஏஏ: - உடனே, ஏன: - லம்‌ லக்ஷமான, எரா: - 


சண்டிகா கணங்களாக, என: - உண்டாயின. 


(பொ- ரை) போர்க்களத்தில்‌ சண்டிகாதேவியான 
வள்‌ மஹாஸுரர்களுடன்‌ சண்டை செய்துகொண்டிருக 
கிற ஸமயத்தில்‌ அவளால்‌ விடப்பட்ட பெருமூசசுக்க 
ளெல்லாம்‌ லக்ஷம்‌ லக்ஷம்‌ சண்டிகா கணங்களாக உண்டா 


மீன. (தம்‌ 
ஏன்‌ ஈஞூரிரகோ (29; | 42 ॥ 
எச ஹாரா Sftarrgasfear: | 


(ப- ரை) 8- அந்து கணங்கள்‌, னி தாள்‌ ளோ; - 
'தவியினுடைய சக்தியால்‌ அபிவிருத்தி செய்யப்பட்ட 
வைகளாக, பூர்‌: - கோடாலிகளாலும்‌, இனால்‌: - 
பிந்திபாலங்களாலும்‌, கத்திகளாலும்‌, பட்டிசங்களாலும்‌,, 
அனார்‌ - அஸுர கணங்களை, எனா: - நாசம்‌ செய்து 
கொண்டு, 399: - யுத்தம்‌ செய்தன. 

(பொ - ரை) அவ்விதம்‌ உண்டாகிய அம்‌,த சண்டிகா 
கணங்கள்‌, தேவியினுடைய சக்தியால்‌ உத்ஸாஹம்‌ செய்‌: 
யப்பட்டவைகளாக, கோடாலி, வாள்‌; பிந்திபாலம்‌, 
பட்டிசம்‌ முசலிய ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டு, ௮ஸுஃர 
கணங்களை அழித்தவண்ணம்‌ யுத்தம்‌ செய்தன. (538) 


Saar 92௪4 ஏரா: TgiEAATaT ॥ 42 ॥ 
சவர்‌ எ எரித்தான்‌ | 
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(ப-ரை) ௮௭௭ - இந்த, ணட? - யுத்தமஹோத்‌ 
ஸவகுதில்‌, எரா: - தேவியினுடைய கணங்கள்‌; ஏக - 
படஹங்களை, எனன - முழங்கினர்‌, எஏ-௮வ்வி தமே, ஏரா 
மற்றகணங்கள்‌, ee - சங்குகளை, ( ஊதனர்‌, ) எள - 
1௭ - அவ்விதமே, ஏன்‌ - மற்றுஞ்‌ சில கணங்கள்‌, ஏக - 
மிருதங்கங்களை (வாசித்தனர்‌). 

(பொ- ரை) அம்த யுத்த மஹஹோ,த்ஸவ த்தில்‌ தேவியி 
னுடைய கணங்களில்‌ சிலர்‌ படஹங்களை (தம்பட்டம்‌): 
முழக்கனர்‌; அவ்விதமே வேறு சில கணங்கள்‌ சங்கங்களை 
ஊ இனர்‌. அவ்விதமே மற்றும்‌ சல கணங்கள்‌ மிருதங்‌ 
கங்களை வாசித்தனர்‌. (54. 


என்‌ ள்‌ ஏ என AFI: ॥ டிடி | 


என எனி எண HEYA. | 

(ப - ரை) எ: - பிறகு, எ - தேவியானவள்‌, [88 - 
திரிசூல ததினாலும்‌, எனா - கதையினாலும்‌, எரா: - 
வேலாயுதங்களுடைய வர்ஷங்கள்‌ (பொழிதல்‌) கொண் 
டும்‌, என்‌: எ - வாள்‌ முதலியவைகள்‌ கொண்டும்‌,. 
என - பெரிய அஸு௩ரர்களை, ஏஎ: - நூற்றுக்கணக்‌ 
காக, ளா - கொன்றாள்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு சண்டிகாதேவி, திரிசூலம்‌, கதை; 
வேல்‌, வாள்‌ முதலியவைகளை மழையெனப்‌ பொழிந்து 
அந்த மஹாஸுஃரர்களை யெல்லாம்‌ நூற்றுக்கணக்காகக்‌ 
கொன்று குவித்தாள்‌. (56): 


ர Malai, ஏணி ளோ ॥ ௩௨ ॥ 
aguas ஏஎ என எகர | 
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(ப- ரை) எளி. - மணியினுடைய சப்‌,தம்‌ 
கொண்டு வியாமோஹுத்கையடைகந்க;, எனன - மற்றும்‌ 
சிலரை, எள - ௭ - கீழே வீழ்த்தினாள்‌. எனா - மற்ற, 
ஏதா - அஸுரர்களை, பி - கயிற்றினால்‌, என - கட்டி, 
வன - பூமியில்‌, ஏணி எ - இழுக்கவும்‌, செய்தாள்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ வேறு ரைத்‌ 
தனது மணியியொலியினால்‌ மயங்கசெய்து நிலத்தின்‌ 
மீது வீழ்த்தினாள்‌. மற்றும்‌ சிலரை கயிற்றினால்‌ கட்டித்‌ 
கரையில்‌ இழுத்தாள்‌. (56) 


ர்க fT: எனி ॥ AO ॥ 
எள எரா என YA Ad | 

ga ஆர்க்‌ gue ஏர்‌ Eat: ॥ ac II 
கண்ணாள்‌ எளி எள: ௭8௭ ௭௭௫ | 


(ப-ரை) ௩௬௭- சிலர்‌, வின்‌; - கூரியவைகளான, 
ணர்‌: -கத்திகளுடைய வீழ்ச்சிகளால்‌, [ஜன - இரண்டாக 
அள: - பிளக்கப்பட்டனர்‌. எள - அவ்விதமே, ஏஏ - மற்ற 
வர்கள்‌, எனா - கதை கொண்டு, ணா - அடித்த கார 
ணத்தால்‌, இரான்‌: - ஈசுக்கப்பட்டவர்களாக, ஏர்‌ - பூமி 
யில்‌, 368 - கடத்தப்பட்டனர்‌. 3௭-௭௪ மற்றும்‌ சிலர்‌, 
அலா - இரும்பு உலக்கையினால்‌, அ - நன்றாக, ளா: - 
கொல்லப்பட்டவர்களாக, ஏஎ - ரத்தத்தை, ஏ: - கக்கி 
னர்கள்‌. 3௭ - சிலர்‌, 8 - சூல,த்தினால்‌, 4௪௫ - மார்பில்‌, 
எ: - பிளக்கப்பட்டவர்களாக, பளி - பூமியில்‌, எர: - 


தள்ளப்பட்டனர்‌, 
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(பொ - ரை) சில அஸுஃரர்கள்‌ தேவியினுடைய 
கூரிய க,த்‌தியினால்‌ இரண்டாக பிளக்கப்பட்டனர்‌ ; அவ்வி 
மே சிலர்‌ ககையினுடைய அடி கொண்டு நசுக்கப்பட்ட 

வர்களாக பூமியில்‌ கெத்தப்பட்டனர்‌. வேறு சிலர்‌ 
இரும்பு உலக்கையால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டு ரத்தத்‌ 
தைக்‌ கக்கினர்‌, சிலர்‌ சூலத்தால்‌ மார்பில்‌ குத்திப்‌ பிளக்‌ : 
கப்பட்டு பூமியில்‌ வீழ்ந்தனர்‌. (67, 58) 


கள: ஏரி கள: உண்ணா a ॥ 


எகா: ளாக ளே: | 

(ப-ரை) ரள சிலர்‌, சொர; - ஸேனைகளின்‌ 
முன்‌ செல்லுகின்ற, இளை; - அஸுரர்கள்‌, மா - 
ரணகள த்தில்‌ எலி - சரஸமூஹங்களால்‌, கள: - 
துளை க்கப்பட்டவர்களாக, கள; - செய்யப்பட்டு, அரா - 
பிராணன்களை, 389: - விட்டனர்‌. 

(பொ-ரை) ஸேனைகளை முன்னிருந்து நடத்துகின்ற 
சில அஸுரர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ மழைபோல்‌ பொழி 
கின்ற தேவியினுடைய சரஸமூஹங்களால்‌ நொறுக்கப்‌ 
பட்டு பிராணன்களை விட்டனர்‌, (59) 


கார்களை ளிகள்‌ ॥ 65 |] 
Rife dared ஈன எள |... 
ஏளன ஏன்‌ எனா; ॥ &2 Il 


(ப -றை இளா சிலருடைய, என: - கைகள்‌; 
1: - அறுக்கப்பட்டன. என - அவ்விதமே, ஏர - மற்ற 
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வர்கள்‌, நின: - முறிக்கப்பட்ட கழு த்கையுடையவர்‌ 
களாகவும்‌, ஏரி - மற்றும்‌ சிலருடைய, (ர - தலைகள்‌, 
நித: - உருண்டன, ஏன்‌ - மற்றவர்கள்‌; ௭4 - நடுவில்‌, 18௪- 
ரீனா: - பிளக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌, 80% - மற்ற, ஏகப்‌: ௫ - 
மஹாஸுரர்களோவெனில்‌, ரன; - முறிக்கப்பட்ட 
முழங்கால்களையுடையவர்களாக, ஊன] - பூமியில்‌, ஏ: - 
விழுந்தனர்‌, 

(பொ- ரை) சிலருடை கைகள்‌ முறிக்கப்பட்டன. 
அவ்விதமே மற்றும்‌ சிலருடைய கழுத்துக்கள்‌ முறிந்தன. 
வேறு சிலருடைய தலைகள்‌ நிலத்தில்‌ விழுந்து உருண்‌ 
டன. சிலருடைய இடுப்பு ஓடிந்தும்‌, மற்றுமுள்ள மஹா 
ஸுரர்கள்‌ முழங்கால்கள்‌ முறிந்தும்‌ பூமியில்‌ சாய்ந்‌ தனர்‌. 

(60) 
கள்வ ாரா: இன்னே ரதன சள: | 


feast arr எண்‌ எள: gasfat: ॥ &2 ॥ 


௧௭௭ ஏரோ TET: | 

(ப- ரை) நரக - சிலர்‌, ஊன - தேவியால்‌, னக 
எண: - ஒரு கையும்‌, ஒரு கண்ணும்‌, ஒரு காலும்‌ உடை 
யவர்களாக, ஊன - இரண்டாக ள்‌: - செய்யப்பட்டனர்‌. 
ஏஎ - மற்றவர்கள்‌, அண்‌ - தலையான து; (ன்‌ - முறிக்‌ 
கப்பட்டாலும்‌, ஏரஎனள:-எ - விழும்‌தவைகளாயினும்‌, எ:- மறு 
படியும்‌, ஏன: - எழும்தவைகளாக. கிளா: - எடுக்‌ 
கப்பட்ட சிறந்த சஸ்தீரங்களையுடைய, கணை: - முண்டம்‌ 
களையுடையவர்களாக, ஊஊ - தேவியோடு, ஐ: - யுத்தம்‌ 
செய்தனர்‌. 
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(பொ - ரை) சில மஹாஸுரர்கள்‌ தேவியினால்‌ ஒரு 
கையும்‌, ஒரு கண்ணும்‌, ஒரு காலும்‌ உள்ளவர்களாகச்‌ 
செய்யப்பட்டனர்‌. வேணு சிலர்‌ சிரஸ்‌ முறிக்கப்பட்டு பூமி 
பில்‌ விழுந்‌திடிலும்‌, மறுபடியும்‌ எழுந்திருந்து, கையில்‌ 
சிறந்த ஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டு முண்டங்‌ 
களாகவே தேவியோடுகூட யுத்தம்‌ செய்தனர்‌. (61, 62) 


எர 041 A ge ஏகோ: ॥ 85 ॥ 
sara: சா எஎன($ரரச; | 


8 (ஸ்‌ எச எளி ஈனா ॥ 62 ॥ 

(ப-ரை) எஈ- அந்த; 89% - யுத்தத்தில்‌, ஏஏ - 
மற்றும்‌ லெ அஸுூரர்கள்‌, எண: - வாத்யங்களுடைய 
லயப்ரமாண தக்கை அனுஸரித்தவர்களாக, எஏஏ: -எஏ- நர்சு 
தனம்‌ செய்தனர்‌. ஊன்னா: - அறுக்கப்பட்ட சரெஸஃகளரை 
யுடைய, கணா: - முண்டங்கள்‌, FAFA: - வாள்‌, 
வேல்‌, ரிஷ்டியென்ற ஆயுதம்‌ இவைகளைக்‌ கைகளில்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டும்‌, ஏன்‌- மற்றும்‌ சில, என: - பெரிய 
அஸு-ரர்கள்‌, வி - தேவியை, [ஏஏ - நில்‌, 89- எ - நில்‌ 
என்னு, எ: சொல்லிக்‌ கொண்டும்‌ ((ய,த,கம்‌ செய்தனர்‌) 
(பொ-ரை) யுத்தத்தில்‌ சில ௮ஸுரர்கள்‌ வாத்யங்‌ 
களுடைய லய ப்ரமாணத்தை யனுஸரித்து நர்த்தனம்‌ 
செய்தனர்‌. அறுக்கப்பட்ட தலைகளோடு கூடிய கபந்தங்‌ 
கள்‌; வாள்‌, வேல்‌, ரிஷ்டி, இவைகளைப்‌ பிடித்துக்கொண்‌ 
டும்‌, மற்றும்‌ சில மஹாஸு௩ரர்கள்‌, தெவியைப்பரா தது 
நில்‌ ! நில்‌! என்று சொல்லிக்கொண்டும்‌ யுத்தம்‌ செய்‌ 
அனார்‌. (63) 
*ரஐநு;--ெ இருபுறமும்‌ கூரிய முனையுடன்‌ கூடிய ஒரு 


ஆயுத விசேஷம்‌. 
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x உ ஆ 2 
ஏர்‌ என்து என்ர | 
ATTA AIAN AAI என்றா: | & || 
(ப- ரை) ஏஏ - எவ்விடத்தில்‌, எ; - அந்த, எகர; - 
மஹாயு த அம்‌; 8194 - உண்டாகியதோ, எ அவ்விடத்தில்‌; 
ஏ - அக்கு, ஏஜ்‌ - பூமியும்‌, ஈட்‌ RE TERS ஏள]- 
ர்‌: - ரகம்‌, யானை, குதிரை இவைகளினாலும்‌, gt - «- 
அஸ-ரர்களினாலும்‌, எனா - நடப்பதற்கு முடியாதபடி; 
ஏஎ - ஆகியது. 

(பொ- ரை) எவ்விடத்தில்‌ அந்த மஹாயுத்தமா 
னது உண்டாகியகோ, அவ்விடத்தில்‌ வீழ்த்தப்பட்ட 
ரகங்களையும்‌, யானைகளையும்‌ ; குதிரைகளையுமுடைய கார 
ணதீதால்‌ நடப்பதற்கும்‌ முடியாததாக அப்பூமியிரும்‌ 
அது. (64) 

வின்னி ஈகா: எண கொ: | 
௭௮ அன ஏராள Il 88 ॥ 

(ப-ரை) ௭௭- அவ்விடத்தில்‌, எதன்‌ - அஸுர 
ஸைன்யத்தினுடைய, ஏ - நடுவில்‌, ஏஏ: - உடனே, எணா- 
னான - யானைகளுடையவும்‌, அஸுரர்களுடையவும்‌, 
குதிரைகளுடையவும்‌, ள்ளன: - ரத்‌ தங்களுடைய பிரவா 
ஹங்கள்‌, எனன: - மஹாநதிகாளக, ஏஏ: - ஏ - பெருகி 
யும்‌ ஓடின. 

(பொ-ரை அப்பொழுது அந்த யுத்தகளத்தில்‌ 
ஸேன்களுடைய நடுவில்‌ யானைகளுடையவும்‌, அஸுஃரர்க 
ளுடையவும்‌, குதிரைகளுடையவும்‌, ரதீதபிரவாஹங்கள்‌ 
மஹாநதிகளெனப்‌ பெருகி ஓடின. (66) 
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ஆ ்‌ 
ஏ SETA எக | 
௭௮ a சள afergarene[mag ॥ 8S IL 

(ப - ரை) ௭18: - அக்கி, ஏனா - புல்‌, மரம்‌, 
முதலிய நிறைந்த கூட்டத்தை, ஏள - எவ்விதம்‌ செய்யு 
மோ, எள - அவ்விதமே, ௮4௭ - ஸ்ரீதேவி, ஏரிஎ - நொடிப்‌ 
பொழுதில்‌, ஏஏ - அஸுரர்களுடைய ௭௭- அந்த, 
என - பெரிய ஸேனையை)] எ - நாசத்தை, நான்‌ - 
அடையச்‌ செய்தாள்‌. 

(பொ - ரை) எவ்விதம்‌ ௮அக்நியான து வைக்கோல்‌ 
கூட்டத்தை க்ஷண காலத்தில்‌ சாம்பலாக்குமோ, அவ்‌ 
விதம்‌ ஸ்ரீதேவியும்‌ அஸுஃரர்களுடைய அந்த மஹாஸைன்‌ 
யத்தை ஒரு நொடிப்பொழுதில்‌ ஈாசமடையச்‌ செய்‌ 
தாள்‌. (66) 

ஏ ௪ fuel HEM TIS aaT | 
qt smadarmafia எர ॥ &< ॥ 

(ப- ரை) ஏ: -எ- அந்த, 108: - ஸிம்ஹமும்‌; ணை - 
உதறப்பட்ட கேஸரத்தையுடையதாக, ஏஎ, - பெரிய 
கர்ஜனையை, ஏ - உண்டாக்கிக்கொண்டு, எ - 

அஸுரர்களுடைய, ஏனை: - சரிரங்களிலிறாம்து, ஏ - 
பிராணன்களை, [னன ஐஎஏ - தேடுவதுபோல, (சுற்றி 
வந்தத) 

(பொ - ரை) தேவியினுடைய அந்த ஸிம்ஹமும்‌: 
பிடரி மயிர்களை உதறிக்கொண்டு; பெரிய கர்ஜனையைச்‌ 
செய்து அ௮ஸஃ-ரர்களுடைய சரீரங்களிலிருந்து பிராணன்‌” 
களைத்‌ தேடுவது போலத்‌ தொன்றியது. (67). . 


த ௮2 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 
டு 1 எரி 0 கள்‌ ருக்‌ என்‌ | 
வின்‌ ஏஜஜிள: ரீசன்‌ (868 ॥ ௩௨ ॥ 


க அனஸ்‌ என்க எனு உளன்‌ 
எண்கின்‌ Ta feds: 

(ப - ரை ளோ: - தேவர்கள்‌, [884 - ஸ்வர்க த்தில்‌, ஏன- 
ஏ: - புஷ்பவர்ஷங்களைச்‌ செய்து கொண்டு, பண - 
இந்த தேவியை, ஏள-04 - எவ்விதம்‌, ஏ: - ஸ்துதிசெய்‌க 
னரோ, ஊன: - தேவியினுடைய, எரி; ஏ - கணங்களாலும்‌, 
எ - அந்த யுத்தகன த்தில்‌, எ: - அர்த, எக; - அஸுசர்க 
ளோடுகூட, எள - அவ்விதம்‌, ஏ - யுத்தம்‌, ஊரு - செய்‌ 
யப்பட்டது. 

(பொ-ரை) கேவலோகத்திலே தேவர்கள்‌ புஷ்ப 
வர்ஷங்களைப்‌ பொழிந்து கொண்டு, 2.தவியை ஸ்‌ து திக்கும்‌ 
வண்ணம்‌, தேவியினுடைய கணங்களும்‌ அந்த அஸுரர்‌ 
களோடுகூட யுத்தம்‌ செய்தன. (68) : 


இவ்விதம்‌ மார்க்கண்டேயபுராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌, தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ 
மஹிஷாஸுர ஸைன்ய வதமென்ற 
இரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌ 


AAS; 


எண 1 1... ர அதுத்த 
எணார்‌ astranadtaa ஈக | ட ட 
எனி: லிசி ஜான ॥ 2 ॥ 


ஈர்‌: - மஹர்ஷி, ௭ - சொன்னார்‌ 

(ப- ரை) ஏஏ - பிறகு ரளி: - ஸேனா திப தியாகிய, 
ராஜா: - சூரன்‌ என்ற பெயருள்ள, ஈ௭8:- மஹாஸஃரன்‌, 
எ. - அந்த, 84 - ஸைன்யம்‌, எண்‌ - கொல்லப்படு 
வதை, ஏஎஏனிஎச - பார்த்து, எஸ - கோபத்தினால்‌; ஏன்‌ 
அம்பிகையை, ஏல - யுத்தம்‌ செய்வதற்கு; ஏசி' - புறப்பட்‌ 
டர்ன்‌, கல்லது 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌ AO) 

(பொ - ரை) பிறகு ஸேனாகாயகனாகிய சிக்ஷாரன்‌' என்ற 
பெய்ருள்ள பெரிய அஸ-ுரன்‌; மஹிஷாஸஃரனுடைய்‌ | 
அந்த ஸைன்யம்‌ தேவியால்‌ அழிக்கப்படுவைதக்‌ கண்டு 
திடப்‌ டுக்‌ த யுத்தம்‌ செய்ய்ப்புறப்பீய்‌ 
டான்‌. vo. Far (2) 


எ வ AT aad ண்ண (ல 
ஏ Heft: 2F Maso | 2 1 
(ப - ரை) ..எ;- அந்த, ஏஏ: - அஸுரன்‌, ஏ - யுத்‌ 


அதீதில்‌, எணண - பாணவர்ஷத்‌ தினால்‌, 8 - தேவியை; ' 
18 
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சிஏ: - மேகம்‌, ஏன - ஜலவர்ஷ,த்‌ இனால்‌, எகர: - மேரு 
பர்வதத்‌தனுடைய, %-ஏள - கொடுமுடியைட்‌ (சிகர, தை) 
போல, எம்‌ - வாஷித்தான்‌. 

(பொ-ரை) அந்த சிகள்‌ என்ற அஸுரனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌, மேரு பர்வதத்தினுடைய சிகரத்தின்‌ (உச்சி. 
யில்‌) மேல்‌ மேகமானது ஜலத்தைப்‌ பொழிவதுபோல; 
க்க ட்‌ பாணவர்ஷ.த்கைப்‌ (சரிமாரி) பொழிக்‌ 
தான்‌. (3) 


x ஷூ > 
என ௮௭௮ என்‌ ளி மில ஏக | 
x. 2 
௭௭ சா ஏசல்‌ ௭௭ aT ॥ 1 
(பரை) எ: - பிறகு; எி-தேவியானவள்‌, வினா - ரஏ- 
விளையாட்டாகவே, எ எர:-பாணங்களால்‌, என-அ௮அவனுடைய, 
ஏ - சரஸ்மூஹங்களை, ச - முறித்து, ஜரா - குதிரை 
களையும்‌, ஏன்றகு தரைகளுடைய, ஏ-ா8-08-௮-௩ட தீதுகிற 
வையும்‌, எள - கொன்றாள்‌. 

.  (பொ-ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ விளையாட்டா 
சுவே தனது பாணங்களால்‌ அவனுடைய விற்கூட்டங்‌ 
களை முறியடித்து, எகினம்‌! குதிரைக்காஸாரிகளை 
யும்‌ கொன்றாள்‌. ஆரி (4) 


ஏன - யந்தா :_ஸாரதி-ரதத்தை ஓட்டுகறவன்‌. 
எ” சகாரத்தால்‌ ரதத்தையும்‌ காசம்‌ செய்தாள்‌ என்பதை 
யும்‌ த்‌, “A 
இட்ட ஏ ag: ன எள்‌ ட 
CC எறிய ணாள: 1% 11. 
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(ப- ரை) எள; - உடனே, a; - பாணங்களால்‌, 
5: - வில்லையும்‌, எக - மிகவும்‌ உயர்ந்த, என்‌ - 
கொடியையும்‌, rox - அணுத்தாள்‌, ௭௪௭௭-௭ - அறுக்கப்‌ 
பட்ட தநுஸோடு கூடிய (அவனுடைய), ௭0-04 - சரிரங்‌ 
களிலும்‌, ஏஏ - ஏ - அடிக்கவும்‌ செய்தாள்‌. 

(பொ - ரை) அப்பொழுதே தேவியானவள்‌ தனது 
பாணங்களால்‌ அவனுடைய வில்லையும்‌, மிகவும்‌ உயர்ந்த 
கொடியையும்‌ அறுத்து கி கள்ளினாள்‌. அவ்விதம்‌ அணுக்‌ 
கப்பட்ட வில்லோடு கூடிய (அவனுடைய) சரீராவயவங்‌ 
களையும்‌ பாணங்களால்‌ பிளந்தாள்‌. (5): 


எ 9௭௭௭ எனி சளி Esai: | 
னள at ளி wemaadsar: ॥ 8 ॥ 


(ப-றை [மான - அறுக்கப்பட்ட வில்லையுடைய 
வனும்‌; ர; - ஈஷ்டமடைந்த ரதத்தையுடையவனும்‌, 
ஐ: - கொல்லப்பட்ட கு.திரையையுடையவனும்‌, என: 
கொல்லப்பட்ட ஸாரதியை யுடையவனுமான, ஏ: - அந்த 
ஏ - அஸாுரன்‌, YETTA: - கத்தியையும்‌, கேடக த்தை 
யும்‌ தரித்துக்கொண்டு, எர - அந்த, ளி - தேவியை, 
ஊனை - எதிர்த்து ஓடி. வந்தான்‌. ்‌ 

(பொ- ரை) வில்லை யிழந் தவனும்‌, ரதத்தை யிழந்க 
வனும்‌, குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டு, ஸாரதியையிழக்த . 
வனுமான அந்த சிக்ஷாரன்‌ என்ற ௮ஸுரன்‌ கத்தியை 
யும்‌, கேடகத்தையும்‌ தரித்துக்கொண்டு அந்த தேவியை 
நோக்கி எதிர்த்து ஓடி வந்தான்‌. (6) 
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fase asia வின உள்‌ | 
௮௭௭௭ YH என்‌ கோள || © Il 
(ப-ரை) அஎ௫ா௭ற-மிகவும்‌ வேகத்தோடு கூடியவ 
னாக, (அவன்‌) வினாஏ-கூரான முனையையுடைய, எரி - 
கத்தஇயினால்‌, ஈர - ஸிம்ஹ த்தை, ஏன்‌ - தலையில்‌, ஏகன்‌ - 
அடித்து, சி - ஏர - தேவியையும்‌, ஏன்‌ - இடது, ஏஎ - 
கோளில்‌, ௭௭௭௭ - அடித்தான்‌. 
.. (பொ-றஜை அந்த சிக்ஷாரன்‌ என்ற மஹாஸுரன்‌ 
மிகவும்‌ வேகத்தோடு கூட கூரான முனையையுடைய கத 
யினால்‌ ஸிம்ஹ,த்‌இன்‌ தலையில்‌ அடித்துவிட்டு, தேவி 
யினுடைய இடது கையிலும்‌ அடித்தான்‌. (2) 
எனா: என்‌ ஆள்‌ ஏன ரகக TAN | 
எனி ௭8 ஏக்‌ எ Malena: || < | 
(ப- ரை) எண - ஓ. அரசனே! எர: - கத்தியா 
னது, என: - அவளுடைய, ஏஎ - தோளை, ஏன - அடை 
ந்து, ஈகாக- அகளாகியது, எ: - பிறகு, அனா - கோபத்‌ 
இனால்‌, என்னின்‌: - சிவந்த 'கண்களையுடைய, a: அவன்‌, 
ஏஒர - கூல த்தை, எக, - க - 
* (பொ-ரை ஓ அரசனே! அச்சு க்‌ 
கத்தியானது தேவியினுடைய தோளை யடைந்ததும்‌; 


பொடிப்பொடியாக நொறுங்கியது.: பிறகு கோபத்தால்‌ 
கண்கள்‌ சிவக்க அவன்‌ குல தகை எடுத்தான்‌: (8). 


8௭ ௭ ௭௭ Masia FETE: | 
ட என்னாள்‌ எளி எள்ள |: & || 
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(பைர) எ:- பிறகு, ஏக - மஹாஸு௩ரனும்‌, 
௭௭0௭ - ஆகாயத்திலிருந்து, என்ர: - ஒளிகளினால்‌, 18- 
[88௭௭-௭ - ஸ-ஒர்ய பிம்பத்தைப்‌ போல, எனன - பிர 
காசிக்துக்‌ கொண்டிருக்கிற, ௭-5 - அந்த குலத்கையோ 
வெனில்‌, எண்ணாக - ப,தரகாளியின்‌ ல 181-௪ - எத்‌ 
வும்‌ செய்தான்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு சிக்ஷாரன்‌] என்ற அந்த மஹா 
ஸுரன்‌ ஆகாயமளாவிய ஒளிகளோடு கூடிய ஸு-ஏரெய பிம்‌ 
பத்தைப்போல ப்ரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற அந்த 
சூலாயுத த்தை பதரகாளியின்‌ மீது எறிந்தான்‌. ; -(9 

எனி பத்ரகாளி - மங்களத்தைச்‌ செய்பவள்‌, இவள்‌ 
காலாக்நிருத்ரனுடைய பட்டமஹிஷியா வள்‌. 3 5. 

EBT எவாரழக்‌ சி ஏகார | 
8 எர எிர்‌ ஏக்‌ எ எ REIT: ॥ 8௨ Il 

(ப-ரை) ௭௭௨- அந்தக, ர - விழும்துகொண்டி 
ருக்கிற, ஏ - சூலாயு தத்தை, ₹ஜ - பார்த்து, ளி - தேவி 
யானவள்‌, 94 - (தனது) சூலத்தை, 88௭௭ - விட்டாள்‌. 


ப 


௭ - அதனால்‌, ௭.- அந்த, ஏ சூலாயுதமும்‌, எ: - அந்த : 


எனு - எ. - மஹாஸுரனும்‌, ஏஏ! - அ்துக்கணக்திப 
ளி - ஆக்கப்பட்ட து. 

(பொ - ரை) சிஷஃரனால்‌ விடப்பட்ட அந்த சூலாயு 
தம்‌ தன்மேல்‌ விழுந்ததைப்‌ பார்த்த தேவியும்‌ தனது 
சூலாயுதத்தை விட்டெறிந்தாள்‌. அதனால்‌ அவனு 


டைய சூலமும்‌ நூற்றுக்கணக்காகச்‌ சிதறுண்ட து. அந்த 
.மஹாஸு*ரனாகிய சினம்‌ நூற்றுக்கணக்காகச்‌ சத 


அண்டான்‌: . ந 3 ௦௧3 (20) 
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ed ௭௭ meld ௭௭௪ எனி | 
ணா எவர: ॥ 22 ॥ 

(ப-றை என - மஹிஷாஸுரனுடைய, எனி - 
ஸேனா.இபதியும்‌, எனளி$ - மஹாபராக்ரமசாலியுமான, என 
அக்க அஸுரன்‌, 84 - கொல்லப்பட்டபொழு து, ௭௭௩ - 
சாமரன்‌ என்ற பெயரோடு கூடிய, ணன்‌: - தேவர்களை த்‌ 
துன்புறுத்தும்‌, ௮ஸ-ுரனானவன்‌, எள: - யானைமீதேறிக்‌ 
கொண்டு, எர - வந்தான்‌. 

(பொ - ரை) மஹிஷாஸஃரனுடைய ஸேனை த்‌ கலைவ 
னும்‌, மஹாபராக்ரமசாலியுமான அந்தக சிக ரன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டபொழுது, தேவர்களை த்‌ துன்புறுத்தும்‌ சாமரன்‌ 
என்ற அ௮ஸுரன்‌ யானையின்‌ மீதேறிக்கொண்டு யுத்த 
களத்திற்கு வந்தான்‌. (11) 


Alsi fh களி னோ! 8௭8 | 
காள்‌ ஏனி arama இன ॥ 22 11 


(ப-ரை) ஏஏ -பிறகு, எ: -ஏர - அந்த சாமரனும்‌, 
ச; - தேவியின்மீது, எண்ன - வேலாயுதத்தை, 9ள9--விட்‌ 
டான்‌, என - தேவியும்‌, 8. - விரைவாக, எ - அற்த 
வேலாயுதத்தை, ரானார்‌ - ஹுங்காரத்தினால்‌ அடி 
தது, என - ஒளிமமுங்கிய தாக, ஏர! - பூமியில்‌, ணாள - 
வீழ்த்தினாள்‌.. 

(பொ- ரை) பிறகு அந்த சாமரலும்‌ தேவியின்‌ மீது 
வேலாயுதத்தை விட்டான்‌. தேவியும்‌ விரைவாக அந்த 
வேலாயுதத்கைத்‌ தனது 'ஹ-ஃங்காரசப்‌.தத்‌,தினால்‌ அடி 
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கீது, ஒளி மழுங்கும்படி செய்து, நிலத்தில்‌ வீழ்த்‌ 
தனான்‌. (12) 
எரர்‌ ௭௯ ரன்னர்‌ வ கிதா: | 
. ஷ்‌ 
எர எ; ஏக்‌ aideaaf எண ॥ 8 | 

(ப-ரை) எட: - சாமரன்‌, எண ஓடிக்‌ ததும்‌, ஏளனம்‌ 
கில,த்‌.தில்‌ விழுந்‌ததுமான, எரா - வேலாயுதத்தை, ஸா - 
பார்த்து, கிரண: - கோப,க்தோடுகூடியவனாக, ஏர - 
சூலாயு,த,தக, [எர - எறிந்தான்‌. ஏ. தேவியும்‌, ௭௭.- 
அற்‌ - அந்த சூலத்தையும்‌, ஏர்‌; - பாணங்களால்‌, ஏரல்‌ - 
அறு த்தாள்‌. 

(பொ-ரை) சாமரனும்‌ தனது வேலாயுதம்‌ முறிந்து 
கில. தீதில்‌ விழுக்‌, சைக்‌ கண்டு, மிகவும்‌ கோபங்கொண்டு 
சூலாயுதததை எடுத்துக்‌ தேவியின்‌ மீது “எறிந்தான்‌. 
தேவியும்‌ அம்‌த சூலாயு,த,கைக, பாணங்களால்‌ துண்டி,ச்‌ 
தாள்‌. (13) 

aa: fie: agua Tagmlrafia: |. 
~ ஆ 
ஏனா JIA AMT ॥ 2211. 

(ப “ரை எ: - பிறகு, fie: - ஸிம்ஹமான த, ஏஏ- 
ஏஏ - உயரக்ளெம்பி, ஈகா: - யாணையின்மஸ்‌,த 
க,த்தினுடைய நடுவில்‌ நின்று கொண்டு, (இருக்க) 9௭ - 
அந்த, ணரா - சாமரனோடு, 85: - பலமாக, எனக - 
கைச்சண்டையினால்‌, ஏஏ - சண்டை செய்தாள்‌, 

(பெொ-ரை) பிறகு ஸிம்ஹமான து உயரக்கிளம்பி 
யானையின்‌ மஸ்‌தக.த்‌ இதனுடைய நடுவில்‌ நின்று கொண்டு 
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்‌” இருக்க, அந்த தேவியும்‌, ஸிம்ஹ,த்‌தன்‌ மீ.திருக்‌ தவாறு 
, அஸ-ரனோடுகூட பலமாக முஷ்டிய த்தம்‌ செய்தாள்‌, (14) 


உணர த்ரிதசாரி: ௪ தேவர்களுக்குப்‌ பகைவன்‌. 


ean எனி ஏ ணளராள்‌ எரி | 
எளி sentir: ॥ 24 ॥ 


(பறை) எ: - பிறகு, ஏனா! - சண்டைசெய் து 
கொண்டிருக்கிற, ஏி-ஏ - அவர்களிருவரும்‌, என - அந்த, 
எஸ - யானையின்மீ இருந்து, ஈகி - பூமியை, எளி - அடைக்‌ 
தனர்‌, என்னார்‌ - மிகவும்‌ கோபதக்கதோடுகூடியதும்‌, ஊரஎ- 
எண்‌: - மிகவும்‌ கொடியவைகளாயுமுள்ள, seit: - அடி 
களினால்‌, ஏன? - யுத்தம்‌ செய்தனர்‌, 
3 (பொ - ரை) பிறகு சண்டை செய்து கொண்டிருக்கிற 
'அவர்களிருவரும்‌, அந்த யானையின்‌ மீதிருந்து கழே 
.மிறங்கி ௮திக கோபத்‌ தோடுகூட மிகவும்‌ பயங்கரமான 
வைகளான அடிகளால்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ தாக்கி 
கொண்டனர்‌. ' (15) 


I என்‌ எொனன fae எ aR | 
கரகர fren ரளாதா Il 2 8 


(ப- ரை) ௭௭: - பிறகு, சொ - வேகமாக, ஏ - ஆகாய 
"த்தை, ஏன - தாவிக்கொண்டு, (எவ -எ - கீழே குதித்தும்‌, 
AAT - சாமரனுடைய, fart: - சிரஸ்‌, ஊரா - ஸிம்ஹத்‌ 
இனால்‌, கரா - கைகளுடைய அடிகளால்‌, Ta - ன 
யாக, கு - செய்யப்பட்ட து. 
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(பொ - ரை) பிறகு வேகக்கதோடுகூட ஆகாயத்தில்‌ ' 
எழும்பிக்‌ கீழே குதித்த ஸிம்ஹத்தின்‌ கைகளுடைய 
அடிகளால்‌ சாமரனுடைய: தலையான து வெவ்வேறாகக 
செய்யப்பட்டது. (26) 

© 
ஏன ரி னோ எரு: | 
ஆஷ்‌ 
raged sea fafa: || 29 ll 

(ப-ரை) ன்‌ - யுத்தத்தில்‌, ஊோ - தேவியினால்‌, 
மளா; - கல்‌ மரம்‌ முதலியவைகளால்‌, 8:-௮-உ௨ ககர 
னும்‌, ஐஎ: - கொல்லப்பட்டான்‌, க; - ஏ - கராளனும்‌,. 
₹ எருமால்‌: - எ - பற்களாலும்‌, முஷ்டிகளாலும்‌, ஈர; - 
கொல்லப்பட்டான, 


(பொ - ரை) : தேவியானவள்‌ அந்த யுதீததீதில்‌ கல்‌; 
மரம்‌ முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு உதக்ரனையும்‌, முஷ்டிகளா 
லும்‌, கோரைப்பற்களாலும்‌, கராளனையும்‌ கொன்றாள்‌. (17) 


ary: - தற்தமுஷ்டிதலை: - தந்தம்‌ - யானைக்கொம்பு, 
அதனால்‌ செய்யப்பட்ட ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டும்‌, முஷ்டி.தலம்‌ - 
கைகளைக்‌ கொண்டும்‌, என்பதும்‌ பொருளாகும்‌. 
சி என TEI Mea | 
ளகக 188 எனச்‌ எர ॥ ₹ 2 ॥. 


ஷாரஷசிச்‌ ia எ ஈய 

Ad எ ண aa RAT ॥ 0 5 ॥ 
ட. ரை) எ - தேவியானவள்‌, £ ஐ - கோபத்தோடு 
, என்‌ - ஏ உத்ததனையும்‌, அளர்‌:- கதையினுடைய 
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அடிகளால்‌, qT - பொடியாக்கினாள்‌. ரன - மூன்று 
கண்களையுடைய, பி்‌ - பரமேசுவரி ; நாணா - பிந்தி 
பாலமென்னும்‌ ஆயுதத்தால்‌, எண - பாஷ்கலனையும்‌, 
எள - அவ்விதமே, ளர்‌: - பாணங்களால்‌, எண - தாம்ரனை 
யும்‌, எனை - அந்தகனையும்‌, எள - ஏ - அவ்விதமே, 8 - 
தீரிசூலக தால்‌, சோனு - உக்ராஸ்யன்‌ என்பவனையும்‌, 
ஏ - எ - உக்ரவிர்யனையும்‌, என்ன்‌ - எ - மஹாஹநு 
என்பவனையும்‌, என - எ - கொன்றாள்‌. 

(பொ - ரை) தேவியானவள்‌ கோபத்தோடு கூட உத்த 
தனை கதையினால்‌ அடித்துப்‌ பொடி.யாக்கினாள்‌ . மூன்று 
கண்களையுடைய பரமேச்வரீ பிந்தபாலமென்னும்‌ ஆயு 
இத்தால்‌ பாஷ்கலனையும்‌, அவ்விதமே பாணங்களால்‌ தாம்ர 
னையும்‌, அந்தகனையும்‌, அதுபோலவே தரிசூலத்தால்‌ உக்‌ 
ராஸ்யனையும்‌, உக்ரவீர்யனையும்‌, மஹாஹநுவையும்‌ கொன்றாள்‌. 

இவ்விடத்தில்‌ ஏ? என்ற சகாரத்தால்‌ உத்ததன்‌ முதலிய 
அந்தந்த அஸுரர்களுடைய ளேனைகளையும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 

ஹா - உக்ராஸ்யன்‌ பயங்கரமான முகத்தையுடையவன்‌. 
ஆனி -: உக்ரவீர்யன்‌, மிகவும்‌ பயங்கரமான பராக்ர 
மத்தை யுடையவன்‌. 

எனன: மஹாஹது:-வலியதான தாடையோடு கூடியவன்‌. 

ஏ- கவும்‌ பெருமை வரய்ந்தவளான ஈச்வரியாவள்‌. 

ள்ள கள a ௬௨ | 
வர்‌ வள்‌ வின்‌ ஏர்‌ ௭௭௭௪௭ | Ro || 


(ப-ரை) எள - வாளால்‌, னை - பிடாலன்‌ 
என்பவனுடைய, ன - தலையை, ௭-8 - சரிரத்தி 
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லிருந்து அறுத்து, எஎனாளஎ - (கீழே) தள்ளினான்‌, ஏட; - 
பாணங்களால்‌, (டசி HH -.துர்குரன்‌, துர்முகன்‌ என்ற, 
ஷி - ஏ - இருவர்களையும்‌, ண - காலகேவனுடைய 
வீட்டை, (எ - அடையும்படி செய்தான்‌. 

(பொ - ரை) கதேவியானவள்‌ வாளால்‌ பிடாலன்‌ 
என்பவனுடைய தலையை சரீரத்திலிருந்து அறுத்துக்‌ 
கீழே தள்ளினாள்‌. பாணங்களால்‌ துர்தரன்‌, துர்முகள்‌ என்ற 
இருவரையும்‌ யமனுடைய இருப்பிடத்திற்கு அனுப்பி 
னாள்‌. ( (20) 

௭௭ - 895 - யம - கயம்‌ :- யமன்‌ அதாவது காலதேவ 
னுடைய, ஏர்‌ - க்ஷயம்‌ - வீடு, 


எச்‌ ஏவிசாரரி ஏ க ர | 
HIE ஷிரா ஏஎளஎ ஏஎ TOTTI 5 ₹ ॥ 

(ப-ரை) 888- இவ்விதம்‌, என்‌ - தன்னுடைய, 
ஸைன்யமானது, சிஏ - மிகவும்‌ குறைந்து, கொண்டு 
வரும்பொழுது, எகா - ஏ - மஹிஷாஸ-ரனோவெனில்‌, 
சா - எருமை ஸம்பந்தமான, எனி - வேஷத்தோடு 
கூட, ளன - அந்த, எர - கணங்களை, ஏஏ) - நடுங்கச்‌ 
செய்தான்‌, 

(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ தன்னுடைய ஸைன்யமான து 
(படை) மிகவும்‌ குறைந்து வருவதைக்‌ கண்ட மஹிஷா 
ஸுரனும்‌ எருமை வடிவம்‌ கொண்டு கேவியினுடைய 
கணங்களை நடுங்கச்செய்‌ தான்‌. . (21) 

எரா: - கணா: கணங்கள்‌. இக்கணங்கள்‌ யாவும்‌ ஸ்ரீதேவி 
யினுடைய மூச்சுக்காற்றிலிருக்து உண்டானவையாம்‌. 
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கர்ச்னன ளம oda 
கஜனின்‌ JETTA ஏ கோண 22 ॥ 


89௭ ஈரோ எள எ எ | 
எள ராணா 388 ॥ 5௩% ॥ 


(ப-ரை) எ/[௭௭- சிலரை, தாகா - முகக்தினு 
டைய அடிகளினாலும்‌, எனா - அவ்விதமே, ஏர - மற்ற 
வர்களை, ஏடிபி: - குளம்புகளினால்‌ மிதித்தும்‌, எசா 
வேறு சிலரை; அணை (௭ - வாளால்‌ அடித்தும்‌, ஊர்‌ - 
எ- கொம்புகளினால்‌, நன - பிளந்தும்‌, . எர - 
அம்‌ சிலரை, எரா - வேகத்தாலும்‌, 81௭ - மற்றவர்களை, 
என -காதத்தாலும்‌, அளி - எ - சுற்று, தலினாலும்‌, ஏனா - 
மற்றவர்களை, அஎ - முச்சுக்காற்றினாலும்‌, 3௭8 - 
பூமியில்‌, எர - தள்ளினான்‌. 

(பொ.-ரை) அந்த மஹிஷாஸு௩ரனும்‌ தேவியினு 
டைய கணங்களில்‌, சிலரை தலையால்‌ முட்டியும்‌, மற்றவர்‌ 
களைக்‌ குளம்பினால்‌ மிதித்தும்‌, வேறு சிலரை வாலால்‌ 
அடித்தும்‌, மற்றுஞ்‌ சிலரை கொம்புகளினால்‌ கிழித்தும்‌; 
இன்னும்‌ சிலரை தனது நடையின்‌ தாரதம்யத்தினாலும்‌, 
வேறு சிலரை சப்தத்தனால்‌ பயமுறுத்தியும்‌, வட்ட 
மர்கச்‌ சற்றிவருவதாலும்‌, மற்றவர்களை பயங்கரமான 
மூச்சுக்காற்றினாலும்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌. (22; 22) 

ட்ப வேகம்‌. கதி (கடை) யினுடைய தாரதம்யம்‌. 
அரு - ப்ரமணம்‌. யுத்தகளத்தில்‌ மண்டல (வட்டம்‌) வட 
வமாகச்‌ செய்கின்ற கதிவிசேஷம்‌. 
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என எாளளிகானள எ | 
ஈரச்‌ சார்‌ எனனை; விர்‌ எஸ்‌ எனி ண || 29 || 


(ப- ரை) ஏ: - அந்த, ஏம - அஸுரனும்‌, எஎளளி- 
வண - கணங்களுடைய ஸைன்யத்தை (என -.வீழ்த்தி, 
என்னை: - மஹாதேவியினுடைய, (ன - ஸிம்ஹத்தை, 
சரா - கொல்லுவ தற்கு, ஏஎ - அருகில்‌ ஓடிவந்தான்‌, 
எ: - பிறகு, : ஏரண - தேவி, வரு - கோபத்தை, எ - 
செய்தாள்‌, - ரிபு 

(பொ - ரை) அக்‌ மஹிஷாஸஃரன்‌ தேவியின்‌ கணங்்‌ 
களுடைய ஸைன்யத்தைக்‌ கீழே -அள்ளிவிட்டு, மஹா 
தேவியின்‌ வாஹநமான ஸிம்ஹத்தைக்‌ கொல்லுவ தற்கு 
அருகில்‌ ஓடிவந்தான்‌. அவளைக்‌ கண்ட அம்பிகையும்‌ ' 
கடுஞ்சினங்‌ கொண்டாள்‌. ம்‌ (2௮ 


எகர விரனஎசிள்‌; ஏுமுராகிஎக: | 
ன்‌ cergsifada ௭ ௭௭8 AI RA | 


- (ப- றை) அள்ளி. மிகவும்‌ பலசாலியான, a: ர 
அவனும்‌; ஏுனனாகிக: - குளம்புகளினால்பொடி ண்ட 
பட்ட .பூமியையுடையவனாக, வி - கோபங்கொண்டு, , 
கன - உயரமானவைகளான, 98ள.- மலைகளை, PIRI -. 
கொம்புகளினால்‌, ஈர - ஏ - எறிந்தும்‌, என - ட்ப ஓலமிட்டுக்‌ - 
கொண்டுமிருக்‌,கான்‌. 

(பொ ஃ ரை) மிகவும்‌ பலசாலியான அந்த மஹிஷு 
னும்‌, பூமியைத்‌ தனது [குளம்புகளினால்‌ பொடி செய்து: 
கொண்டும்‌, தன து கொம்புகளினால்‌ உயர்மானவைகளான்‌ 
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மலைகளை த்தூக்‌கி எறிந்து கொண்டும்‌, மிகவும்‌ பயங்கர 
மாக ஓலமிட்டுக்‌ கொண்டுமிருந் தான்‌. (25): 
Anam எனி என sama | 
அகோ: siaaraa எர: IRE ॥ 

(ப-ழஜை ௭ன- அவனுடைய, ௯ - வேகக்‌ 
கோடு சுற்றுவதால்‌ நன்கு சூர்ணமான, எவ்‌ - பூமியான து,. 
ளி - நடுங்கியது. STFS - வாலினால்‌, ஊன: - அடிக்கப்‌ 
பட்ட அர; - ஸமுத்ரமான து, ஏண்‌: - எங்கும்‌, நாளா - 
ஏ - பொங்கியது. 

(பொ-ரை) அந்த மஹிஷாஸுரன்‌ வேகமாகச்‌ சுறு 
ஹுவதால்‌ பூமி நடுநடுங்கிப்‌ பொடிப்‌ பொடியாகிய து. வாலி: 
னால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸமுதரமான து நான்கு பக்கங்களி 
லும்‌ பொங்கியெழும்‌ த து. (26). 


ஏளன எம்‌ எச்‌ agar: | 
னன: எனி ஈப்்ளி னு; ॥ RS ॥ 

(ப - ரை) எள: - மேகங்கள்‌, ஏராள: - அசைக்கப்‌' 
பட்ட கொம்புகளால்‌ நொறுக்கப்பட்ட தாயும்‌, எச்‌ - எச்‌ -- 

அ- துண்டு துண்டாகவும்‌, 88: -ஏ- ஆகியன. எள னன: - 
மூச்சுக்காற்றினால்‌ தூக்கியெறியப்பட்ட, எ: - மலைகள்‌,. 
எ: - ஆகாயத்திலிருந்து, அண: - நூற்றுக்கணக்காக,. 
றம: - விழுந்தன. 

(பொ-ரை) அவன்‌ கொம்புகளை இங்குமங்கும்‌ 
அசைப்ப தால்‌ மேகங்கள்‌ துண்டுதுண்டுகளாகச்‌ சிதறின. 
மூச்சுக்காற்றினால்‌ தூக்கி யெறியப்பட்ட மலைகள்‌ ஆகா 
யத்‌இிலிரும்‌ து நூற்றுக்கணக்காக கீழே விழுந்தன. (27 
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28 ஸிணானரளார்‌ எரு | 
PT எர எக A aT ௭௮௧08 ॥ 5 2 ॥ 


(ப- ரை) ஐ - இவ்விதம்‌, எனா - கோபத்‌ 
தால்‌ ஜ்வலிக துக்கொண்டு, 8௭௭ - எதிரில்‌ ஓடிவரு: 
கிற, ஏ - மஹிஷாஸுரனை, ஹூ- பார்த்து, எவ - 
அப்பொழுது, எ - எனச்‌ - அவனுடைய நாசத்தின்‌ 
பொருட்டு, ஏ - அந்த, எரிசக[ - சண்டிகா தேவீ, விர 
கோபத்தை, எக - செய்தான்‌. 

(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ கோபத்தால்‌ ஜவலித்துக்‌ 
கொண்டு எதிரில்‌ ஓடிவருநறெ மஹிஷாஸாுரனைப்பார்‌ தது; 
அவனைக்‌ கொல்லுவதற்காக அந்த சண்டிகாதேவியும்‌ 


கோபமடைந்தாள்‌. (28). 


ஏ னா என ஏர்‌ ஸ்‌ ௭௭௭ ஈக | 
ன என்‌ கர்‌ ள்‌ என்‌ ௭ ॥ 2 ॥ 


(ப-றை எலி - மஹாயுத்தத்தில்‌, எ- அந்த, 
சண்டிகாதேவீ, ௭௭ - அவனுடைய, 1 பிரஸித் தமான; 
ஏ, - பாசாயுதத்தை, ன - எறிந்து, ஏ - அந்த, 
எனா - பெரிய அஸுரனை, 89:94-கட்டினாள்‌. ஏ: - அவன, 
எக: - ஏர - கட்டப்பட்டவனாக இரும்‌ தாலும்‌, எர மஹிஷ. 
ஸம்பந்‌ தமான, ௭H - உருவத்தை, எனன - விட்டான்‌, 

“(பொ-ரை) அந்த மஹா யுத்ததீ தில்‌ சண்டிகாதேவி 
யானவள்‌ மஹிஷாஸ-ரன்‌ மேல்‌ அவனுடைய பிரஸித்த. 
மான-பாசாயு த,த்ைப்‌ பிடுங்கி, ௮. தனால்‌ . அவனைக்‌ கட்டி 
னாள்‌. - அவன்‌ கட்டுண்டவனாயினும்‌ ; மஹிஷ வடிவை 
விட்டான்‌. (29) 


ன்‌ * தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


என - தஸ்ய. அவனைக்‌ கட்டுவதற்கு எனவும்‌ கொள்ள 
வண்டும்‌. 


ad: என்னாள்‌ alana ft: | 
fof age: ஜரா 229௭ || 3° ll 


(ப- ரை) எள: - பிறகு, ஏஏ: - உடனே, (88: - ஸிம்‌ 
மாக, ஏக - ஆனான்‌, எர - தேவியும்‌, என - அவ்‌ 
னுடைய, ஈம; - தலையை, 38௭ - எவ்வளவுக்குள்‌, நான்‌ - 
அறுத்தாளோ, ௭௭௭- அவ்வளவுக்குள்‌, எரர்‌: - கத்தி 
யைக்‌ கையில்‌ கொண்ட, 1: - புருஷனாக, எ - 
காணப்பட்டான்‌. 

(பொ-றை) பிறகு அவன்‌ உடனே ஸிம்ஹமாக 
மாறினான்‌. தேவியும்‌ அவனுடைய கலையை எவ்வளவு 
சக்கரமாக (விரைவில்‌) அறுத்தாளோ, அவ்வளவு விரை 
வாகக்‌ கத்தியைக்‌ கையிலேந்திய புருஷனாகத்‌ தோன்றி 
னான்‌. (30) 


௭௭ 3 ரன்‌ சி ௨ ஏக: | 
௭ ya ஏர்‌ ண: Asma: ॥ 22 11. 


(ப-ரை) எ: - பிறகு, சி - தேவியானவள்‌; ஏத -_ 
: - விரைவாகவே, ஏக: - பாணங்களினால்‌, OT - 
என - கத்‌இயோடும்‌, கேடய்த்கோடும்‌ கூடிய, எ, 
அம்த; ஏன - புருஷனை, ல - அணுத்தாள்‌. . ௭௭... 
பிறகு, ஏ: - அவன்‌, எனா: - பெரிய யானையாக, 848 -.. 
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(பொ-ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ விரைவாகவே 
தனது பாணங்களினால்‌, கத்‌தியோடும்‌, கேடய த்தோடும்‌ 


கூடிய அந்த புருஷனை அறுத்தாள்‌. பிறகு அவன்‌ ஒரு 
பெரிய யானையாக மாறினான்‌. (31) 


ச ஏ எக்‌ ஏ எகர்‌ எாள்‌ எ | 
சரள ஈர்‌ சி ஜா (கான ॥ 35 ॥ 


(ப - ரை) கூர - துதிக்கையினால்‌, எர - அந்த, ஏஎ- 
என - பிரஸி,த்தமான ஸிம்ஹ,த்தை, எகர - எ - இழுத்தான்‌. 
எள்‌ -ஏ - கர்ஜிக்கவும்‌ செய்தான்‌. எ - ஏ - தேவியோ, 
அண்‌; - இழுத்துக்கொண்டிருக்றெ (யானையினுடைய) ௧ - 
கையை, 89௭ - கத்தியினால்‌, (எகா - அறுத்தாள்‌. 

(பொ - ரை) அந்த மஹாகஜமும்‌ பிரஸி.த்‌தமான 
அந்து ஸிம்ஹத்கதை ததிக்கையினால்‌ இழுத்துக்கொண்டு 
கர்ஜனைசெய்கது. தகேவியோவெனில்‌ இழுத்துக்கொண் 
ஒருக்கிற அந்த துதிக்கையை கத்தியினால்‌ வெட்டினாள்‌. 

எனி ஈக எசி ஈர்‌ age: | 

aia னன்‌ Jad எ௭ர ௭ 33 || 
(ப- ரை) ஏஎ: - பிறகு, ஏ: - மீண்டும்‌, என - 
மஹாஸுரன்‌, ஏர - எருமை ஸம்பந் தமான, ஏர: - சரீ 
ரதீதை, வார: - அடைந்தான்‌. எள- 09 - அவ்விதமே, 
அ - ஜங்கமாஜங்கமங்களோடு கூடிய, TT - -மூவுல 
கையும்‌, aT - கலக்கினான்‌. 

(பொ-றை) பிறகு அற்த மஹாஸுரன்‌ மறுபடியும்‌ 
எருமையினுடைய சரீரகைகை அடைந்து, முன்போலவே 


சராசரங்களோடு கூடிய மூவுலகையும்‌ கலக்கனான்‌. , (98) 
19 
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எ: ஈன எனா எகோ ஈடாக | 
ஏரி ga: 988௭ எவன || 32 Il 


(ப -ரை) எ: - பிறகு, எனா - லோகமா தாவான ; 
ஏக - சண்டிகா தவி, னள - கோபத்தினால்‌, ணன - 
சிவந்த கண்களோடு கூடியவளாக, ௭௭௭ - சறந்ததான,; 
ஏஏ - மதுவை, எர - குடித்தாள்‌, ஏர: - ஜா: - ஏ - மறுபடி. 
யும்‌, மறுபடியும்‌, ௭௭ - ஏஏ - சிரிக்கவும்‌ செய்தாள்‌. 


(பொ-ரை பிறகு லோகமாதாவான சண்டிகா 
தேவியும்‌ கோபத்‌ இனால்‌ கண்கள்‌ வெக்க, உயர்ந்த மது 
வைக்குடி தது விட்டு அடிக்கடி சிரிக்கலானாள்‌. (34) 

ஸமஸ்த தேவகணங்களுடைய அம்சாவதாரமான . லோக 

மாதாவாகிய சண்டிகாதேவீ துரீயையாயிறாப்பவளாயினும்‌ 
அவள்‌ மஹிஷாஸுரனுடைய ஸேனாதிபதியாகிய சிக்ஷரன்‌ 
முதலியவர்களையும்‌, அவர்களுடைய ணைன்யங்களையும்‌ நாசம்‌ 
செய்தாள்‌. இப்பொழுது மஹிஷரஸ-ஈரனை வதம்‌ செய்வதற்கு. 
ருஜோகுணத்தை யவலம்பித்த காரணத்தால்‌ மஹாலக்ஷ்மியின்‌ 
தன்மையை யடைந்தாள்‌ என்பதை ஸுசனை செய்வதற்காக 
மது பானத்தைச்‌ சொல்லப்படுகிறது... ௮க்காரணத்தால்‌ கண்க 
ளும்‌ சிவந்திருக்கிறது என்பது கருத்து. 
. . .மஹிஷாஸுஈரன்‌ சிவனுடைய அம்சமாதலால்‌ ஸ்ரீதேவிக்கு. 
அவனைக்‌ கொல்லுவதில்‌ தயையுண்டாகாதிருப்பதற்காக மத்ய 
பானம்‌ செய்தாள்‌. அக்தாரணத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து அடிக்‌ 
கடி சிரிக்கலானாள்‌ என்று GS படப்பு கூறுவர்‌. 


௭௭8 Sige Aisfi எனின்‌ ன: | 
or எ ஈர எரிக்‌ ௫ ப | 4 1 
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(ப-.றை எனிஏா ன: - பலத்தினாலும்‌, பராக்ரமத்‌இி 
னாலும்‌ கர்வத்ையடைந்திருக்கிறன:- அந்த, ஏஏ: - ஏர்‌ - 
அஸுரனும்‌, ௭௭3 - எ - அட்டஹாஸம்‌ செய்தான்‌. எரர்‌ - 
ள்‌ - சண்டி கையைக்‌ குறித்து. 34 - மலைகளை, (எனன 
கொம்புகளினால்‌, எதிர - ஏ - தூக்கியும்‌ எறிந்தான்‌. 

(பொ - ரை) பலத்தினாலும்‌, பராக்ரமத்தினாலும்‌ 
(எழுச்சியாலும்‌) மத்ததினாலும்‌ கொழுப்படைந்த அந்த 
அஸுரனும்‌ அட்டஹாஸம்‌ செய்தான்‌. சண்டிகையின்‌ 
மீது அவன்‌ தனது கொம்புகளினால்‌ மலைகளையும்‌ தூக்கி 
யெறிந்தான்‌. (35) 

al = ala ஈட்ட ஏரீசானி எஸ்‌ | 
Safa ஸ்‌ ஈசினகளா ககக ॥ 38 ॥ 

(ப-ரை) ஐ ஏ.- தேவியும்‌, 9௭- அவனால்‌, ஈனா - 
எறியப்பட்ட, எ௭- அப்பர்வ தங்களை, எண்‌: - பாண்‌ 
'ஸகமூஹங்களால்‌, ஈன்சாளி - பொடியாக்கிக்‌ கொண்டு, TAT 
JUTE - மதத்தால்‌ எழுச்யெடைந்க முசத்தினு 
டைய சோபையோடுகூட விளக்கமாகாக வார்த்தையை 
யுடைய தாக, எர - அவனைப்பார்த்து, சோ - சொன்னாள்‌, 
... (பொஃரை) தேவியும்‌ அவனால்‌ எறியப்பட்ட அப்‌ 
'பர்வதங்களை யெல்லாம்‌ தன்னுடைய பாணஸமூஹப்‌ 
களின்‌ உதவியால்‌ பொடியாக்கிக்‌ கொண்டு, மதத்தினால்‌ 
எழுச்சியடைந்த முகத்தினுடைய சோபையோடு கூட 
விளக்கமாகாத வார்த்தையை யுடையதாயிருக்கும்படி 
"அவனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (26) 
வ, அளக; மதோத்தாத முகராக;—என்றதால்‌ மதுவை 
யரும்திய காரணத்தால்‌ வியக்கத்தக்க முகசோபை யுண்டாகயது 
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என்பதுமாம்‌. லக்தமிக்கும்‌ (ஐச்வர்யத்திற்கும்‌) ஸுமைக்கும்‌ 
(மத) மதத்தையுண்டுபண்ணக்‌ கூடிய ஸ்வபாவம்‌ துல்யமே 


யாகும்‌. 


Segal || 39 || 
என்‌ என்‌ a Ye ஏஏ ௭60 னக | 
௭௮ afi ஜின எனன Saal: ॥ 3< | 


ஜி - தேவீ, சள - சொன்னாள்‌. 

(ப-ரை) 88-ஓ மூடனே, 8௭௭ - எவ்வளவுக்குள்‌, 
என - நான்‌, ஏஏ - மத்யத்தை, ளன - குடிக்கிறேனோ, 
ஏ - (அதுவரை) சிறிதுநேரம்‌, எள்‌ - என்‌ - உறுமிக்கொண் 
டிரா. எனா - என்னால்‌, எ - ந, ஜீ (எ) - கொல்லப்படும்‌ 
பொழுது, 8-௭ - இவ்விடத்திலேயே, ஏ - விரைவில்‌, 
ஊளை: - தேவதைகள்‌, என! - கச்ஜிக்கப்போகின் றனர்‌. 
தவி சொன்னாள்‌. (87) 

(பொ- ரை ஓ மூடனே ! நான்‌ மதுபானம்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கும்‌ வரையில்‌ (கூணகாலம்‌) சிறிது நேரம்‌ நீ 
உறுமிக்கொண்டி.ரு. நீ என்னால்‌ விரைவில்‌ .கொல்லப்‌ 
படும்‌ பொழுது இவ்விட த.திலேயே தேவர்கள்‌ கர்ஜிக்கப்‌ 
போகின்றனர்‌. (28) 

எஏ- ௮8௭. - ரள - மது யாவத்‌ பிபாமி--என்றது துரீயை 
யான சண்டிகையாயிருக்கின்ற நான்‌ மஹாலக்மியாக வருமள 
வும்‌ என்பது கருத்து. 

ஏ - எள்‌ - கர்ஜ - கர்ஜ :-- என்ற புமருக்தி (சொன்னதைத்‌ 
திருப்பிச்‌ சொல்லுவது), பர.பரப்பின்‌ காரணமாகவும்‌, மதத்தின்‌ 
காரணமாகவும்‌ உண்டாகியதாகும்‌. 
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எண்ணான || 38 || 


௭ Ant Alec! i என்க | 
ம ஆ 
ர ௧03 ஏ உூணணளனர ॥ 2௨ | 
ஈர்‌; - மஹர்ஷி, ஊர - சொன்னார்‌. 

(ப-ரை) எ- அந்த தேவீ, ரா இவ்விதம்‌, 
ன! - சொல்லி, என - துள்ளிக்குதித்து, எர - அந்த, 
ஏகு - பெரிய ௮அஸுரனை, ஏசா - ஏறிக்கொண்டு, எ - 
இவனை, பாள - காலினால்‌, எண - மிதித்துக்கொண்டு, 
௫ம்‌ - கழுத்தில்‌, ௭-௭ - சூலத்தால்‌, ௮௭128௭-௮-அடிக்கவும்‌ 
செய்தாள்‌. 
மஹர்‌ஷிசொன்னார்‌. (29) 

(பொ-ரை) அந்த தேவியானவள்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லி விட்டு, அற்த மஹாஸுரன்மீது ஏறிக்கொண்டு 
அவனைக்‌ காலால்‌ மிதித்து, கழுத்தில்‌ தனது சூலாயு தத 
[இனால்‌ குத தினாள்‌. (40) 

aa: Aisi ஈவா எள: | 
எகா ச்‌ னே சிசிர சோ: ॥ 22 ॥ 

(ப = ரை) எ: - பிறகு, ஏ: - அவன்‌; எள - அந்த 
தேவியால்‌, ஈனா: - ஏர்‌ - காலால்‌ மிதிக்கப்பட்டவனா 
யிருந்தாலும்‌, ௭௭: - அந்த, எள - தன்னுடைய முகத்‌ 
இலிருந்து; என்ன்ன - ரா - பாதி வெளிவந்‌ தவனாகவே, 
சே: - த தேவியினுடைய, சிசிர - a கரக்‌ qld: - 


நன்றாக: மறைக்கப்பட்டான்‌, 
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(பொ - ரை) பிறகு தேவியினால்‌ காலால்‌ மிதிக்கப்‌. 
பட்ட அந்த மஹிஷாஸு௩ரனும்‌, தன து மஹிஷ வடிவத்‌ 
இன்‌ முகத்திலிருந்து நிஜ வடிவத்துடன்‌ பாதி வெளியே 
வந்ததும்‌, தேவியினுடைய _௮.இசய பராக்ரமத்‌ தினால்‌ முழு 
வதும்‌ வெளியே வரமுடியா கபடி. தடுக்கப்பட்டான்‌. (41) 

Afra கோவி ஜனனி எனக i 
எ எவன ear fafa fara: ॥ BR ॥ 

(ப-ரை) - எளி - இக்கு, எனக - பெரிய அஸுரன்‌, 
அக - ஏஏ - பாதி வெளியே வக்‌ தவனாகவே, ஏனா; - 
யுத.தம்‌ செய்தவனாய்க்‌ கொண்டு, எஏ - அந்த தேவியினால்‌, 
அளை - பெரிய கத்தியினால்‌, 4: - சரஸை, [சனா - அறு 
கீது; aia: - - கள்ளப்பட்டான்‌. 

(பொ-ரை) இந்த மஹாஸஃரனும்‌ பாதி சரிரத்‌ 
துடன்‌ வெளியே வந்தவண்ணம்‌ யுத்தம்‌ செய்யவே இவ 
னுடைய சிரஸை அந்த. தேவியானவள்‌ தனது பெரிய 
கத்தியினால்‌ அறுத்துக்‌ கழே தள்ளினாள்‌. (29) 

ணா - னோ - தயா-தேவ்யா--என்றது. மதுபானம்‌ செய்த 


காரணத்தினால்‌ ரஜோகுணத்தை முக்யமாகக்‌ கொண்டு உண்டா 
இய லக்ஷ்மீ தேவியினால்‌ என்பதற்காக. 


எனி £ாககள்‌ ஏச ளேன்‌ என எ | 
fe ஏ qt TH: YK aaa: || 23 ப்‌ 
(ப-ரை) எள: - பிறகு, எஸ - அந்த, qq - ஸமஸ்‌,த 
மான, எவனா - ௮அஸுர ஸைன்யமும்‌, எதா - ஹா ! 
ஹா !! என்று ஓலமிட்டுக்கொண்டு, ,எனன - மடிந்தது. 
அனை: - ஸமஸ்‌ தமான, கேளா; - தேவகணங்கள்‌, qu - 
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மிகவும்‌, என்ர - ஸந்தோஷ ததை, எத: - ஏ - அடையவும்‌ 
செய்தன. 

(பொ - ரை) பிறகு அந்த அ௮ஸுஃர ஸைனயங்கள்‌ 
யாவும்‌ ஹா! ஹா!! என ஓலமிட்டுக்கொண்டு மடிந்தன. 
தவதா கணங்கள்‌ பெரிதும்‌ ஆ௩ந்தமடைந்தன. : (48) 


சேரனர்‌ gu df ue கண்ட | - 
ஏளன எரா; || 22 || 


ஈன்‌ கிளர்‌ என்க ara கிளி 
எண்கின்‌ என ஏசி: | 3 ॥ 


(ப-ரை) ௭ஈ-அக்கு, விர தேவியை, ஏரு;-தேவர்‌ 
கள்‌, ஈன்‌: - ஸ்வர்ககத்திலுள்ள, ஈகரி:-ஏ8 - மஹர்ஷிக 
ளோடுகூட, ஏ9:-அதித்தனர்‌, எண: -கக்தர்வ சிரேஷ்‌ 
டர்கள்‌, எற: - கானம்‌ செய்தனர்‌, aad: - அப்ஸர ஸ்த்ரீ 
களுடைய கூட்டங்கள்‌, எ: - நர்தி தனமும்‌ செய்தனர்‌, 

(பொ-ரை) அந்தக தேவியை இந்திரன்‌ முதலிய 
தவர்கள்‌, ஸ்வர்கலோகத்திலுள்ள மஹர்ஷிகளோடு 
கூடச்‌ துதி செய்தனர்‌. சிறந்த கந்தர்வர்களும்‌ கானம்‌ 
செய்தனர்‌. அப்ஸர ஸ்‌.தரிகளும்‌ நர்‌.த.தநம்‌ செய்தனர்‌. (44) 

நீர்‌; - திவ்யை:— ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களோடும்‌, 

எனின்‌; - மஹாஷிபி: _—மாரதா்‌ முதலியவர்களோடும்‌ என 
நாகேசபட்டர்‌ கூறுவர்‌. 
இவ்விதம்‌ மார்க்கண்டேயபுராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌, தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ 
மஹிஷாஸுர வதம்‌ என்ற 
மூன்றாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌ 


ay ஏஏ னான; 


கன ॥| ₹ 1 
எக: ஜரா feds 
என கோன்‌ மரக எ னே | 
ai ggg: ஈர ர்ள 
afin: எனிரக்ணா கை: ॥ 1 ॥ 
கங்‌: - மஹர்ஷி ௭௯ - சொன்னார்‌-- 

(ப - ரை) : ஊனா - தேவியினால்‌, ஏவி - ௮,இக பல 
முள்ள, 11% - அஸ-ர: ஸைன்யமும்‌, அஸ்ல்‌ - அ.இக 
பராக்ரம. த தோடுகூடியவனாகிய, என - அந்த, ஊன்‌ -எ- . 
துஷ்டனான மஹிஷாஸுூரனும்‌, ரக்‌ - நாச த்தையடைகந்‌த 
பொழுது, எணண: - இந்திரன்‌ முதலிய, ஜாரா: - தேவ 
கணங்கள்‌, எண: - நமஸ்காரம்‌ செய்வதால்‌ 
வணங்கிய சிரஸ-, கழுத்து, தோள்முதலியவைகளோடு; 
என்கி னை: - அதிக ஸந் தோஷத்தால்‌ உண்டாகிய 
புள்காங்‌க.தத்‌. கால்‌ அழகிய கான சரிரங்களையுடையவர்‌ 
களாகக்‌ கொண்டு, எர: - வாக்குகளால்‌, எ - அந்த; 
மஹாலக்ஷ்மியை, 829: - துதித்தனர்‌, 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (1) 

(பொ - ரை) மூன்றாவது அத்தியாயத்தின்‌ முடிவில்‌ 
தேவர்கள்‌ துஇத்தனர்‌ என்று சொல்லப்பட்ட ஸ்தோ,த்‌ 
தரமானது இங்கு சொல்லப்படுகிற து. 
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அந்த மஹா லக்ஷ்மியானவள்‌, அதக பலமுள்ள 
அஸுர ஸைனயத்தையும்‌, மஹா பராக்ரமசாலியாயும்‌, 
துஷ்டனாயுமிருந்த அந்த மஹிஷாஸு-ரனையும்‌ நாசம்‌ 
செய்தபொழுது, இந்திரன்‌ முதலிய தேவகணங்கள்‌ நமஸ்‌: 
காரம்‌ செய்து, வணங்கிய சிரஸு, கழுத்து, கோள்‌ முத 
லிய அவயவங்களோடும்‌, பெருகிய மகிழ்ச்சியின்‌ காரண 
மாகத்‌ தோன்‌ றிய புளகாங்கி தத்‌ கால்‌ அழகுடன்‌ இறந்து: 
விளங்குகிற சரீரங்களோடும்‌, தங்களுடைய வாக்குகளால்‌ 
ஸ்ரீமஹாதேவியைத்‌ துதித்தனர்‌. (2) 

ஏரின்‌: - வாக்பி:-— வாக்குகளால்‌ நால்வகை வாக்குகளைக்‌ 
கொண்டு, ஏரி ஏர்‌ NIT: - சதுஷ்டமீ சப்தாகாம்‌ ப்ரவராத்‌ 
தி: ச௪ப்தங்களுடைய ப்ரவ்ருத்தி கால்வகையாம்‌. ஜாதி சப்தம்‌: 
கள்‌, குண சப்தங்கள்‌, க்ரியா சப்தங்கள்‌, த்ரவ்ய சப்தங்கள்‌ 
என்பன அவை. மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ இவைகளுக்கே வைகரீ, மத்யமர,. 
பச்யந்‌த, ஸுிக்ஷ்மா என்பர்‌. வைகரீ; சப்தத்தினுடைய பரி 
பூர்ண பாவத்தைக்‌ குறிப்பது, அதாவது கடம்‌, (குடம்‌) படம்‌, 
(வஸ்த்ரம்‌) முதலிய பொருள்‌ வடிவம்‌ கொண்டது. மத்யமா $5. 
செவிகள்‌ கொண்டு கேழ்க்கும்‌ சப்தமே யாகும்‌. பச்யந்தீ; 
பொருளை விளக்குகிற ஞான வடிவான வாக்கேயாகும்‌. அனபா: 
மினீ; பரஹ்மவடிவாயிறாக்கிறவாக்கே இது ஸூக்ஷ்மா என்‌ 
பதுமாம்‌. 


வேர af ௭௭ம்‌ எள என 

அகோர எங்கன] | 
aafamrnfaaanefiasai 

என எள: எ டன ஜான்‌ எ எ: ॥ 2 ॥ 
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(ப - ரை) ஈன்ற? - ஸகல தேவகணங்‌ 
களுடைய சக்‌இிஸமூஹங்களின்‌ வடிவத்தோடு, ஏஎ எந்து 
னா - 6 தவியினால்‌, சாண - ஆத்மசக்‌தி கொண்டு, 8 - 
இந்த, ௭௭௭ - உலகம்‌, எர - விரிவடைந்ததோ (தோன்‌ 
றியதோ), ஏண்ணா - ஸகலதேவர்களாலும்‌ 
மஹர்ஷிகளாலும்‌ அர்ச்சிக்க த்தக்கவளான, எப - அந்த, 
எணண - அம்பிகையை, எஎன - பக்தியோடு கூட, எள: எ - 
. நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. ஏ - அந்த தேவியும்‌, எ: - நமக்கு; 
ஆள்‌ - மங்களங்களை, [எனத - கொடுக்கட்டும்‌. 

(பொ-ரை) ஸகல தேவகணங்களுடைய சக்தி ஸூ 
ஹங்களால்‌ உண்டாகிய சரீரத்தோடு கூடிய யாதொரு 
தேவீ தனது ஆத்ம சக்‌திகொண்டு இந்‌,த உலகம்‌ முழுவ 
தையும்‌ விரிவடையச்‌ செய்தாளோ ! ஸகல தேவர்களா 
லும்‌, மஹர்ஷிகளாலும்‌ அர்ச்சிக்க,த்‌தக்கவளான அந்த 
அன்னையாம்‌ சண்டி. காதேவியை நாங்கள்‌ பக தியேர்டுகட 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. அந்த தேவியும்‌ (நமக்கு) பெரு 
இய மங்களங்களைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌. (8) 

னனர: - ஆத்மசக்தி தன்னுடைய உபாதிஸ்வபாவம்‌. 
அல்லது தன்னுடைய வைபவம்‌. 

ஏன - பக்த்யா - பக்தியோடு :--ஸேவ்யஸேவகபாவத்‌ 
தோடு கூட ஹ்ருதய பூர்வமாக பஜனை செய்தல்‌ எனவுமாம்‌. 


ஏன; NAlangs எள்‌ 
என 0 எ 18 ஜாக்‌ ஏம்‌ ௭ | 
al எகோ னர ச 
lalla Sima afd ஈக ॥. 2 ॥ 
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(ப - ரை) ஏனா; எந்த தேவியினுடைய, . ஏரு - 
இணையற்ற, எ - மஹிமையையும்‌, எல்‌ - பல;த்தையும்‌,, 
௭௭ - சொல்லுதற்கு, என - ப்ரஹ்மாவும்‌, எள - ஸமஸ்‌த 
ஸம்பத்துக்களும்‌ நிறைந்த, எண: - விஷ்ணுவும்‌; 81; எ - 
பரமசிவனும்‌, எ - ஏன -% - சக்தியற்றவர்களன்றோ ! ப - 
அம்‌, ௭02 - சண்டிகாதேவி; ஏரா - ஸகல 
லோகங்களுடைய பரிபாலன த்‌ திற்காக, ஏ - அமங்க. 
ளத்திலிருந்து உண்டாகிய :பயத்தினுடைய, எச -ஏ- 
நாசக்‌இன்‌ பொருட்டும்‌, ஈர - புத்தியை, கஜ - செய்‌ 
ட்டும்‌. 2 
(பொ-ரை) எந்த கதேவியினுடைய இணையற்ற 
பெருமையையும்‌, வலிமையையும்‌ வர்ணிப்பதில்‌ ப்ரஹ்மா 
வும்‌, ஸகல ஸம்ப,த்துக்களும்‌ நிறைந்த விஷ்ணுவும்‌, பர 
மேச்வரனும்‌ சக்இயற்றவர்களென்பது பிரஸித்‌கமாகும்‌. 
அப்பெருமை வாய்ந்த சண்டிகாதேவீ ஸகல ப்ரபஞ்சத்‌ 
தையும்‌ பரிபாலனம்‌ செய்வதற்கும்‌, அமங்கள த்திருக்‌து 
உண்டாகும்‌ பயத்தை நாசம்‌ செய்வதற்கும்‌ பெரிய 
மனதைச்‌ செய்யட்டும்‌. (8) 

ஏஎ: - ஆயிரம்‌ முகங்களைக்‌ கொண்டவன்‌. 

அள - பரஹ்மா :--உலக ஸ்ருஷ்டி. கர்த்தா. 

ஐ - ஹர :--ஸகல சக்திகளோடும்‌ கூடியவன்‌. 


ளா ஜி; எச்‌ ஏதரர்‌ எலிகள்‌; 
ஏரார்‌ safe கர gfe: | 


சன்‌ சர்‌ கணக கோ 
af af aa: ரண 89 ண ॥ ட ॥ 
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(ப-ரை) ஏ - எந்த, (தலீ) அச்‌ - தானாகவே, ஏதா 
புண்யசாலிகளுடைய, 400 - வீடுகளில்‌, ஜி: - ஸம்பத்‌, தின்‌ 
வடிவாகவும்‌, எனன - பாபிகளுடைய (வீடுகளில்‌) ஏூனி:- 
தாரித்ரிய ததன்‌ வடிவாயும்‌, ஊன - வித்வான்‌௧ளு 
டைய, ஐ - ஹ்ருதயங்களில்‌; ஏ: - புத்தியின்‌ வடிவா 
யும்‌, எ - ஸத்கர்மிலர்களுடைய (ஹ்ரு,தயங்களில்‌) 
எவ! - ஸத்கர்மங்களில்‌ ஆஸ்திக புததியின்‌ வடிவாகவும்‌, 
தான - நற்குடியில்‌ பிறந்தவர்‌ (நாரீமணி) களுடைய 
(ஹ்ருதயங்களிலே) ஒன - நாண த்தின்‌ வடிவாகவும்‌, (இருக்‌ 
கிறாளோ) எர - அந்த, னர - உன்னை, எள: எ - (நாங்கள்‌) 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌ 84 - ஓ தேவி ! 88 - உலகை, 
ஈன - காப்பாற்றவேண்டும்‌. 


(பெ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌, தானாகவே புண்ய 
சாலிகளுடைய வீடுகளில்‌ லக்ஷ்மியின்‌ வடிவாகவும்‌ ; பாபி 
களுடைய வீட்டில்‌ அலக்ஷமி (வறுமையின்‌ வடிவாகவும்‌; 
பண்டி கர்களுடைய ஹ்ருதயங்களில்‌ பு.கீ.தியின்‌ வடிவாக 
வும்‌; ஸாதுக்களுடைய ஹ்ருதயங்களில்‌ ஆஸ்திக புத்தி 
யின்‌ வடிவாகவும்‌; ஈற்குடியில்‌: பிறந்த நாரிமணிகளுடைய 
ஹ்ருதயங்களிலே லஜ்ஜையின்‌ (நாணம்‌) வடிவாகவும்‌, 
இருந்து வருகிறாளோ, அந்தத்‌ இருவடியை நாங்கள்‌ 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. ஓ. அன்னையே ! உன்னுடைய 
இருமேனி இவ்வுலகைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. (6) 


நீதா - வித்வான்‌ :-—வித்வான்‌௧ள்‌ அல்லது நிர்மலமான . 
மனதையுடையவர்கள்‌. 

க: - க்ருத திய:--பண்டிதர்களில்‌, உத்தமர்கள்‌ அல்லது A 
நிர்மலமான அம்த:கரணங்களுடன்‌ கூடியவர்கள்‌. 
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களா, - குலஜனப்ரபவம்‌ :--நற்குடியில்‌ பிறந்த குல 
ஹைத்ரிகள்‌. 

2 - gai: - ஹ்ருதயே ஸாபுத்தி; _—என்பது நாகேசபட்ட 
ருடைய உரையாகும்‌. அதாவது ஸ்வர்கத்திற்கும்‌ மோக்ஷத்‌ 
திற்கும்‌ ஸாதனமான ஞானமென்பது பொருள்‌. 


என - ச்ரத்தா :-— ஆஸ்திக புத்தி, 


க aaa 8௭ EAN a- 
faafidtingeasiR 316 | 


[க எக எள்‌ எ சான்‌ 
எர சேோருசோர 8 ॥ & ॥ 


(ப-ரை) “A -ஓ கேவி ! ஏஏ - ஸகல; ஏதுே- 
அரி - அஸுரர்‌, தேவர்கள்‌ முதலிய கணங்களிலும்‌, 
எர - நினைவுக்கு எட்டாத, ௭ - உன்னுடைய, 094 - 
இந்த, ஊத - வடிவத்தை, [கஜ - எவ்விதம்‌, எப; - வர்‌ 
ணிப்போம்‌ 2 uk - மிகவும்‌, ஏமன்‌ - அஸுஃரர்களை 
நாசம்‌ செய்கிற, அளி -எ - அளவற்ற பராக்ரமத்தையும்‌, 
ஈர - எவ்விதம்‌, (வர்ணிப்போம்‌) எகர - யுத்தங்களில்‌, 
சான்‌ - எவைகள்‌, எள்‌ - மிகவும்‌; சறந்தவைகளான, 
வீரச்‌ செயல்களுண்டோ, எர - அவைகளை; 182 - எவ்‌ 
விதம்‌ வர்ணிக்கமுடியும்‌ ? 

(பொ- ரை) ஓ அன்னையே/ ஸகல தகெவாஸு-ர 
கணங்களிலும்‌ நினைவுக்குமெட்டாத உன்னுடைய இத்‌ 
இருமேனியின்‌ பெருமையையும்‌, பெரும்பாலும்‌ அஸுஃரர்‌ 
களை அழிக்கின்ற உனது திருவடியினுடைய இறந்த 
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பராக்ரம,த்தையும்‌; யுதீதங்களிலே உனது இருவடியினு 
டைய வீரச்‌ செயல்களையும்‌ நாங்கள்‌ எவ்விதம்‌ வர்ணிக்க 
முடியும்‌? (6): 

உனது திருவடியினுடைய வடிவம்‌, வீர்யம்‌, சரிதம்‌ முதலிய 
வைகள்‌ நினைவுக்கும்‌, சொல்லுக்கும்‌ எட்டாதவைகள்‌ என்பது: 
தாத்பர்யம்‌. மேலும்‌ இந்த அத்தியாயத்திலுள்ள ஸ்துதி முழுவ 
தையும்‌ கொண்டு ஸ்ரீ தேவியானவள்‌ அநிர்வாச்ய (இவ்விதம்‌ 
எனச்‌ சொல்ல முடியாதவள்‌) வடிவத்தோடு கூடியவள்‌ என்பதும்‌. 


ஸாரமாகும்‌. 


ஜே: என்‌ fof கிர- 
௭ னி eeu fear | 
எனில்‌ STaAT- 
னத ௫ ஈனா ஈக | © ॥ 


(ப - ரை) எள - எல்லா உலகங்களுக்கும்‌, 83: 
காரணமாயிருக்கற, (ரர - ஏர்‌ - முக்குணங்களையுடைய' 
வள௱ாயினும்‌, வ: - ஆசை முதலிய தோஷங்களினால்‌, எ - 
ளா - அறியமுடியாதவள்‌, சீலர்‌: - விஷ்ணு, வென்‌ 
முதலியவர்களாலும்‌, ஏன - அறியப்படா தவள்‌. எர - 
ஸமஸ்‌,த வஸ்துக்களுக்கும்‌ ஆகாரமாயிருப்பவள்‌, ஊஊ. 
இந்த, என்னை - முழுவதுமான, எா௭ - உலகம்‌, எனா - 
(உனது) அம்சத்தின்‌ . வடிவாயிருப்ப தன்றோ 1 எர- நீ, 
ஏனிகள்‌ --  - விகாரமற்றவளன்றோ / ஈனா - பரமாத்மா 
வினுடைய, ஜீவபாவ த்தை உண்டாக்குகிற, அதா 
முதலாவ, தாகிய, எத: - மூலப்ரகி இரு இயும்‌ (நீயேயன்றோ 1}, 
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(பொ-ரை) ஓ.அ௮ன்னையே/ உனது தஇருமேனியா 
னது முக்குணங்களாம்‌ ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்று 
வைகளோடு' கூடியிருப்பினும்‌, ஸகல லோகங்களுக்கும்‌ 
மூலகாரணமாயிருப்பதன்றோ ! எனினும்‌ ராகம்‌ (ஆசை): 

முதலிய குற்றங்களினாலும்‌ புலப்படா,த,கன்றோ ! உன தூ 
தருமேனியான து விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ முதலியவர்களாலும்‌: 

அழிய முடியாத தன்றோ ! நீ எல்லா வஸ்துக்களுக்கும்‌ 
ஆ.ாரமானவளன்றோ.! /- இங்கு தோற்ற்மளிக்கும்‌,. ஸகல 
லோகங்களும்‌ உன்னுடைய அம்சமன்றோ ! எனினும்‌; 
உனது இருமேனியான து ஆறுவகையான பாவவிகாரங்‌ 
களுடன்‌ கூடா த.தன்றோ ! ஆத்மாவினுடைய ஜீவபாவ 
ததை யுண்டாக்கவல்ல மூலப்ரகிருதயும்‌ நீயேயன்றோ (7) 

39. - தோஷஞை: புத்தியில்‌ ஏற்படுகின்ற மாந்த்யம்‌ முதலி” 
யன. 

TTT, - அம்சபூதம்‌ என்ற இடத்தில்‌ * உனது? எனச்‌ 
சோத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, ஏனெனில்‌ இவ்வுலகம்‌ முழுவதும்‌: 
தேவியின்‌ அம்௪மன்றோ. பபற fel ME ல விச்வா 
பூதாகி என்பது ச்ருதி. : டு 

என்த - அவ்யாக்ருதம்‌ -- நாமரூபங்களை - நிர்மாணம்‌ 
செய்வதில்‌ முதன்மையானவள்‌. அக்காரணத்தால்‌ தான்‌ ஏ: 
ஆத்யா -முதன்மையானவள்‌ எனவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. 

எதன்‌; - ப்ரக்ருதி: என்பது ஸத்வரஜஸ்தமோகுணங்களு: 
டைய ஸாம்யாவஸ்தையைக்கொண்ட மூலப்‌ ரக்ருதியைக்‌ குறிப்பா 
தாகும்‌. 


ஏனா: ரணி 
॥ - / ஏன்ற எக ஈர 80 | 
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எ 4 ரொ௱ன = ஏ: 
க எ ர ஸி: எள எ ॥ 6 ॥ 


(ப- ரை) 31. ஓ தேவி, ஏனா - யாதொரு (ஸ்வா 
ஹா. சப்தத்தினுடைய) எமி - உச்சாரண த்‌ தனாலே, 
அகத - ஸகல, ஏது யாகங்களில்‌, எனை - எல்லா தேவ 
ஸமூஹங்களும்‌, ஏரா - திருப்தியை, ஈன்‌ - அடைகின்ற 
தோ, ஏ - பிரஸிக்‌் தமான, எனன - . (அந்த) ஸ்வாஹா 
என்ற வடிவாகவும்‌, என்‌ - இருக்கிறாய்‌, ரான - பித்ருக்க 
ளுடைய கூட்டத்திற்கு, ஏர: - இருப்‌ இக்குக்‌ காரண 
மாயிருப்பவளும்‌, எ - நீ, 8:0௭ - ஆகையினால்‌, என: - 
ஜனங்களால்‌, னள - ஸ்வதா தேவீ எனவும்‌, ஏஏ 
சொல்லப்படுகிறாய்‌, 

(பொ-ரை) ஓகேவி/ யாதொரு “ஸ்வாஹா என்ற 
சப்கமானது, ஸகல யாகங்களிலும்‌ நன்கு உச்சாரணம்‌ 
செய்யப்பட்டு ௮.கனால்‌ எல்லா தேவர்களும்‌ இருப்‌ தியை 
யடைகின்றனரோ, அந்தப்‌ பிரஸிக்‌ கமான ஸ்வாஹா என்ற 
சப்‌. தத்‌. இன்‌ வடிவாயிருப்பவளும்‌ நீயே "யன்றோ ! பித்ரா 
வர்க்கங்களின்‌ இருப்திக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவளும்‌ 
நீயே! அக்காரணத்தாலன்றோ ஜனங்கள்‌ பித்ருகர்மாக்‌ 
களில்‌ உன்னை ஸ்வதா தேவீ எனவும்‌ அழைக்கின்றனர்‌. (8) 


qf ஏகோ னாஎசள ௪- 
எனன gfiadfFzaaraait: | 


Aeris A feeாd- 
[ளன ar ண்ணி னா 84 ॥ & ॥ 
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(ப-ரை) ஐ 314-ஓ தேவி, துர: - மோகத்‌ 
இதற்குக்‌ காரணமான, aff - சந்தைக்கும்‌ எட்‌ 
டாக மஹாவ்ர. தங்களோடு கூடியதான, எளி - பகவத்‌ 
விஷயமான, ரன - மிகவும்‌ சிறந்த, ஏ - யாதொரு, ல 
வித்கை யுண்டோ, ஏ அந்த வித்தையின்‌ வடிவாக, ௮ - 
நீ, என்‌ - இருக்கிறாய்‌, 8 - ஏனெனில்‌, ஏஎம்‌; - நாசம்‌ 
செய்யப்பட்ட ஆசை முதலிய ஸமஸ்‌ த தோஷங்களையுடை 
யவர்களும்‌, gfadfzqaeaat: - நன்கு அடக்கப்பட்ட 
பொறிகளுடைய நிலைகளை யுணர்ந்தவர்களும்‌, ஒள; - 
மோக்ஷத்தை விரும்புகின்றவர்களுமான, ஐ: - முனிவர்‌ 
களால்‌, ஏன? - நீ உனது வடட அனுஸக்‌, கானம்‌ 
செய்யப்படுதிறாய்‌, 

(பொ- ரை) ஓ தேவி! ஆசை முதலிய ஸகல 
தோஷங்களைச்‌ களைந்தவர்களும்‌, பொறிகளை வென்று 
தத்துவங்களுடைய நிலைகளை யூணர்ந்‌ தவர்களும்‌, 
“மோக த்த விரும்பியவர்களுமான முனிவர்களால்‌ 
யாதொரு -வித்தையான து அப்பியாஸம்‌ செய்யப்படு 
கஇறதோ; மோக,த்திற்குக்‌ காரணமான தும்‌, சிந்தைக்கு 
எட்டாத மஹாவ்ரதங்களோடு கூடியதும்‌, பரப்ரஹ்ம 
விஷயமான தும்‌, கலைசிறந்ததுமான அந்த மஹா வித்யா 
வடிவாகவும்‌ நீயே விளங்குகிறாய்‌. (9) 

ஏராள - அவிசிர்த்ப மஹாவ்ரதா :--சிந்தைக்கும்‌ 
எட்டாத மஹாவ்ரதம்‌. அதாவது : அளாவி 
அள: - அஹிம்ஸாஸத்யாஸ்தேயப்ரஹ்மசாயாபரிகரஹா யமா: 
அஹிம்ஸை, ஸத்யம்‌, களவின்மை, இம்த்ரிய நிக்ரஹம்‌, பொருளை 
விரும்பாமை இவை: யமம்‌ என்பதின்‌ லக௯ணமாகும்‌, அஹிம்‌ . 
ஸை: மனம்‌, வாக்கு, காயம்‌ (சரீரம்‌) இவைகளால்‌ எக்காலத்தி 
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௮ம்‌,. எப்பிராணிக்கும்‌ ஹிம்ஸை செய்யாதிருத்தல்‌, ஸத்யம்‌ 
முதலான மற்றவை, அஹிம்ஸை என்ற தர்மத்தைச்‌ சுத்தம்‌ செய்‌ 
வதற்கும்‌, பூரணம்‌. செய்வதற்கும்‌ ஏற்பட்ட ஸாதநங்களே. 
அஹிம்ஸை என்ற்‌ தர்மத்தைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்யாமல்‌ மற்‌ 
றைய தர்மங்களை அநுஷ்டித்தல்‌ பிரயோஜனமில்லை. அஹிம்ஸை 
என்ற தர்மம்‌ மற்றைய தர்மங்களின்‌ அனுஷ்டாகமின்‌ றி. க்‌ 
பெறாது: கமகே அவைகள்‌ முக்கிய-ஸாதநங்களாம்‌. 


. அனர - ஸத்யம்‌ ஸத்யம்‌, பிறா தன்ணம்மின்‌ OTT 
மீரமாணல்களால்‌ க்ரஹித்து, மனத்தால்‌ நினைத்தபடி வாக்கினால்‌ 
சொல்லுதல்‌. - இதைக்‌ கேட்கிறவன்‌ உள்ளவாறு க.ரஹிக்கும்‌ படி. 
யாகச்‌ செல்லவேண்டும்‌. வஞ்சகமும்‌, கபடமுமுள்ளதாயும்‌ 
கேட்கிறவன்‌. உள்ளபடி. அறியாமலிருக்கும்படியாகவும்‌. மொழி 
தல்‌ ஸத்யமன்‌ அ. உண்மையாயிருப்பினும்‌, பிராணிக்கு நன்மை 
பயக்கக்‌ கூடிய மொழி மாத்திரம்‌ ஸத்யமாகும்‌. உண்மையா 
மிருப்பினும்‌ தீமை பயக்கக்கூடியவை அளத்யமேயாகும்‌.' ஒரு 
கால்‌ ஈன்மை உண்டுபண்ணக்கூடியதான I ஸத்யத்தின்‌ 
பெருமையைப்‌ பெரும்‌. ்‌ 


8 
ட கன்‌ 


te பொய்ம்மையும்‌ வாய்மை யிடத்த புமைதீர்ந்த 


நன்மை பயக்கு மெனின்‌ ”” 
ப்‌ ன்‌ 7 


என்ற. பொய்யா மொழியும்‌ இங்கு கவனிக்கத்தக்கது, இதே.போல 

மநுவின்‌ வசநமும்‌ வருமாறு * 

ப ௫ - 2 
. ued Tf ATA செள | 


க, நனி LE RL | 


வ்ன்பதாம்‌. . இதன்‌ பொருள்‌ :-உண்மை பேசு. அது.ப்ரிய 
மாக: இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. உண்மையான வார்த்தையாயினும்‌,, 
ப்ரியமின்றேல்‌, அதைச்‌ சொல்லுதலைத்‌ தவிர்‌. ப்ரியமானதென் று, 
i பெரய்யைப்‌ பேசாதே. 


க்‌ 
௩ ] 
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- களவின்மை :--பலாத்காரமாகவாவது ; . ரஹஸ்யமாகவா 
வது பிறர்‌ பொருளைக்‌ கவராதிருத்தலும்‌, அத்தன்மையான சிந்த 
னையைத்‌. தவிர்த்தலும்‌, இந்தரிய நிக்ரஹம்‌ அல்லது ப்ரஹ்ம 
சர்யம்‌, ஸ்த்ரீகள்‌ பற்றிய காமனைகளைத்‌ தவிர்த்தலுமாகயு 
இவையே களவின்மையாம்‌.: பெண்கள்‌ பற்றிய. காமனைகள்‌ : 
இது ஒன்பதுவிதமான அங்கங்களையுடையன. (1) காமத்‌(ஆசை) 
துடன்‌ பெண்களைப்‌ பார்த்தல்‌, (2) ஸ்பர்சித்தல்‌, (8) அவர்கள்‌ 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டல்‌, (4) அவர்களைச்‌ சிந்தித்தல்‌, (5) அவர்‌ 
களைப்பற்றிப்‌ பேசுதல்‌, (6) அவர்களுடன்‌ விளையாடல்‌, (7) அவர்‌ 
களுடன்‌ பேசுதல்‌, ' (8) அவர்களைப்பற்றி ஸங்கல்பித்தல்‌ (நினைத்‌. 
தல்‌) (9) அவர்களுடன்‌ ஸம்ஸர்கம்‌ செய்தல்‌ என்பவைகளாம்‌, 


ப்ரஹ்மசர்யம்‌ ப்ரஹ்ம - வேதத்தை உத்தேசித்து, சர்யம்‌ - 
நியமய்களை அறுஷ்டித்தல்‌, வேதாத்யய௩ம்‌ செய்வதற்கு இம்‌ 
த்ரிய' நிக்ரஹம்‌ முக்கியமான தால்‌ ப்ரஹ்மசர்யம்‌ என்ற பெயர்‌ 
இந்த்ரிய நிக்ரஹத்திற்கு உண்டாகிவிட்டது. 4 


A 3 safe: - அபரிக்ரஹ3 -- த்ரவ்ய அபேகைடி இன்மை: 

அதாவது சரீர யாத்திரைக்கு இன்றியமையாதவைகளைத்‌ தவிற 
மற்ற விஷயங்களில்‌ ப்ரவ்ருத்தியில்லாமலிருத்தல்‌ என்பது இதன்‌ 
முக்கியக்‌ கருத்து. பொருளை ஸம்பாதித்தல்‌, அதைப்‌ பேணுதல்‌, 
அதற்காகப்‌ பிறரை ஹிம்ஸித்தல்‌ இவைகளைத்‌ தவிர்க்கவேண்டும்‌. 


்‌ மேலும்‌ இந்த ' அத்யாயத்திலே ஏழாவது ச்லோகத்தில்‌ 
ஸ்ரீதேவி மூலப்ரக்ருதியின்‌ வடிவமானவள்‌ எனச்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டது. இந்த ச்லோகத்தில்‌ “ப்ரஹ்மத்தின்‌ வடிவமும்‌” ஸ்ரீதேவியோ 
யாவள்‌ என்பதும்‌ வலியுறுத்தப்படுகிறது. ட 33 
ஏன -பரமா வித்யா - மிகவும்‌ சிறந்தது இந்த வித்தை. 
உலகத்தோற்றங்களிலே உள்ள. பொருள்கள்‌ யாவற்றினும்‌ அறம்‌ 
தது; நிகரற்றது. அதாவது நிர்விகல்ப விருத்தி வடிவாய்‌ அன்னை 
யின்‌ திருவடி திகழ்‌ன்றது என்பது ஸாரம்‌. - ட 
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அனானி: - அஸ்தஸமஸ்த தோஷ என்றது. “ஆர்‌- 
எ எ ஈன - ருதம்பரா தத்ர ப்ரஜ்ஞா என்ற யோக 
ஸூூத்ரத்தை யறுஸரித்துச்‌ சொன்னதாகும்‌. அதாவது ஸம்சயம்‌, 
விபர்யயம்‌ இவைகளின்றி வஸ்துக்களின்‌ உண்மை நிலையை 
யறிதல்‌ - ருதம்‌_— ஸத்யம்‌ என்பதாம்‌, எனவே ஸா ரமற்ற விஷயா 
தஇகளிலிரும்து புத்தியைத்‌ திருப்பிய யோகிகள்‌ என்பதும்‌ ஆம்‌. 

ப்‌ ர, 
௭5811 ஏவாள்‌ 8௭௭- 
ஏலி கர்‌ எ எ | 
814 எனி எனி WaT 
© » 
எளி ஏ எ8ளாள்‌ ஈன்‌ ॥ 20 ll 

(ப-ரை) 8814- ஓதேவி! (8) எனன - சப்தப்ச 
ஹ்ம வடிவாகவும்‌, ஏன்னா - மிகப்புனிதங்களான 
ருக்குகளோடும்‌, யஜ-ஃஸ்ஸ-களுக்கும்‌, 89/41 - 
உத்தத்தால்‌ அழகிய பதங்களைக்‌ கொண்ட்‌ பாட்த்‌ 
கோடு கூடிய, எரர்‌ - ஏ ஸாமன்களுக்கும்‌, ளா - ஆதி 
காரணம்‌, ௭௭ளி - ஐச்வர்யம்‌ ' முதலியவைகள்‌ நிறைந்த 
அனி - மூன்று வேதங்களின்‌ வடிவாகவும்‌, என - ஸம்‌ 
ஸாரத்தினுடைய ப்ரவர்‌,த்தன த்திற்கு, ஏர்‌ - உபஜீவன 
மார்க்கத்தின்‌ வடிவாகவும்‌, ஈன - ஸர்வோத்தமமாயும்‌, 
எணண - ஸமஸ்‌,த லோகங்களுடைய, வாரணி - எ - துன்‌ 
பத்தைத்‌ துடைப்பவளாகவும்‌ (இருக்கிறாய்‌). 

(பொ- ரை): ஓ தேவி !. சப்த ப்ரஹ்ம வடிவாகவும்‌, 
மிகவும்‌ புனி தங்களான ரிக்வே.தங்களுக்கும்‌, யஜஃர்வே,தங்‌ 
களுக்கும்‌, உ,தீ8 தம்‌ கொண்டு அழகிய பதங்களுடைய 
பாடத்தோடு கூடிய ஸாமன்களுக்கும்‌ ஆதிகாரணமாயி 
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ருப்பதுவும்‌ நின்‌ திருவடிவன்றோ! ஸம்பத்துக்கள்‌ 
நிறைந்த வேதத்ரயமும்‌ (மூன்று வேதங்களும்‌) உனது 
இருவடிவின்‌ பெருமையன்றோ ! பிராணிகளுடைய: ஜீவ 
னத்திற்குக்‌ காரணங்களான கிருஷி (உழவு) வாணிபம்‌ 
முதலிய வடிவாயிருப்பவளும்‌ நீயே யன்றோ ! ஸர்வோத்‌ 
தம வடிவாயிருப்பவளும்‌, உலகத்தின்‌ துன்பத்தைத்‌ 
துடைப்பவளும்‌ நீயே யன்றோ ! (10) 

ஏஏ, - உத்கதம்‌ என்ற பதம்‌ கொண்டு ஐந்துபாகமாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட ஸாமவேதத்தினுடைய இரண்டாவது பாகம்‌ சிறந்த 
தாகையால்‌ இங்கு அதைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 

ஏரா; - ரம்யபதபராட: --அழகய என்றதால்‌ தேவதா 
பதங்களுடைய ஸமூஹக்களைக்‌ கொண்டதாகும்‌. 

சார்னு - ஆர்த்திஹந்த்ரீ தன்‌ பத்தைத்‌ துடைப்பவள்‌.. 
அதாவது: ஸ்ரீதேவீ ஐம்துவித க்றாத்யங்களைச்‌ செய்பவளாகை 
யால்‌ அனுக்ரஹ கருத்யத்தைச்‌ செய்பவள்‌ என்பது கருத்து. 


எண்‌ ௭8 fAfaarfasareaar 
கின்‌ ஊனி | 
சி: உனகக ள 
ளி6 ala எண்ிசேோள ॥ 22 ॥ 
(ப-ரை) %&%04-ஓ தேவி! ரோ - 
அதியப்பட்ட்‌ ஸர்வசாஸ்‌,தர,த,த்‌துவங்களோடுகூடிய, ஏன - 
தரிக்கின்ற சக்‌,தியையுடைய புத்தியின்‌ வடிவமாக, ஏ - 
இருக்கிருய்‌, ஊனி: - கடக்கமுடியா,த ஸம்ஸாரமென்‌ 
னும்‌ கடலுக்கு,த்‌ தோணியைப்‌ போன்றவள்‌. ஏஎ-இரண்‌ 
டற்று விளங்குபவள்‌, ஊ* - துர்கையாகவும்‌, ஏன்‌ - இருக்‌ 
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இரும்‌: ஊனை - விஷ்ணுவினுடைய ஸஹ்ரு;த 
யத்தையே, தனக்கு ' வ்‌ ்‌ இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்ட, ளி: - லக்ஷ்மீேே கவியும்‌ என்னிக்கை - பாதிமதி 
யைச்‌ சூடிய 'பரமசிவனால்‌ ப்ரதிஷ்டை யப்பா, எஸ்‌ - 
பார்வதியும்‌; ௮4 - ஏ - நீயே, s 

்‌்‌  (பொஃ-ரை) ' ஓ: தேவி! உனது. இருவடியான்‌ து 
ஸகல  சாஸ்த்ரங்களுடைய  தத்துவங்களையுணர்ந்து 
அவைகளை த்‌ தாரணம்‌ செய்கிற மேதையின்‌: வடிவாய்‌ தீ 
:தகழ்இன்ற தன்றோ ! கடப்பதற்கரிய' பிறவிக்கட லுக்கு 
ஒரு தோணியின்‌ வடிவாகவும்‌, யாதொரு வஸ்துக்களோ 
டும்‌ ஸம்பந்தமற்ற வடிவாகவும்‌; துர்கையின்‌ வடி.வாகவு 
மிருப்பதும்‌ நீயே யன்றோ ! விஷ்ணுவினுடைய ஹ்ருதயத்‌ 
தையே முக்கியமான இருப்பிடமாகக்‌ -கொண்ட- லக்ஷ்மி 
யாகவும்‌, பிறையைச்‌ சூடிய பி.த்‌.தனாம்‌ , பரமசிவனால்‌ பிர 
'இஷ்டை செய்யப்பட்ட பார்வதியாகவும்‌ இருப்பது நீயே 


யன்றோ ! (11) 
ளா - மேதா -- ஸரஸ்வதீ, 
கரி: - - அர்கபவஸாகரகெள: என்றதால்‌ ஞானத்‌ 


தின்‌ உதவியில்லாது பிறவிக்கடலைக்‌ கடக்க முடியாது. அந்த 
ஞானமும்‌ ட திருவடியின்‌ உருவாய்த்‌ திகழ்றெது என்பது 
ஸாமம்‌. 

மற்றும்‌ இந்த ச்லோகத்தினுடைய AE (முற்பகுதி) 
"கொண்டு தேவீ ப்ராஹ்மீ எனவும்‌, . உத்தரார்தம்‌ . (பிற்பகுதி) 
“கொண்டு தேவீ வைஷ்ணவியாகவும்‌, ருத்ராணியாகவும்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது என்பதையும்‌ உணர்த்தலாயிற்று. 


Sowers ofa 
6 இ ள்‌ அணக ௧ க | 


ள்‌ 
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அவிதர்‌ அண்ணன ஊறி அ அக்கை 
qi இன்சா geal ஈன \ 2 ॥ 


(ப- ரை) ஊக - சிறிது, ௭௭ - ரால்‌ 
தாடும்‌, ௭ - மனோஹரமாயும்‌, aft aoi-aza-frrargaif - 
குறைவற்று நிறைந்து விளங்கும்‌ சந்த்ர்பிம்பத்தை யனு 
ஸரிக்கின்றதும்‌, காவியக்‌ - இறந்த ' ஸ்வர்ண,த்தினு 
டைய காம்‌ இயோடுகூடிய தும்‌, ச - 'சோபைகள்‌ நிறைந்‌ 

அதுமான, 9888 - முகமான து, ள்‌ அட்‌ - , அவ்வி தமிருந்‌ 
தாலும்‌, இன்சா - பார்த்து, என - விரைவாக; ்‌ எண 
அடையப்பட்ட கோபத்தோடு கூடிய, எண - 'மஹிஷா 
ஸுஃரனால்‌, Nea - அடிக்கப்பட்ட அ, பலப்பல மிகவும்‌ 
ஆச்சரியம்‌. 

(பொ - ரை) சிறிது மலர்ந்த மற்தஹாஸ,த் தோடும்‌, 
ப்ரிசு,த்‌தமான தும்‌, கலைகள்‌ நிரம்பிய" பரிபூர்ண சந்‌ இர 
பிம்ப,த்‌இற்கு ஸமான்மாயிறாப்ப தும்‌; சிறந்த ஸ்வர்ண த்தி 
னுடைய காந்தியைப்‌ போல்‌ சோபையுட்ன்‌ கூடியதுமான 
உனது இருமுகமானது உலகம்‌ கண்டு மோ ஹிக்கக்‌ கூடிய 
காயிருக்கிறது... அப்படி. இருந்தாலும்‌, உனது இருமுக,த்‌ 
தைக்‌ கண்டதும்‌ மஹிஷாஸு௩ரன்‌ கோபத்தோடு அடிக 
கடி. அடித்தான்‌ க்ப்‌ ட ற்ப 
LL [adi ்‌ (12) 

்‌ இவ்விதப்‌ பெருமை வாய்ந்த .தேவியினுடைய முகதர்சன 
மானது. காமம்‌ க்ரோதம்‌ முதலியவைகளையெல்லாம்‌ நாசம்‌ 
செய்து சித்த: 'சுத்தியையுண்டுப்ண்ணி விரைவில்‌ ஸு5ஷ்ூம தத்துவ 
ஞானத்தை. உறுதியாயுண்டாக்க' வேண்டுமன்றோ !' அவ்வித 
யிறாக்க இவ்விடத்தில்‌ மஹிஷாஸாரனுக்கு பர்பம்‌' அதிகரித்த, 
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காரணத்தால்‌ அந்த ஞானம்‌ உண்டாகவில்லையென்பதையும்‌ 
ல்‌ பாகும்‌ என்பர்‌ குப்வதீ உரையாசிரியர்‌. 


ET ஏ 88 தரர்‌ ஏதகிகாக- 
... Grose ௪௭ என: | 
சாரா ஏஎ fered ன்‌ 
னின்‌ ௫ கரினா ॥ 22 ॥ 


' (ப- ரை) 8389 - ஓ தேவி ! தரி - கோபத்தோடு 
கூடியதும்‌, 954 - க - வளைந்த புருவங்களால்‌ பயங்கர 
மான தும்‌, ஊக - உதுயத்கையடைந்த. சந்தா 
னுக்கு நிகரான சோபையைக்கொண்டதுமான (உனது 
இரு முகத்தை) ஊ- ஐ - பார்‌.த்தும்‌ எர: மஹிஷன்‌, ஏர:- 
உடனே, ராக - பிராணன்களை, எ- ரளி - விடவில்லை, 
ஏ என்பது யாதொன்று உண்டோ, 88- அதுவும்‌, 
எளிஎ - மிகவும்‌, FATIH, - விந்தை, 1௩ - ஏனெனில்‌, ஒ144₹௭5- 
௭ - கோபமடைந்த அம்தகனுடைய தர்சநத்தால்‌, ச்‌: - 
எவர்கள்‌, ளின்‌ - பிழைத்திருக்க முடியும்‌, 

(பொ - ரை) - ஓ தேவி ! கோபத்தோடு கூட, வளைந்த 
புருவங்களால்‌ ' பயங்கரமாக விளங்குகின்ற தும்‌, உதய 
காலத்‌ திலே கோன்றுகின்ற சவந்த்‌ வர்ண த்தையுடைய 
சந்திர பிம்பத்தினுடைய சோபையோடு கூடியதுமான, 
உன்னுடைய திருமுகத்தைப்‌ பார்த்தும்‌ மஹிஷாஸுரன்‌ 
உடனே பிராணன்களை இழக்கவில்லை என்பதுவும்‌, விக்‌ 
தையாயிருக்கிறது. ஏனெனில்‌ கோபத்தோடு கூடிய 
காலே தவனைக்‌ கண்ட எந்த ஜவான்‌: பிழைத்த 
ருக்க முடியும்‌ 2 த்‌ 11227 
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வள எசிக என எ௭ளி ரகச 
அளி சன்‌ எரி ர்‌ | | 
- fragt ati 
லிஸ்‌ எல்‌. ஏரல்‌ எனோத || 22 | 


(ப்‌- ரை) % 34!-ஓ தேவி! எசி₹ - அனுக்ரஹம்‌ 
செய்‌; ஈஎளி - நீ, ஏனா - மேன்மையானவளாக, ௮4 - இருக்‌: 
இறாய்‌. ஏஏ: - உடனே, ௭௭௭ - குலத்தின்‌ அபிவிருத்தி 
யின்‌ பொருட்டு இருக்கவேண்டும்‌, விளி - கோபத்தை. 
யுடையவவாக, ஒன்ன - வம்சங்களை, என: - உடனே; ATT 
ஏன்‌ - நாசம்‌ செய்கிறாய்‌. மா - இது, எரா - எ - இப்பொழு 
தே, எ - அறியப்பட்டது. ஏக- யாதொரு, எ%ள- 
ஏன - மஹிஷாஸு௩ரனுடைய, ஏர - மிகவும்‌ விஸ்தார 
மான, என - ஸைனயமான து; ஏ - நர்சு கிதை, யூட்‌ ்‌்‌ 
அடையச்‌ செய்‌ த3 தர. 1 


(பொ-ரை) ஓ தேவி! நீ அனுக்ரஹம்‌ . செய்ய 
வேண்டும்‌. நீ அனுக்ரஹம்‌ செய்தால்‌. எங்களுடைய 
குலம்‌ மேன்மையடையும்‌. கோபம்‌ செய்தாலோ. குலங்க 
ளனை,த்தும்‌ உடனே அழிந்து விடும்‌. இது இப்பொழுதே 
எங்களால்‌ அறியப்பட்டது. ஏனெனில்‌ உனது கோப 
ம்ரன து மஹிஷாஸஃரனுடைய வலியவைகளான பெரிய 
ஸேனைகளை நாசமடையச்‌ செய்த தன்றோ. (14) 


ன்ன று எரி ரர்‌ 
பெர்‌ சர்ன்‌ எ எ எிஎர்‌ எரர்‌: | 
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9418௭ Ta (ளன எவனா; 
dat எவன என்‌ எள ॥ 2% ll 


(ப-ரை) ேஏ- எவர்களுக்கு, எஎளி - நீ, என- எப்‌ 
பொழுதும்‌, எனளை-அபிவிருகதியைக்‌ கொடுப்பவளாக, 
ஏஎ - விளங்குகறாயோ. 8,- 0௭ - அவர்களே, எரு - தேசங்‌ 
களில்‌, எள: - ஸாது ஜ்னங்களால்‌; ஆமோ இக்கப்பட்டவர்‌ 
கள்‌, - ஏ - அவர்களுக்கு, ' என்‌ - ஸம்பத்துக்களும்‌, 
அளர்ன்‌ - 8ர்‌.த.இிகளும்‌, எஸ்‌: - எ - தர்மம்‌ முதலிய புருஷர்ர்‌,தீ 
தங்களும்‌, எ-ளிஎரள - ஈிப்ப தில்லை. என எ :-விந்ய ' 
முள்ள பு.கதிரர்களோடும்‌, மனைவிகளோடும்‌, :ஸேவகர்க 
ளோடும்‌, எள: - புண்யசாலிகள்‌; ஏ.- ஏ - அவர்களே, | 


(பொ-ரை) ஓ தேவி! எப்பொழுதும்‌ அபிவிருதீதி 
யைக்‌ (வளர்ச்சி) கொடுக்கிற: உனது இருவடியினுடைய 
அனுக்ரஹம்‌ எந்த சிலருக்குக்‌ இடைக்கின்றதோ;: அவர்‌ 
களே உலகில்‌ ஸாது ஜனங்களால்‌ ஆமோ தக்கப்ப்ட்ட 
வர்களாகவும்‌; . ஸம்பத்துக்கள்‌ நிறைந்‌ தவர்களாகவும்‌, 
புகழுடன்‌ .கூடியவர்களாகவும்‌, குறைவில்லா,த. தர்மம்‌; 
அர்த்தம்‌, காமம்‌, மோக்ஷம்‌ என்ற புருஷார்‌,த.தங்களோடு 
கூடியவர்களாகவும்‌, புண்யசாலிகளாகவும்‌, விரய,த் தாடு 
கூடிய a த்ள தரம்‌, ,ஸேவகர்கள்‌.. மு;கலியவர்‌ 
களோடு கூடியவர்களாகவும்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌. ! (25) 


்‌ இது முதல்‌ மூன்று ச்லோகம்‌ கொண்டு ஸ்ரீ தேவியினுடைய்‌ 
அருள்‌ கோக்கை-அதாவது அனுக்ரஹத்தை-சொல்லப்படுகிறது. 
ஸ்ரீதேவியினுடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ பக்தர்களுக்கு மேலே சொல்‌ 
லப்பட்ட உத்தம குணங்கள்‌ யாவும்‌ படத்‌ மது என்பதுவும்‌ 
ஸாரம்‌. 3 
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ன்ன; 2 நிப்ருத: --விநய்த்தோடு கூடியவர்கள்‌: அல்லது: 
குலாசாரத்தைக்‌ கடைப்பிடிப்பவர்கள்‌. 2 


ஏனா ரப்பா. -புண்யசாலிகள்‌ அல்லது ஸாதுக்களால்‌ 
வ்‌ ப க்கள்‌ கட்டட க ட 


- gration 2 எக ப ஸ்‌ அலு ்‌ - 
னக: ஏர்‌ சனி ட | 


el Naf என்‌ எள்ள... 
Alanis Gea! எத 88 9 ॥ 88 ॥ 


(ப- ரை) எ - ஓ தேவி ! எளி எள- உன்னுடைய 
அனுக்ரஹத்தால்‌, ஏதி - புண்யசாலியான புருஷன்‌, 
எ - தினந்தோறும்‌, என்‌ - 4 - எப்பொழுதுமே, 
என்‌ - வாச: - மிகவும்‌ ஆதரவேர்டு கூட, ஏன்‌ - ஸமஸ்‌ 
கங்களான, -அஏணரின்‌ - ,தர்மங்களைக்‌ கொண்டு, - : அடையக்‌ 
கூடியவையான, : களன்‌ .- கர்மங்களை, கர - செய்கிறான்‌? 
௭: --பிறகு, ' அள்‌ - ஏ - ஸ்வர்க த்தையும்‌, ஊான்‌ - அடை 
கிறான்‌. .8- ஆகையால்‌, . 84 -. ஓ தேவி! அண்‌ ௩ 
ஏர - மூவுலகிலும்‌," பகபதட ப ni 
உன] ல்‌ ப 


"(பொ- ரை) ஓ தேவி! உனது அனுக்ரஹதத்தைப்‌ 
பெற்ற புண்ய்‌ புருஷன்‌; இனந்கோறும்‌ மிகுந்த ஆ;தர 
வோடு எல்லாவித தர்மங்களைக்‌ கொண்டு : அடையக்‌ 
கூடியதான ப்ரஹ்மயஜ்ஞம்‌ முதலிய கர்மங்களைச்‌ செய்கி 
மூன்‌. 'அக்காரணக்கால்‌ அவன்‌ ஸ்‌ வர்க தையும்‌; 
ீமோ்க்ஷத்கையும்‌ அடைகிறான்‌. ' ஆகையால்‌ நீ ஒருவளே 
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மூவுலகிலும்‌ பலத்தைக்‌ கொடுப்பவளாய்‌ விளங்கு 
இரும்‌. (16) 

எனன - தாம்யாணி _—தர்மத்தோடு கூடியவைகள்‌. 

ணு - எரர்‌ - லோகத்ரயே அபி என்றதால்‌ இவ்வுலக 
லும்‌, ஸ்வர்கத்திலும்‌, மோக்ஷத்திலும்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
இவைகளில்‌ இவ்வுலகில்‌ ஐஹிகமான கர்மபலம்‌ ஸத்கர்மங்களைச்‌ 
செய்வதும்‌, ஸ்வர்க்கபலம்‌ ஸுகத்தையறநுபவிப்பதும்‌, மோக 
பலம்‌ நித்யாநக்தத்தையனுபவிப்பதுமாகும்‌. 


வர கள எண்‌ MAA: 
எ; ள்‌ Nida ஜார்‌ ஊன்‌ | 
வானக; Saf SI என 
wan எவள்‌ ॥ 85 || 
(ப- ரை) இ34- ஸங்கடத்தில்‌, ஊரா - நினைத்தால்‌, 
ஏ - எளி: - எல்லா ஜிவராசிகளுடைய, ரி - பயத்தை, 
உண்‌ - அபஹரிககருய்‌, என்‌: - பயமில்லா,தவர்களால்‌, 
ஊள - ஸ்மரித்தால்‌ (நினைத்தால்‌), எளி-3எ - மிகவும்‌, ஏ - 
ஈல்லவழியே செல்லும்‌, எ - புத்தியை, ஊன - கொடுக்‌ 
இறாய்‌. எர: எனக - வறுமையின்‌ காரணமான துக்‌ 
கத்தை நாசம்‌ செய்பவளே ! ஏளன கேரா - ஸகல பிராணி 
களுக்கும்‌ உபகாரம்‌ செய்வதற்கு, ௭4 - எப்பொழுதும்‌, 
எண - இளகிய மனமுள்ளவளாக, 85 - ஏனா - உன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌, எனா - க - வேறு யார்‌ ₹ 
(பொ-ரை ஓதேவி/ துன்பம்‌ வந்துற்ற நிலையிலே; 
உனது இருவடியை நினை,த்‌த அளவிலே, ஸகல ஜீவராசி 
களுடைய பயத்தையும்‌ அகற்றுகிறாய்‌, பயத்தை 
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'யொழித்த மக்களால்‌ நினைக்கப்ப்ட்டால்‌ அவர்களுக்கு 
மிகவும்‌ அழகிய நல்வழிச்‌ செல்லும்‌ பு,த்‌தியைக்‌ கொடுக்‌ 
கிறாய்‌. வறுமையின்‌ காரணமா யேற்படும்‌ துக்கத்தைத்‌ 
துடைக்கும்‌ ஓ அன்னையே / எப்பொழுதும்‌ ஸகல . ஜீவ 
ராசிகளுக்கும்‌ உபகாரம்‌ செய்வதிலேயே கருணையோடு 
இளகிய நெஞ்சத்தை யுடையவர்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ 
வேறு எவர்‌ இருக்கின்றனர்‌ 2 (17) 


உ ஆ 
fred ஏக 899. 
க்கு MATT இரச AIH | 
பபபல யிப்பம்‌ இட்டது ப 
எல்‌ ஏன fief 88 ॥ 2௪ ॥ 

(ப-ரை) ஐ: - நாசம்‌ செய்யப்பட்ட, பரன்‌: - இந்த, 
அஸ-ரர்களினால்‌, ௭௭௭ - உலகம்‌, ஏன - ஸுக த்தை, aif - 
அடைந்தது. எள - அவ்விதமே, 38௯௭ - பெரிய வியா 
இகளை முக்கியமாகக்கொண்ட நாகத்‌ தன்பொருட்டு, ரு- 
வெகு காலம்‌, ஏ - பாபத்தை, எ - 9 - செய்யவேண்‌ 
டாம்‌, வ] - இவர்கள்‌, 9-8 - யுத்தத்தில்‌ மரணத்தை, 
ரான - அடைந்து, 1888 - ஸ்வர்கத்தை, ளாக - அடை 
யட்டும்‌. 818 - ஓ தேவி ! 8 - இவ்விதம்‌, ஏன - நினைத்து 
௭H - நீ, எ - பகைவர்களை, fare - நாசம்‌ மட்டப்‌ 
ஏ - நிச்சயம்‌, 

(பொ - ரை) ஓ அன்னையே! இந்த மஹிஷன்‌ மவ 
வர்கள்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்ட தும்‌ உலகம்‌ கேம,த்தை 
யடைந்தது. அவ்விதமே, குஷ்டம்‌ முதலிய மஹா 
வியாதிகளாம்‌ நரக த்‌;திற்குள்ளாகி மேன்மேலும்‌ இவர்கள்‌: 
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பர்பம்‌ செய்யா திருக்கட்டும்‌. இந்த அஸுரர்கள்‌; யுத்தத்‌ 
இல்‌ மரித்து வீரஸ்வர்ககைக அடையவேண்டுமெனக்‌ 


கருத, பகைவர்களை நீ நாசம்‌ செய்கிறாய்‌ என்பது உறுதி 
யாம்‌. * (18) 


௭ க எ ளி ஈக என 
எளி qa எண |, 
STAI ளாக Ramsii € எள | 
sei என்க செரு எனி ॥ 28 Il 
(ப-ரை) அனி - கி, எளி - எல்லா அஸுஃரர்களை 
யும்‌, ₹ஜ-0எ - பார்தத அளவிலே, என - சாம்பராக, [க -௭ - 
எக - செய்யமாட்டாயா என்ன. 81 - பகைவர்களிட த்‌ 
தில்‌, ௭ண- ஆயுதத்தை, ஈஈணிஈ்‌ - பிரயோகம்‌ "செய்கி 
றாய்‌, ஏ&.- என்பது யாதொன்று உண்டே, ஈன: - ஏன - 
பகைவர்களும்‌, எஏஎண: - ஆயுதங்களால்‌ புனிதமடைந்து 
வர்களாக, இனா - ஸ்வர்கம்‌ முதலிய லோகங்களை, எசா - 
அடையட்டும்‌, 8௯8 - இவ்விதம்‌, 9 - அந்த, எக - 
பகைவர்களிடத்திலும்‌, எானி-பரோபகாரம்செய்யும்‌, ர; - - 
புத.தியான த, ௭௭4 - 18 - இருக்கிற தன்றோ. 

. (பொ-ரை) ஓ தேவி! உனது பார்வையளவிலே, 
ஸகல அஸுரர்களையும்‌, உன்னால்‌ சாம்பராக்கமுடியும்‌” 
அப்படிச்‌ செய்யாது அவர்களின்‌ மீது ஆயுதங்களைப்‌ 
பிரயோகம்‌ செய்வது ஏனோ ! பகைவர்களும்‌ ஆயுதங்க 
ளால்‌ பரிசுத்தமாக ஸ்வர்கம்‌ முதலிய லோகங்கள்‌ 
ய்டையவேண்டுமென்ற உன்னுடைய அனுக்ரஹ புத்தி 
யான து பகைவர்களிடமும்‌ பரிணமிக்கறதல்லவா! (29) 
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. ஏளன; - சஸ்த்ரபூதா:--பரணங்களுடைய தாரைகளாகிற 
ஜலங்களினால்‌ ' பகைவர்களை பரிசுத்தம்‌ செய்கறாள்‌ என்பது CE 
'பர்யம்‌.' 


வணர்‌ I 
ஏகு௪4(௭8௭3௭ சன்‌ | 
எள னர்ரா185806- 
ளார்‌ ௭ Asda Aa ॥ Ro ॥ 


(ப-ரை) 8- உன்னுடைய, ஏர்‌: - கொடியவைக 
ளான; எ கஞ்‌; - கத்தியினுடைய காந்‌ இிஸமூ 
ஹத்தினுடைய பரவுதலினாலும்‌, எள - அவ்விதமே, ஏரு 
கனா - சூலாயு,தங்களுடைய அனியினுடைம காந்இ 
ஸமூஹ,த்‌.இனாலும்‌, எ்ஜாரீலத-எமு- விளா - அமு, தரணம்‌: 
கணையுடைய ..அர்த சந்திரனோடு கூடிய உனது இரு. 
முகத்தை, கிள. - பார்க்கின்ற, i ஏஏ - அஸஃரர்‌ 
களுடைய, ஊ: - கண்கள்‌, ண - விநாச த்தை, எ-றாள; ம 
அடையவில்லை,  ௭௭- என்பது யாதொன்று உண்டே, 
எ, ா- அது சரியானதே, பதி 

(பொ-ரை)..ஓ தேவி! உனது வாளின்‌ காந்திகள்‌ 
உகரமாக எல்லா திக்குகளிலும்‌ 'மின்னுவதாலும்‌, அவ்‌ 
விதமே, சூலாயு,தங்களின்‌ நுனிகளுடைய காந்‌திஸமூகங்‌ 
களாலும்‌, அஸுரர்களுடைய கண்கள்‌ அழியா திருக்‌ தன 
என்பது, சந்த்ர கலையுடன்‌ விளங்குகின்‌ ற- உன்னுடைய 
அறாமுகத்தைத்‌ . அரிசனம்‌ ய ்‌  காரணத்தா 
லன்றோ ! தர்‌ தா்‌ ட்‌ வ (90) 


320 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


இவ்விடத்தில்‌ வாள்‌, சூலம்‌--இவைகளுடைய :காந்திகளால்‌ 
அஸுுரர்களுடைய கண்கள்‌ அழியா இருந்தன என்பதற்குக்‌ கார 
ணம்‌, பாதிமதியுடன்‌ கூடிய அன்னையின்‌ திருமுகத்தைப்‌ பார்த்‌ 
துக்‌ கொண்டிருந்த காரணத்தாலேயே என்பது தாத்பர்யம்‌. ௮ல்‌ 
லது--௮முத கரணக்களோடு கூடிய சரத்சாலத்திலே தோன்றும்‌ 
சந்த்ரனைக்காட்டிலும்‌, அதிகத்‌ தண்மை (குளிர்ச்சி) யுடன்‌ மகோ 
ஹரமாக விளங்கும்‌ அன்னையின்‌ திருமுகமென்றும்‌ சந்தரனைப்‌ 
பார்த்து மகிழ்ச்சியடைந்த பகைவர்களுடைய கண்களுக்குப்‌ 
யார்க்கத்தகாத வாள்‌, சூலம்‌ இவைகளுடைய காந்திகள்‌ ஒரு 
பொருட்டாக இருக்கவில்லை. அதாவது ஆயுதங்களுடைய காந்தி 
களை அன்னையின்‌ வதந (முகம்‌) கரந்தியான து ஒளி மழுங்கும்‌படி 
செய்தது என்பதும்‌ ஸாரம்‌, 


செதாளாள்‌ ௭ 88 விக்‌ 
கர்‌ கனா; | 
விச்‌ ஏ எர னோர்‌ 
feat nafeda சர ஏ | 22 | 
(ப-ரை) 34! ஓ தேவி ! ஏஏ - உன்னுடைய, ரின- 
இயற்கையாயுள்ள குணமான து; 240-70-எ௱ார-கெட்டவர்‌ 
களுடைய நடத்தையை அடக்குவதாகும்‌. எ - அவ்வித 
மே, ௭ - இந்த, கால வடிவமானது, ஏ - இந்‌ இக்‌ 
கமுடியா ததும்‌, என்‌: - மற்ற. மகோஹரமான வஸ்துக்க 
ளோடு, ஏக - இணையற்ற துமாகும்‌. ஏிச-எ - பராக்ரமமோ 
வெனில்‌, ஊரா - அபஹரிக்கப்பட்ட தேவர்களு 
டைய பராகரமங்களையுடைய, (அஸுரர்களை) ஈர - கொல்‌ 
லக்கூடியது. ஊர - இவ்விதம்‌, 90-௪௫ - பகைவர்களிட 
தீதிலும்‌, எனா - உன்னால்‌, னா - கருபையான து; எக 
ஏ - வெளியிடப்பட்டது என்பது நிச்சயம்‌, 
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(பொ-ரை). ஓ தேவி! உன்னுடைய ' இயற்கையா 
யுள்ள்‌ குணமானது. அுஷ்டர்களுடைய கெட்ட்‌ நடத்தை 
களைக்‌ கண்டிக்கக்கூடியது. அவ்விதமே உன்னுடைய 
இந்த வடி.வமும்‌ மன தால்‌ சிந்தனை செய்ய முடியா ததாக 
வும்‌, மற்ற மகோஹரமான வஸ்துக்களேோடு இணையற்ற 
தாகவும்‌ இருக்கிறது. உன்னுடைய பராக்ரமமான த; 
தேவர்களுடைய பலத்தைக்‌ கவர்ந்த ௮ஸுரர்களையும்‌ 
அழிக்ககூடி யது. இவ்விதம்‌ பகைவர்களிடக்திலும்‌ உன்‌ 
னால்‌ தயை காண்பிக்கப்படுகிறது. இது நிச்சயம்‌. (21) 

க ந - தூர்வ்ருத்தவ்ருத்தம்‌--பாப்ம்‌, விஞ்‌ - லம்‌ 
இயற்கையாயுண்டாகிய உத்தம ஸ்வபாவம்‌, (8-3 - அவி 
சிந்த்யம்‌--* இது இவ்விதமுள்ளது £” என்ற சிந்தைக்கும்‌ எட்டா 
தது, எனவே இவ்விதமுள்ள வடிவம்‌, பலம்‌ இவைகளோடு 
கூடிய உனது திருவடியோ அஸாரர்களை ௮ஸ்த்ரங்களின்‌. உதவி 
யினால்‌ அழித்தது அவர்களுடைய பாபசமகத்திற்காகவே 
யன்றோ! அன்னையே! உனது கருணையின்‌ கனிவுதான்‌ என்னே | 
என்பதும்‌ ஸாரமாகும்‌, 


களி ௭௭௫ ச TATA 
கப்‌ ஏ Taam ன | 
எ எ எக எ EI 
அ 88 a yams ॥ 55 ॥. 


(பரை) ஏ - வரத்தைக்‌ கொடுப்பவளே !. 89 - 
ஓ தேவி ! ஏ - உன்னுடைய, ஏன - இந்த, ணன - பராக்‌' 
சமத்திற்கு, 9 -.எந்த வஸ்துவோடுகூட ஏண்‌ - உவ ' 
மையான து; 94 - இருக்கமுடியும்‌? ௭௭௮ச-அ - பகைவர்‌ 
212% 
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களுக்குப்‌ பயத்தைச்‌ செய்கிறதும்‌, ௭-௭ - மிகவும்‌ மநோ 
ஹரமாயிருக்கிற துமான, 4 - வடிவமும்‌, 9 - எங்கே ? 
ங்‌ - மன இல்‌, ஊ- அனு தாபமும்‌, எரா - யுத்தி 
திலே குரூரமும்‌, 3௭௭௭3 - எர - மூவுலகிலும்‌, எரே - ர - 
உன்னிடத்‌ திலேயே, வ - காணப்படுகிறது. 

(பொ-ரை) பக்தர்களுக்கு விரும்பிய வரத்தைக்‌ 
கொடுக்கின்ற ஓ தேவி! உன்னுடைய இந்த பராக்ரமத 
தாடு உவமிப்ப தற்கு உலகில்‌ வஸ்துக்கள்‌ ஒன்றும்‌ 
கஇடையாதகன்றோ! பகைவர்களுக்குப்‌ பயத்8கை உண்‌ 
டாக்கவல்ல தும்‌, பக்தர்களுக்கு மிகவும்‌ மனதைக்‌ கவர்‌ 
வதுமான இந்த அழகிய வடிவம்‌ உனக்கே யல்லாது 
வேறு எவருக்குக்கரன்‌ இருக்கமுடியும்‌! அகத்திலே 
(மனது) அனுதாபமும்‌, சண்டையிலே குரூரமும்‌, மூவுல 
இலும்‌ உன்னிடமே காணப்படுகிறது. வேறு எங்கும்‌ 
இடையா தன்றோ ! (22) 

ஷூ A 

ணி AIC CAEUCIREL| 
ald எசா ARTA 854 என | 

விள fad [மாரா AaACAIE- 
எனக்‌ எனி Il 23 ॥ 

(ப-ரை) எனா- உன்னால்‌, ராஸ - இந்த, ஏலி - 
மூவுலகம்‌, ர எரா - பகைவர்களுடைய நாச,த்தினால்‌, 
எண்ண - முழுவதும்‌, எண - காப்பாற்றப்பட்டது, எட்ட 
யுத்தகளத்தில்‌, ரர எரா: - பகைவர்களுடைய கூட்டங்கள்‌, 
கன - கொல்லப்பட்டு, 8 - அவர்கள்‌, (848.- ஸ்வர்க த்தை 
விள: - எங்‌ - அடைவிக்கப்பட்டாலும்‌, ஏரார்‌ - உன்‌: 
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மத்தர்களான, அஸு*ரர்களிடமிருந்‌ து உண்டான, அணை 
எங்களுடைய, 88 - ஏங்‌ - பயமும்‌, எ - அகற்றப்பட்‌ 
டது. ஏ - உனக்கு, என; - நமஸ்காரம்‌, 

(பொ-ரை) ஓ தேவி ! இம்மூவுலகும்‌ சத்துருக்களை 
நாசம்‌: செய்து உன்னால்‌ காப்பாற்றப்பட்டது. யூத்த 
களத்திலே பகைவர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ உன்னால்‌ 
கொல்லப்பட்டு, ஸ்வர்கம்‌ அடைவிக்கப்பட்டன. மிகவும்‌ 
மடூதான்மத்தர்களான அஸாரர்களிடமிருந்து உண்டா 
கிய எங்களுடைய பயமும்‌ அகற்றப்பட்டது. ஓ அன 
னையே ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (23) 


ஏ 6 லி 88 aE ஸூ௭ af | 
ஏஎ a: ர ஏன = ॥ 28 | 


(ப- ரை) 89- ஓதேவி, 89 - குலாயு குத்தினால்‌, 
எ: - எங்களை, 81% - காப்பாற்று, ஏர்‌ - ஓ: அன்னையே ! 
ஏரா - எ - கத்இயினாலும்‌, பாச - ஊர்‌ - மணியினுடைய ஒலி 
யினாலும்‌, எ--॥:எரஎ-எ - வில்லின்‌ நாணொலிமினாலும்‌, 
எ: - எங்களை எ - காப்பாற்ற வேண்டும்‌, 

(பொ- ரை) ஓதேவி! கூலாயுதத்தால்‌ எங்களைக்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌. ஓ அன்னையே! வாளினாலும்‌,. 
மணியின்‌ நாதத்தாலும்‌, வில்லின்‌ நாணொலியாலும்‌ எங்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. (24), 


seat எ ஈனினர்‌ ஏ wie ர வூர்‌ | 
எண ஏனை சவர்‌ ஸின்‌ || Ra UL 
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(ப-ரை) ஊ-ஓ ஈச்வரி! அனை - உனது 
சூலாயுதத்‌தினுடைய, ஊனி - சுழல்‌ கொண்டு, ஏன - 
தழ்த்‌ இசையை, ப - ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. 0௯ - ஓ சண்‌ 
ஒகே! எ - அவ்விதமே, நளி - மேல்‌ திசையையும்‌, 
ஏர்‌ - தென்‌ இசையையும்‌, ஊர்‌ -௭ - வட இசையையும்‌, 
ஏ - காப்பாற்றவேண்டும்‌. 


(பொ - ரை) ஓ தலைவியே ! உன்னுடைய கூலாயு தத்‌ 
இனுடைய சுழற்றுதலினால்‌ கீழ்‌ தீ திசையையும்‌, அவ 
விதமே ஓ சண்டிகே ! மேல்‌ இசையையும்‌, தென்‌ திசை 
யையும்‌, வட இசையையும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. (25) 


என்‌ என்‌ கார்‌ 33 எ A | 
aff எணின்என்‌ 8 சானர்னை 9௭௭ ॥ XE | 


(ப-ரை) 3௭4 - மூவுலகிலும்‌, ஏ - உன்னுடைய, 
ஏன்‌ - எவைகள்‌, என்‌ - அழயெவைகளான; ஊர்‌ - 
வடிவங்களாகவும்‌, ஏர - எவைகள்‌, அற்‌ - மிகவும்‌ 
பயங்கரமானவைகளான, ஊண்‌ - எ - வடிவங்களாகவும்‌, 
ண - ஸஞ்சாரம்‌ செய்கின்றனவோ, ல அவைகளால்‌, 
அனா - எங்களையும்‌, என - அவ்விதமே, ஏஎ - உலகையும்‌, 


எ - காப்பாற்றவேண்டும்‌, 


(பொ-ரை) ஓதேவி! மூவுலகிலும்‌, அழகியவை 
களாயும்‌, அழகற்ற(கோரமான)வைகளாயுமுள்ள உன்னு 
டைய எந்த எந்த வடிவங்கள்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்கின்றன 
வோ, அடந்த அந்த வடிவங்களால்‌ எங்களையும்‌, இவ்வுல 
கையும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. (26) 
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னான்‌ - ஸெளம்யாஙி . ஸெளம்யங்கள்‌ - அழகியவைகள்‌ 
என்றதால்‌ அழகிய வடிவமானது உலகை நிர்மாணம்‌ செய்வ 
தாகும்‌. 

வின்‌ - கேரராணி - குரூரமானவைகள்‌-என்றதால்‌ குரூர 
வடிவமானது உலகை யழிப்பதாகும்‌. ஆகவே இங்கு ஸ்ருஷ்டி, 
ஸம்ஹாரம்‌ இவைகளையும்‌ உணர்த்தலாயிற்று என்பது ஸாரம்‌. 


எகா arf எள்‌ asf | 
FUBAASIA எனா ர uaa: ॥ 55 Il 
(ப-ரை) எர - ஓ அன்னையே ! 8- உன்னுடைய, 
வைகி - கைகளென்னும்‌ தளிர்களோடு சோந்த, ஏஎ - 
எந்த, எ ஏத-எகிர்‌-வாள்‌, சூலம்‌, கதை முதலியவையும்‌, 
ஏனா - அம்புகளும்‌, ஏ: - அவைகளால்‌, ஏர்‌: - எல்லா 
இடங்களிலும்‌, ஏனா - எங்களை, 18 - காப்பாற்றவேண்டும்‌. 
(பொ-ரை ஓ தேவி! தளிர்போன்ற மெல்லியவை 
யான உன்னுடைய திருக்கரங்களைச்‌ சார்ந்து விளங்கு 
கின்ற எந்த வாள்‌, சூலம்‌, கதை முதலியவைகளும்‌, 
அம்புகளுமுண்டூடா, அவைகளால்‌ எங்களை எங்கும்‌ காப்‌ 
பாற்றவேண்டும்‌. (27) 


RAE || 54 || 
ஈன்‌ ஷன ஐ; தத்ர: | 
எரி எள்‌ எனி என என்ரு; ॥ 56 ॥ 


ச்‌: - மஹர்ஷி, ௭௭ - சொன்னார்‌ :-- 
(ப-ரை) ஏ - இவ்விதம்‌, எள. - உலகங்களை, 
எனி - தரிக்கன்றவளான தேவியானவள்‌, ஜீ: - தேவர்க , 
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ளால்‌, ஏன - துதிக்கப்பட்டவளாகக்‌ கொண்டு, ச: - 
மஹிமையுள்ள, எனி; - நந்தனோக்யானதக்திலுண்டான, 
தஞ்‌: - புஷ்பங்களால்‌, எள - அவ்விதமே, ன்‌; - பெருமை 
யுள்ள, எனு; - சந்‌ சனங்களுடைய ரட்ட 
எள - அர்ச்சனை செய்யப்பட்டாள்‌. 

மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (28) 

(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ லோகமாகாவான அன்னை 
யாம்‌ ஸ்ரீதேவியை, தேவர்கள்‌ துதித்து விட்டு, நந்தன 
வனத்தில்‌ புஷ்பிக்த இவ்யமான பரிமளபுஷ்பங்களாலும்‌, 
அவ்விதமே நறுமணம்‌ கமழும்‌ சந்தனக்குழம்பின்‌ பூச்சுக . 
களினாலும்‌ ஆராதனை செய்தனர்‌. (29) 

என என்னவர்‌; சள | 
ale எளி என ஈரான்‌ UT ॥ 3௨ Il 

(ப-ரை) என்‌: - எல்லா, இன்‌: - தேவர்களாலும்‌, 
எண - பக்தியோடுகூட, நன்‌: - ஸ்வர்கக்திலுண்டான, 
சரீ: - தூபங்களினால்‌, ஜஜ - ஈல்லவண்ணம்‌ தூபிக்கப்‌ 
பட்டவளாய்க்‌ கொண்டு, எனை - நிர்மலமான முகத்‌ 
தையுடைய தேவீ, ரள - நமஸ்காரம்‌ செய்கின்ற, 
எனா - எல்லா, ஏ - தேவர்களையும்‌, ௭8 - (பார்த்து) 
சொன்னாள்‌. 

(பொ- ரை) எல்லா தேவர்களாலும்‌ பக்தியோடு 
கூட ஸ்வர்ககதிலுண்டான நறுமணம்‌ கமழும்‌ தரபங்‌ 
களை க்கொண்டு நல்லவண்ணம்‌ தகுூபமிடப்பட்டவளும்‌, 
இருபையுடன்‌ நிர்மலமாக விளங்கும்‌ இருமுகத்ைைையுடைய 
வளுமான தேவீ, நமஸ்காரம்‌ செய்கின்ற தேவர்களைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (50) 
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எசனா - பக்தியா--பக்தியோடு கூட, பக்தி என்பது ஹ்ரு 
தயபூர்வமான ப்ரேமையோடு கூடிய பஜனையாகும்‌. . 
<sqgala || 32 || 

aad fragt: aA எனி ॥ 3% ॥ 
எள்‌ - தேவியானவள்‌ - 3 - சொன்னாள— 

(ப- ரை) ௭8- ஸமமஸ்கமான இனா: - ஓ தேவர்‌ 
களே, என: - என்னிடமிருந்து, எ்ளாண - விரும்பி 
யது, ஏ - எதுவோ, ளப வரித்துக்கொள்ளாங்கள்‌. 
தேவீ சொன்னாள்‌. (31) 

(பொ- ரை) ஓ தேவர்களே ! நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 

்‌ எக்காரிய த்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென விரும்புகிதீர்களேோ 
அதை என்னிடமிருந்து வரி த்‌ துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, 
(கேட்டு வாங்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌) (32) 


dal sg: | 23 | 

என Sd UA எ கங்ன்ன?்‌ ॥ 38 ॥ 

aad ன: Wath எள: | 

aft என்‌ af Sarat ஈச ॥ 3% ॥ 

ரள எள ஸீ லி கூ: UIE: | 

௫ ஷ்கூ ்‌்‌ 

ஏன என்‌; aA னர்‌ வின்னா || 38 || 

ளை - தேவர்கள்‌ ௭ - சொன்னார்கள்‌— ரு 
(ப-ரை) ஏக - எக்காரணத்தால்‌, எனா - எங்க 

ளுடைய, ஏ: - பகைவனாகிய ஏஏ - இந்த, எனகு; - 
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மஹிஷாஸ்‌-ரன்‌, ன: - நாசம்‌ செய்யப்பட்டானோ, ஈாஎனா- 
பகவ.தியினால்‌, எர - ஸகலமும்‌, ஊர - செய்யப்பட்ட து. 
ஈரா கொஞ்சமும்‌, -௭ன்ன? - பாக்கி இடையா து. எண 
ஓ அன்னையே | எனா - உன்னால்‌, என - எங்களுக்கு, ஏ: - 
வரமானது, எ; எப்படியாவது, ஊை: - எரர்‌ - கொடுக்கப்‌ 
பட வேண்டுமென்‌ திருக்‌ கால்‌, எர- நி, ன - என - 
நினைக்க, நினைக்க, எ: - எங்களுடைய, ஏனா: - பெரிய 
ஆபத்துக்களை, இள: அழிப்பாயாக, 
தேவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. (52) 
(பெொ-ரை) ஓ அன்னையே! எங்களுடைய பகை 
வனாகிய மஹிஷாஸ-ரனை அழிக்க காரணத்தால்‌, தாங்‌ 
கள்‌ எங்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டியவைகளை முழுவதும்‌ 
செய்து விட்டீர்கள்‌. இனி செய்யவேண்டுவன ஒன்றும்‌ 
கிடையாது. ஓ மஹேச்வரி ! அப்படி எங்களுக்கு இனியும்‌ 
வரம்‌ தந்தருள உங்களுக்கு விருப்பமிருந்‌ தால்‌, நாங்கள்‌ 
நினைக்கும்பொழுதெல்லாம்‌ எங்களுக்கு உண்டாகும்‌ 
பெரிய விபத்துக்களை இவ்விதமே அழித்து எங்களைக்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌. (24-86) 


aa ண்ணி கள்ள | 
SEAS ச ஸி: எ || 39 ॥ 
(ப-றை) அனாள்‌ - நிர்மலமுகமுள்ள, ஏர்‌ - ஓ 
அன்னையே ! ஏ: - எந்த, ஈன:-ஏ - மனிதனும்‌, ஏ% - மன தில்‌, 
எரி: - அதிகளால்‌, ஊரு - உன்னை, வினர்‌ - துதிசெய்க 
னோ, என - எங்களுக்கு, ஏஎ - பிரத்யஷமாயெவளரன , 
க நீ, ௭ - அவனுக்கு, எற்‌. - ஞானம்‌, நிறைவு, 
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ஜசுவர்யம்‌ முகலியவைகளோடுகூடிய, ௭-௭ - 
பொருள்‌; மனைவி, மக்கள்‌ முதலிய ஸம்பத்துக்களுடைய, 
ஏகி - வளர்ச்சியின்‌. பொருட்டு, எர - எப்பொழுதும்‌, 
எள; - அருள்‌ செய்ய வெண்டும்‌. 

(பொ-ரை) நிர்மல முகமுள்ள ஓ அன்னையே ! இந்த 
ஸ்தோத்ரங்களைக்‌ கொண்டு உன்னைத்‌ துதிக்கின்ற: 
மனிதனுக்கும்‌ ; எங்களுக்கு பிரதயக்ஷமாகிய உனது இரு 
மேனியானது, ஞானம்‌, நிறைவு, ஐச்வர்யம்‌ இவைகளோடு 
பொருள்‌, மனைவி, மக்கள்‌ முதலிய ஸம்பத்துக்களுடைய 
வளர்ச்சியை எப்பொழுதும்‌ அருள்வாயாக. (27): 


ஈன ॥ 34 ॥ 
gfe எள்ளை கள்ள எள: | 
qaqa எக்கி எனை ஏர ॥ 38 || 
கன்‌: - மஹர்ஷி - ஏஎ சொன்னார்‌-- 
(ப-ரை) 8-ஓ அரசனே ! ஏஎ - இவ்விதம்‌, 
2: - தேவர்களால்‌, எ: - 89- உலகங்களுடைய க்ஷமதி 
தின்‌ பொருட்டு, சானா: - தங்களுடைய, (காரியத்திற்காக 
வும்‌) உளள - துதிக்கப்பட்ட்‌, எண்ன - மங்களத்தைக்‌ 
கொடுக்கின்ற காளிகாதேவீ, எள - அவ்விதமே, ஏஎ - 
என்று, சன - சொல்லி, எனன! - மறைந்தவளாக, ஏஏ - 
ஆனாள்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (98) 
(பெ -றை ஸுமேதஸ்‌ என்ற மஹர்ஷி ஸுர.கன்‌ 
என்ற அரசனுக்குச்‌ சொல்லுகிறார்‌. ஓ அரசனே! இவ்‌ 
விதம்‌ தேவர்கனால்‌ மூவுலகங்களின்‌ கேமத்திற்காகவும்‌; 


330 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


அவ்விதமே தங்களுடைய காரியத்திற்காகவும்‌, துதிக்கப்‌ 
பட்ட மங்களத்கைச்‌ செய்யும்‌ பத்ரகாளீ £ அவ்விதமே 
யாகட்டும்‌? எனச்சொல்லி மறைந்தாள்‌. (89) 


Olaf ஏர ரோ எள எள ர | 
வி ஊர anaafafit ॥ 20 ॥ 


(ப-ரை) 8ஊ- ஓ அரசனே! எளி - மூவுல 
கங்களுடைய க்ஷமத்தை விரும்புகின்ற, ஏ - அந்த, 
னி - தேவி, ஊர: - தேவர்களுடைய, சரிரங்களிலி 
ருந்து, ஏஏ - எவ்விதம்‌, ரு - முன்பு, ளா - உண்டா 
னாள்‌, சீர - என்ற ஏஏ - இந்த, ஏஎ - எல்லா சரிதமும்‌, 
SHA - சொல்லப்பட்டது. 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! மூன்று உலகங்களுடைய 
கேம த்தை விரும்புகின்ற அன்னையாம்‌ அந்த தேவியும்‌, 
பண்டு தேவர்களுடைய சரீரங்களிலிருந்து எவ்விதம்‌ 
தோன்றினாள்‌ என்ற வரலாறுகளை யெல்லாம்‌ இவ்விதம்‌ 
என்னால்‌ உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட து. ன்‌ (40) 


gaa ஏிரகோண WHEAT AM | 
எள னார்‌ என Yigg: ॥ 22 ॥ 
ராச ஏ கிர்‌ சேகரர்‌ | 
சரன்‌ nares aad ॥ 95% ॥ 


உ விளக்‌ ஏர்‌ எ கிளி 
wefan எழினி ணா: ॥ ¥ ॥ 
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(ப- ரை) ளோ - தேவர்களுக்கு, ஊனி - உபகாரம்‌ 
செய்கிற, எ - அந்த தேவீ, ஏர: -ஏ- மறுபடியும்‌, 8 - னை - 
சா - கொடிய அஸுரர்களுடையவும்‌, எ - அவ்விதமே, 
அனர்‌: - சும்ப நிசும்பர்களுடையவும்‌, ஏன - வததி 
இன்‌ பொருட்டும்‌, கன - உலகங்களுடைய, TUT - ஏ. 
ரஷையின்‌ பொருட்டும்‌, ஏன - எவ்விதம்‌, ளி - பார்‌ 
வதியினுடைய. சரீர.த்.திலிருந்து, ஏ - உண்டானவ 
ளாக, 83198 - ஆனாளோ, ஏஏஎஏ - உள்ளவாறு, 9-உனக்கு, 
ளான - சொல்லுகிறேன்‌. ஈனா - என்னால்‌, எனா - 
சொல்லப்பட்ட, எ - அதை, சுன - கேள்‌, 


(பொ - ரை) தேவர்களுக்கு உபகாரம்‌ செய்கிற அம்த 
தவியானவள்‌ மறுபடியும்‌ கொடிய அஸுரர்களையும்‌, 
சும்ப நிசும்பர்களையும்‌ அழிப்பதற்காகவும்‌, உலகங்‌ 
களுடைய கேமத்திற்காகவும்‌, பார்வதீ தேவியினுடைய 
சரீர. திலிருந்து எவ்விதம்‌ உண்டானாள்‌ என்ற வரலாறு 
களை உள்ளவாறு உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நீ 
அகையும்‌ கேட்பாயாக. (41-42) 


இந்த தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ தேவர்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
மூன்று ஸ்தவங்கள்‌ உள்ளன. ஒன்று மஹிஷாஸுரவதத்திற்‌ 
குப்‌ பிறகு இந்த அத்யாயத்திலுள்ளது. இந்த ஸ்தவத்திற்கு 
56 மஹஷாந்தகரீ ஸூக்தம்‌ ” என்று பெயர்‌, மற்றொன்று சும்ப 
நிசும்பர்களால்‌ உண்டாகிய தொல்லை தீருவதற்குத்‌ தேவர்களால்‌ 
'செய்யப்பட்டதாகும்‌ : அது ஐந்தாவது அத்யாயத்திலுள்ளது. 
அதற்கு “தேவீ ஸூக்தம்‌ ?? என்று பெயர்‌, மூன்றாவது, சும்ப 
நிசும்பவதத்திற்குப்‌ பிறகு தேவர்களால்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்தவம்‌ 
பதினோராவது அத்யாயத்திலுள்ளது. இந்த ஸ்தவத்திற்கு 
56 நாராயணீ ஸூக்தம்‌ ?? என்று பெயர்‌. ்‌ 
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இம்த ஸ்தோத்ரங்களின்‌ ஒவ்வொன்‌ நினுடைய ஆரம்பத்திலும்‌ 

ட்ட க - தேவா ஊசு: எனச்‌ சேர்க்க வேண்டு மெனவும்‌, அவ்‌ 
விதமே தேவர்களுடைய இரண்டு ப்ரார்த்தனைகளுடைய ஆரம்‌ 
பத்திலும்‌ (அதாவது இந்த அத்யாயத்தில்‌ 29வது ச்லோகத்தி 
னுடைய பிற்பகுதியிலும்‌, பதினோராவது அத்யாயத்தில்‌ 36வது 
ச்லோகத்தினுடைய முற்பகுதியிலும்‌) ப ஏரு; என ஓவ்வொரு 
தலைப்பும்‌ சேர்த்திருக்கறதாலும்‌ இவ்விதமாக ஐந்து தடவை 
தேவர்களுடைய உச்திகள்‌ (சொற்கள்‌) வேறு தந்திரத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 

எனினும்‌ ஸ்தவத்தினுடைய ஆரம்பத்தில்‌ தேவர்கள்‌ என்ற 
பொருளை வழக்கமாக வருவித்துச்‌ சொல்லும்‌ பொழுது மீண்டும்‌ 
* தேவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌” எனச்‌ சொல்லுவது புநருக்தி-- 
(சொன்னதைத்‌ திருப்பிச்‌ சொல்லுவது) என்ற தோஷம்‌ உண்டா 
வதால்‌ ஸ்தவத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ மூன்று முறை சொல்லவேண்‌ 
டிய அவசியம்‌ கிடையாது என்ற அபிப்ராயத்தோடுகூட யாமள 
தந்திரத்தை யநுஸரித்த பாடத்தில்‌ ப்ரார்த்தனையினுடைய ஆரம்‌ 
பத்தில்‌ மாத்திரம்‌ இரண்டுதடவை தேவர்களுடைய உக்திகள்‌-- 
சொற்கள்‌ - ஆதரிக்கப்பட்டிருக்கன்‌ றன. 

எனவே இந்த தேவிமாஹாத்ம்யத்திலும்‌ மஹிஷாந்தகரீ ஸூ 
க்தம்‌, கரராயணீ ஸூக்தம்‌ இவை இரண்டினுடைய ஆரம்பத்தில்‌ 
ளோ ச: தேவா ஊசு:-- எனச்‌ சேர்க்காது “நமே தேவ்யை 
மஹாதேவ்யை? என்று ஸ்தவத்தின்‌ ஆரம்பத்திலும்‌ இரண்டு 
பிரர்த்தனைகளுடைய ஆரம்பத்திலும்‌ (ஒன்று இந்த அத்யாயத்தி 
௮ள்ளது, மற்றொன்று பதினோராவது அத்யாயத்திலுள்ளது ) 
ளோ ஊஊ: எனச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறதென குப்தவதி உரையா 
சிரியர்‌ ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌ கூறுவர்‌. 

ஏனா; சும்பன்‌ - என்ற சொல்லுக்கு யுத்தத்தில்‌ ப்ரகாசிப்‌ 
பவன்‌. 
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0H, - க்யாதம்‌ - பிரஸித்தமான து, இது எவ்விதமெனில்‌, 
்ரீலக்ஷமீ தேவீ தேவேந்திரனுக்குச்‌ சொல்லிய வரலாறு லக்ஷ்மீ 
தந்த்ரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. அது வருமாறு -- 


“ ஏறிாஜா ஜூ ஸி: எச்‌ எரி னா | 

எனக்‌ eo tarefiRt: ॥ 

safe ஏகன்‌ A எ ZT | 

௧௭௭௭ ஏரிப்‌ என! எ: ॥ 

DATA ஏ ஈம்‌ ஏஏ ஏவ |”? xfer | 

அதாவது அப்பெருமை வாய்ந்த நான்‌ நொடிப்பொழுதில்‌ 

மஹிஷனைக்‌ கொல்ல விரும்பும்பொழுது தேவர்களாலும்‌, மஹர்‌ 
ஷிகளாலும்‌ இந்த மஹிஷாந்தகரீ ஸுக்தமானது காணப்பட்‌ 
டது, (சொல்லப்பட்டது) இந்த ஸ்தவத்தைக்‌ கொண்டு எனது 
பிறப்பு, போரின்‌ திறமை, புகழ்‌ என மூன்றையும்‌, ஒ௮மராதிப | 
'வேதங்களுடைய கரையைக்‌ கண்ட அந்தணர்கள்‌ மிகவும்‌, 
விஸ்தாரமாகப்‌ புகழ்கின்றனர்‌, இவ்விதம்‌ அவர்கள்‌ அடிக்கடி 
ஸ்தவம்‌ செய்கின்ற காரணத்தால்‌ என்றும்‌ அழியாது நிலைத்திறாக்‌ 
கிற, ஆதிபத்யம்‌ ஸம்பத்து முதலிய பலன்களை அடைகின்றனர்‌, 


இவ்விதம்‌ மார்க்கண்டேயபுராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிகமந்வந்தரத்தில்‌, 
தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ இந்த்ரன்‌ முதலிய 
தேவர்களுடைய ஸ்துதியென்ற 
நான்காவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌ 


ei 


ஏஏ ரஜின; 


௬௫ ॥ 2 ॥ 


qu ஜுஷானாகாஊர்‌ எளிய; | 
ள்‌ ணாள ஊன ஈனக்‌ | 5 | 


க்‌; - மஹர்ஷி, 8௭௭ - சொன்னார்‌-- 

(ப- ரை) ஜ1-.முன்‌ கல்பத்தில்‌, ஏன்னா - 
சும்பன்‌ நிசும்பன்‌ என்ற, ஏ - அஸுஃரர்களினால்‌, 
எ - கர்வத்தையும்‌, பலத்தையும்‌ ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு, எனிஈ9: - இந்த்ரனுடைய, அலி - மூவுலகை 
யும்‌, அள: எ - யாகத்தில்‌ கொடுக்கப்படுகின்ற ஹவிர்பா 
கங்களையும்‌, கா: - அபஹரிக்கப்பட்டன. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌-- =; 

(பொ - ரை) பண்டு முன்‌ கல்பத்தில்‌ கர்வக்தையும்‌, 
சக்தியையும்‌ ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு, சும்பன்‌ நிசும்பன்‌ 
என்ற அஸுஃரர்கள்‌ இருவரும்‌, தேவந்‌த்ரனுடைய மூவுல 
கத்தினுடைய அதிகாரத்தையும்‌, யாகங்களிலே அவ 
னுக்குச்‌ சேரவேண்டிய அமக பாகள்களையும்‌ அ௮பஹரித்‌ 
துக்‌ கொண்டனர்‌. } (2) 


ஏனா களர்‌ 4 - யதாவத்‌ கதயாமி தே--உள்ள 
படி உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ என்று நான்காவது அத்யரயத்‌ 
தினுடைய முடிவிலே சொல்லப்பட்ட இதிஹாஸத்தை இந்த அத்‌ 
யாயத்தில்‌ விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 
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“ மற்றும்‌ கொடியவர்களான . சும்பநிசும்பர்களை நாசம்‌ 
செய்வதற்கு நான்‌ கெளரியினுடைய தேஹத்திலிருக்து- கெளசிகீ: 
என்ற திருநாமத்தோடு உண்டாகப்‌ போகிறேன்‌. அச்சமயம்‌” 
என்னுடைய சக்திகளும்‌, “தேவதைகளுடைய சரீரங்களிலிரும்து 
அவரவர்களுடைய வடிவங்களோடு எனக்கு உதவியாகப்‌ பல 
சக்திகளும்‌ தோன்றுவர்‌. நான்‌ அவர்களோடு: ௮னேக ௮ஸா 
ரர்களையும்‌, சும்ப நிசும்பர்களையும்‌ அழித்து உங்களுடைய 
பயத்தை யகற்றுவேன்‌ '? என்றவாறு இந்த உத்தமசரிதத்தில்‌,. 

எனி ரக்‌ செடல்‌ எண | 
எளி ஸ்‌ TATA ॥ 

“நமோ தேவ்யை? என்பதை முதலில்‌ கொண்டதும்‌ ஸமஸ்த 
பலனைக்‌ கொடுக்க வல்லதுமான தேவீஸ௰க்தமும்‌, பெருகிய மங்‌ 
களகரமான நாராயணி ஸூக்தம்‌ என்ற பெயரோடு கூடியதாயு 
முள்ள இரண்டு ஸடக்தங்கள்‌ உண்டு. இவைகளில்‌ முதலாவது: 
£ நமோ தேவ்யாதிகம்‌? ஸூக்தம்‌ ப்ரஹ்மன்‌ முதலிய தேவர்களா 
லம்‌, “ நாராயணி? ஸூக்தம்‌ அக்நி முதலிய தேவர்களாலும்‌ 
முறையே காணப்பட்டதாகும்‌. இந்த ஸ்தேரத்திரங்களைக்‌ கொண்டு: 
தேவியை ஸ்துதித்து வந்தால்‌ ஸகல ஸம்பத்துக்கள்‌ நிறைந்த ஐச்‌ 
வர்யங்களும்‌, நினைத்த காரியங்களும்‌ ஸித்திபெருகின்றன, இந்த 
ஸ்தோத்திரங்களைச்செய்து ஸமாதி என்ற வைச்யனும்‌, ஸுரதன்‌: 
என்ற அரசனும்‌ எல்லா மங்களங்களையும்‌ அடைந்தன ரன்றே ! 

ஏலா; னா: - சும்ப: நிசும்ப: _ சும்பன்‌, நிசும்பன்‌ என்ற: 
பதங்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ வெகு திறமையுடன்‌ பிரகாசிப்பவர்கள்‌ 
என்பது பொருள்‌. இவர்கள்‌ இருவரும்‌ கச்யபன்‌, தது என்பவர்‌ 
களுடைய புத்திரர்கள்‌. இவ்வரலாறு வாயு புராணத்தில்‌ சொல்‌: 
லப்பட்டிருக்கிறது. 

என - மதம்‌ கர்வம்‌ தனக்கு உசிதமில்லாததை அபஹரிக்‌ 
கும்‌ ஸ்வபாவம்‌, அது இம - (பிறப்பு) [8 - (தனம்‌) வள்‌ - (கல்வி); 
ர - (அழகு). விர்‌ - (வலிமை அல்லது ' பலம்‌). ஏர்‌ - ( ஈகை -- 
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கொடுத்தல்‌) 89: - (தவம்‌) என ஏழு வகையாகும்‌, இந்த மத 
மென்னும்‌ குணமானது மனிதனை மோஹத்தில்‌ முழுகச்செய்து 
பல துன்பங்களையும்‌ அனுபவிக்க ஹேதுவாயிருப்பதாகும்‌. பிறப்‌ 
பால்‌ மதம்‌ என்பது பாட்டன்‌ ச்ரோத்திரியன்‌ - பேரன்‌ குடி 
யன்‌ - இவ்விடத்தில்‌ குலம்‌ என்ன செய்யமுடியும்‌, தனத்தாலுண்‌ 
டாவது, ஒருவன்‌ தனிகன்‌ அதன்‌ காரணமாக செய்யத்தகாத 
தைச்‌ செய்து தீய வழியில்‌ அவனுடைய பணம்‌ விரயமாகிறது. 
கல்வி: இது மிகுதியான படிப்பின்‌ காரணமாகவோ, அறிவின்‌ 
காரணமாகவோ உண்டாவது. இதை நாம்‌ அனுபவத்தில்‌ காண 
லாம்‌. ஆழ்ந்த அறிவும்‌, கல்வியும்‌ உள்ளவனுக்கு எல்லோரிடத்‌ 
திலும்‌ அடக்கம்‌, அன்பு பணிவு இவை இருந்துவந்தாலொழிய 
அவனுடைய கல்வி ஒன்றுக்கும்‌ உதவாது, அழகு: இதைக்‌ கண்டு 
கர்வம்கொள்ளாதவர்‌ ஒரு சிலரே, செளர்யம்‌-பலம்‌ இதனால்‌ 
அழிந்தவர்‌ அநேகர்‌. தானம்‌, தானத்தினால்‌ கர்வங்கொண்டு 
அழிந்தவர்களூடைய வரலாறுகளை புசாணக்களிலும்காணலாம்‌. 
தவம்‌, இதனால்‌ கர்வம்‌ கொண்டு அவதிப்பட்டவர்களையும்‌ . 
சரித்திரங்களில்‌ காணலாம்‌. எனவே இத்தகைய ஏழுவித மதங்‌ 
களுடைய வீஸ்தாரமானதும்‌, சுவையுள்ளதுமான வரலாறு 
களை ஆசார்யக்ஷேமேந்த்ரன்‌ என்ற மஹாகவி இயற்றியுள்ள 
2TH - தர்பதளனம்‌ [ கொழுப்பு - கர்வம்‌ - அஹங்காரம்‌ - 
இவைகளை பிளத்தல்‌ - அதாவது அகற்றல்‌ அழித்தல்‌ என்பது] 
என்ற நூலில்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌. 


எச ஈசர்‌ ஷிகர்‌ ஸர | 
கி எள்‌ எ எக்‌ எனன எ ॥ 3 ॥ 
(ப-ரை) எளி- ர - அவர்களே, ௮ - ஸுரர்ய 


னுடைய தன்மையையும்‌, ௭௧௭. - அவ்விதமே, --89-சந்‌,தர 
ம்பக் தமான அதிகார த்தையும்‌, எஏ - அப்படியே, என 
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குபேரஸம்பற்‌ தமான ஈ2தயும்‌, ஏஏ - பிறகு, எச்‌ - கால்‌ 
“ தவனுடைய ஸம்பக்தமானதையும்‌, ௭-௪ - வருணனு 
டைய ஸம்பந்‌ தமானதையும்‌, எனின்‌ - செலுத்தினர்‌, 
(பெொ- ரை) அந்த சும்ப நிசும்பர்களே ஸூர்யன்‌, 
சந்‌. தரன்‌, குபேரன்‌, காலதேவன்‌, வருணன்‌ இவர்களு 
டைய அதிகாரங்களனை கதையும்‌ ஈட த்தி வந்தனர்‌. (8) 
ரர - ஸுர்யதாம்‌ _-ஸூர்யனுடைய' தன்மை-வடிவம்‌, 
அவனுடைய தர்மம்‌, அதாவது காலம்‌ முதலிய பரிச்சேத (பிரிக்‌ 
கப்பட்ட) வடிவமான தர்மம்‌ முதலியன, ஸூர்யதா-ஸர்வலேோ 
கங்களையும்‌ இயங்கச்‌ செய்பவன்‌ எனவும்‌ 'பொறாள்‌ கொள்ள 
லாம்‌, 


எனி எக்‌ ஏ எரிக்‌ எ | 
அளி ளே ௫ எண்ன; சோள ॥ 2 | 


(ப-ரை) ' ஏ - ரா - அவர்களே, ஏஎ - வாயுவி 
னுடைய அதிகாரத்தையும்‌, எநகள்‌-- அக்னி தேவனுடைய 
தொழிலையும்‌, ஏஏ: - செய்தனர்‌, எ: - பிறகு, ளை:-ே தவர்‌ 
கள்‌; எள; - தோல்வியடைந்தனர்‌; அனா: - இழக்‌ 
கப்பட்ட ராஜ்யத்தையுடையவராயினர்‌ ; எண்னை - இரஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்டனர்‌, 

(பொ- ரை) அந்த சும்ப நிசும்பர்களே வாயுவினு 
டைய அதிகாரத்தையும்‌, அசனிதேவனுடைய தொழிலை 
யும்‌ ஈடத்‌திவந்‌ததோடு, தேவர்களும்‌ தோல்வியடைந்து" 
ராஜ்யதகையுமிழந்து அவமான மடைந்தனர்‌. (4) 

இந்த ச்லோகத்தில்‌ வாயு, அக்நி இவ்விருவர்களையும்‌ சொன்‌ 
னது கொண்டு.” மற்ற திக்பாலகர்கள்‌ அறுவரையும்‌ கொள்ள 
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வேண்டும்‌. எனினும்‌, அஸுரர்களும்‌, ராக்ஷஸர்களும்‌ ஒரே 
இனத்தவராதலின்‌ இவ்விடத்தில்‌ நிர்ருதியினுடைய அதிகாரத்‌ 
தையும்‌, அவ்விதமே வரதானத்தின்‌ காரணமாக ஈசாகனுடைய 
அதிகாரத்தையும்‌ இவர்கள்‌ இருவரும்‌ அபஹரிக்கவில்லை என்பர்‌ 
குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌, 


கங்கன்‌ எ கள: | 
HEIGUTAT af ள்‌ GTA ॥ டி ॥ 


(ப -ரை) எரா - அந்த, எனகன - இரண்டு 
பெரிய அஸுரர்களினாலும்‌, ஊன: - அபஹரிக்கப்பட்ட 
அதிகாரங்களையுடையவர்களும்‌, தள: - ஒதுக்கப்பட்ட 
வர்களுமான; எச்‌ - ஸமஸ்த, இண; - தேவர்களும்‌, 
அன்ற - எவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாக, ௭௭ - அந்த, 
சசி - தேவியை, என (ன) - நன்கு நினைத்தனர்‌, 


(பொ- ரை) அந்த மஹாஸுஃரர்கள்‌ இருவராலும்‌ 
அதிகாரங்கள்‌ அனைத்தும்‌ கவரப்பட்டு, ஒதுக்கப்பட்ட 
தவர்களனைவரும்‌ ஒருவராலும்‌ ஐயிக்கமுடியா த அந்த 
தவியை நன்கு நினைக்க த்தொடங்கினர்‌. . (6) 

இண: —த்ரிதசா: என்றது முப்பத்து மூன்று தேவர்‌ 
களையும்‌ குறிக்கும்‌. 1 --தரிதச என்‌. நதை மூன்று முறை 
ஆவ்ருத்தி செய்தால்‌ 30 என்ற எண்‌ கிடைக்கும்‌. ஆதித்யர்கள்‌ 
பன்னிருவர்‌, ருத்ரர்கள்‌ பதினொருவர்‌, வஸுக்கள்‌ எண்மர்‌, 
அச்விநீ தேவர்கள்‌ இருவர்‌. ஆக முப்பத்து மூன்று தேவர்கள்‌. 


ATMS என்‌ வனி aug எள: | 
எரர்‌ எனன areal: ॥ & || 
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ஏஎ கன எச்‌ ளே [சா எ | 
SHEA aA சே fircurATa TUES: RCI] 


(ப- ரை) ஏவ - ஆபத்துக்களில்‌; எள - நினைக்கப்‌ 
பட்டால்‌, எல ஏரா - ௮தேஸமயத்‌ தில்‌, ஏஎ - உங்களு 
டைய, என: - ஸமஸ்‌ தமான, ஏனா; - கொடிய ஆபத்துக்‌ 
களையும்‌, என்‌ - காசம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, ஏளன - 
என்று, எனா - அந்த தேவியினால்‌, அசாரை - நமக்கு, 
ஏ: - வரமான து; ண: - கொடுக்கப்பட்டது, ' 88 - என்ற 
எராாபுத, தியை, ஊளை: - தேவர்கள்‌, தன - செய்து, எனன - 
பர்வ, தசிரேஷ்டனாகிய, நன ஹிமவானை, எர: அடைந்‌ 
தனர்‌, எ௭எ: - பிறகு, 88 - அவ்விடத்தில்‌, விஷ்ணு 
மாயையாகிய, 8 . தேவியை, 899: - பெரிதும்‌. போற்‌ 
தினர்‌, 

(பொ- ரை) * ஆபத்துக்களில்‌ எனனை ஸ்மரித் தால்‌ 
அந்த கண, திலேயே உங்களுடைய கொடிய ஆபத்துக்‌ 
களை யெல்லாம்‌ நான்‌ நாசம்‌ செய்வேன்‌ ' என்று அந்த 
மீதவீ நமக்கு வரம்‌ கொடுத்திருக்கிறுள்‌ என்பதைத்‌ 
தவர்கள்‌ நன்குணர்ந்து கொண்டு பர்வத சிரேஷ்டனா 
இய மலையரசனை அடைந்து, விஷ்ணுமாயையாம்‌ மஹா 
தேவியை பக்தியோடுகூட போற்றிப்புகழ்ந்தனர்‌. (6, 7) 

பார்வதி தேவீ ஹிமவத்‌ பர்வதத்தில்‌ அவதரித்த. காரணத்‌ 
தால்‌ தேவர்களும்‌ ஹிமவானையடைந்தனர்‌. : அவ்விடத்தில்‌ சம்ப 
நிசும்பர்களை காசம்‌ செய்பவள்‌ மஹாஸரஸ்வதியாயினும்‌, ஸ்ரஸ்‌ 
வத தேவியைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறுபடாதவள்‌ . விஷ்ணு மாயர 
தேவியாதலால்‌ இவ்விடத்தில்‌ லட்‌ அத்தகை துதித்தனர்‌ 
சானச்‌ சொல்லப்பட்டது... es rk} நனி 
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23: _ப்ரதுஷ்டுவு: என்ற இடத்தில்‌ 5 ப்ர என்ற: 
உபஸர்கம்‌,சிரத்தை பக்தி இவைகளின்‌ மிகுதியையும்‌ குறிக்கும்‌, 


ஏஏ யதா என்றி சப்தமானது ஏஏ -— இதி _—என்ற பொரு 
ளில்‌ வறு காறும்‌: ° (uD 
ளை sg: <I பத்‌! 
எரிவு ஈன்‌ பறி ஏன்‌ ன 
எ: ஈன்‌ MEI ரள: எ ௭௭ ॥ ௨ | 

கோ: - தேவர்கள்‌, ச: - சொன்னார்கள்‌ 

(ப-ரை) ன - தேவியின்‌ பொருட்டு, என: - நமஸ்‌' 
காரம்‌, ௭௪-54 - மஹாதேவனுடைய மனைவியாயும்‌, னன்‌ - 
மங்களங்களுக்குக்‌ காரணமாயுமிருக்கிறவளுக்கும்‌, எரு - 
எப்பொழுதும்‌, என: - (தேவிக்கு) .ஈமஸ்காரம்‌. எதன்‌ - ப்ர 
கிருதியாயும்‌, என்‌ - கல்யாண வடி. வாயிருப்பவளுக்கும்‌, 
எ: - நமஸ்காரம்‌. எ௭- மிக ப்ரஸித்‌திவாய்ந்தவளான 
அந்த: அன்னையை, எள: - உறுதியுடன்‌, எள: அ: - 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. 
தவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌ (6) 

(பெச- ரை) மிகவும்‌ பிரகாசவடி.வினளும்‌, மஹா. 
தேவனுடைய மனைவியும்‌, ஸமஸ்த மங்களங்களுக்குக்‌ 
காரணமாக இருப்பவளுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ நமஸ்காரம்‌. 
ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்களுடைய ஸாம்‌ 
யாவஸ்தையின்‌ வடிவாயிருந்துகொண்டு உலக த்தோற்‌ 
றத்திற்குக்‌ காரணமாயும்‌, ஸ்மஸ்த கல்யாணகுணங்‌ 
களுக்கு இருப்பிடமாயு மிருக்கிறவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. இவ்‌ 
விதச்‌ சிறப்பு வாய்ந்த அன்னையாம்‌. உன்னை கங்கள்‌ 
உறுதியுடன்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்கிறோம்‌. ட (9) 
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ன்‌ அளி 2௮ ம்‌ நமோ செய்க்‌ அன்ப அதாவ படல்‌, 
ஒரு மந்திரமாகும்‌, அடகு வழர 
இவ்விடத்தில்‌ ஏத - ப்ரக்ருதி அவர்க்குக்‌ என்றாவது), 
மூல்மந்த்ரத்தின்‌ வடிவமென்றாவது, அல்லது ப்ரத்யயத்தின்‌: 
முன்னேயுள்ள ப்ரக்ருதி எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. இதற்கு ப்ர 
மாணம்‌, பக்க 
எதன்‌: Tad சாளை என ட. 
எள: ஏன; கன; என்க ॥ 

*ஸர௯ூரத்‌ பார்வதியே ப்ரக்ருதி, மஹேச்வரனே: ப்ரத்ய 
யம்‌, ஸமஸ்த காமனைகளையும்‌ (விருப்பங்கள்‌) கொடுக்கவல்ல 
இந்த அர்தநாரிச்வம$ என்ற சப்தமானத “உங்களுக்கு நன்மை 
பயப்பதாக?” என்பது பொருள்‌. எனவே ப்ரக்றாதியின்‌. வடிவம்‌ 
சப்த ப்ரஹ்மம்‌ எனவும்‌ கிடைப்பதாகும்‌, 1 ்‌ k 
௭௭: - கியதா: _பொறிகளையடக்கி ப்ரஹ்மகர்ய டண்‌ 


விளங்குபவர்கள்‌. 
தச எனி என எச என்‌ எனி என: | 25. 
ழ்‌ டட ஆ வக்க ட்‌ - 
seed Arad guid Yad எா: ॥ 85 ॥ 
(ப-ரை) a - ரூ.த்ரனைப்போல்‌ குரூர வடிவமா 
யிருப்பவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌, இனச்‌ - அமிவற்றவ 
ளுக்கும்‌, ஏ159-உலஃகைப்‌ போஷிப்பவளுக்கும்‌, ளி4-பார்வஇ 
வடிவாயுள்ள வளுக்கும்‌, எ: ன: - நமஸ்காரம்‌, ,மமஸ்கா 
ரம்‌, விண்‌ - டம்‌ வடிவமாகவும்‌, க்‌ - சந்த்ர. 
வடிவமாவும்‌; ஏள்‌- எ-பரமானம்‌,த வடிவமாக இருப்பவளுக்‌ ' 
கும்‌, ஏண்‌ - “எப்பொழுதும்‌, எள: - ஈமஸ்காரம்‌, * 
(பொ - ரை) ருக்ர்னைப்போல்‌ குரூரமான. வடிவத்‌, 
கோடு கூடியவளும்‌, மூன்று காலத்திலும்‌ அழிவற்று மித்‌. 
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யையாயிருப்பவளும்‌, உலகைப்‌ போஷணை செய்பவளாச்‌ 
கும்‌, பார்வ இயாயிருப்பவளுக்கும்‌ அநேகம்‌ நமஸ்காரம்‌. சர்‌ 
இரிகை வடிவாயும்‌, சந்த்ரன்‌ வடிவாயும்‌, பரமானந்த வடி 
வாயுமிருக்கிறவளுக்கு எப்பொழுதும்‌ ஈமஸ்காரம்‌. (210) 

ன - செளத்சா --ஈவரஸங்களில்‌ ஒன்றான ரெளத்ர ரஸவடி 
வாயிருப்பவள்‌, 

எள்‌ - தாத்ரீ --உபமாதா. 

ஏன - ஸுகா _—ஸாுகவடிவாயிருப்பவள்‌ அல்லது அழகிய 
பொதிகளுடன்‌ விளங்குபவள்‌. 

எனா - நித்யா அமுக்காலத்திலும்‌ அழிவற்று கிலைத்திருப்ப 
வள்‌. அதாவது _ 3௭௭ ௭ ௭-பூத-பவிஷ்யத்‌-வர்தமான - 
இறந்தகாலம்‌, வருங்காலம்‌, நிகழ்காலம்‌ இவைகளின்‌ வடிவாய்‌ 
இருப்பவள்‌ என்பதாகும்‌. 


கணா? ஈரான்‌ என்‌ உ என்‌ என: | 
Teed iad க என்க ணி எ: ॥ 22 ॥ 


(ப-ரை) கனாச்‌ - கல்யாணவடிவாயிருப்பவளும்‌, 
ஸளசன்‌ - நமஸ்காரம்‌ செய்கின்றவர்களுக்கு குறைவற்ற 
நிறைவைக்‌ கொடுப்பவளும்‌, ண்‌ - அணிமாமு,தலிய 
ஸி.க்‌.இகளின்‌ வடி.வாயிருப்பவளும்‌, ஒ:3-பூமியின்‌ பளூவைச்‌ 
சுமப்ப தற்காக கூர்மசக்‌, தியின்‌ வடிவைக்‌ காங்கியவளுமான 
(உனக்கு) எ, எ: - நமஸ்காரம்‌, நமஸ்காரம்‌. என்‌ - 
௮ஸ-ரசக்தியின்‌ வடிவாயிருப்பவளும்‌, சார்‌ - ஊர்‌ - 
ராஜலக்ஷ்மியாயிருப்பவனாம்‌, ௭௭04 - சிவனுடைய பத்தினி 
யாயுமுள்ள, 9-உனக்கு, எ:.-நமஸ்காரம்‌, ௭:-நமஸ்காரம்‌, 
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(பொ - ரை) மக்களுக்கு மங்களங்களைக்‌ கொடுக்கின்‌ 
றவளும்‌, நமஸ்காரம்‌ செய்கின்றவர்களுக்கு குறைவற்ற 
நிறைவைக்கொடுப்பவளும்‌, அணிமா. முதலிய எட்டுவித 
ஸித்‌,திகளின்‌ வடிவாயுள்ளவளும்‌, பூபாரத்தைச்‌ சுமப்‌ 
பதற்காக கூர்மாவதாரம்‌ தாங்கிய மஹாவிஷ்ணுவின்‌ 
சக்தியாயிருப்பவளுமான உனக்கு நமஸ்காரம்‌ நமஸ்காரம்‌, 
மற்றும்‌ ௮ஸ-ு*ர சக்‌ இயின்‌ வடிவாயுள்ளவளும்‌, ராஜல க்ஷ 
மியாயும்‌, பரமசிவனுடைய பத்நியாயும்‌ இருக்கிற உனக்கு 
நமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்காரம்‌. (22) 
எட்டுவித ஸித்திகள்‌ :-- 

அணிமா, மஹிமா, கரிமா, லகிமா, ப்ராப்‌தி:, ப்‌. ராகாம்யம்‌, 
ஈசித்வம்‌, வதித்வம்‌ என்பன, 

க - கல்யாண்யை - மங்களவடிவீனள்‌. 

எனி - நக்‌ - ப்ரணதெள - ருத்யை .. என இரண்டு பதம்‌ 
கள்‌ - அதாவது நமஸ்காரம்‌ செய்கறவர்களிடத்தில்‌ நிறைவின்‌ 
(பரிபூர்ணம்‌) வடிவாயிருப்பவள்‌. 

டே! - கூர்ம்யை - கூர்மாவதாரம்‌ செய்த மஹாவிஷ்ணு 
வினுடைய மஹிஷியாவள்‌. அல்லது இ: - கு; - என்றால்‌ 
பூமியாகும்‌. ஏர்‌: - ஊர்மி:-என்றால்‌ அலை.எனவே பூமியின்‌ வடி 
வாகவும்‌, அலையின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்பவள்‌ என்பது பொருள்‌. 
என்‌ - ைருத்யை - நிர்ருதி ஸம்பந்தமான-௮ஸார சக்தியின்‌ 
அல்லது அலக்ஷ்மீ வடிவங்கொண்டவள்‌. 


எளரிரி - சர்வாணி - சிவசக்தியின்‌ வடிவம்‌ கொண்டவள்‌. 
ஊச வன்‌ எரி எனச்‌ | 
TAA ada sod சி எண்‌ எா: | 2௩ ॥ 
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(ப - ரை): கச்‌ - துக்கதகதோடு அடையப்பட்டவர்‌ 
களுக்கு யோக்யமானவளும்‌;, CED | - ஸ்ம்ஸாரத்திலிருந்து 
கரையேற்றுபவளும்‌, எ - பலத்தின்‌ வடிவாமிருப்பவ 

ன்‌ இ ஆ - ய்‌ ச்‌ ழ்‌ . ட்ட 
ளும்‌, எக்‌ - ஸமஸ்த வஸ்துக்களையும்‌ உண்டுபண்ணு 
இறைவளும்‌, ஊன்‌ - 8ர்‌,த்‌,இயின்‌ வடிவாயிருப்பவளும்‌, எள -' 
எ - அவ்விதமே, ன்‌ - கறுப்பு வர்ணமாயிறாப்பவளும்‌, 
ஏன்‌ - தூம்ரவர்ணமாயிருப்பவளுமான உனக்கு, ௭௭௭ - 


எப்பொழுதும்‌, ண. - நமஸ்காரம்‌. 
{ 


(பெொ-ரை) மிகவும்‌ ஒலேசத்தோடு fe ற 
வளும்‌, உபாஸகர்களே ஸம்ஸாரக்கடலிலிருந்து கரை 
சேர்ப்பதில்‌ கண்ணும்‌ கரு த துமாயிருப்பவளும்‌, பல த. தின்‌ 
வடிவாயிருப்பவளும்‌, 8ர்த்தியின்‌ வடி.வாயிருப்பவளும்‌, 
அவ்விதமே கறுப்பு வர்ணமாயிருப்பவளும்‌, புகையின்‌ 
(செங்கருப்பு) வர்ணமாயிருப்பவளுமன உனக்கு எப்‌ 
பொழு தும்‌ நமஸ்காரம்‌. (72) 


வார்‌ - துர்கா - மிகவும்‌ சிரமப்பட்டு அறியப்படுகறவள்‌. . 
தேவியை அறிவதற்கு மிகவும்‌ க்லேசமான வ்ரதாதிகளையநுஷ்‌ 
டித்தாலன்றி அறியமுடியாது என்பது பொருள்‌. 


எண்‌ - ஸர்வகாரிணீ-—ஸகல ஜீவராசிகளையும்‌ படைப்‌ 
பதில்‌ ஸ்வதந்தர முள்ளவள்‌. 


னான்‌ த்ர புருஷர்களுடைய பேதஞான 
வடிவாயிருப்பவள்‌. 


ணா - க்ருஷ்னு -க்றாுஷ்ணாசக்திவடிவம்‌ கொண்டவள்‌. 
சின்‌ என்ன்‌ எரி ண... 
afl Safi தன ணி எ: (1.23 ॥: 
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(ப- ரை ஏ௫னினா எங்‌ - மிகவும்‌ அழகயவை- 
களையும்‌ மிகவும்‌ ' கொடியவைகளையும்‌ கடந்து இருக்‌” 
கின்ற தேவியின்‌ பொருட்டு, எள: என - நமஸ்காரங்கள்‌, என்‌ - 
அச்சிறப்பு வாய்ந்த விஷ்ணுமாயா கு fH: 
எ: - நமஸ்காரம்‌), நமஸ்காரம்‌ - எனச்‌ - இத்சக்‌இயின்‌ 
வடிவ.,க்தோடு உலகை நிலைக்கச்‌ செய்பவளுக்கு, எ: _ 
நமஸ்காரம்‌ - 3-0 தவசக்‌.இயின்‌ வடி.வாயிருப்பவளுக்கும்‌, 
சன்‌-செய்கையின்‌ வடிவாய்த்‌ இகழ்பவளுக்கும்‌ ; எள: - எள: - 


நமஸ்காரம்‌ - நமஸ்காரம்‌, 


(பொ- ரை) . அழயெவைகளையும்‌, அழகற்றவைகளை” 
யும்‌ கடந்து நிற்கும்‌ அந்த விஷ்ணுமாயையாம்‌ அன்‌ 
னைக்கு எங்கள்‌ நமஸ்காரம்‌, சத்‌ சக்தியின்‌ வடிவாய்‌ ததி 
கழ்ம்து கொண்டு உலகை நிலைக்கச்‌ செய்து கொண்டிருக்‌ 
கிற தேவசக்தியாயும்‌, செயலின்‌ வடிவாகவும்‌ இருப்பவ 
ளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, ஈமஸ்காரம்‌. (22) 


ஏரி - அதிஸெளம்யா--என்றதால்‌ வித்தையின்‌ வடி 
வாயிருந்துகொண்டு : ஸம்ஸாரதாபத்தை காசம்‌ செய்பவள்‌ 
அல்லது அழகிய ஸோமதேவதையின்‌ (சந்த்ர). வடிவத்தோடு 
கூடியவள்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஏடன்‌ - அதிசெளத்சர்‌ --அவித்தையின்‌ வடிவாயிருந்து 
கெர்ண்டு ஸம்ஸாரதாபத்தை வளரச்‌ செய்பவள்‌. அல்லது ருத்‌ர 
தேவதையின்‌ ஸம்பந்தமான ரெளத்ரீ சக்தியின்‌ வடி.வாயிருப்ப 
வள்‌ என வும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
'தேவியானவள்‌ உபாஸகர்களுக்கு அழகிய வடிவத்தோடும்‌, 
பக்தியற்றவர்களுக்கு மிகவும்‌ கொடிய வடிவத்துடனும்‌ கரணப்‌ 
படுகின்றவள்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. ஏஏ: என: எள; - கம: நம: நம: 
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என்றது, இச்சை, ஞானம்‌, கிரியை என்ற மூன்று சக்தி 
களின்‌ வடிவாய்த்திகழும்‌ அன்னைக்கு மூன்று நமஸ்காரங்கள்‌ 
எனச்‌ சொல்லப்பட்டதாகும்‌. 

என்ன்ன - ஜகத்ப்ரதஷ்டா -- ஜீவராசிகளுக்கு ஆதார 
சக்தியா யிருப்பவள்‌, அல்லது ஜீவராசிகளுடைய பிராணனை 
(உயிர்நில்யை) தரித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ மூலாதார பத்மம்‌, 
அதற்கு இருப்பிடமாமிறாப்பவள்‌. அல்லது உலகம்‌ நிலைக்க 
உபாதான காரணமாயிருப்பவள்‌ எனவும்‌ பொருளாகும்‌. 

கன்‌ - க்ருத்யை --உலகத்‌ தோற்றங்களுடைய ஆக்கல்‌, 
அழித்தல்‌, நிலைத்தல்‌ என்ற முத்தொழிலைச்‌ செய்வதில்‌ முயற்சி 


யுடன்‌ விளங்குபவள்‌, 


af Sf aida ராடி எனே | 
என்‌ (2 2) எனவ (24) எனப்‌ என்‌ எ: ॥2 IE 


(ப-ரை) ஏ - யாதொரு, ளி - தேவியானவள்‌, ௭4- 
396 - ஸமஸ்த ஜீவராசிகளிட த்திலும்‌, ணாள - விஷ்ணு 
மாயா, 8 - என்று, எண - சொல்லப்படுகறாளோ, என்‌- 
அக்கு தேவியின்‌ பொருட்டு, எ: என: எ: - நமஸ்காரம்‌, 
நமஸ்காரம்‌, நமஸ்காரம்‌. : 

(பொ-ரை) யாதொரு தகேவியானவன்‌ ஸமஸ்த 
ஜீவராகசிகளிடத்திலும்‌, ஆகமங்களில்‌ சொல்லப்பெற்ற 
விஷ்ணுமாயா என்ற வடிவ ததோடு இருக்கிறாளோ, அந்த 
தேவியின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌, அந்த தேவியின்‌ 
பொருட்டு நமஸ்காரம்‌. அந்‌. தேவியின்‌ பொருட்டு ஈமஸ்‌ 
காரம்‌. (16) 

[எள - விஷ்ணுமாயா -- என்றது மழையைப்‌ பொழி 
வ௫, தரன்யங்களை உண்டுபண்ணுவது முதலிய பல காரியங்களை 
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விஷ்ணுமாயை என்ற சக்தியே செய்பவள்‌ என வராஹபுராணம்‌ 
சொல்லும்‌. காளிகாபுராணத்திலும்‌, அரம்‌ 
அனர அரசு வளி: | 
ரன எச்‌ கன்‌ எளாடின்‌ ஏன்‌ ॥ 

££ எவள்‌ ரஜஸ்‌ ஸத்வ குணங்களினால்‌ அவ்யக்தமாயிறாப்பதை 
வ்யக்தவடிவத்தோடு காரியங்களைப்‌ பிரித்து இயங்கச்செய்கி 
ரளோ அவளே விஷ்ணுமாயை எனச்‌ சொல்லப்படுதிறாள்‌ '” 
எனச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லியிருக்கிற து. 

இவ்விடத்தில்‌ ஊனி - லக்ஷ்மீரூபேண --என்றதற்குப்‌ 
பிறகு த்ருதிரூபேண என்றும்‌, துஷ்டிரூபேண என்றதற்குப்‌ 
பிறகு புஷ்டிருபேண என்றும்‌ இரண்டு மந்த்ரங்கள்‌ வேறு 
தந்த்ரங்களில்‌ காணப்படுகன்‌ றன. 

சிலர்‌ ர்த்தி, ப்ரஜ்ஞா, மேதா, ச்ருதி, ஸ்பூர்த்தி, முதலிய 
அனேக மந்த்ரங்களையும்‌ சேர்த்துப்‌ பாராயணம்‌ செய்கின்றனர்‌. 
இவை தந்த்ர ஸம்மதமல்லவையாதலால்‌ பாராயணம்‌ செய்வது 
கூடாது, 

எனவே விஷ்ணுமாயா, சேதநா, புத்தி, நித்ரா, கதாதா, 
சாயா, சக்தி, தீருஷ்ணா, கஷரந்தி, ஜாதி, லஜ்ஜா, சாந்தி, ச்ரத்தா, 
காந்தி, லக்ஷ்மீ, வ்ருத்தி, ஸ்ம்ருதி, தயா, துஷ்டி, மாதர, ப்ராந்தி 
என்ற இவைகளே (21) மந்த்ரங்களாகும்‌. 

மற்றும்‌ இவ்விடத்தில்‌ விஷ்ணுமாயா ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ 
என்ற முக்குண வடிவாயிறாப்பதுகொண்டு எவ்‌ - தஸ்யை -- 
என்ற பதமும்‌, ஏஏ.-ஈம: —என்ற பதமும்‌ மூன்று மூன்று சேர்க்‌ 
கப்பட்டிருக்கறது, மேலும்‌ காயிகம்‌, வாசிகம்‌, மாஈஸிகம்‌ என 
மூன்றைக்கொண்டு நமஸ்காரமும்‌ மூன்றுதடவை சொல்லப்‌ 
பட்டதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. அல்லது, 


“gated ஸி faferen எ ஊன்‌ 2 
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“மட்டற்ற மகிழ்ச்சியின்‌ காரணத்தினாலோ, தாங்கமுடியாத 
பரபரப்பின்‌ காரணத்தினாலோ, இரண்டு மூன்று தடவை ஒன்‌: 
தையே திருப்பிச்‌ சொல்லுதல்‌ தோஷமாகாது '? என்ற நியா 
யத்தை அநுஸரித்தும்‌, ப்ரதக்ஷிணம்‌, நமஸ்காமம்‌ முதலியவை 
மூன்று எண்ணிக்கைகளுக்கு குறையாமல்‌ இருக்கவேண்டும்‌ 
என்ற விதியையும்‌ அநுஸரித்தும்‌, இவ்வீடத்தில்‌ பக்தி, சிரத்தை 
இவைகளுடைய பெருமிதத்தின்‌ காரணமான: எழுச்சியால்‌ 
மூன்று முறை சொன்னார்கள்‌ என்பதும்‌ ஸாரமாகும்‌. 


al <A எஸ்டி SatafRiad | 
SHEATH (29) ஸா (2 2) Aare என்‌ எ: ॥ 9 8 
(ப- ரை) - எந்த, வி - தேவியானவள்‌; ௭8-199- 
ஸமஸ்‌ த ஜீிவராகெளிட த்திலும்‌, எள - ஜீவநாடி, 81 - 
என்னு, எராளிஎர்‌ - சொல்லப்படுகிராுளோ, என்‌, - அந்த 
சக இக்ளு, எ: - நமஸ்காரம்‌. 
(பொ-ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்த ஜீவராசி 
களிலும்‌ சைதன்ய-அ தாவது ஜீவகாடியாக விளங்குபவள்‌ 
என்று சொல்லப்படுகருளோ, அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. 
இவ்விடத்தில்‌ எள -,சேதகா என்ற பதமானது யுத்தி 
என்னும்‌ பொருளிலே கோசங்களில்‌ காணப்படினும்‌ இவ்விடம்‌ 
இது புனறாக்தியாகாது. சேதநா என்ற சப்தம்‌ அந்த;கரணத்தி 
னுடைய வியாபாரம்‌. அல்லது நிர்விகல்பஞான வடிவான சத்‌ 
சக்தியரகும்‌. புத்தி - ஸவிகல்பக ஞானமாகும்‌. 


ஏ னி எரி ஏன எண |. 
என்‌ (Xo) ஈன்‌ (2 2) கானப்‌ எனி எ: IIR AI 


(ப-ரை) எ- எந்து, ளி - தேவியானவள்‌, q4-109- 
ஸமஸ்‌,த ஜீவராசிகளிடத்திலும்‌, ஏக - ' அர்த:கரண 


௩ 
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வடிவத்தோடு, 512201] - நன்கு நிலைத்‌ இிறாப்பவளோ, ௭5 - 
அந்த சக்தியின்‌ பொருட்டு, என: - நமஸ்காரம்‌; : 

(பெர - ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌,த ஜீவராசி 
களிட த்திலும்‌ புத்தியின்‌ வடிவாக அதாவது அம்‌ த: கரண 
வடிவத்தோடு . நன்கு நில்‌ த்‌ இருக்கிறாளோ, அவளுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. . 3 (22) 


a <i எச்பி எவன ஏன்ன ௨ 
ஸாக்‌ (22) எனப்‌ (22) என்‌ எண: (5 

(ப-ரை) .ஐ- எந்த, சளி - தேவியானவள்‌, ஏஏ - 
ஸமஸ்த ஜிவராசிகளிடத்திலும்‌, ஈனஅ.- கிதீரையின்‌ 
வடிவத்தோடு, னள - நன்கு தது வ்‌ என்‌ - 

அந்த சக்‌ இக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌ த ஜீவராசி 
களிடத்திலும்‌ நித்ரையின்‌ வடிவாக நன்கு நிலைத்‌ திருக்‌ 
கிறாளேோ அவளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (26) 
i ஈீ-மித்ரா இது புறத்தேயுள்ள பொறிகள்‌ அடங்கியிறாப்ப்‌ 
தற்கு அறுகலமான ஒரு விகாரம்‌, மாறுதல்‌ அல்லது ஸுவ 
மீதி அல்லது ஸ்வப்நாவஸ்தை அல்லது இந்த்ரியங்கள்‌, மனஸ்‌: 
இவைகளுடைய லயம்‌ -.ஒன்றல்‌ என்பதும்‌ ஆம்‌, 


ஏ சி எர ஜன எள | 
ட ன (06) ATA (29) எனவ என்‌ எ: IIR CII 
(முரை) ஏ- எந்த, ஏ: தேவியானவள்‌, ஏ - 
அெமஸ்‌ தி ஜீவராிகளிட த்திலும்‌, ஐளி-பசியின்‌ வடிவத்‌ 
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தாடு, னள - ஈன்கு  நிலைத்தருப்பபளோ, என்‌ - அவ 
ளுக்கு, எர: - ஈமஸ்காரம்‌. 

(பொ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌ த ஜீவராசிக 
ளிடத்திலும்‌ பசியின்‌ வடிவத்தோடு நன்கு நிலைத்திறாப்‌ 
பவளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (28) 

ஜன - கதாதா _— பசி, இது புசிக்கவேண்டுமென்ற அவா 
வையுண்டுபண்ணுகற ஜாடராகஃகியினுடைய விகாரம்‌-மாறுதல்‌. 
அல்லது ப்ருதிவீ ஸம்பந்தமான: தாதுவினுடைய தளர்ச்சி என 
வும்‌ ஆம்‌. பசியில்லாது பிராணிகள்‌ ஸுகமாயிறுக்கமுடியா த 
என்பது உலக வழக்கு. 


ள ஊனி எ௭்டிர வானர எள | 
ஆ x 
என (58) என்‌ (2 0) THEE எனி fA: 1 211 

(ப- ரை) ஏ - எந்த, வே - தேவியானவள்‌; ௭439௫ - 
ஸமஸ்‌,த ஜீவராசிகளிடத்‌.திலும்‌, எனி - நிழலின்‌ வடி 
வத்தோடு, 8௭ - நன்கு கிலைத்திருப்பபளோ, என்‌ - 
அவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்த ஜீவராசி 
களிடத்திலும்‌ நிழலின்‌ வடிவத்தோடு நன்கு நிலை திருப்ப 
வளோ, அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (81) 

ஜான - சாயா நிழல்‌ ஒவ்வொரு வஸ்துவிலிருந்தும்‌ உண்‌ 
டாகின்ற ப்ரதிவஸ்து அதே போன்ற உருவத்தின்‌ தன்மை, 


எ சி எடி என்ர எள | 
ஏன்‌ (35) னன்‌ (22) னன்‌ எரி எ: 113 91 


(ப -ரை) ஏ- எந்த, வி - தேவியானவள்‌, ஏA-TA- 
ஸமஸ்த ஜீவராசிகளிடத்‌.திலும்‌, எரர்‌ - சக்‌,தியின்‌ வடி 
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வ,த்தோடு, ஏளன - நன்கு நிலைத்‌ திருப்பவளோ, என்‌ - 
அவளுக்கு, எர: - நமஸ்காரம்‌. ரம்‌ 

(பொ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌,த ஜீவராசி 
களிட ததிலும்‌ சக்தியின்‌ வடிவத்தோடு - நன்கு நிலைத்‌ திருப்‌ 
வளேோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (34) 

௭ - சக்தி _திறமை - ஸாமர்த்யம்‌ அல்லது உத்ஸாஹம்‌ 
எழுச்சி, அல்லது அர்தகாரீ வடிவான சக்தியாகும்‌. அல்லது 
வஸ்துவினுடைய தர்மம்‌ என்றாவது காரியத்தை யுண்டுபண்ணக்‌ 
கூடிய திறமை என்றாவது கொள்ளலாம்‌. 

ளா சி எ ஏனா எள | 
என்‌ (34) எனவ (௩8) AEE எனி எா; (50 

(ப-ரை) ஏ- எந்த வி - தேவியானவள்‌, எர - 
ஸமஸ்த ஜிவராசிகளிடத்திலும்‌, ஏனா - ணா - லோபத்தின்‌ 
வடிவத்தோடு, சா - ஈன்கு நிலைத்தருப்பபளோ, என்‌- 
அவளுக்கு எ: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ -'ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌.க ஜீவராசி 
களிட த திலும்‌ லோபத்தின்‌ வடிவத்தோடு நஈன்கு' நிலைத்‌ 
;இருப்பவளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (87) 

ஏ - த்ருஷ்ணா லோபம்‌ '- அதாவது தன்னுடையது 
அல்லாத வஸ்துக்களை விரும்புவது அல்லது போகத்திலுள்ள 
விருப்பம்‌ எனவும்‌ ஆம்‌. 

ஏ ரி எரிவிர வானர ஏர | 
MARAE ௩௮) TERE ௩5) EEA எனி எ (19 oll 

(ப-ரை) ஏ-எந்த, ளி - தேவியானவள்‌; ஈரிர- 

ஸமஸ்‌,த ஜீவராகெளிட த்திலும்‌, என பொறுமையின்‌ 


ச 
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வடிவத்தோடு, எள - ஈன்கு நிலைத்‌ இர்ப்பவளோ, என - 
அவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌, = 

(பொ- ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌,த ஜீவராசி 
களிடத்திலும்‌ பொறையின்‌ வடிவாக நன்கு நிலைத திருப்‌ 
பவளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (40) 

எரே - ந்தி பொறை - அதாவது 'தனக்குப்‌ பிறரால்‌ 
செய்யப்பட்ட அபசாரத்திற்குத்‌ (இங்கு- குற்றம்‌) தனக்குத்‌ திறமை 
மிருந்தாலும்‌ . அதைப்பொருட்படுத்தாது பதில்‌ அபகாரம்‌ 
செய்யாதிருத்தல்‌. 


எள்‌ எள என எள | 


(9 ஜாஸி லாவி ஸ்‌ ண: ॥ 95 
பக்‌ ரை) ஏ- எந்த, 3-0 தவியானவள்‌, எசா - 
ஸமஸ்த ஜிவராசிகளிட த.திலும்‌, என - ஜாதியின்‌ வடி 
வத்கோடு 8 - ஈன்கு மிகச இருப்பவளோ, என - 
அவளுக்கு, எள: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ-ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸமஸ்‌ க ஜீவராசி 
களிடத்திலும்‌ ஜாதியின்‌ வடிவத்தோடு நன்கு நிலைத்‌ 
இருப்பவளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌, ர (48) 

ளா: - ஜாதி: அனேகங்களை ஒன்றாகச்‌ சொல்லுவது. 

ஏர ளி எளி ஊனி ஏளன |. 
qataei(2 2 Janeae(2 4antaed எனி எ: I QE ॥ 

(ப-ரை) ஏ. எந்த, ளி-தேவியானவன்‌ 44-103 - 
ஸமஸ்‌,த ஜீவராசிகளிடத்திலும்‌, என--லஜ்ஜையின்‌ வடி 
வத்தோடு, வனா - நன்கு வடவர்‌ என்‌ - 
அவளுக்கு; என: - நமஸ்காரம்‌. 
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(பொ-ரை). எந்த தேவியான்வள்‌' ஸகல. ஜீவராசி 
களிட,த.இலும்‌, லஜ்ஜையின்‌ வடிவத்தோடு 'ஈன்கு நிலைத்‌ 
இருப்பவளே அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. £ --: ட (86) 
்‌ ஊன! - லஜ்ஜா--இது:ஒரு சிறந்த ஆத்ம: குணம்‌ - செய்யத்‌ 
"தகாத காரியங்களில்‌ மிறரிடமிருக்தோ, சன்னிபபிுக்தேற உண்‌ 


டாகும்‌ ஸங்கோசம்‌. 


ச சி எர்ஷிக என்ர சள |. - 
எனவ 92 29ம்‌ எனி எ: 125 ॥ 
(ப- ரை) ஏ - எந்த, சரி-ேவியானவள்‌, எர்ஷிரு - 
ஸமஸ்த ஜிவராசிகளிட த்‌திலும்‌, ண்‌ - டப்‌ 
வடிவத்தோடு, எள - நன்கு கித்‌ இருப்பவளே ௭8- 
அவளுக்கு, எஎ: - நமஸ்காரம்‌. ்‌ 
(பொ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌ ஸகல வராகி 
'களிடத திலும்‌ சாந்தியின்‌ . வடிவங்கொண்டு நன்கு நிலைத்‌ 
இருப்பவளேோ, அவளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (49) 
என: - சாந்தி காமம்‌, க்ரோதம்‌, லோபம்‌, மேர்ஹம்‌, 
மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌ என்ற ஆறுவகையான அரிஷட்வர்கங்களை 
ஜயித்திருக்கிற மனோமிலையாகும்‌, 


al எளி எஸ்டி எனன எள | 
ஸா 9௭0 கான என்‌ எ: 11 ௩8 ॥ 
(ப-ரை) ௮- எந்து, வி - தேவியானவள்‌, ஏஏ - 
ஸமஸ்த ஜீவராசிகளிடத்திலும்‌, எவ - திரியின்‌ 
வடிவாக, எள - ஈன்கு நிலைத்‌ திருப்பவளோ, என்‌ - அவ: 


ளுக்கு, என: -. நமஸ்காரம்‌, 
23 


ட 
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(பெர்‌ “ ரை). எந்த தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவராசி 
களிடத்தலும்‌ .ச்ரத்தையின்‌ வடிவாக நன்கு. நிலைத்‌ திருப்‌ 
'ப்வளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. ' பப (52) 

அவ - சிரத்தா இது வேதங்களிலே சொல்லப்பட்ட 
கர்மங்களை வழுவாது செய்து ' வருவதில்‌ தட்‌ பற்று, 
ஆஸ்திக்யபுத்தி எனவும்‌ ஆம்‌, ப்‌ 


ஏ விய கன்ன என மீ 
ச ஷ்‌ ஷீ 

TAFE ரனன்‌(௩ லன எனி எ: | டி ॥ 

(ப - ரை) ஏ - யாதொரு; ன்‌ - தேவியானவள்‌, 
ஸ்ம - ஸகல ஜீவராகெளிட த.இலும்‌, *- - காந்தி 
யின்‌ வடிவாக எள்‌ - நன்கு. நில்‌ த்திருப்பவளோ அவ 
ளுக்கு நமஸ்காரம்‌, சி அவது 
3 (பொ - ரை) : யாதொரு ல்‌ ஸகல ஜீவ 
ராசிகளிடத்‌.தலும்‌, காந்தியின்‌ வடிவாக நிலத்துத்‌ இகழ்‌ 
இன்றனளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (55) 
சரள: - காந்தி - .சோபை—இது இம்திரிய கிக்ரஹத்தால்‌ 


(பொறிகளை அடக்கி ஆளுவதால்‌) சரீர்த்தில்‌ ஏற்படுகின்ற, ஒரு 
வித பத்து தாடை கானல்‌, 


ட... நஜி ட்ட சின்ன ன | 
(soe யய எ: || ac |] 
"(பஃறி - யாதொரு; சரி - தவியானவள்‌, 


க்ஷி ': லஷ்மியின்‌ வடிவாக எள - நன்கு நிலைத்‌ 
.இருப்பவளோ, என்‌ - அவளுக்கு என: - நமஸ்காரம்‌, நக 


ண] 
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(பொ - ரை), எந்த.தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவராஎ 
களிட தீதிலும்‌, லக்ஷ்மியின்‌ (நிறைவு) வடிவாக நிலத்துக்‌ 
க்‌ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (68) 

: எனி - லகமீ - ஐக்வர்யம்‌_—.அல்லது சரீரசோபை,, 


ar வளி addy ஏன்ன ர்‌. | 
ட்ட (ட சானி afl A: II 


(பரை) வு யாதொரு, ளி - தேவியானவள்‌, 
ஈர்ஜி- ஸ்மஸ்‌,த ஜீவராசிகளிட த்திலும்‌, ஏண்‌ - -ஜீவ 
இணுபகயச்‌ இன்‌ வடிவாக; [ளா - ஈன்கு : சக்திக்‌ 
(ிறருளோ, என்‌ - அவளுக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌; . 

(பொ - ரை) -யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸகல இத்‌ 
ராசிகளிடதக்‌்இலும்‌ விருத்தியின்‌  (ஜீவனோபாயத இன்‌) வடி 
வாக நில்‌ த்து த்திகழ்கன்றனளோ அவளுக்கு : நமஸ்காரம்‌. 

afi: - வ்ருத்தி; ஜீவனோபாயம்‌: A 


i wig, ன afar | 


பகவ வயப்‌ aft a: ॥ 82 
(ய ரை): qr: - யாதொரு, சோ - தவியானவள்‌, 
ஏர்‌-பிறு - ஸ்கல்‌. ஜீவராசிகளிடத்‌ இலும்‌, . ணை - கிளை 
வின்‌ வடி.வ,த்தோடு னள - நன்கு. கிலைத்திருப்பவளோ, 
அனி - அவளுக்கு , ர ஸு: - நமஸ்காரம்‌, A 
. 3 (பெ - றை யாதெரறு; கக்கிக்‌ ஹகல , ஜீலை 
(ராதிகளிட த்‌.இலும்‌ ஸ்ம்ருதியின்‌ (நினைவின்‌) வடிவ த தாடு 
நிலத்துக்‌ :தகழ்ன்றனஸோ அவளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (62). 
வடட சரீர: - ஸ்ம்ருதி; - அனுபவித்த காரியத்தைக்‌, அறிக்க 
காலாந்தரத்தில்‌ நினைத்தல்‌. த்க்‌ ரவ 


ர, FE & re 
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டட 6 2 
ஏ எளி என்க களி எள | 
x x ஆ 
ஸா) AREA ணன எனி எ: ॥ 60: 

(ப - ரை) ஏ - யாதொரு; ள்‌ - தேவியானவள்‌, ஒள்‌ 
ரிது - ஸமஸ்‌,த ஜிவராசிகளிட த்‌ இலும்‌, ஊன - தயையின்‌ 
வடிவத்தோடு, எள - நன்கு கிலைத்இருப்பபளோ, என்‌ 
அவளுக்கு; என: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ-ரை யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸமஸ்த 
ஜிவராசிகளிட,க்திலும்‌, தயையின்‌ (ஜீவகாருண்யத்‌தஇன்‌) 
வடிவத்தோடு நன்கு நிலைத்திருப்பவளோ அவளுக்கு 
கமஸ்காரம்‌. (62) 

ண - தயா -- தயை. இது எல்லா பிராணிகளிடத்திலும்‌ 
கருணையுடன்‌-அன்புடன்‌-இருத்தல்‌, 


ஏ னி எத ஏன்ன எள | 
AEE (E, CATA ER HAE எனி ஸா: ॥ 90 || 


(ப-ரை) ஏ- யாதொரு, சி - தேவியானவள்‌, ௭4- 
398 - ஸகல ஜீவராசிகளிடத் திலும்‌, ஏரம-வி-ஸந்ட தோஷ, த 
இன்‌ வடிவத்தோடு, எள - நன்கு கிலைத்திருப்பவளோ, 
என - அவளுக்கு, எஏ - நமஸ்காரம்‌, 

(பொ-ரை) யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவ 
சாசிகளிட,த்‌.இலும்‌, துஷ்டியின்‌ (ஸங் தோஷத்தின்‌) வடிவக்‌ 
“தோடு நன்கு கிலைத்திருப்பபளோ அவளுக்கு ஈமஸ்‌ 
காரம்‌. 3 (70) 

ரச; - அஷ்டி - ஸந்தோஷம்‌. இது ஒரு சிறந்த ஆத்மகுண 
மாகும்‌. ஒரு வஸ்துவிலும்‌ ஆது.ரமில்லா திருத்தல்‌. ஆதுரம்‌- ஆவா. 
அல்லது இடைத்தைக்‌ கொண்டு திருப்தியடைவதும்‌ ஆம்‌. 
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ஏ பி எச என்ர எள |- 
ஷூ ஷ்‌ 
எனனம ஜான்‌) ரனவி எனி எ: ॥ 92 ॥ 
(ப-ரை) எா- யாதொரு, வி - தேவியானவள்‌, ௭8- 
ig - ஸகல ஜீவராசிகளிடத்திலும்‌, ஈண்‌ - அன்னை 
யின்‌ வடிவத்தோடு, னள - நன்கு நிலைத்திருப்பவளோ, 
- அவளுக்கு, எ: - நமஸ்காரம்‌. ்‌ 
(பெ - ரை) யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவ 
ராசிகளிட தீதிலும்‌ மாத்ரு (அன்னையின்‌): வடிவத்தோடு 
நிலைத்‌ துத்‌ தஇகழ்தன்றனளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (78) 
எள - மாதா -- சரீரத்தில்‌ ஒலி வடிவாயிலங்கும்‌ அக்ரம்‌ 
களுடைய அபிமானியராகிய தேவதை. அல்லது ஜாரீ-அன்னை 
அல்லது ப்ராஹ்மீ முதலிய மாத்ருகாகணங்களாவர்‌, 
ஏ எள்‌ ஏர சாவி எள | 
3 ஆ 
ஸா ஒஸாமா எனி எ: ॥ 9 Il 
(ப-ரை) ஏ - யாதொரு, சி - தேவியானவள்‌, ஏர- 
39 - ஸகல ஜீவராகெளிடத்திலும்‌, ஊர - மயக்க த 
இன்‌ வடிவத்தோடு, சரளா-ஈன்கு நிலைத்திறாப்பவளோ, 
௭: - அவளுக்கு, என: - ஈமஸ்காரம்‌, i 
(பொ - ரை) யாதொரு தேவியானவள்‌ ஸகல ஜீவ 
ராசிகளிட துதலும்‌ மயக்கத்தின்‌ வடிவாக நிலைத்துத் திகழ்‌ 
கன்றனளோ அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌. (76) 
ளா - ப்ராந்தி-- மயக்கம்‌-இது வஸ்துவல்லாததில்‌ அந்த 
வஸ்துவினுடைய தர்மத்தைத்தோற்றுவிக்கும்‌ புத்தியின்‌ தன்மை 
யாகும்‌. ' இதற்கு உதாஹரணம்‌. பழுதையைப்பார்த்து பாம்பு 
என நினைத்தல்‌. ்‌ ்‌ 
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மயக்கம்‌--இல்லாத வஸ்துவில்‌ இருப்பதென்ற புத்தி. கிளின்‌ 
சலைப்‌ பார்த்ததும்‌ வெள்ளியின்‌ தோற்றம்‌ , உண்டாவது போல 
வும்‌, அழுதையைய்பசாதது பாம்பு என்பது போலவும்‌ ஆம்‌. 


ணகி ளர்‌. பத்‌ ற அனு 

விர ஏன்‌ என ன்‌ 3 எனி என: 5 ॥ 2, 
(ப- ரை) எா-யர்தொரு சக்‌இயானவள்‌, அரத 
ஸமஸ்‌,தமான,; 3388 - பிராணிகளிட் திலும்‌, ,, ஏரா - 
பொறிகளுக்கும்‌, மனத்‌ இற்கும்‌; ஏனா - ஐம்பெரும்‌ பூ;தங்‌ 
களுக்கும்‌, எரீணாள்‌ - அ.இஷ்டான தேவதையாகவும்‌, அவ 
வியாபிகையாகவுமிருக்கறாளோ, என்‌ - அடந்த, 2 - தேவி 
யின்பொருட்டு, ௭௭௮ - எப்பொழுதும்‌, எ: எ: - நமஸ்‌ 
காரம்‌, நமஸ்காரம்‌. 

(பொ-ரை) யாதொரு வினா வள்‌, ஸகல es 
ணிகளிடத்திலும்‌, கர்மேந்‌ இரியங்களுக்கும்‌, ஞானேந் திரி 
யங்களுக்கும்‌, மனத்திற்கும்‌, ஐம்பெரும்‌ பூதங்களுக்கும்‌, 
ப்ரவ்ருத்‌தி, இவைகளுக்குக்‌ காரணமாயும்‌, வியாபிகையா 
யுமிருக்கறாளோ;, அம்‌,த தேவிக்கு எப்பொழுதும்‌ ஈமஸ்‌ 
காரம்‌, ஈமஸ்காரம்‌. 4 (27) 


அதாவது எந்த லிப்‌ ஸகல பிராணிகளுடைய 
அந்தர்‌ பாகத்திலே--உள்ளே-ஞான - வடிவாயிருந்துகொண்டு 
ஞானேந்திரியங்களையும்‌ ஞான விஷயங்களையும்‌, ஸ்தூலமாகவும்‌, 
ஸ9௯மமாகவும்‌ இருக்கின்ற இந்திரியங்களையும்‌ இயக்கச்‌ செய்‌ 
கின்றாளேோ அந்த தேவிக்கு கமஸ்காரம்‌ என்பது ஸாரம்‌. 


னி ஏ கிஷ (சள எ 

எரா ரான்‌ வானப்‌ எனி எ: ॥ 2௨1 
. . ப ஃ-ரை) அாயாதொரு; (ஊி-ேதவியானவள்‌,) 8- 
ணை - ஜீவசைதன்ய வடிவத்தோடு, ராஸ - இந்த, ன - 
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முழுவதுமான, எர்ஸஉலகை, ன்ச-விய்பித்துக்கொண்டு, 
ளா - (நிலையாக) இருக்கிறாளோ, என்‌:- அர்த விக்கு! 

AH: ண: எ: - நமஸ்காரம்‌, நமஸ்காரம்‌, நமஸ்காரம்‌: 8 
. (பொ- ரை) யாதொரு தவியரனவள்‌ ஜிவசை தின்ய 
வடிவ ததோடு இந்த உலகமனை த்தும்‌ : வியாபித்துக்‌ 
கொண்டு நிலைத்‌ இருக்கிறாளோ, அவளுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
நம்ஸ்காரம்‌, நமஸ்காரம்‌. A, (80) 
ஈசி - ௪8 நிர்விஷயகஸம்வித்ஞானம்‌ அல்லது ப்ரக்ருதி; 
ப்ரத்யேக(தனிப்பட்ட)சைதன்யம்‌. அல்லது ஜலால்‌; அல்ல்து" 
சித்சக்தியும்‌ ஆம்‌. ல 
ஷு 83: ளி: எ 

<a ஏர fag 88 | 
‘ally எர எ: நாஷேரிஎரி 


ஷான்‌ 0111212151 ௮15: RA ட்‌. 


௮ எரர்‌ எனைன, 
nlf எ atid ட்‌ 
ஏ FIAT SRT ச 
_ ஏளன எக்கி; மட. 


்‌ பஃரை) ஈர - முன்பு, en! - தேவர்களால்‌, 
ஏன - து.இக்கப்பெ.ற்றவளும்‌, ' எள - அவ்விதம்‌, ' ஏ - 
0] வேர்‌ இரனால்‌, ஏி2-88௭௭- -இஷ்டஸித்‌இயின்‌ பொருட்டு; 
1318: - ஒவ்வொரு இனமும்‌ ; 884௭ - ஸேவிக்கப்‌ பட்டவளு 
மான, $< - தலைவியாகிய, ஏ - யாதொரு தேவியானவள்‌, 
அள்‌ - ஏ - இப்பொழுதும்‌, கானே எரில்‌ - அஹங்காரம்‌ ॥ 
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கொண்ட 'அஸ்ரர்களினால்‌ அன்புறுத்தப்பட்ட, 83% - 
தேவர்களாகய, எனா: - எங்களால்‌, என? - நமஸ்காரம்‌ 
செய்யப்பட்டாளோ, ஏ - யாதொரு தேவியும்‌, ஈரா 
afar: - பக்தியின்‌ நிமித்தம்‌ விசேஷமாக நமஸ்காரம்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட, சரிரங்களோடு கூடிய (எங்களால்‌) ஊா-நினைக்கம்‌ 
பட்டாளோ,. ஏவா -நினை கக அந்த ஸமய த திலேயே, 
எ:- எங்களுடைய, ௭788: --எல்லா ஆபத்துக்களையும்‌, 818- 
காசம்‌ செய்தாளோ, ஜா -:-கல்யாண பரம்பரைகளுக்குக்‌ 
காரணமாயுள்ள, எ - அந்த, 34 - அன்னையானவள்‌, எ:- 
எங்களுக்கு, ஒன்‌ - மங்களங்களையும்‌, என்‌ - ஸுகங்களை 
யும்‌, க - செய்யட்டும்‌, ளாஈ:-௭ - ஆபத்துக்களையும்‌; 
எரிக்‌ - அழியச்‌ செய்யட்டும்‌, 

(பொ - ரை), பண்டு ப்ரஹ்மா முதலிய தேவர்களால்‌ 
அதிக்கப்பட்டவளாயும்‌, அவ்விதமே கதேவேந்த்ரனால்‌ 
தன அ இஷ்டகாரிய ஸித்தியின்‌ பொருட்டு, ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவளாயும்‌ ; இப்பொழுதும்‌ தலைவி 
யாயிருந்து கொண்டு அஹங்காரம்‌ கொண்ட அஸு-*ரர்‌ 
களினால்‌ துன்புறு தப்பட்ட தேவர்களாகிய எங்களால்‌ 
நமஸ்காரம்‌ செய்யப்பட்டவளும்‌, “பக்தியின்‌ காரணமாக 
மிகவும்‌ கொண்டாடப்பட்ட சரீரங்களோடு கூடிய எங்க 
ளால்‌ நினைக்கப்பட்ட அளவிலே எங்களுடைய ஸகலவித 
மான ஆபத்துக்களையும்‌ நாசம்‌ செய்கிறவளாயு மிருக்கிற, 
ஸகல கல்யாணகுணங்களுக்கும்‌ . காரணமான. அந்த 
அன்னையாம்‌ பராசக்இ எங்களுக்கு மங்களங்களையும்‌, 
ஸஃகங்களையும்‌ செய்யட்டும்‌. ஆபத்துக்களையும்‌ அழியச்‌ 
செய்யட்டும்‌. (82) 

பண்டு - முன்பு மஹிஷா ஸுரனை வதம்‌ செய்த ஸமயம்‌. 


'தேவேக்தரன்‌ ஸ்ரீதேவியை ஸேவித்து இஷ்டஸித்திகளை 
யடைந்த வரலாறு லக்ஷ்மீ தந்த்ரத்தில்‌ காணப்படுகிறது, i 
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ண | 23 | 


என்‌ என்த சோர்‌ ௭ ரளி | 
ராசன்‌ ௮2 எண ஏரண || 29 ll 


கு; - மஹர்ஷி, 8 - சொன்னார்‌ 
(ப - ரை) ஏண்‌ - ஓ ஸுரதனே ! எள்ளி - பார்வ த" 
தேவி, ௭௭ - அந்த ஹிமாலயத் தில்‌, 044 - இவ்விதம்‌, எள- 
ணாள - து இகளுடன்‌ கூடிய, ளை - தேவர்களுடைய, 
(எதிரில்‌). எகனா: - கங்கையினுடைய, ௭5 - ஜலத்தில்‌, 
ஊஊ - ஸ்காமம்‌ செய்வதற்கு; ரள - வந்தாள்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌-- (83): 
(பெொஃ- ரை) ஓ ஸுரதனே ! பார்வத தேவியும்‌ 
அக்கு ஹிமாலய,த்‌தில்‌ இவ்விதம்‌ துதி செய்கின்ற தேவர்‌ 
களுடைய முன்னிலையில்‌ கங்கையில்‌ நீராடுவதற்கு வந்‌. 
தாள்‌. (84): 


எனி, ஏர சரத: ஜான எ | 
எரிஸிஎஎனனா: எதாரளி சள Il 2௩ ॥ 

(ப “ ரை) எ. அந்து. ஏ: - அழகிய .புருவங்களு: 
டைய பார்வதிதேவி, எட - அந்த, ஜு - தேவர்களை, 84 - 
இவ்விடத்தில்‌, எ: - உங்களால்‌, ௬ - எவள்‌, ஊண்‌ - 
'அதிக்கப்படுகிறாள்‌ (ஏர - என்னு) சிய - வினவினாள்‌. 
என: - இந்த பார்வ தீதேவிமினுடைய, எனி: - சரீர: 
கோசத்தினின்றும்‌, ஏரா - உண்டான, எள - சிவா. 
என்ற தேவி, ஏஎசிஸா - கேட்கவும்‌ செய்தாள்‌. . 
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(பெெ-ரை) வளைந்த புருவங்களுடன்‌ வனப்புடன்‌- 
விளங்கும்‌ அந்த பார்வ கவியும்‌, இவ்விதம்‌ அதிக்‌ 
இன்ற தேதவர்களைப்பார்கீது இங்கு. ஹிமாலயத்தில்‌ 
யாரைத்‌ ததிக்கின்‌ நீர்கள்‌, எனக்‌ கேட்டாள்‌... பார்வதீ 


தேவியினுடைய சரீர கோசத்திலிருந்து உண்டான 
கெளசி என்ற தேவியும்‌ பதில்‌ சொன்னாள்‌. (86) 


படு பரிம்சிவ்ன்‌ பார்வதியைப்‌ பார்த்து. ன்யட்ட்டாகச்‌ 
. காளி என அழைத்தார்‌. அச்சமயம்‌ தேவியும்‌ கருப்புவர்ணமாக்‌ 
மாறினாள்‌........ அப்பொழுது தேவீ கேட்டாள்‌ : கான்‌ காளியா 
யிருப்பதாலன்றோ. நீர்‌. என்னைக்‌ காளீ என அழைத்தர்‌, எனினும்‌) 
உமது ௮ந்த வார்த்தை வீணாக வேண்டாம்‌. எனது சரீரம்‌ வெண்‌ 
-மை நிறமாய்‌ இல்லாததாலன்றோ என்னிடம்‌ தங்களுக்கு அருவ 
ருப்பு உண்டாகிய எனச்‌ சினந்து கொண்டாள்‌. ' 


பரம௫வனும்‌ பலவாறு தேவியைத்‌ தேற்றிய பிறகு தேவியும்‌ 
தன்னுடைய கருமைகிறத்தோடுகூடிய கோசத்தைக்‌ (உடல்‌) 
களைவதற்குப்‌ பரமசிவனுடைய அதநுமதியோடுகூட்‌ கெளதமாச்ர 
மத்திற்குச்‌ சென்று தவம்‌ செய்தாள்‌. அத்தவத்தின்‌ பயனாக, 
“ஸர்பமானது எவ்விதம்‌ சட்டையைக்‌ கழற்றுமோ, அவ்விதம்‌ 
ப தனது கருமை நிறமான கோசத்தைக்‌ கழற்றினாள்‌. 


அச்சமயம்‌ தேவீ கெளர (வெண்மை) நிறமான சரீ ரத்தோடு 
கூடத்‌ தோன்றினாள்‌. ௮அக்காரணத்தால்‌ *கெளரீ? எனவும்‌. பிரஸித்‌ 
,தமாகி பரமசிவனிடம்‌ திரும்பிவந்தாள்‌. இவ்விதம்‌ -பார்வதியி 
அல்‌ விடப்பட்ட அர்த கோசத்திலிறாற்து (உடல்‌)... தோன்றிய 
சக்தியானது மிகவும்‌ அழகிய கருப்பு வர்ணத்தோடு கூடிய 
ஒரு கன்னிகையாக காகதியளித்தாள்‌. அக்கன்னிகையும்‌ பார்வதி 
'யோடுகூடவே ஸஞ்சரித்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. அக்‌ கெளசிகை 
என்ற கன்னிகையே இப்பொழு: தேவர்களுக்கு உத்தரம்‌ (பதில்‌) 
சொன்னாள்‌. 
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இவ்வாறு சிவபுராணத்தில்‌” டடத படம்‌ இவக 
வர்ணிக்கப்பட்டுள்ளது. , ' ்‌ ப 
“சும்பன்‌ நிசும்பன்‌ என்று அஸுங்ர ஸகோதரர்‌. இருவ இராம்‌ 
தனர்‌. அவர்களிருவரும்‌: தவத்தின்‌ 'பெருமையினால்‌ -பமமேஷ்டி 
யான பிரஹ்மாவினிடமிரும்து, ட்ப இவ்வுலலலுள்ள புருஷர்களால்‌ 
எங்களுக்கு , அழிவு உண்டாகக்‌ கூடாது, அயோநிஜையாயும்‌, 
ஒரு பெண்ணினுடைய. அவயவத்திலிருந்து உண்டர்னவளாயு 
மிருக்கிற ஒரு கன்னிகையாயும்‌, அக்சன்னிகை புருஷஸம்ஸர்‌ 
கம்‌ இல்லாதவளாயும்‌, : மிதவும்‌ ப்ராக்ரமசாலியாகவும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. இத்தகைய கன்னிகையை நாங்கள்‌... விரும்பி எங்களு 
டைய பராக்ரமத்தால்‌ அவளையணுகி யுத்தம்‌ செய்து. அவளை 
ஜயித்து சிறைபிடிக்கவேண்டும்‌, அல்லது அவளால்‌ .ஈாங்க்ள்‌ மர 
ணத்தையடையவேண்டும்‌ ?? எனக்கேட்டனர்‌. இதைக்‌ கேட்ட 
நான்‌ முகனும்‌ அவ்விதமேயாகட்டும்‌ எனச்‌ சொல்லி மறைந்தார்‌. 
மேலும்‌ -அதே வாயுஸம்ஹிதையில்‌ வேறொரு இடத்தில்‌ 
“(இவன்‌ பார்லதியைப்‌ பார்த்து கெளசிக என்பவள்‌ யார்‌? 
எனக்‌ கேட்டதற்கு, பார்வத உத்தரம்‌ சொல்லும்‌ வகையிலே 
ஓ: ஸ்வாமி ! என்னால்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட இக்கெளசிகையை நீர்‌ 
அறியவில்லையா 2 அப்படியானால்‌ கேளும்‌;மேலும்‌ ௮ச்கெளசிகை 
யைப்போல உலகில்‌ இதுவரையில்‌ ஒருவள்‌ : உண்டாகவில்லை, 
இனியும்‌ உண்டாகப்போவதில்லை. அவளுடைய வீர்யம்‌, பராக்‌ 
மமம்‌, இருப்பிடம்‌; அவ்விதமே யுத்தத்தில்‌ , சும்பநிசும்பர்களு 
டைய வதத்தின்‌ காரணமாயேற்பட்ட பெருமை, பக்தர்களுக்கு 
விரும்பிய வரன்களைக்‌ ' கொடுப்பது, தேவர்களுடைய ரக்ஷணை 
முதலிய பலவாறான அவளுடைய அதிசயங்களை ப்ரஹ்மன்‌ 
அறிந்‌திருக்கறார்‌”?. எனச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறது. 


விர்‌ ஈண்‌ ஏன்ன. | 
83; ald: ant ஷு ரா ॥ 2௩ ॥ 


364 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


(ட ரை) ௭%-யுத்தத்தில்‌, ரானா - கிசும்பனால்‌, 
ஈட்‌: - - தோல்வியடைந்தவர்களும்‌, ஜணன- a - கள்‌; - 
சும்பன்‌ என்ற ௮ஸ-னால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டவர்களுமான; 
எப: - எல்லா, 2ஏ:- தேவர்களாலும்‌, ர-என்னுடைய, TAA. - 
இந்த, னி - துதியான து, ன? - செய்யப்படுகிறது. 

(பொ - ரை) யுத்தத்தில்‌ நிசும்பனால்‌ தோல்வியடைம்‌ 
வர்களும்‌, சும்பனால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டவர்களுமான ஸகல 
தேவர்களாலும்‌ என்னுடைய இந்த ஸ்தோதரமான து 
செய்யப்படுகிற து. - (56), 

ஊுா-னை- ன சும்பதைத்யரிராகருதை:--சும்பாஸ- வரன்‌ 
ஸ்வர்கத்தினின்றும்‌ தேவர்களைத்‌ துரத்தியடித்தான்‌ என்பது 
கருத்து. 

wae: என ௫ | 
கின்கின்‌ எான் என அர்த ரிச்‌ ॥ ௪௦ ॥ 

(ப-ரை) ஏமயாதொரு காரணத்தால்‌, என:-அந்‌த; 
ஏன: - பார்வதீ கதேவியினுடைய, EIRICC IEE - சரீரதகீ 
இனின்றும்‌, ௮1௭௮ - தேவியானவள்‌; ரா: - வெளியே 
வந்தாளே, எஎ:-அக்காரணம்‌ கொண்டு, HEA - ஸகல, 
அ - உலகங்களிலும்‌, விரலி - என்‌ - கெளசிகீ என்று, து 
சொல்லப்படுகிறாள்‌-. ்‌ 

(பொ- ரை) யாதொரு காரணத்தால்‌ அந்த பார்வ, 
தேவியினுடைய சரீரத்திலிருந்து ஸ்ரீதேவீ வெளிவம்‌: 
தாளோ,; அக்காரணம்‌ கொண்டு எல்லா உலகங்களிலும்‌: 
அம்‌,த தேவியை கெளசிகீ என்று சொல்லப்படுகிறது. (87) 


எனர்‌ ன்ரிளச்‌ க ஊண்‌ aad | 
கள்‌ எனா இரக ॥ << Il 
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(ப - ழை) qa - அவள்‌; எர்ள்ளார்க - - வெளிப்பட்ட 
தும்‌, எ - அந்த, எனி - afd - பார்வதீ தேவியும்‌, தனா - 
கருப்பு . வர்ணமுள்ள; எனை - ஏஎ - காளிகை . என்று, 
எனா - பெயருடன்‌ சொல்லப்பட்டவளாகவும்‌, சோ௭௨- 
தளன்‌ - ஹிமாலய த்தை (தனக்கு) இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்டளாகவும்‌, ஏஏ: - ஆனாள்‌. 

(பொ-ரை) அந்த கெளச9ிககதேவீ வெல்க 
தும்‌ பார்வதீ தேவியும்‌ கருப்பு வர்ணமாக ஆனாள்‌. அக்‌ 
காரணம்‌ கொண்டு காளிகாதேவீ என்ற பெயரோடுகூட, 
ஹிமாலயத்தைத்‌ தனது இருப்பிடமாகசசெய்து கொண்‌ 
டாள்‌. (88) 


எனர்‌ இ௫்ள்ளார்‌-தஸ்யாம்‌ வீநிர்கதாயாம்‌_—தஸ்யாம்‌— அந்த 
பார்வதீ தேவியினிடமிரும்து யாதொரு கெளசிகீ என்பவள்‌ உண்‌ 
டானாளோ, அப்பொழுதே பார்வதீ தேவியும்‌ க்ருஷ்ண (கருப்பு) 
வர்ணத்தோடு கூடிய காளிகா என்ற பெயருடன்‌ எல்லா தேவர்க 
ளாலும்‌ ப்ரார்த்தனை செய்யப்பட்ட ஸ்தலமான ஹிமவத்பாவதத்‌ 
'தில்‌ வஸித்து வந்தாள்‌, அவள்‌ அவ்விடத்திலிருந்து கங்கைக்கு 
நீராடச்செல்லவில்லை, ஏனெனில்‌ தேவர்கள்‌ துதிக்கும்‌ பொழுது 
அந்த ஸ்துதிகளை அங்கீகரித்த அக்‌ கெளசிகீ தேவி அவர்களை 
அலக்ஷ்யம்‌ செய்து -வேறு இடத்திற்குச்‌ சென்றாள்‌ என்பது 
பொருத்தமில்லை, எனவே பார்வதயே தனது ௮வயவத்திலிருந்து 
உண்டான கெளசிகையை அங்கே இருக்கச்‌ செய்து: கங்கைக்கு 
நீராடச்‌ சென்றாள்‌ என்பது தான்‌ இங்கு பொருத்தமாகும்‌, 
இதையே வாயு ஸம்ஹிதையும்‌ வலியுறுத்தும்‌, 


“எனிள்‌ எனினை ரர்‌ எ எள | 
என்னின்‌ எண: | 
னன்‌ கனா கன THAT |? 
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பன்‌ “ அக்கோசத்தை , உடனே வீட்டு அந்த தேவீ கெளரியாக- 
ஆயினாள்‌. . , தன்னால்‌ விடப்பட்ட அக்கோசத்திலிருக்து கெளசிகீ 
என்ற பெயரோடுகூட கருண்‌ ட மேகத்தின்‌ காந்திக்கு நிகர 
காளீ என்ற பெயரால்‌ 'ஒரு கன்னிகை உண்டானாள்‌”” ' என்ப 
தாகும்‌. \ 

- மேலும்‌ என்‌ உண்ன என்ற பாடத்தில்‌ கெளரீ ஸ்நாமம்‌ 
செய்துவிட்டுப்‌ பிறகு கயிலைக்குச்‌ - சென்ற பொழுது பார்வதியே 
கருப்பு வர்ணமான . காளிகை என்ற பெயருடன்‌. ஹிமவத்பர்‌ 
வதத்தில்‌ வஸித்தரள்‌ . என்பது இயக்கும்‌ என ' குப்தவதீ 
உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. - 


ஸினிரகர்‌ ஸர்‌ ஊன்‌ ர்‌ ஸ்‌ 
Xa ஏ09. grea ஏணி afi: |) ௪6 ॥ 
(ப ரை) எள: - பிறகு, அன்னாள்‌: - சும்ப நிசும்பர்‌ 
களுடைய, ஊனி - வேலைக்காரர்களஈகய, எ: - சண்டனும்‌, 
rs: - 'முண்டனும்‌, எர - பன வான்‌ அம; gE - 
நீன்கு மனதைக்‌ கவரக்கூடியதுமான, A - வடிவத்தை, 


வா, - அரிதீதவளான, எண - பார்வதியை, கள்‌ 


பார்தி. தனர்‌. 


(பெஈ-றை) பிறகு க வேலைச்‌ 
காரர்களான சண்டனும்‌, முண்டறும்‌, மேன்மையான தும்‌, 
கண்டோர்‌ மனதைக்‌ கவருவதுமான லாவண்யத்தோடு 
விளங்குவதுமான உருவத்தைத்‌ தாங்கிய காளிகா என்ற்‌ 
பெயரோடு கூடிய பார்வதியைப்‌ பார்த்தனர்‌. (89) 

இவ்விடத்தில்‌ பரம்‌ ரூபம்‌ என்றது கெளசி£ என்‌ ற பெயருடன்‌ 
கூடிய வடிவமாகும்‌. அல்லது மேன்மையும்‌ .நிகரற்று விளங்கு 
வதுமான வடிவம்‌, ஏன்றாவது ; ஸ்தலம்‌, ஸூக்ஷ்மம்‌; பரம்‌ 


ஐந்தாவது அத்தியாயம்‌ 367 


என்ற தேவதையினுடைய மூன்று க்க மூன்றாவது 
அகி வம்ன, ப்ரம்‌ என்றாவது கொள்ளலாம்‌... க 


அர்‌ ஜார்‌ Seale wa எனின்‌ | 
கனி னி FETS எனி கோண, | &o ll 

(ப- ரை) ௭௭௭ - ஓ அரசனே! ளான - ஹிமா 
லயததை, எளி - விளங்கச்‌ செய்கின்ற, ௭, ஏ - எவ 
ளோ ஒரு,, ளி - பெண்ணானவள்‌, சான்‌ - வஸித்துக்‌ கொண் 
டிருக்கறாள்‌, ஏசி 2 மிகவும்‌, எ - அவள்‌, g- - மன 
தைக்கவரும்‌ ' அழகியாவள்‌, என்‌ எ - அவ்விருவராலும்‌,. 
ஏன - சம்பனிடம்‌, ஊனா - (இக்க சொல்லப்‌ 
பட்டது. 

(பொ-ரை) ஓ: தக்க! வில தாழ்‌ 
வரையை. விளங்கச்செய்து கொண்டிருக்கின்ற அழயெை: 
பெண்ணொரு,த்‌.தியைக்‌ கண்டோம்‌. அவள்‌: மிகவும்‌ கண்‌ 
டோர்‌ மனதைக்‌ கவரும்‌ அழகு வாய்க்‌ தவள்‌,.என்று அந்த 
காளிகாதேவியைக்‌. குறித்துச்‌ சும்பநிசும்பர்களிடம்‌ ௮வ: 
னுடைய வேலைக்காரர்கள்‌ இருவரும்‌ அறிவித்தனர்‌. (90) 

| des ஈர்‌ எச்‌ பம்பம்‌ | 3 
saa என்‌ ஊரார்‌ wget | 58 ॥ 

: (0 - ரை) , AEA - 'அஸ-ரர்களிற்‌ .அிறந் தவனே த 
ச்ட்‌ ஒரு இடத்திலும்‌, சரள எவராலும்‌, ௭8௯ - அவ்‌ 
விதப்‌ பெருமை: லாய்ந்த,. SUNT. நிகரற்ற, அ - “வடி 
வத்தை, உட கண்ட துமில்லை, எளி -. இவள்‌. னர்‌ 2 
ஒரு, சளி -  சேவஸ்தர்‌ (என்‌ நி எட்‌ ம்‌ 


இ காள்ளிவும்‌' செய்யுங்கள்‌ PG ட 
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(பொ £ ரை) அஸுரர்களிற்‌ சிறந்த ஓ அரசனே ! இப்‌ 
பூவுலகில்‌ எங்கும்‌ எவராலும்‌ அவ்வளவு சிறந்த நிகரற்ற 
லாவண்யத்துடன்‌ விளங்கும்‌ வடிவை இதுவரை கண்டி 
ருக்க முடியாது. அவள்‌ ஒரு தஜேவஸ்த்ரீ என நீங்கள்‌ 
அறிய வேண்டும்‌. ' அவரை நீங்கள்‌ . கொண்டுவரவும்‌ 
வேண்டும்‌. (92 


ிணாடனி எனி சண ட. 
al g ஈர ada af எள RENE ॥ 65 ॥ 


(ப-ரை) 894-ஓ அஸுரசிரேஷ்டனே ! ௭:-ஐ- 
.அவளோவெனில்‌, எனு பெண்களுக்குள்‌ சிறந்த ரகனம்‌ 
போன்றவள்‌. எரளளஎஜி - மிகவும்‌ அழகிய அவயவங்களை 
யுடையவள்‌, ரன - தனது சோடையினால்‌, 1: - இக்கு 
கணை, ஏணி - விளங்கச்‌ செய்துகொண்டு, ன்‌ - இருக்‌ 
கிறாள்‌, எள நீ, எ௭- அவை, REN : - பார்ப்பதற்கு, 
எவள்‌ - தகுஇயுள்ளவன்‌, 

(பொ - ரை) ஓ அஸ-ரச்ரேஷ்ட: ! விழத்‌: அங்க 
(சரீர) காந்திகளினால்‌ பத்துத்‌ இக்குகளையும்‌ பரவி ப்ரகா 
சத்துக்‌ கொண்டு மிகவும்‌ மனோஹரமாயிருக்கிற ஸ்த்ரீ 
என்னு சொன்னால்‌ மாத்திரம்‌ போதாது; அவள்‌ ஸ்ருஷ்டி 
யிலுள்ள. பெண்களிற்‌ சிறந்த வநிதாரத்னம்‌ எனச்‌ 
சொல்லுவதும்‌ மிகையாகாது, எனவே அவ்வுத்தம 
வகிதா ரத்னம்‌ அங்கு ' இருப்பதைப்போய்ப்பார்‌ த்து 
“தாங்கள்‌ அவசியம்‌ கண்டு களிக்க வேண்டும்‌. (92) 

ஏர்‌ அர என்‌ எளி 3 ஈன்‌ | 


3 ஏ என எரான்‌ எச 8 TE 2 | 
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(ப- ரை) “ர்‌ - ஓ தலைவனே ! 394 ஏ - மூவுலக 
லும்‌, எள்‌ - யானை குதிரை முதலிய்‌, எரர்‌ - எவைகள்‌, 
ஊர்‌ - ரத்னங்களும்‌, ஏஏ; - மணிகளும்‌, (உண்டோ), எரர்‌ - 
அவைகள்‌, எள - யாவும்‌, ஏரா இப்பொழுது, 8 -உன்‌ 
னுடைய, ரூ - வீட்டில்‌, எ - விளங்குகின்றன; 8- 
அல்லவா 2 ்‌ 

(பொ - ரை) .ஓ. தலைவனே! மூவுலகிலுமுள்ள; ஜாத 
களிற்‌ சிறந்த கஜரதனம்‌ (யானை) அச்வரதனம்‌ (குதிரை) 
முதலியவைகளும்‌, மற்றும்‌ சிறந்தவைகளான ரக்னங்க 
ளும்‌, ப.தீமராகம்‌ முதலிய மணிகளும்‌, இன்னும்‌ உலகில்‌ 
எந்த எந்த வஸ்துக்கள்‌ சகிறந்தவையோ அவைகள்‌ யாவும்‌ 
இப்பொழுது உன்னுடைய வீட்டில்‌ விளங்கிக்கொண்டி. 
க்கிற தன்றோ ! (92) 

ஏ - வை - இது பிரஸித்தமான பொருளை விளக்குகிற அவ்யய 
பதம்‌. ்‌ 
ய: ஏ எள்‌ TATA | 
ஏரிகள்‌ எதி: 8: || 82 |... 
(ப-ரை) ஏர - இகந்தரனிடமிருந்து, ஏ - 
ஐராவதம்‌ என்ற; என - சிரேஷ்டமான யானையையும்‌, 
2, - இந்த, fra: - பாரிஜாத விருஷதீதையும்‌, என - 
ஏஏ - அவ்விதமே, அள: - உச்சை;ச்ரவஸ்‌ . என்ற, 89: - 
குதிரையும்‌, எாரளிஎ: - கொண்டு வரப்பட்டது. 

(பொ-ரை) ஓ தலைவனே ! ததேவேம்‌தரனிடமிருந்‌ து 
ஓராவதம்‌ என்ற சிறந்த யானையையும்‌, பாரிஜாதம்‌ என்ற 
சிறந்த கல்பக ' விருதைத்கையும்‌, உச்சை:ச்ரவஸ்‌ என்ற 
சிறந்த குதிரையும்‌ உன்னால்‌ முன்பு கொண்டுவரப்பட்‌ 
டதன்றோ ? ‘ (94) 

24 
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fiat aig ன்‌ ட. 
 Cgfieriia எவுனிகோனி ௭ | உடி ॥ 


(ப -ரை) 94; - ப்ரஹ்மாவினுடைய, ATHTH - 
ஆச்சரியமான, ஏஎ - யாதொரு, ரா, - விமானம்‌, எளி - 
இருந்ததோ, னன - ஹம்ஸங்களோடு கூடியதும்‌, 
ர - கிறந்ததுமான, ௭௭- இந்‌த;(விமானம்‌) 38 - இவ்‌ 
விடம்‌, அளி - கொண்டுவரப்பட்ட து, ஏ - உன்னுடைய, 
என்‌ - முற்றத்தில்‌, ரன்‌ - இருக்கறது, 

(பொ - ரை) ஹம்ஸங்கள்‌ பூட்டியதும்‌, சிரேஷ்ட மான 
தும்‌, வியக்க த.தக்கதுமான ப்ரஹ்ம தேவனுடைய விமான 
மான து உம்மால்‌ கவரப்ப்ட்டு இதோ முற்றத்தில்‌ இருக்‌ 
இற தன்றோ! ்‌ (96) 


எண எனன; ATA qe | 
க்கள்‌ கி ஏரிகள்‌ || 68 | 


(ப- ரை) ஏஏ - குபேரனிடமிருந்து, 0: - இந்த, 
என: - மஹாபத்மம்‌ என்ற பெயருள்ள, ஈண்‌: - நிதி 
யான து, எஈளளிஎ: - கொண்டு வரப்பட்ட து. ஏன; - - ஸமுத்‌ 
இரம்‌, களி - கேஸரங்களோடு கூடியதும்‌, ஏ-ர8- 
ளு - வாடாத தாமரைப்‌ புஷ்பங்களோடு கி பன்ன 
என்‌ - எ - மாலையையும்‌, “3 - கொடுத்தது, 


(பொ - ரை) குபேரனிடமிருக்து மஹாபத்மம்‌ என்ற 
இந்த, நிதியும்‌ உம்மால்‌ கொண்டுவரப்பட்டது. ஸமுதர 
ராஜன்‌ கேஸரங்களூடன்‌ கூடிய தாமரைப்‌ ப்ச்‌ 
லான வாடாத மாலையையும்‌ கொடுத்துவிட்டான்‌, (96) 
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ஒர்‌ எ ஏன்‌ 48 எள fA | 
(| errand a; ஜினா: Il 


TE று ஏற - வருணஸம்பந்‌ தமான தும்‌, ௭௭- 
எ = அங்கதனைப்‌ .பொழிகன்ற தமான, BAH, - இவண்‌ 
குடையும்‌, . எள - அவ்வி தமே,.. ஏ; பாகொன்று, பர 
பண்டு, ஏளஏஏ: - ப்ரஹ்மாவுக்கு, எளி- இரும்‌, ததோ, ஏஏ - 
இந்த, ஏகா :,,சிரேஷ்டமான; ரகமும்‌, ஏ - உன்‌ 
னுடைய, 3 - விட்டில்‌, ரீனா - இருக்கிறது. ்‌ 

(பொ - ரை) ஸ்வர்ண வர்ஷத்தைப்‌ பொழிகின்ற 
வருணனுடைய : வெண்குடையும்‌, அவ்விதமே முன்பு 
பிரஹ்மாவுக்கு இருந்த சிறந்த ரதமும்‌ இப்பொழுது உன்‌ 
னல்‌ உனது. வீட்டில்‌ கறம வந்து வைக்கப்பட்டிருக்‌ 
ஒததன்றோ 0, (97) 


பப) 
7 


புலே ண்ண a ட்ப எள னா | 224 
ட அள: foes Arata 78% Il 86 ॥ 


(ப - ட ளை - ஓ ' தலைவனே! எனி: - கலவ: 
னுடைய, ஊச - மரணத்தைக்‌ கொடுக்கிற, எ௬ு:-சக்‌.இ 
யானது, ட ளா - உன்னால்‌, . ஊோ- அபஹரிக்கப்பட்ட து, 
௭5-1௭ - வருணனுடைய, ஏ; - பாசாயு கமும்‌, ௭௭ - உண்‌ 
னுடைய, வாத; -'ஸஹோதரனுக்கு, qi - சொந்த 
மாகிய தன்றோ ! 1 42ல்‌ 

(பொ - ரை),. ஓ. தலைவனே! -மரணத்கை: உண்‌ 
டாக்குகற கான காலதேவனுடைய உத்க்ராந்திதா என்ற 
சக்தியானது : உன்னால்‌ கவரப்பகீடது. : அவ்விதமே 
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வருணட$தேவனுடைய பாசாயுதமும்‌ உனது ஸஹோ.கர 
க்குச்‌ சொந்தமாக இருக்கிற தன்றோ ! (98) 
Tella - உத்க்ராந்திதா-— மரணத்தைக்‌ கொடுக்கவல்லது 

இது பிராணிகளுடைய ஆயுளின்‌ முடிவில்‌ ப்ராணனை இழுத்துச்‌ 
£ செல்லுகின்ற யாதொரு சக்தியுண்டோ அதற்குப்‌ பெயராகும்‌. 
இதற்கு ப்ரமாணம்‌ வருமாறு 

எளி எ a சளிக்கு ரி | 

எ: Hef ET sss oreo voossosiveos || 


 என்பதாகும்ந 


னள எனா TAA: | 
ஏனோர்‌ ஏச! சாடி எ எளி (| ௨௨ ॥ 

(ப- ரை) அள: - ஸமுத்ர. த்‌ திலிருந்து உண்‌ 
டானவைகளான, எவ: - எல்லாவிதமான, பளள: - ரத்ன 
ஸமூஹங்களும்‌; ஜுன - நிசும்பனுடைய, (வீட்டிலிருக்‌ 
கிறது) எக - எரி - அக்கிதேவனும்‌, ஏஏ - உனக்கு, 
அர - என - அக்கியில்‌ கிர்மலமாக்கிய எனி - இரண்டு 
வஸ்த்ரங்களையும்‌, ஈக! - தானம்‌ செய்‌ கான்‌. 

(பொ-ரை) ஸமுதரததிலுண்டான ஸகல ரதன 
ஸமூஹங்களும்‌ கிசும்பனுடைய வீட்டில்‌ குவிந்‌்இுருக்கின்‌ 
றன. அக்கிதேவனும்‌ தங்களுக்கு அக்கியில்‌ ௪.த்‌.தம்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட இரண்டு . வஸ்தரங்களையும்‌- தானம்‌ செய்தா 
னன்றோ ! (99) 


விக ன்‌ சானனனர்‌ 9 | 
வி கரி எனா என TH ॥ Loo (| 


ஐந்தாவது அத்தியாயம்‌ 373- 

(ப-ரை) டல 224 - ௮அஸுரசரேஷ்டனே ! ஏஏ - மேலே 
சொல்லியது போல, என்‌ - எல்லாவிதமான; பார்‌ -' 
ரதனங்களும்‌, fie உன்பொருட்டு, சாணான்‌ - கொண்டு 
வரப்பட்டன, ரர - இந்த, கனா - அம்பிகையான, வின - 
ஸ்தீரிரகீனமானது, எள - உன்னால்‌, கனா - எக்காரணத்‌ 
தால்‌, எர - எடுத்துக்‌ கொள்ளப்படவில்லை, 

(பொ - ரை) ஓ அஸுஃுரோத்தம! முன்பு சொல்லி. 
யது போல ஸகல ரத்னங்கணும்‌ தங்களுக்காகக்‌ கொண்டு. 
வரப்பட்டன. இந்த அம்பிகையாகிய அழகிய ஸ்த்ரிரத்‌ 
ன்த்தை மாத்திரம்‌ எக்காரணத்தால்‌ கொண்டு வர 
வில்லையோ ! (100) 


KET ॥ 202 ll 
Mara எ; YM: எ என HEAVEN: | 
௭௭ gf ஏர்‌ னே EIT 2 0X ॥ 


=i: - மஹரிஷி, ௭ - சொன்னார்‌... 

-(ப - ரை) ஏ: - அந்த, ஜு: - சும்பன்‌, என - அ 
ழுது; 0௪-32; ்‌ சண்டமுண்டர்களுடைய, ஏஎ: - வார்தி 
தையை, 81 - இவ்விதம்‌, frag - கேட்டு, எம - பெரிய 
அஸுரனான, ஜரிஎஏ - ஸுக்ரீவன்‌ என்ற, னர - தூதனை, 
சே: - தேவியின்‌ இருப்பிடத்திற்கு, ஏச - அனுப்பி. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌ (101) 

(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ அந்த சண்டமுண்டர்களு 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டபொழுது, சும்பன்‌ உடனே 
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லஸாுக்ரீவன்‌- என்ற பெயருள்ள பெரிய அஸுரனை தேவியி 
னிடம்‌ தூதனாக அனுப்பினான்‌. (208) 
சி எ எனை aT TAT ளா | | 
ஏன எனின்‌ கரினா என ௬14 எர கஏ (| 2௦2 1: 
ட்‌ ரை) ௭ - என்னுடைய, எள வார்‌ , தடையைக்‌. 
காரணமாகக்‌ கொண்டு, என - சென்று, உ, Sf எ. இவ்‌ 
விதம்‌ இவிவி தமென்று, எ- அவள்‌, என - சொல்லப்‌, 
படவேண்டும்‌. ஏ - எவ்விதம்‌, ச்ரின - பிரிய த்கோடுகூட, 
கழ்‌ - விரைவாக, ஏர்‌ - (அவள்‌) வருவாளோ, ஏ - உன்‌. 
னால்‌, ளா - அவ்விதம்‌, க - செய்யவேண்டும்‌... 
(பெ-ரை) என்னுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டு நீ அவவிடம்‌!! சென்று, அவள்‌: 
எவ்விதம்‌ என்னிடம்‌ பிரியக்‌ கோடுகூட தானாகவே வரு 
வாளோ, அவ்விதம்‌ ரீ செய்யவேண்டும்‌. ஷி (02) 
ஏனா; ஏர ,-. இதி ௪, இதி ௪ என்று இரண்டு தடவை 
சொல்லியது தன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அபிமான த்தால்‌ ஏற்பட்ட 
அதிகாரத்தைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. ட்‌ 12. 6 ரின்‌ 
£ ஒர - லகு, சிக்கிரம்‌ - கண்னு ' அவலுடைய்‌ ஆசையை 
வெளியிடுவதாகும்‌.. ti ்‌ 
இந்த. வர. ஸ-க.க்‌ கொண்டு: சும்பரிசம்பர்கள்‌. ரஜோ, 
குணத்தை 'முக்கயமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌ என்பதையும்‌ ஸு சனை 
செய்வதாகும்‌. * அக்காரணத்தரல்‌ அவர்களைக்‌ ' கொல்லுவதற்கு: 


ஸத்வகுணத்தை முக்யமாகக்‌ கொண்ட அவதாரத்தை எடுத்தாள்‌ 
என்பதும்‌ ஸாரம்‌. 


எ ண என ATE, ளின்‌ | 
னி ர்‌ எ: ஏ கூர்‌ ஏஏ ம 1-281 
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(ப - ரை) ஏ - யாதொரு, என்ன - “மிகவும்‌, மனோ 
ஹரமாயிருக்கிற, எலன்‌ ட தத்‌ a- 

அம்‌, எளி - தேவீ, வான - வஸிக்கிறாளோ, - அந்த 
தூதன்‌, ௭௭ - அவ்விடத்திற்கு, எனா - டத எ - - பிறகு, 
எர - அந்த தேவியை (அணுகி) சண - இ. 
எதனா - இனிமையுடன்‌ கூடியதான, 01 - வார்த்தையை, 
௭௩ - சொன்னான்‌, 

(பொ-ரை) ஸாக்ரீவன்‌ என்ற அத்தூதனும்‌ அந்த 
தேவீ வாஸம்‌ செய்கின்ற மிகவும்‌ அழகிய பர்வத ப்ர 
தேசத்தை யடைந்து, அவளோடு மிறாதுவாயிறாக்கின்ற 
இனிமையான வார்‌. த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌ ' ad) 


« 


ஊர Il 204 ll கக ன ர ்‌ 
அடி ௭0 ஏன்ன ட க 
adlsé. Afiarda என்கன; ॥॥ ட்‌ a 


ன: - தூதன்‌, 8௭௭ - சொன்னான்‌ ' RSLS 

. (பஃை) 2-ஓ, தேவி! 9989 - . மூவுல்லலும்‌, 
பின: - சிறந்த தலைவனாயும்‌, ஜி. - அஸ௩ரர்களிற்‌ ' 
ற தவனாயுபிறாககத, ஜா; -சும்பன்‌, (இருக்கிறான்‌) - அன. 
நான்‌, 9௭ - அவனால்‌, 98: - அனுப்பப்பட்ட, உ: - 
அதன்‌. 88- இவ்விடம்‌, எக - உன்னுடைய ஸமீ 
பத்தை, ரோ: - அடைந்தேன்‌. 


௩ 


தூ துன்‌ சொன்னான்‌-- ்‌ _ 0009) 


(பொ - ரை) ஒதேவி! மூவுலலும்‌ ட்டர்‌ இறந்து 
கவ்‌ த்த! -அஸஃரசிரேஷ்ட்னான “சும்பன்‌ என்ற 
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அஸுரசக்ரவர்‌,த்‌தி ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌. கான்‌ அவனால்‌ 
உன்னிடம்‌. அனுப்பப்பட்ட தா கனாகிய ஸுக்ரீவன்‌ என்ப 
வன்‌. ன (106) 

இவ்விடத்தில்‌ அரசனாகவும்‌, பட்டாரகனாகவும்‌ . இருக்கின்ற 
னுடைய மனைவியாக வரப்போவதை யுத்தேசித்து . தூதனால்‌. 
“ தேவி ?” என்ற ஸம்போதனபதம்‌ (விளி வேற்றுமை) உபயோ 
கம்‌ செய்திருக்கிறது என்பர்‌ குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌. 


எனக: எனிஏ a: என SAA | 
சனை; எ axe அர எ Il 200 ॥ 


(ப - ரை) ஏ: - எவனொருவன்‌, ஏஎ - எப்பொழுதும்‌, 
ஏத - ஸகல, எளிது - தேவதைகளுடைய விஷயத்த 
லும்‌, என்னா; - வீணாகாத உத்திரவையுடையவனோ, 
எண்ணை - ஜயிக்கப்பட்ட ஸகல  தேவர்களையு 
முடையவனே, ஏ: - அவன்‌, ஏ&.- யாதொரு (விஷயத்தை) 
௭5 - சொன்னானோ, எக. - அதை, ணா - கேட்பாயாக, 

(பொ - ரை) எல்லா தேவர்களும்‌ எவனுடைய உத்‌ 
இரவைப்‌ புறக்கணிக்காது . பணிகன்றனரோ ; அஸர்‌ 
களுக்குப்‌ பகைவர்களான தேவர்களை எவன்‌ ஜயித்த 
வனோ; அம்‌,தபராக்ரமசாலியான சும்பன்‌.என்ற அஸுரன்‌ 
சொன்னதைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. & (107) 


௭௭ ணச்‌ ௭ ளே எகா; | 
எள்‌ என்‌ dargag | toc ம 


ப ரை) லிரா - மூவுலகும்‌, ௭1௭௭ - எல்லாம்‌, ௭௭- 
என்னுடையது. அள: - - தேவர்கள்‌... ௭ - என்னுடைய, 
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எ: - அபிப்பிராய சுதை யனுஸரிக்கின்றவர்கள்‌. என - 
நான்‌, ௭௭14 - எல்லாவிதமான, ஏரா - ஹவிர்பாகங்களை 
யும்‌, ரக க - தனித்‌ தனியே, சான - புசிக்கிறேன்‌, 
(பொ ரை) இம்மூவுலகும்‌ என்னுடையதே. தேவர்‌: 
கள்‌ யாவரும்‌ எனக்கு வசமான (அடிமைவர்கள்‌. நான்‌ 
வேள்விகளில்‌ கொடுக்கப்படும்‌ ஹவிர்பாகங்களை த்‌ தனித்‌ 
தனியே புசித்து வருகிறேன்‌. (108). 


ம | 
IFAT AH ஸா; | 
எச எளன்‌ எ ன்‌ கிகா 0௦5 Il 


(ப - ரை) 39சராணணான்‌ - மூவுலகிலுமுள்ள சிறந்த 
ரத்னங்கள்‌, 89௭: - முழுவதும்‌, ௭௭ - எனக்கு, ஏன்‌ - 
வசமானவைகள்‌; எள - ஏ . அவ்விதமே, கா - 
ல்‌ வாஹனமாகிய ௭௭0௭-௮ - சிறந்த யானை. 

ம்‌, AH - (என்னால்‌) கவரப்பட்டு, 

(பொ-ரை) மூவுலகிலுள்ள ரத்னங்கள்‌ யாவும்‌ 
என்னுடைய அதிகாரத்தின்‌ 8ம்‌ இருப்பவைகள்‌; அவ்‌ 
விதமே இந்தரனுடைய சிறந்த ஐராவதம்‌ என்ற கஜரதன்‌ 
மும்‌ என்னால்‌ கவரப்பட்ட அ. டி (109) 


சிகா ! FAIA: | 
ஏஎ படபட] எ ॥ 220 Ul 


(ப-ரை) ஏிர்ரிகாகபாற்கடலைக்‌ கடைந்தபோது 
உண்டான, 8 - அந்த, SHAT - உச்சை:ச்ரவஸ்‌: 
என்ற்‌ பெயருள்ள; 88- இ - சிறந்த குதிரையானது.. 
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ஏ: - தவ்ர்களால்‌; ஏஏ - எனக்கு; ' க்‌ - ஈமஸ்காரம்‌ 
செய்து; waft - கொடுக்கப்பட்ட த. ்‌ 


(பொ - ரை)" டீ தவர்கள்‌; பலபட அடக்‌ கடையும்‌ 
பொழுது உண்டாகிய- உச்சை:ச்ரவஸ்‌ என்ற: யெயறாடன்‌ 
கூடிய -சிறந்த. க. திரையை ; “-விநய்த்துடன்‌ என்னை 

்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்து கொடுத்துவிட்டுச்‌ சென்றனர்‌. (120) 
ப தேவர்கள்‌ உச்சை: ச்ரவஸ்‌ “என்ற குதிரையை: இந்த்ரனிடம்‌ 
தாகா ன என்னுடைய LE ஸமர்ப்பணம்‌ செய்தனர்‌ 


a ia ன்னா. க 
TI னர என்‌ ஈச ண Tea 


(ப - ரை): ன்ஸ்‌ - அமழயெவளே ! 391 - தேவர்களி 
மட்த்திலும்‌, என்த - கந்தர்வர்களிடத் திலும்‌, ஏ - a - 
நாகர்களிட த்திலும்‌, ஏர்‌ - எவைகள்‌, எனன - ஏ - வேறான 
வைகளாயும்‌; அள்‌ - ரதீனங்களாக- இருக்கின்ற, நான்‌ - 
வஸ்துக்கள்‌ எவையுண்டோ, எர - : அவைகள்‌; - ம்ப qa - 
என்னிட,த்‌,திலே இருக்கின்றன. : ்‌ 


டப - ரை) ஓ அழயெவ்ளே? த்த ர னத்‌ 


கந்தர்வர்களிடத்‌.திலும்‌, மாகர்களிடத்திலுமுள்ள சிறந்த 
வஸ்துக்கள்‌ எவைகளுண்டோ அவைகளெல்லாம்‌ என்‌ 


னிடமிருக்கன்றன. . சத்‌) 


ளின்‌ எ 20 எல எஸ்‌ என்ப. கல்‌ 
ஏ னாக சன்‌ எதன்‌ ஏச 1: 922 
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(ப- ரை) எச -ஓ தேவி! ௫: உலகல்‌,' வர- 
உன்னை, எ - பெண்களிற்‌ சிறந்தவளென்று, 
ஏஏ - நாங்கள்‌, எனா - நினைக்கிறோம்‌, ஏஏ: - ஏனெனில்‌, 
௭4H - நாங்கள்‌, அ: - ரத்னங்களை அனுப்விப்ப்வர்கள்‌, 
எ.- அந்த, எர - க க்‌ சரா Pree 
வேண்டும்‌, விச திக்‌ 2 


3) 
(பொ - வ்‌ ஓ தேவி!" உலகிலே தஷ்றந்த a 
தாரத்னம்‌ நீதானென நாங்கள்‌. நினைக்கிறோம்‌. எனவே, 
உத்தம ரதனமாயிை நீ எங்களை வந்து அடையவேண்டும்‌. 
எவ்விதத்திலும்‌. நாங்கள்‌ ரத்றபஹாரீ ஆதலால்‌ உன்னை 
அனுபவிக்க எங்களுக்கு உரிமையுண்டு. : 129. 


ஈர்‌ ஏ எண்‌ afd ரகக | 
Ma ன்‌ எனக Taf 8 aa: I RRR 2: 2 


(ப - ரை) அனி - சலிக்கின்ற  கடைக்கண்களை 
யுடையவளே ! ஏஎ: - எக்காரண த.தால்‌, எர - நீ, ளா - 
அழகினால்‌ சிறந்‌, தவளாக, என்‌ - விளங்குகறொயோ, (அக்‌ . 
காரணம்‌ கொண்டு) எர -௭- என்னையாவது, ட்‌ 
பெருகிய பராக்ரம,த்தையுடைய, ௭௭ - என்னுடைய RL 
ஸஹஷஹோ தரனாகிய, ஜுஸ்‌ - வரர்‌ - கிசும்பனையாவ து, எஸ்பி 
ஸேவிக்கவேண்டும்‌. : 

த டி ர, 
(பொ--ரை) ஓ தேவி! ஸெளந்தர்ய,த்தால்‌ கறந்து 
விளங்குகின்ற நீ என்னையாவது, மஹாபராக்ரெமசாலி 
யான. என்னுடைய ஸஹோ,தரனாயெ நிசம்பனையாவ.து 
அடையவேண்டும்‌. ட்ட ்‌ (29) 
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ஈனக்‌ என்‌ Aafia | 
az eal எளி எனச்‌ ௭௭ ॥ 222 ॥ 


(ப-ரை) எஏ- நீ, எனி - என்னுடைய மனைவி 
யாயிருந்துகொண்டு, அகர - இணேயற்றதும்‌, ஈழ 
சிறந்‌ ததுமான, ன - ஸம்பத்தை, எக - அடையப்‌ 
போகிறாய்‌, ஈ௭ஈ௨- இதை ஏகள - புதஇயினால்‌, எனி - 
நன்கு ஆலோசித்து, ௭௭- ராண - எனக்கு மனைவியா 
யிருக்கும்‌ தன்மையை, ௭௭ - அடைவாயாக. 

(பெ-ரை நீ என்னுடைய மனைவியாயிருந்தால்‌ 
இணையற்ற தும்‌, சிறந்த துமான இரண்ட ஸம்பத்தை அனு 
பவிப்பாய்‌. இதை உனது புத. தகொண்டு நன்கு ஆலோ 
சித்து, என்னுடைய மனையாயிருந்து விடு. (114) 


௫ |. 9 2% || 


ண ள எ ளி விர்‌ எரி | 
வார்‌ aad என ade ad ஸா 228 ॥ 
கரவ: - மஹரிஷி, ௭1௭ - சொன்னார்‌-- 

(ப - ரை) ஊர - துர்கையும்‌, எனி - பெருகிய ஸம்‌ 
பத்துக்கள்‌ நிறைந்தவளும்‌, என - க்ஷேமத்இன்‌ வடிவான 
வளும்‌, ஏஏ - எவளால்‌, 84 - இந்த, எ - உலகு, எச - 
தரிக்கப்படுகற கா, எ - அர்த, ச்‌ - தேவீ, ௭௭1- அப்‌ 
பொழுது, ஐ - இவ்விதம்‌, ஊன - சொன்னாள்‌; எனின்‌: 


fre - ஆழ்ந்த அபிப்ராய, த்தோடு கூடிய. என்னன யுடன்‌ 
என்‌ - : சொன்னாள்‌. 


uh 
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மஹர்ஷி சொன்னார்‌. ்‌ (115) 
(பொ - ரை) எந்த தேவியானவள்‌, துர்கையின்‌ வடி 
வாகவும்‌, நிறைந்த ஸம்பத்துக்களையுடையவளாகவும்‌, 
கேத்‌ தின்‌ வடிவாகவும்‌, இவ்வுலகைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டுமிருக்கிறுளோ; அந்த தேவீ (நிந்தையுடன்‌) 
ஆழ்ந்த அபிப்பிராயத்கோடு. கூடிய மந்‌ தஹாஸக்துடன்‌ 
இவ்விதம்‌ சொன்னாள்‌. ஃ (116) 
TAT: fT - கம்பீராந்த;ஸ்மிதா-— ஆழ்ந்த அபிப்ராயத்‌ 
துடன்‌ மனதிலே அரும்பிய மந்தஹாஸத்தோடு சிரித்தாள்‌, 
என்றது இந்த சும்பநிசும்பர்களை வதம்‌ செய்யவேண்டுமென்ற 
எண்ணத்துடன்‌ தூதனைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரித்தாள்‌ என்பதை 
ஸூசனை செய்வதாகும்‌, 
ஏன: - என்ற சொல்லுக்கு நிந்தை எனவும்‌ பொருள்‌ 
மண்டு. 


<sgala || 229 Il 

எனக்‌ எசா ௭௪ (எனா [கி | 

ரள ப18: ஜானி னார்‌ என: ॥ 8 86 ॥] 
சி - தேவி, ௭ - சொன்னாள்‌ 

(ப - ரை) எள - உன்னால்‌, ஏஏ - இந்த விஷயத்தில்‌, 

அன - உண்மை, ௭ - சொல்லப்பட்டது. எஏ-உன்னால்‌, 
ஈரா, - கொஞ்சமும்‌, னா- பொய்யானது, ஈ- Sf - 
சொல்லப்படவில்லை. ஜு: - சும்பனும்‌, ணர்‌; - 
மூவுலகுக்கும்‌ தலைவனே, ஈஜு:அற்‌ - நிசும்பனும்‌, என: 
_அப்படி.ப்பட்டவனே, 
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இதவீ சொன்னாள்‌. அம்மை பாட்டு 
(பொ - ரை) - சும்பனைக்குறிக்து.ரீ சொன்ன விஷயங்‌ 
கள்‌ யாவும்‌ உண்மையே. கொஞ்சமும்‌ பொய்‌ என்பது. 
இடையாது. சும்பன்‌; நிசும்பன்‌ இருவரும்‌ மூவுலகுக்கும்‌ 
தலைவர்களே . யாவர்‌. (07%. 


௫௮ எட்‌ எள எண்‌ கர | 
காத ஈன சா கர ரர ॥ 228 | 


(ப - ரை)'ஈ ஏ - ஆனால்‌, 894- இவ்விஷய;த்‌இல்‌, ஏ - 
யாதொரு, எனன - பிரதிஜ்ஜையானது .செய்ய்ப்பட்ட 
கோ, எ௭- அது, ர- எவ்விதம்‌, உன - பொய்யாக, 
ர்‌ - செய்வது; ர - பண்டு (முன்பு) எனல - குறை 
ந்த புதிதியின்‌ காரணமாக, ஏ - யாதொரு. என - பிரதிக்‌ 
ஞையான து, ஒஎஏ- செய்யப்பட்டதோ, அள - (அதை): 
கேள்‌. ்‌ 


(பொ -ரை) ஆனால்‌ நான்‌ அவ்விருவரையும்‌ புரு 
ஷனாக வரிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌, முன்பு என்னால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட“ மிரதிக்னை ஒன்று உண்டு. அதை எவ்விதம்‌ 
பொய்யாக்குவது 2 என்னுடைய சறியபு,த்‌தியினால்‌ செய்‌ 
AS அம்‌, பிரதிக்னையைக்‌ கேழ்ப்பாயாக. (19) 


A இவ்விதம்‌ சொன்னது தனக்கும்‌, தனது வடிவத்திற்கும்‌ முன்‌ 
மனோவியாபார வடிவான புத்திக்கும்‌, அன்பத்வும்‌-ஏஎற்றத்‌ தரழ்வு- 
என்பது இயற்கையேயாகும்‌, ள்‌ ்‌ ட்‌ 
பா்‌, ணிரினாணிசாச்னைட ந்‌ ஸ்‌ 
எரி என்‌ என்‌ AAT ம. ட்ட ப்ப 
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* அங்கோரம்‌-அதாவது-ப்‌ரதிக்ஞை-செய்ததைப்‌ புறக்கணிப்‌ 
பவளும்‌, அஈங்கோரம்‌-அதரவது ஒருவித ப்ரதிக்ஞையும்‌- 
செய்யாததை * ஆச்‌ ரயிப்பவளுமான மாநிந்‌ கல்பகோடி 
காலம்‌ வரையில்‌ கரகத்தையடைகிறுள்‌ ? என்ற வசனமும்‌ 
இதற்குச்‌ 11D 


சிர்‌ எ னன்‌ ௭ வீணின்‌। 2 
அ ஈன்‌ ௪5 எர எளி எட்‌ ॥ (3௨! 


ரு 

(ப - ரை). சரி - யுத்தத்தில்‌, ஏ; - எவன்‌, AIH - 

என்னை, என்‌ - ஜயிக்கறானே, .. ஏ: - எவன்‌, 3 என்னு 

டைய, 21H - கொழுப்பை, ரிஸ்‌-அக.ற்‌அுகருனோ, வல்‌ -. 

உலகில்‌, ஏ; - எவன்‌, 3. எனக்கு, ௭௫-௭௮; - இணையுள்ள 

பலசாலியாக இருக்கிறானோ, ஏ: - அவன்‌, 3 - எனக்கு. 
எ௭ரி - புருஷனாக, என்ன - வரப்போகிருன்‌. 


(பொ-ரை) யுத்தத்தில்‌ என்னை எவன்‌ ஜயிக்‌ 
கிரானோ; என்னுடைய அ. ஹங்காரக்ைக எவன்‌ அகற்று 
கிறுனோ; எனக்கு இணேயுள்ள பலத்துடன்‌ எவன 
விளங்குகிறானோ ; வ ரணகளம்‌ புருஷனாக வரப்‌ 
த்‌ (289. 


தட்டுப்‌ 3 ஊன: 2? - ஈஸஹஸ்ராணியே ருத்ரா: என்று 
ச்ருதியில்‌ சொல்லப்பட்ட... ருத்ரர்களெல்லோரும்‌ புரறுஷத்‌ 
தன்மையை அடைந்து தேவியின்‌ ஸ்வரூபத்தையடைக்தனர்‌.. 
அதாவது தேவியினுடைய ஸாந்நித்யத்தை யடைம்தனர்‌ என்பது 
ஸாரம்‌.” “அவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான மஹாதேவன்‌ எனக்கு. 
புருஷனாக- 'வரப்போகறான்‌ என்பதை ஸுூசனை ம 
குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌ ;உறுவர்‌, -, Pe 
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azMT=og MSA AYA al ௭௪8 | 
சர்‌ க மாக ரன்‌ ரத எ க ॥ 252 ॥ 


(ப - ரை) ஏஸ- ஆகையால்‌, என - பெரிய அஸ-ுர 
னாகிய, ஆன: - சும்பனோ, ஈன்‌ - எ - நிசும்பனோ, 84 - 
இவ்விடத்தில்‌, சார - வரட்டும்‌, ஏரு - என்னை, எனா - 
ஜயித்து, ஈர - விரைவாக, ரர - கையை, 8 - பிடிக்கட்‌ 
டும்‌, ஏஏ - இவ்விஷயத்தில்‌, ர - காலதாமதம்‌, க - 
ஏன்‌ ₹ 

(பெ - ரை) ஆகையால்‌ அஸு-ரசிரேஷ்டனாயெ சும்ப 
னோ, கிசும்பனாோ இவ்விடம்‌ வந்து என்னை ஜயித்து 
விரைவாக என்னுடைய கையைப்பிடிக்கலாம்‌. இவ்விஷ 
யத்தில்‌ கொஞ்சமும்‌ கால காமகம்‌ செய்யவேண்டாம்‌.(121) 

இவ்விடத்தில்‌ 59- லகு--என்ற பதம்‌ உபயோகித்திருப்பது 
தேவிக்கு சும்பநிசும்பர்களை விரைவில்‌ வதம்‌ செய்யவேண்டு 
மென்ற ஆசையைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 


௭௭௭ Il 2X ll 

௭ எச்‌ ஸ்‌ 89 ௪6 எசா: 

84 ஈ: பார்க்க லட்‌ | 223 || 
ஆ: - தூதன்‌, ஊச - சொன்னான்‌-- 


(ப-ரை) 8184-ஓ தேவி! எ நீ, ப்‌ கர்வம்‌ 
கொண்டவளாக, என்‌ - இருக்கிறுய. ர - இவ்விதம்‌, 
- ௮௭ - என்னுடைய, ஏஏ: - முன்னிலையில்‌, ௭1-௭5 - சொல்ல 
9வண்டாம்‌, 3943 - மூவுலகிலும்‌, ௬; - ஏந்த, ரளரஈட்புறாஷன்‌, 
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அன. னாள்‌: - சும்ப்மிசும்பர்களூடைய்‌, எ... முன்னிலை 
யில்‌, ந - நிற்பவன்‌ P 
தூதன்‌ சொன்னான்‌. ப்‌ (122) 
(பொ- ரை) ஓதேவி! நீ மிகவும்‌ கர்வத்தோடு கூடிய 
வளாக இருக்கிறாய்‌. இவ்விதம்‌ நீ எனது முன்னிலையில்‌ 
சொல்லவேண்டாம்‌. மூவுலகிலும்‌ எவர்‌ தான சம்பநிசும்பர்‌ 
களை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து நிற்கமுடியும்‌ ? (123) 
்‌ வலரா - அவலிப்தா- அஹங்காரத்தின்‌ காரணமாக வீவே 
கத்தையிழந்தவள்‌ என்பதாம்‌, 


அன்னார்‌ ளோ எ ளே எ 4 ஏ | 
தே ரன்‌ 28 (௯ ஏன: எ எக்க ॥ 25௨ ॥ 


(ப- ரை) ௭-ஓ தேவி! ஏர - மற்றுமுள்ள, 
அர - ஏற்‌ - அஸுரர்களோடும்‌, ஏன்‌ - யுத்தத்தில்‌, எ9- 
எல்லா, ஊளை: - தேவர்களும்‌, 8 - நேராக, எ - fagfa-a. - 
நிற்கச்‌ சக்‌தியற்றவர்களன்றோ ! ௯௧ - தனியாக இருக்‌ 
கிற, ளி - பெண்ணான, எர - நீ, [௬ - ஏரா: - எம்மாத்திரம்‌ ? 

(பொ - ரை): ஓதேவி! சும்பகிசும்பன்‌ மட்டுமல்ல 
மற்றுமுள்ள தூம்ரலோசனன்‌.  முதலியவர்களோடும்‌, 
தேவர்கள்‌ கூட யுத்தத்தில்‌ நேராக எதிர்த்து நிற்கமுடி 
யாதென்றால்‌, தனியே ஒருவளாயிருததெ பெண்ணாகிய நீ 
எவ்வளவு மாத்திரம்‌ ? (124) 


சன்ன: Aol சேவகர்‌ ௭ என்‌ | 


கிளர்‌ என்‌ ர்‌ ஸி ஈன்‌ சரண 22 | 
ை॥ ல 
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(ப - ரை) ஏ - இந்த, பாலின - சும்பன்‌ முதலிய 
வர்களுடைய, வ யுத்தத்தில்‌, எனா: - தேவேந்தீரன்‌ 
முதலிய, எண: - ஸகல, கோ: - தேவர்களும்‌, ௭-3; - 
எதிர்த்து நிற்கமுடியவில்லை, ௭ - அவர்களுடைய, 
னர - ஸமீப த்தை, ஊர்‌ - பெண்ணாகிய (நீ), ௧௭ - எவ்வி 
தம்‌, ஊானன்‌ - அடையப்போகதிறாய்‌ ? 

(பொ-ரை) ஓதேதவி/ அந்த சும்பன்‌ முகலியவர்‌ 
களோடு யுத்தத்தில்‌, தேவேந்தரன்‌ முதலிய தேவர்களும்‌ 
எதிர்த்து நிற்கமுடியவில்லை யென்றால்‌ அபலையாகிய நீ 
அம்‌ த சும்பகிசும்பர்களுடைய எதிரில்‌ எவ்விதம்‌ எதிர்த்து 
நிற்கமுடியும்‌ 2 (125) 


சான்‌ எ எளி qa Yrafiyrad: | 
அளக்க ar aficaft I 258) ॥ 


(ப - ரை) ஏ - அந்த, எர - நீ, என - என்னால்‌, ஏ - 
ஏ - சொல்லப்பட்டவளாகவே, இன-ராஜாாளி: - சும்பநிசும்‌ 
பர்களுடைய; புக - ஸமீபத்கதை, ௭௩௨ - அடைவாயாக. 
ஊண்டி ண்னினா - தலைமுடிகளைப்‌ பிடித்து இழுத்துக்‌ 
கொண்டு கெளரவம்‌ போன பிறகு, எ - என்‌ - போக 


வேண்டாம்‌, 


(பொ-ரை) ஓ தேவி! என்னுடைய வார்த்தை 
களக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு அந்த சும்பநிசும்பர்களுடைய 
ஸமீப,தைக அடையவேண்டும்‌. தலைமுடிகளைப்பிடி த்து 
இழுத்து, மதிப்பையிழந்‌த பிறகு அங்கு செல்லவும்‌ 
வேண்டாம்‌. (226): 
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னே || 229 || 
qafagsl grr இளி | 
க ஷின்‌ ஈன 9 சண்டி ச ॥2௩4 (| 


ள்‌ - தேவி, டட சொன்னாள்‌. 

(ப - ரை) பாஏ - இது ; 4 - என்ன! ஜா: - சும்பனும்‌, 
எனு: - எ - நிசும்பனும்‌, எலி.பலமுள்ளவனும்‌, ஏூ-சிளோட 
மிகவும்‌ வீர்யமுள்ளவனுமாவர்‌, ஏ - யாதொரு, ॥- 
என்னுடைய, ரள - ஆணை, ர - முன்பு; ஏளன - 
ஆலோசிக்கப்படவில்ல, Fh - என்ன, ஈர - செய்வேன்‌. 
தேவீ சொன்னாள்‌. (127) 

(பொ - ரை) இது எனன! சும்பனும்‌ பலமுள்ளவனே ; 
நிசும்பனும்‌ மிகுந்த பராக்ரமமுள்ளவனே; ஏனெனில்‌ 
நான்‌ முன்பின்‌ ஆலோடிக்காமல்‌ முன்பு ஆணையொன்‌ 
றைச செய்து கொண்டேன்‌; இப்பொழுது நான்‌ என்ன 
செய்யமுடியும்‌ 2 (129) 

எரி - அதிவீர்யவான்‌-சும்பனும்‌, நிசும்பனும்‌ பல 
சாலிகளேயாவர்‌, மிகவும்‌ வலிமையுள்ளவர்‌. அதாவது பலிக்கு 
ஸாதநமான பெரிய பசுக்கள்‌ போன்றவர்கள்‌. 


“எள எனிஈனி veges wea | 
ஜன்‌ எச்‌ ஜார்‌ ரானார்‌ எ எனன ॥ 
என்று ஏழாவது அத்தியாயம்‌ 24 வது ச்லோகத்தில்‌, சண்டனும்‌, 
முண்டனும்‌ யாகபசுக்களாகச்‌ சொல்லப்‌ போவதையும்‌, அவ்‌ 
விதமே சும்பநிசும்பர்கள்‌ தேவியினால்‌ யுத்த மென்னும்‌ மஹா 
யஜ்ஞத்தில்‌ பலியாகப்‌ போகின்ற மஹாபசுக்கள்‌ என்று 
சொல்லப்போவதையும்‌ இங்கு ஸூசனை செய்வதாகும்‌ என்பர்‌ 


குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌. 
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என்‌ எ ஸீசிஸ்‌ எனினே | 
எனன எ ௪ gh கஜ ௭௭ ॥ 228 | 


ஏன சிக்கா எக்‌ எனா வினி 
ad என ரி: (டி ॥ 


, (ப-ரை) ஏ: - அர்த, எ தூ தனாகிய நீ; .ஈ௩ஐ.- 
செல்‌. எனா - என்னால்‌, ஏ&.- யாதொன்று, 08௭ - இது 9௭4 - 
சொல்லப்பட்டதோ, ௭௭ - அக்கு, எஸ ௪ ஏ - முழுவதுமே, 
வா: ஆ தரிக்கப்பட்டது. ஏத அஸுஃரச்ரேஷ்டனுக்கு, 
ஏன - சொல்லு, ஏ - எ - அவனும்‌, 88- எது, ர- 
உசதமோ, கி - (அதை) செய்யட்டும்‌, 


(பொ-ரை) ஓ தரதனே! நீ அவ்விடம்‌ சென்று நான்‌ 
சொன்னவைகள்‌ எல்லாம்‌ ஆதரவுடன்‌ சும்பனிட த்தில்‌ 
சொல்‌.அவனும்‌ உசிதம்‌ போல்‌ செய்யட்டும்‌. (129) 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ தேவீதூத 
ஸம்வாதம்‌ என்ற ஐந்தாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


அள ஈறி எள; .... 


ப மா 
கார்‌ எனி 2 Sei: a சின்ன: | 
௭௪ சான ௭௪ எனக ॥ 211 


க்‌: - மஹர்ஷி, 8௭௭ - சொன்னார்‌-- 

(ப-ரை) 8௬ - இவ்விதம்‌, ஊன; - தேவியினுடைய, 
ஏ; - வார்‌.த்ை தயை, ளார்‌ - கேட்டு, ஏ௭ர்‌- ரள; - கோபத்‌ 
இனால்‌ நிறைக்கு, ஏ: அந்‌.த,. 88: - தூதன்‌, அனாள்‌ - 
வந்து, சோள - அஸுர அரசனுக்கு, னா - விஸ்‌,கா: 
மாக, எங. - சொன்னான்‌. 5 - 

ஹர்ஷி சொன்னார்‌. ' ்‌ 2 G (1y 

(பயொ- ரை): அந்த..தூதன்‌' இவ்விதம்‌ தேவியினு 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மிகுந்த, கோபாவேசத்‌ 
கோடு, . சும்பாஸஃரனிட,த்தில்‌ திரும்பிவந்து எல்லா. 
வற்றையும்‌ விஸ்‌ தாரமாகச்‌.சொன்னான்‌. - . (2) 


என சன எஜுசளகமாக02 Sa: | 
ன ஷ்‌ . 
qT: ale SANA alana ॥ 2 11 
(ப - ரை) க அஸுரர்களுக்கு அரசனான சும்‌ 
பன்‌, எனி - அர்த, ஏன - அனு 88- அந்த, எ௭ஏ- 
வரர்‌ த்தையதை, - ச்‌ - “கேட்டு: என: - பிறகு, - பன: - 
கோபத்‌ காடு. கூடியவனாக, ' சோர - அஸ-*ரர்களுக்கு, 
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அர:- தலைவனான, YESH - தூம்ரலோசனனை (பார்‌த்து) 
பாக - சொன்னான்‌. 

(பொ-ரை) அஸாுரர்களுக்கு அர்சனான சும்பன்‌ 
அந்த தூகனுடைய வசனத்தைக்‌ கேட்டு, மிகுந்த கோபம்‌. 
கொண்டு, அஸுர ஸேனைகளுக்குத்‌ தலைவனாகிய தூம்ர 
லோசனனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌. (2) 

ரனினா: = தூம்ரலோசன :— புகையின்‌ வர்ணமான கண்‌ 
களைக்‌ கொண்டவன்‌. அதாவது கருப்பும்‌ சிவப்பும்‌ கலந்த நிறம்‌. 


8 Tag ஸீ Fata: | 
ளா ஷன்‌ களாக ॥ 2 ॥ 


(ப-ரை) 89௭9௭௭./- ஓ தூம்ரலோசன ! ஏ நீ, 
௮-4-ரிபரிப: - தன்னுடைய ஸேனைகளால்‌ சூழப்பட்ட 
வனாக, எஈ- அந்த, கா - துஷ்டஸ்த்ரியை, ஊோகண்‌- 
ண - கேசத்தைப்பிடித்து. இழுத்து உலுக்கி, எ - 
விரைவில்‌, என - பலவந்தமாக, ஏஏ - கொண்டுவா. 

(பொ-ரை) ஓ தூம்ரலோசன ! நீ உன்னுடைய 
படைகளைத்‌ இரட்டிக்கொண்டு அந்த துஷ்ட ஸ்த்ரியை 

' பலவந்தமாகக்‌ தலைமயிரைப்பிடித்து இழுத்து உலுக்க, 
பலமிழக்கச செய்து விரைவில்‌ என்னிடம்‌ கொண்டு 
வர. (4) 


auf: fans Med at: 1 
ஏ கின? ஏர சன்‌ எனச்‌ ஈர ஏ1-1 ட | 


(ப - றை) எரா; - அவளைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு, 
ஏட; - வேறு க&- ஒருவன்‌, ணு. - முயற்சிப்‌ 
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பானேயாகில்‌, ஏ: - அவன்‌, ஏஎ - தேவனாயினும்‌, 
அள: - யக்ஷனாயினும்‌, ஏ௭ஏ$;- 04-௭7 - கந்தர்வனாயினும்‌, ஊன; 
கொல்லப்படவேண்டும்‌. ட 

(பொ-ரை) ஓ தூம்ரலோசன ! அங்கு அவர 
ரக்ஷிப்பதற்காக வேறு எவனாவது ஒருவன்‌ முயற்சி செய்‌ 
வானேயாகில்‌, அவன்‌ தேவனாயிருந்தாலும்‌, யக்ஷனாக 
இருந்தாலும்‌, கந்தர்வனாயிருந்தாலும்‌ அவனை அவ்‌ 
விடத.திலேயே கொன்னு விடு, (6) 


௬91௪ || & ll 


சள: ஏன்‌ எனி ன்ன; | 
ga: Tea SEATTAGTOT 2 சனி ॥ © ॥ 


க: - மஹர்ஷி, 1 - சொன்னார்‌ -— 

(ப -ரை) எஎ: - பிறகு, அந்த 9- அந்த சும்பனால்‌, 
விண - விரைவில்‌, எண: - உத்‌ திரவிடப்பட்ட, எ: - அந்த 
தூம்ரலோசனன்‌ என்ற, னை; - அஸுரன்‌, ஏகன்‌ - ளா - 
ஆயிரங்களுடையஅறுபது எண்ணிக்கைகளைக்கொண்ட, : 
அஜா - அஸுரர்களுடையு, . (கூட்டங்களினால்‌,) ஏஎ: - 
சூழப்பட்டு, 8௭௭ - விரைவாக, அனி - சென்றான்‌. 


மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (6) 

(பொ- ரை) பிறகு சும்பனால்‌ நியமிக்கப்பட்ட அந்த 
தூம்ரலோசனன்‌ என்ற அஸுரனும்‌ அறுபதினாயிரம்‌ 
அஸ-ரர்களோடு சூழப்பட்டவனாக தேவியினிடம்‌ விரை 
வாகச்‌ சென்றான்‌. (7) 
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எ E21 af என்‌ ஊி ஏகன்‌ ர | 
ஆ ல 
wats: HATA ஏக்‌ ஏனடி: Il < ॥ 

(ப - ரை) எ: - பிறகு, எ: - தரம்ரலோசனன்‌, 8௭ 
எ-கா - ஹிமவத்பர்வதத்தில்‌ - வஸிக்கன்ற, எரு- 
அந்த, விர - தேவியை, ஈன- பார்த்து, ஜனராஏானளி: - 
சும்பநிசும்பர்களுடைய, ஜூ - ஸமீபத்கை, ஈன- அடை 
வாயாக, 814 - என்று, ஏன: ட்‌ உரத்தசப்‌ தத்‌ கோடு, என - 
சொன்னாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு அந்த தூம்ரலோசனன்‌ ஹிமா 
லயத்தில்‌ வஸிக்கின்ற தேவியைக்கண்டு, £ சும்பநிசும்ப 
னுடைய ஸமீபத்சளை அடைவாயாக? என்று உரத்த 
சப்‌. த.த் தோடு சொன்னான்‌. (8) 

௭ அினினஎ எனி feaiadeafd | 
எனி ளன இளா ணா ॥ & ॥ 

(ப-ரை) ௭௭- இப்பொழுது, *ளி- நீ, சினா - பிரி 
ய.த்தோடுகூட, . எனி. - என்னுடைய யஜமானனாகிய 
சும்பனை, எனன - அடையாவிட்டால்‌, ௭௭: - அக்கார 
ணத்தால்‌, ஏன - நான்‌, என - இப்பொழுதே, என௭- பல 
வந்தமாக, ஊகண- ணை - கேச த்தைப்‌ பிடித்து இழுத்து 
பரவசையாகச்‌ செய்து, எனா - கொண்டு போவேன்‌. 

(பொ- ரை). ஓ தேவி! நீ ஸந்தோஷத்‌ தோடு கூட 
என்னுடைய எஜமானனாகிய சும்பனுடைய ஸமீப ததை 
யடையாவிட்டால்‌, நான்‌ இப்பொழுதே உன்னுடைய தலை 


மயிரைப்பிடி.த்து இழுத்து பரவசையாகச்‌ செய்து பலாக்‌ 
காரமாகக்‌ கொண்டுபோவேன்‌. (9) 
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agai || 20 1. 
வெ. என்‌ எக எகர: | 
ஏச எடம்‌ என: 5. கன \l tt [1 


ன்‌ தேவீ, 8௭௭ - சொன்னாள்‌ :— 
(ப- ரை) என - பல்சாலியும்‌, என்ர: - ஸைன்யத்‌ 
தால்‌ சூ சூழப்பட்டவனும்‌, என - சும்பனால்‌, என: -அனும்‌ 
பப்பட்டவனுமான (நீ) எனக - பலாத்கார த்‌.தினால்‌, ர 
இவ்விதம்‌, ஏஏ - என்னை, எ*-கொண்டுபோகவேண்டுமே: 
யாகில்‌, ௭௭: - அதற்காக, 84 - கான்‌, 5 - உன்னிடம்‌, 
ணன்‌ - என்னசெய்ய முடியும்‌, 
தேவீ சொன்னாள்‌. (10) 
(பொ-ரை) ஓ தூம்ரலோசன ! மிகுந்த பராக்ரம: 
சாலியும்‌, ஸைன்யத் தினால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌, சும்பனால்‌ 
தூதாக அனுப்பப்பட்டவனுமான நீ என்னை பலாத்கார 
மாகக்‌ கொண்டு போக விரும்பினால்‌, சர்ப நான்‌ 
என்ன செய்யமுடியும்‌ 1 - ல்‌ . (11): 


க” ॥. 2% ॥ 
ட்ட vaAaTINYA ட | 
அப்பத்தா ॥ 851. 


கறி; - மஹர்ஷி, ௭௭ - சொன்னார்‌ :-- 

(ப- ரை) க - இவ்விதம்‌, ஏரு: - ப தவை டு g: -- 
அந்த, எண: -தூம்ரலோசனன்‌, என்ற, 381:-அஸாுரன்‌, 
ஏர - அந்த்‌ தேவியின்‌ (எதிரில்‌,) ௭௭௭. - வேகத்துடன்‌ 
தாவினான்‌. எ: - பிறகு, எ - அந்த,” ஏன்‌ - தேவியான 


ப 
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வள்‌, ஏஏ - அவனை, சே - ர - ஹஃங்கார த்வநியினாலே, 
அன - சாம்பராக, ஏனா- செய்தாள்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌. 12 (12) 
(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ தேவியினுடைய வார்த்தை 
யைக்கேட்ட அந்த தூம்ரலோசனன்‌, தேவியின்‌ எதிரில்‌ 
வேகமாகக்‌ தாவினான்‌. தேவியும்‌ அவனைத்‌ தன்னுடைய 
ஹஷுங்காரகவனி(சப்‌, தியின லேயே சாம்பராகச்‌ செய்‌ 
தாள. (13) 


௭௭ ஐக்‌ ஈகாசாஜாரர்‌ எனக! | 
எண்‌ ஏக்வின்னளை எசான்‌; ॥ 22 ॥ 

(ப-ரை) ஏஏ- பிறகு, ஏஎ - தேவியானவள்‌, எள - 
அவ்விதம்‌, க. - கோப கையடைந்‌ த, AGU - 
௮ஸ-ரர்களுடைய, ௭௭- - பெரிய ஸைனய, த்தை, 
அன்‌; - கூரியவைகளான, சாக்‌: -சரங்களினால்‌, எஏ- 
அப்படியே, ௮௬ - ஏன்‌; - வேல்களாலும்‌, கோடாரிகளா 
லும்‌, ஏஎ - பொழிந்தாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ அவ்விதம்‌ 
கோபத்தை யடைந்த, “அந்த அஸுஃுரனுடைய பெரிய 
ஸைன்யத்‌ தின மீது கூரியவைகளான சரங்களையும்‌, 
வேலாயு தங்களையும்‌, கோடாரிகளையும்‌ மழை போலப்‌ 
பொழிய. த்தொடங்கினாள்‌. (14) 


என்‌ தாச; கிரை எல்‌ ஏர்பு | 
saga [86 Zeal: சள: || 2% || 


(யஃ- ரை) ஏஎ: - பிறகு, அரா, - கோபத்தினால்‌, 84-௭2; - 
உதறப்பட்ட பிடரிரோமங்களோடு கூடிய, ஊன:-தேவியி 


ஆருவது அத்தியாயம்‌ 395 


னுடைய, ளன: - ஸொந்த வாஹனமாஇய, [86:- ஸிம்ஹ 
மான து, 3-H - மிகவும்‌ பயங்கர. ததோடு கூடிய, எண - 
சப்‌. கத்தை, ஐன*-செய்‌ து, ETAT - ௮ஸுஃரணேனணையில்‌, 
ஏர - விழுந்த து, 

(பொ-ரை) பிறகு கோபத்தின்‌ காரணமாக உதறப்‌ 
பட்ட (சிலிர்க்கப்பட்ட) பிடரி மயிர்களோடு கூடிய தேவி 
யினுடைய வாஹனமான ஸிம்ஹமான து, மிகவும்‌ பயங்கர 
மானதோர்‌ நாத ததை எழுப்பிக்கொண்டு ௮ஸ-ரஸைன்‌ 
யத்திற்குள்‌ புகுந்தது. (25) 

தலைவன்‌ (ஸேனாாயகன்‌) இல்லாத ணைன்யங்களோடு தேவீ 
யுத்தம்‌ செய்வது உசிதமல்ல என நினைத்து ஸிம்ஹம்‌ யுத்தம்‌ 
செய்தது என்பது கருத்து. 


சர்ச்ச சோ MITE | 
அகன்‌ AAI ௭ எ ஈன ॥ 28 ॥ 


(ப-ரை) ஏ: - அந்து ஸிம்‌ஹமும்‌, க - கைகளு 
டைய அடிகளினாலும்‌, எர - சல, ளோ - அஸுரர்களை, 
கான்‌ - முகத்தினாலும்‌, ஏர - ௭ - மற்றவர்களையோ, 
ஏசா - ஆக்ரமண,த்தினாலும்‌, ஏஏ - ஏ - உதட்டினாலும்‌, 
அனா - எனா - வேறு சல பெரிய அஸீ-ரர்களையும்‌, 
௮௭௭ - கொன்றது. 

(பொ-ரை) அந்த ஸிம்ஹமானது சில ௮ஸாுரர்‌ 
கை கைகளால்‌ அறைந்தும்‌, வேறு சிலரை வாயினால்‌ 
கடித்தும்‌, மற்றுஞ்‌ சில மஹாஸுரர்களை பாதங்களினால்‌ 
ஆக்ரமித்து (மேலே பர்ய்ந்து) உதட்டினாலும்‌ கடித்துக்‌ 
கொன்றது. 6 


396 ்‌ தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


கானா எடி: இனர்‌ ரி | 
எ aoe சர்ச்‌ Saat ணக ॥ 85 ॥ 


(ப-ரை) ஊை4- ஸிம்ஹமான து, ளை - சில: ௮ஸ- 
சர்களுடைய, நற்‌ - வயிற்றுக்குள்ளிருக்கிற சிறு குடல்‌ 
கனை, எ: - நகங்களால்‌, ஏளன - கீறிப்பிளந்தது. எள. - 
அப்படியே, எரா - உள்ளங்கைகளினால்‌, அடித்து, 
ரன்‌ - தலைகளை, 9௩ - வேறாக, தள - செய்தது. 
்‌ (பொ-ரை) அந்த ஸிம்ஹமான து சில அஸு-ரர்‌ 
களுடைய வயிற்றின்‌ நடுவிலுள்ள சிறு குடல்களை நகங்‌ 
களால்‌ கிழித்தும்‌, அவ்விதமே கைகளால்‌ அறைந்தும்‌, 
மற்‌ றுஞ்சிலருடைய ரன அத வேறாகவும்‌ செய்த து.(17) 


CLs: - கோஷ்டம்‌— ஹிருதயம்‌ என்பதுமாம்‌. 
௦-381: -தலஃ-ப்ரஹார:-தலம்‌-—கை விரல்களை நிமிர்த்துப்‌ 


மிடத்துக்கொள்வது. அடிக்க முற்படும்பொழுது இவ்விதம்‌ 
கையை ஓங்கி அடிப்பது இயல்பு. 


நிக்க: க ஸார்‌ | 
பர எ ஏர்‌ அதுகள்‌ ஜாக்ஸ ॥ 2 ॥ 


(ப- ரை) எ - அப்படியே; 9 - அந்த ஸிம்ஹத்தி 
னால்‌, ஏர₹ - மற்றவர்களும்‌, ரள: - விசேஷமாக 
சே.திக்கப்பட்ட கைகளோடும்‌; சிரஸஃஃகளோடும்‌ கூடியவர்‌ 
களாக, ன! - செய்து, 8௭-91 - உதறப்பட்ட பிடரிமயிர்‌ 
களையுடையதாகக்கொண்டு, ௮94 - மற்றுஞ்‌ சிலருடைய, 
கறக - உதரப்ரதேசத்‌ இலிருந்து, கன - ஏ - A 
ஏ - பருயெது. 
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(பொ-ரை) செளர்யமுள்ள அந்த ஸிம்ஹமான து 
அப்பகைவர்‌ ஸைக்யத்திலுள்ள சில ௮ஸ-ுரர்களுடைய 
கைகளையும்‌, தலைகளையும்‌ முறித்தும்‌,  பிடரிமயிர்களை 
உதறிக்கொண்டு உக்ஸாஹத்கோடு கூட வேறு சிலரு 
டைய வயிற்றைக்‌ கிழித்தும்‌ அவர்களுடைய ரத்தத்தை 
யும்‌ பருகியது. | (18) 


ஹி எக்‌ எச்‌ என்‌ எிச்‌ எதா | 
da ஊரா ளே என்கி ॥ 25 ॥ 


(ப-ரை) ஊை:-தேவியினுடைய, எகளா-வாஹனமா 
யும்‌, எரீஎகிரளா - மிகும்‌ த கோப த்தையுடையதும்‌, ஈனா! - 
பெரிய சரிரத்தையுமுடைய, ஏஎ - அந்த, ஊரா - ஸிம்‌. 
ஹைத்.தினால்‌, ௭9௭ - கொடிப்‌ பொழுதில்‌, எஎ- அற்‌த, ஏஏ- 
எல்லா, ஏன - ஸைன்யமும்‌, ஏஏ - நாசத்தை, எரி - 
அடையச்‌ செய்தது. 

(பொ - ரை) தேவியின்‌ வாஹனமாயும்‌, அதிக 
கோபத்தையுடையனதும்‌, பெரிய சரீர.த் தோடு பலம்‌ மிகும்‌ 
ததுமான அந்த ஸிம்ஹத்‌ தினால்‌ ஒரு நொடிப்பொழுதில்‌ 
அப்பகைவர்களுடைய ஸைன்யமானது நாசம்‌ செய்யப்‌ 


பட்டது. : ட்‌ (19) 
என angt னே fied ASA | 
எல்‌ ஏ ஏரளிச்‌ கன்‌ ஜிரா என: || 2௦ || 


gaa Sarfati: ஜன; Fepfiarat: | 
SSTTAATA எ ளி Avegvet Aergit || =2 | 
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(ப-ரை) எ௭௱-அந்‌ க, எல - தரம்ரலோசன்‌ 
என்ற, ஏக - அஸுரனை, ஊனா - தேவியினால்‌, ஈன - 
கொல்லப்பட்டான்‌ (என்பதையும்‌) எஎ: - பிறகு, எ-கா - 
தேவியினுடைய ஸிம்‌ஹ.க தினால்‌, ௭௭௭ - முழுவதுமான, 
=H - ஸைனயமும்‌, ௭௭ - நாசமாகியது, (என்பதையும்‌) 
அனா - கேட்டு, சோர; - அஸுரர்களுக்குக்‌ தலைவனான, 
ஏனா: - சும்பன்‌, அஷ: - துடிக்கப்பட்ட உதட்டை 
உடையவனாய்க்‌ கொண்டு, ஏசா - கோபித கான்‌, ie 
அடந்த, ஏச. - சண்டன்‌ முண்டன்‌ என்ற, ஈவ்‌ - 
(இரண்டு) அஸு-ரர்களையும்‌, வாள -கட்டளைமிட்டான்‌. 

(பொ-ரை) கேவீ அந்த தூம்ரலோசனன்‌ என்ற 
அஸுரனை வதம்‌ செய்ததையும்‌, அவளுடைய வாஹன 
மாகிய ஸிம்ஹமானது அவனுடைய ஸைனயங்களை 
அமித்‌ தையும்‌ கேழ்விப்பட்ட அஸுரர்களுக்குத்‌ தலை 
வனான அடந்த சும்பன்‌, அடங்காக்‌ கோபத்துடன்‌ உதடு 
துடிக்க, அருகிலிருந்த சண்டருண்டர்கனைப்‌ பார்த்து 
இவ்விதம்‌ கட்டளையிட்டான்‌. (20, 21). 


& avs & ge dedi: afar | 
௭ ௭௩௨௭ Teal எ WT எளளிசார்‌ BY ॥ ௩௩ ॥ 

(ப- ரை) 8-12ஈ/- ஓ சண்டனே| 8851 - ஓ முண்‌ 
டனே ! எ: - கணக்கற்ற, ஏல: - ஸைன்யங்களோடு, 
ஏடான -குழப்பட்டவர்களாக, 89-அவ்விட,த்‌ இற்கு, ஈ௭ு- 
(நீங்கள்‌ இருவரும்‌) செல்லுங்கள்‌, என - அவ்விட ததிற 
குச்‌ சென்று, ௭-௭ - அவளையும்‌, ஏ - தாமதியாமல்‌, எ 
ள்ள - கொண்டுவாருங்கள்‌. 
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(பொ - ரை) ஓ சண்டருண்டர்களே'! நீங்கள்‌ இருவரும்‌ 
கணக்கற்ற ஸேனைகளைத்‌ திரட்டிக்கொண்டு, அந்த 
ஹிமாலயத்தின்‌'தாழ்வரைக்குச்‌ சென்று, அங்கு வாஸம்‌ 
செய்கின்ற அப்பெண்ணை த்‌ தாமதியாமல்‌ கொண்டு 
வாருங்கள்‌. (2௮). 


கவிதா எல ஏ ஏர எ: வளி ஏர்‌ | 
aaa: எண ॥ 23 ॥ 


(ப - ரை) 89 - கேசங்களில்‌, (கைகளைக்‌ கொடுத்து): 
வாண - இழுத்தாவ து; எள - கயிறு கொண்டு இறுகப்‌ 
பிணித்தாவது (இவ்விடம்‌ கொண்டுவாருங்கள்‌) 818 - 
யுத்தத்தில்‌, எ::- உங்களுக்கு, ச; - 88 - ஸந்‌ே ஹம்‌ 
உண்டாகில்‌, என - அப்பொழுது, ௭5:-ஸமஸ்‌ தமான, ஏ8% -. 
அஸு௩ரர்களோடும்‌, ஏவினான்‌: - எல்லா ஆயுதங்களினாலும்‌,. 
ர்க, - கொன்று விடுங்கள்‌. 


(பொ - ரை) நீங்கள்‌ இருவரும்‌ அவளைத்‌ தலைமுடி 
களில்‌ கைகளைக்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌. அல்‌ 
லது கயிற்றால்‌ நன்கு பிணி த துக்‌ கட்டிக்கொண்டு வாருங்‌ 
கள்‌. உங்களுக்கு யு,த்தம்‌ செய்வதில்‌ ஸற்தேஹம்‌ ஏதா 
வது உண்டானால்‌, எல்லா அஸுரர்களையும்‌ ஒன்று 
இரட்டி. ஆயு தங்களால்‌ அவளைக்கொன்றுவிடுங்கள்‌. (23): 


இவ்விடத்தில்‌ - இரண்டு வகையாக தேவியைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு வரவேணுமெனக்‌ கட்டசையிடுகிறுன்‌. ஒன்று தலை: 
மயிரைப்‌ பிடித்து இழுத்து வருவது. மற்றொன்று கயிற்றினால்‌: 
நன்கு பிணித்துக்‌ கட்டி இழுத்துவருவது என்பது, 
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ae eat zea (88 = எள்‌ | 
ளாக எனு நினா எள ॥ ௩2 ॥ 


உ வினாவ ஏன்‌ ௭௭% கிள வன்‌ 
ஏலி னி எ௭ ஜின: ॥ 6 ॥ 


(ப-ரை) வூசாஈ- துஷ்டகுணமுள்ள, என - அந்த 
தேவி, ஊச - கொல்லப்பட்டாலும்‌, fie - ஏ - ஸிம்ஹ 
மும்‌, ரானார்‌ - வீழ்‌த்தப்பட்டாலும்‌, ஏஏ - பிறகு, எர - 
அ - அந்து அமபிகையை, கினா - பிடித்து, எ - 
கட்டி, எர - வேகமாக, ஏன - வாருங்கள்‌, 

(பொ- ரை) துஷ்டத்தன்மையுடன்‌ கூடிய அவளை 
யம, ஸிம்ஹத்கையும்‌ கொன்றாவது, இல்லாவிட்டால்‌ 
அவன்ைப்பிடி தீதுக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டாவது. நீங்கள்‌ விரை 
வில்‌ வாருங்கள்‌. (24) 

இந்த ச்லோகத்திற்கு, அவளை வதம்‌ செய்து அவளுடைய 
சவத்தையாவது, அப்படியில்லாவிட்டால்‌ அந்தத்தேவியை ஜீவ 


னோடுகூடப்‌ பிடித்துக்கட்டி, தலைமயிரைப்‌ பிடித்து இழுத்துச்‌ 
கொண்டாவது வாருங்கள்‌. என்று சிலர்‌ உரை எழுதுகின்‌ றனர்‌. 
இவ்விடத்தில்‌, முதலில்‌ பொங்கி எழுந்த கோபத்தின்‌ கார 
ணத்தினாலுண்டாகய மனவெழுச்சியால்‌ அவளைக்‌ கொல்லச்‌ 
சொன்னான்‌. பிறகு கொஞ்சம்‌ மனவெழுச்சி சமனமானதும்‌ 
கட்டிப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வரச்சொன்னான்‌ என்பது கருத்து. 
இங்கிகழ்ச்சி மனிதல்வபாவத்திற்கு இயற்கையேயாகும்‌. 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ தூம்ரலோசன 
வதம்‌ என்ற ஆறாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


அ வனர; 


ஆன ॥ 8 ॥ 
ஆ 
SNH எனி கோக ரரர: | 
ஏஎ 1௭8997 || ௩ |] 
கரு: - மஹர்ஷி, ௭ - சொன்னார்‌ 
(ப - ரை) எ: - பிறகு, எள: - நியமிக்கப்பட்டவர்‌ 
களான, AUS-H0E-qUTAT: - சண்டனையும்‌, முண்டனையும்‌ 
முன்னிட்டுக்கொண்டவர்களான, 9 - அம்த, என: - அஸ-2 
ரர்கள்‌, கிள - சதுரங்க ஸைன்யங்களோடுகூட, 
அனை? - உயர்த்தப்‌ பிடித்த ஆயு,தங்களையுடையவர்‌ 
களாக, ஏஏ: - சென்றனர்‌. 
.மஹர்ஷி சொன்னார்‌ ்‌ 
(பெ - ரை) பிறகு சும்பாஸாரனால்‌ நியமிக்கப்பட்ட 
அந்த அஸுரர்கள்‌ சண்டன்‌ முண்டன்‌  இவ்விருவர்களையும்‌ 
முன்னிட்டுக்கொண்டு சதுரங்க ஸைன்யங்களோடுகூட, 
ஆயுதங்களை உயர்த்தஇப்பிடி,த்துக்கொண்டு யுத்தததிற்‌ 
குச்‌ சென்றனர்‌. (2) 


கன்‌ என்‌ ஊிளிஎஜனர்‌ னள | 
னன அணு என்‌ வணி ॥ ௩ ॥ 
(ப-ரை) எ: - பிறகு, 8- அவர்கள்‌, என்‌ - உயர்ந்‌ த 
தாயும்‌, எளி - தங்கமயமாயுமிருக்கிற, 3 - ஹிமயத்‌ 


இன்‌ கொடுமுடியில்‌, ஈர்ன-30ர₹ - ஸிம்ஹத்தின்‌ மீது, 
26 
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வள - சிறிது புன்முறுவலுடன்‌, ஊரா - இருக்கிற, 
விர - தேவியை, ஐ: - பார்த்தனர்‌. 

(பொ- ரை) பிறகு சண்ட முண்ட்ர்கள்‌ முதலிய 
அஸுராகள்‌ உயர்ந்ததாயும்‌, தங்கமயமாயுமிருக்கிற 
ஹிமாலயத்‌தினுடைய : கொடுமுடியில்‌ ஸிம்ஹ,க்இன்‌ மீது 
சிறிது மலர்ந்த மந்தஹாஸத்கோடு அமர்ந்திருக்கும்‌ 
அம்பிகையைப்‌ பார்‌ த்‌ தனர்‌. (2) 


ட ணர்‌ சாகாஏதுர்‌ எதனா: | 
எண்ன எளி ॥ உ॥ 


(ப-ரை) எள: - உத்ஸாஹத்தோடு கூடிய, 8 - 
அவர்கள்‌, எர்‌- தேவியை, ஐ - பார்த்து, ஊக - பிடிப்‌ 
பதற்கு, 3H - மூ யற்சியை, எ: - செய்தனர்‌, எள - 
அவ்விதமே, அன்‌ - மற்றவர்களும்‌, ஐஐ - எர ர; - 
உருவப்பட்ட.. வில்லோடும்‌, வாளோடும்‌ கூடியவர்களாக, 
௭ - என்னா: - அந்த தேவிமினுடைய ஸமீபத்தையும்‌ 
அடைந்தனர்‌. 

(பொ-ரை) உத்ஸாஹத்தோடு கூடிய அஸுரர்‌ 
களிற்‌ சிலர்‌ அவனைப்‌ பார்த்ததும்‌ பிடிப்பதற்கு முயற்‌ 
இத்தனர்‌. அவ்விதமே மற்றவர்களும்‌ உருவிய வில்‌ 
லோடும்‌ வாளோடும்‌ கூடியவர்களாக தேவியின்‌ ஸமீ 
ப.தீை கயடைக்‌ தனர்‌. (2), 

ஊணான௭:-ஆக்ருஷ்டசாபாஸிதரா:--காது வரையில்‌ 
இழுத்து மாணேற்றிய வீல்லோடும்‌, உழையிலிருந்து உருவிய 
வாளோரடும்‌. கூடியவர்கள்‌. என்பதும்‌ பொருளாம்‌.. . ்‌ 


ணை த்‌ ஆத டட வக டம்‌ இட 
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அவர்கள்‌ தேவியை யணுகினர்‌. அல்லது தேவியைப்‌ பிடிப்‌ 
பதில்‌ முய்ற்சியுள்ள அஸ-ுஈரர்களை ரக்ஷிப்பதற்கு அவளுடைய 
ஸமீபத்தை யடைந்தனர்‌ என்றும்‌ சொல்லலாம்‌. 
என: சிம்‌ ஏக்‌ எரிக்‌ Of | 
2 < 
கி எனா எக்‌ எனி ॥ டி ॥ 

(ப - றை) எ: - பிறகு, அண - தேவியானவள்‌, ௭௭ - 
அர்த, ௭4௭௮ - பகைவர்களைக்குறி,த்து, எ; - மிகவும்‌, 
வரு - கோபத்தை, என - செய்தாள்‌, என - அப்பொழுது, 
ஏனா: - அவளுடைய, ௭௭8 - முகமானது, எளி - கருப்பு 
வர்ணமாக, ஏஎ - ஆகியது. 

(பொ - ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ பகைவர்களைக்‌ 
கண்டதும்‌ அடங்காக்‌ கோபங்‌ கொண்டாள்‌. அக்கோபத்‌ 
இன்‌. காரணமாக அவளுடைய முகமானது மைபோலக்‌ 
கருத்தது. (6) 

இவ்விடத்தில்‌ சண்டன்‌ முதலியவர்கள்‌ னம்‌ தாமஸ 


குணத்துடன்‌ கூடியவர்களாகையால்‌ அவர்களை அழிப்பதற்கு 
தாமஸீ தேவியினுடைய அவதாரம்‌ சொல்லப்படுகிறது, 


௭5512௧ கனக்க. 88 | 
சகி! கரன்‌ காள 1 & ॥1 
(ப - ரை) என: - அவளுடைய, ஏதகி அன வளைந்‌ ௫ 

புருவ தீ தோடு கூடிய, எனக்‌ - விசாலமான நெற்றியி 
லிருந்து, EH - - சக்கரமாக, கணை - பயங்கரமான முகத்‌ 
தை யுடையவளும்‌, அன்‌ - என்னி - வாளையும்‌, கமிற்றையும்‌ 
கையில்‌. தரி,ததவளுமான, எனி - காளி என்ற பெயரோடு 
கூடிய, தேவியானவள்‌, EC - வெளிப்பட்டாள்‌, 
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(பொ- ரை அப்பொழுது அவளுடைய வளைந்த 
புருவ,த் கோடு கூடிய விசாலமான நெற்றியிலிருந்து) 
பயங்கரமான முகத்தோடு, கையில்‌ வாளையும்‌ கயிற்றை 
யும்‌ தரி,த துக்கொண்டு வெகு வேகமாக காளீ என்ற கேவி 
யானவள்‌ வெளிப்பட்டாள்‌. (6) 


(௭ இரக டரா | 
fefiadadteaa ganja ॥ © ॥ 


சணா என்கேஎரிஎர | 
ரானை alaraRafasgal ॥ < ॥ 
(ப-ரை) எ- தேவி, ஈ௮-எதஎா- விசித்திரமான 

கட்வாங்க த்தைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டும்‌, எ -இஷரரா - 
மண்டையோடுகளை மாலையாயணிக்‌ தவளும்‌ ,ஜிர- எனன 
புலித்தோலை இடுப்பிலணிந்‌ தவளும்‌, ணர்‌ - உலர்ந்த 
மாம்ஸ தைகையுடையவளும்‌, அர்‌ - ள்ள - மிகவும்‌ பயங்கர 
மாயுள்ளவளும்‌, ௮148-௭ - மிகவும்‌ விஸ்தாரமான 
முகத்தையுடையவளும்‌, ரஎ-ஊணா-ிபரா - தொங்குற 
நாக்கால்‌ பயங்கரமான வளும்‌, னாள்‌ - குழிந்த தும்‌, 
சுற்றிலும்‌ சிவக்‌ ததுமான கண்களோடு கூடியவனாம்‌, எஏ- 
afta sae - கர்ஜனையால்‌ நிரம்பிய இசைகளை யுடையவளு 
மாவாள்‌. 
(பொ ரை) அந்த காளிகா தேவியானவள்‌, விசித்ர 
மான மண்டையோடுகள்‌ கோர்க்கப்பட்ட தண்டத்தை 
யுடையவளும்‌, மனிதர்களின்‌ மண்டையோடுகளை மாலை 
யாக அணிந்‌ தவளும்‌, புலித்தோல்‌ ஆடையாயணிக்‌ தவ - 
ளும்‌, உலர்ந்த மாம்ஸ,த்தோடு கூடியவனாம்‌, மிகவும்‌ பயங்‌ 
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கரமான வடிவ. த்தோடும்‌, விசாலமான முக்த தோடு கூடிய 
வளும்‌, நீண்டு தொங்குகிற நாக்கினால்‌ பயங்கரமாயிருப்ப 
வளும்‌, குழி விழுந்து சுற்றிலும்‌ சிவந்ததுமான கண்களை 
யுடையவளும்‌, கண்ட (கொண்டை) கர்ஜனையால்‌ எட்டு 
இக்குகளையும்‌ கிரப்பிக்கொண்டுமிருப்பவளுமாவாள்‌. (7, 8) 

எகா - கட்வாங்கதரா--நரமுண்டமாலை, அதாவது 
மனுஷ்யர்களுடைய தலைகள்‌ கோர்த்த தண்டம்‌. (குண்டாந்தடி) 
இதுவே கட்வாங்கம்‌ என்ற தண்டு எனவும்‌ ஆம்‌. 

ஏர - சுத்கமாம்ஸா--எலும்பும்‌ தோலுமுள்ள சரீரம்‌, 
என்பதாம்‌. 


எ Adaifiafaar எனி HEIETIA | 


84 ௭௭ ஜரரிர௭சசா age ॥ & || 

(பஃ-ரை) ஏ - அந்த காளிகா தவி, 99௭ - வேகத்‌ 
கோடு, ஏராள - எதிரில்‌ குதித்தாள்‌. எனக - பெரிய 
அஸுரர்களை, எரி - அடித்துக்கொண்டு, ௭௭ - அக்கு, 
83 - ஸைன்யத்தில்‌, ஏரு - அஸுரர்களுடைய, 98- 
எண - அந்த ப்ரஸித்தமான ஸைன்ய கைக; எ - 
விழுங்கினாள்‌. 

(பொ - ரை) அந்தக்‌ காளிகா தேவியானவள்‌; வெகு 
வேகத்தோடு எதிரில்‌ குத்து, அந்தப்‌ பெரிய அஸுஃரர்‌ 
களை அடித்தாள்‌. அவர்களுடைய ப்ரஸி,க்‌ தமான அந்த 
ஸைனய த்தையும்‌ விழுங்கினாள்‌. (9) 

CIEE AER எளி எஸ ௭ா CIE | 


எவ வூ ௫9௭ aT || 20 ll 
(ப-ரை) எாரண்சாளகளளாஏிளிஎன்கள எள: - யாளையி 
னுடைய பின்புறத்தை ரக்ஷிக்கிறவனோடும்‌, .முன்புற,த்.தி, 


406 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


லிருக்கிற கோட்டியோடும்‌, யானையின்‌ மீதுருக்கிற யுத்த 
வீரனுடனும்‌, 'பின்பக்கம்‌ தொங்குகின்ற மணிகளோடும்‌ 
கூடிய, எரா, - யானைகளை, ரக - ஒருகைபினால்‌, எ- 
ஏச பிடித்துச்‌ சுருட்டி, 38 - வாயில்‌, 8 - எறிந்தாள்‌. 
(பொ - ரை) அக்காளிகாதேதவியும்‌ பார்ஷ்ணிக ராஹ 
னோடும்‌, (பின்‌ செல்லுகிறவன்‌) அங்குசக்ராஹியோடும்‌, 
(மாவெட்டி) யானைமீதிருக்கும்‌ போர்‌ வீரனோடும்‌, இரு 
புறமும்‌ சொங்குகின்ற மணிகளோடும்‌ கூடிய யானை 
களை ஒரு IS வாரியெடுத் துப்‌ பந்து போல சுருட்டி 
விழுங்கினாள்‌. (10) 


qf! - பார்ஷ்ணிக்ராஹீ - யானையினுடைய பின்புறத்‌ 
தைக்‌ காப்பவன்‌. 


எசான்‌ - அங்குசக்ராஹீ - யானையின்‌ முன்புறத்தில்‌ நிற்‌ 


> 


கின்ற தோட்டி - மாவெட்டிக்காரன்‌. 


௧1 - கண்டா - இது யானையின்‌ முதுகில்‌ இரு புறமும்‌ 
தொங்கவிடப்பட்ட அலங்கார மணிகளாகும்‌. இந்த மணிகள்‌ 
யானையினுடைய சோம்பல்‌,உறக்கம்‌ இவைகளைத்‌ தடுப்பனவாம்‌. 


எர ள்ள்‌ ஏன்‌ எர விள எக | 
எண்ன எண்‌ வன்க ॥ 22 | 


(ப - ரை) எள-- அதுபோலவே, ஏர - குதிரை 

. வீரனை, ஏர்‌ -குதிரைகளோடும்‌, ர - தேரையும்‌, என - 

ஏக - ஸாரதஇயோடு கூடவும்‌, ஏ - வாயில்‌, எண்ண - வைத்‌ 

துக்கொண்டு, ஊர்‌: - பற்களால்‌, ஏ - என்கன - மிகவும்‌ 
பயங்கரமாயிருக்கும்படி, என - மென்று இன்றாள்‌. 
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(பொ - ரை : ௮து போலவே "அந்த காளிகாதேவீ 
குதிரை வீரர்களை குதிரைகளோடும்‌, : தேர்களை ஸாரதி 
களோடும்‌ வாயில்‌ வைத்துப்‌ பற்களால்‌ மிகவும்‌, , பயங்கர 
மாயிருக்கும்படி. கடித்து தீதின்றாள்‌. : (40 


மக்‌ ஏன 39 Mala AIT | 
ஏனை Sairagtalrandaag ॥ 2X ॥- 


(ப - ரை). மகஜ - ஒரு அஸ-௩ரனை, விர - தலைமுடி. 
களில்‌, என& - பிடித்தும்‌, ஏஏ - பிறகு, ஏர4- எ - மற்றொரு 
வளையும்‌, எிளசாுகமுதீதில்‌, (பிடி,தீதும்‌) என - வேறோரு 
வனை, னே -0௭.- காலினாலையே ஏர - மிதித்தும்‌; 
9:98 - மற்றொறாவனை, அன - ஏ - மார்பினாலும்‌, ரிஸ்‌ 
காசம்‌ செய்தாள்‌, 

(பொ- ரை) அக்காளிகாதேவீ ஓரஸுரனை தலை 
முடிகளிலும்‌, மற்றொருவனைக்‌ கழுத்திலும்‌ பிடிததாள்‌, 
வேறொருவனைக்‌ காலால்‌ மிதித்தும்‌, இன்னுரு 
மார்பிலடி,த்‌.தும்‌ கொன்ஞாள்‌. 9 (12) 


க எ எள்‌ எகர சாஜி: | 
ஜூ ௭8 ன கண்டு ॥ 25% ॥ 


(ப-றை) ஏ: - அந்த, ௭9%: - அஸுரர்களால்‌, ஏணரள்‌- 
விடப்பட்ட, எள்‌ - ஆயுதங்களும்‌, எள்‌ - எ - பெரிய 
பாணங்களும்‌;, எள - அவ்விதமே, . ண கோபத்தோடு 
கூடிய, ஜூ - முகத்‌ இனால்‌, எக - பிடித்து, எள்‌: - பற்‌ 
களால்‌, என்‌ - ஏர - கடித்துச்‌ தின்னவும்‌ செய்தாள்‌, 
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(பொ - ரை) அக்காளிகாததேவீ சண்டன்‌ முண்டன்‌ 
முதலிய அஸுஃரர்களால்‌ விடப்பட்ட ஆயுதங்களையும்‌; 
பெரிய பாணங்களையும்‌, அடங்காக்‌ கோப்த்துடன்‌ முகத்‌ 
இனால்‌ பிடிததுக்கடிததுப்‌ புசித்தாள்‌. (138) 

ஏர்‌ எனக்‌ ஏதுப்‌ TAA | 
விள சரள Il 22 Il 

(ப- ரை) எவன - வலுவுள்ள சரீர த தோடு கூடிய 
வர்களும்‌, எள - பலசாலிகளாயிருப்பவர்களுமான, 
ஏகார - அஸு௩ரர்களுடைய, ௭௭ - அந்த, டர - ஸமஸ்த 
மான, என - ஸைன்ய,தைத, ௭௭% - அமித்தாள்‌. அ - எ- 
மற்றும்‌ சிலரையும்‌, ௭௭௭௭ - புசி த்தாள்‌. எள - அவ்வித 
மே, அனா - எ - வேறு சிலரையும்‌, அள - அடித்தாள்‌. 

(பொ-ரை அக்காளிகா தேவீ ; வலியதான சரீர 
தாடு கூடியவர்களாயும்‌, பலசாலிகளுமான அந்த அஸு 
சர்களுடைய சதுரங்கணைனயம்‌ முழுவதையும்‌ அமித 
தும்‌, சிலரைப்புசித்தும்‌, வேறு சிலரை அடிக்கவும்‌ 
செய்தாள்‌. (14) 

அள fea: HFS: 1 
எ ளாக களான னள ॥ 2% ॥ 

(ப -ரை) &- சில, எ: - அ௮ஸுரர்கள்‌, அள - 
வாளால்‌; (ஈச: - கொல்லப்பட்டனர்‌. எக - சிலர்‌, எனார- 
ளட - மண்டையோடுகள்‌ கோர்க்கப்பட்ட தண்டத்தி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டனர்‌. எனா - அவ்விதமே, எகானா:- 
பற்களுடைய நுனிகளால்‌ கடிக்கப்பட்டு, ௭ - நாசச்‌ 
தை, எ: - அடைந்தனர்‌. 
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(பொ ரை) சில அஸுரர்கள்‌ காளிகாதேவியினு 
டைய வாளால்‌ வெட்டுண்டு இறந்தனர்‌ ; வேறு சிலர்‌ 
மண்டையோடுகள்‌ கோர்க்கப்பட்ட ,சண்டத்தனால்‌ அடி 
பட்டு மரித்தனர்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ பற்களுடைய நுனிக 
ளால்‌ கீடிக்கப்பட்டு. நாச, த்தையுமடைந் தனர்‌. (15) 


ஏபி எல எரர்‌ fafa | 
eer எரிவு af sistafataor ॥ 28 ॥ 


(ப-ரை) எரா - ஒரு க்ஷணத்தில்‌, ஏஏ அஸு 
ரர்களுடைய, ௭௭-௭௮ - அந்து ஸைனயம்‌, aH - 
முழுவதும்‌, எண - வீழ்‌ த தப்பட்டை, ஊ- பார்த்து? 
எம: - சண்டன்‌, அன்‌ - ரிாு-மிகவும்‌ பயங்கரமாயிருக்கிற, 
௭9-அக்‌,க, கிலி காளிகாதேவியை, எர - ஊ௭ - (நோக்கி) 
எதிரில்‌ ஓடிவந்தான்‌. { 

(பொ - ரை) காளிகாதேவீ ஒரு நொடிப்பொழுதில்‌ 
அஸாுரர்களுடைய சதுரங்கஸைனயங்கள்‌ முழுவனையும்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ வீழ்‌ த்திய)ைக்கண்ட சண்டன்‌, அடங்‌ 
காக கோபம்‌ கொண்டு காளியைத்‌ தாக்குவதற்கு எதிரில்‌ 
ஓடிவந்தான்‌. (16) 


௩ ஷ்‌ » 
எர்களிரளிராளி எர்‌ ஈக: | 
ஆ ஷூ 
ஜன என gs: என: || 85 || 
(ப-ரை) எ - பெரிய அஸுரனாகிய சண்டன்‌; 
ஏக1-ரின்‌: - மிகவும்‌ பயங்கரங்களான, எரர்‌: - சரவர்ஷ்ங்களா 
லும்‌, 802; - முண்டன்‌, எனன: - அனேகம்‌ தடவை, ர்‌ 
எறியப்பட்ட, என்‌; - ஏ - சக்ராயு தங்களினாலும்‌, ரிளளிர - 
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பயங்கரமான கண்களையுடைய, எ - அக்காளிகாதேவி 
யை, அன - மறைத்‌ தான்‌. 1 
. (பொ-றை உடனே சண்டன்‌ குரூரமான கண்‌ 
கரையுடைய அந்த காளிகாதேவியின்மீது பயங்கரமான 
பாணங்களைப்‌ பொழிய.த்தொடங்கிஞன்‌. அவ்விதமே 
முண்டனும்‌ ஆயிரக்கணக்கான சக்ராயு தங்களை தேவியின்‌ 
மீது எறிந்து அவளை மறைத்து விட்டான்‌. (17) 
சண்டன்‌ சரவர்ஷங்களைப்‌ பொழிந்தும்‌, முண்டன்‌ பல 
தடவை எறியப்பட்ட சக்ராயுதங்களைக்‌ கொண்டும்‌ தேவியை 
மறைத்தான்‌ என்பது ஸாரம்‌. முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ * சண்டன்‌ ” 
எதிர்த்து ஒடிவந்தான்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. அவ்விடத்தில்‌ 
முண்டனும்‌ எதிர்த்து ஓடிவந்தான்‌ எனச்சேர்க்கவேண்டும்‌. 


எ எணக்கு எண்‌ எண | 
ஷைக்‌ ச என்னா ॥ 22 ॥' 


(ப-றை என்‌ - அந்த, என்‌ - அனேகங்களான, 
எகர - சக்ராயு தங்கள்‌, ௭௭- ஏஎ: அந்த தேவியினுடைய 
முகத்தை (வாயை) ளர்‌ - பிரவேச த்தபொழுது, 
எளி - மேக த இனுடைய நடுவையடைந்்‌ த, ஏ-எஜீள்‌-கணக்‌ 
கற்றவைகளான, ஏ5-ள்‌ அள - கசூரியபிம்பங்களைப்போல, 
933: - பிரகாசித தன. & 

(பொ- ரை) கணக்கற்ற சக்ராயுதங்களும்‌, தேவி 
யினுடைய முக, த்த(வாயையடைந்தவுடன்‌, மேகத்தின்‌ 
நடுவிற்‌ செல்லுகின்ற குரியமண்டலங்களைப்போல ப்ரகா 
இத்தன. ¢ 


எள்‌ என்னா விர்‌ உரக்‌ | 
குவி கர௭௭$ளினோக || 5, || 


பல] 
ஏழாவது சத்தா. அ "ச 
(ப -ரை) ௭௭: - பிறகு 0: aft 2ல்‌ மான சப்‌ 


_தத்தோடு கூடியவளும்‌, Et 
கரமான வாயினுடைய மதி இல்ல்‌ 


பற்களால்‌ பிரகாசி,கதுக்கொ 
காளிகாதேவீ, ஏஎ -ன- ப 
HAH - பயங்கரமாக, 8௭1௭ - சிரித்தாள்‌. 

(பெஈ-ரை) பிறகு பயங்கரமான சப்த,த்தோடு 
அட்டஹாஸம்‌ செய்து கொண்டு, அதிபயங்கரமான 
முகத்இன்‌ நடுவில்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ முடியாத கோரைப்பற்‌ 
களோடு பிரகாசிக்கின்ற அந்த தேவியானவள்‌ மிகுந்த 
கோப்தீ துடன்‌ பயங்கரமாகசசிரிததாள்‌. (19) 


டங்கல்‌ EET AACE 


39 ஏ ஈன்‌ 6 சி ௮0௭8௭ | 


விள ஏன 88 எர ண ॥ Rol 

(ப- ரை) ளே - தேவியானவள்‌, என்ர - பெரிய 
கத்தியை, ஊன - உயர்த்திப்பிடித்து, ஐ- ஹம்‌ என்ற 
சப்தத் தோடு, எர - சண்டனை, ௭௭௭ - எ - எதிர்த்து 
ஓடியும்‌ வந்தாள்‌, ஏன - இவனுடைய, 8 - தலைமுடிக 
ளில்‌, ரகின - பிடித்து, 9 - அந்த, எள - கத்தியினால்‌, 
ந; எ - தலையையும்‌, 3159௭௭ - கொய்தாள்‌. 

(பொ- ரை) அக்காளிகாதேவீ வலுவுளள பெரிய 
கத்தியை உயர்த்திப்பிடித்துக்‌ கொண்டு ஹம்‌ என்ற 
சப்‌ தத்தோடு, சண்டனுடைய எதிரில்‌ ஓடிவந்து அவனு 
டைய தலைமயிரைப்பிடித்து இழுத்து; அம்த வாளால்‌ 
அவனுடைய தலையைக்‌ கொய்தாள்‌. (20) 

“ர -ஹம்‌?? என்ற ஹாயங்கார்‌ சப்தமானது எல்லைமீ றிய 
கோபம்‌ உண்டாகும்‌ பொழுது உண்டாவது இயற்கை, ்‌ 
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ஏஏ goelsraglaat எர avs இர | 
சசரக ளி எ என்‌ wT I 22 ॥ 

(ப-ரை) ஏஏ. பிறகு, ஏரு: - முண்டன்‌, ஏம - 
சண்டனை, எ - வீழ்‌. த இியதை, ஈன - பார்‌ தது, எண 
அக்காளிகா தேவியை (எதிர்த்து) ஏனா - ஓடிவந்தான்‌: 
ஏ - எரர்‌ - அந்த தேவியும்‌, ஏஏ - அவனை, வ - கோபத்தி 
னால்‌, ஈனா - வாளால்‌ அடித்து, ஆனி - பூமியில்‌, எனா 
௭௭௭ - வீழ்த்தினாள்‌. 

(பொ -ரை) பிறகு சண்டன்‌ அடிபட்டு நிலத்தில்‌ 
விழுந்ததைப்‌ பார்கக அவனுடைய ஸஹஷஹோகரனான 
முண்டன்‌ மூர்க்காவேசத்கோடு தேவியின்‌ எதிரில்‌ ஓடி 
வந்தான்‌. அவனையும்‌ கோபத்தோடுகூடப்‌ பிடித்துத்‌. 
தனது கத்தியினால்‌ அடித்து நில த்தில்‌ சாய்த்தாள்‌. (27) 

ஏரா - கட்காபிஹதம்‌ - முன்பு உயர்த்திப்பிடித்த கத்‌ 
தியினாலேயே அடித்தாள்‌ என்பது கருத்து. 

ஒன்‌ எ: ப RI SS fara | 
ஜாம்‌ ஏ gerd இனி 99 wage ॥ 55 ॥ 

(ப-ரை) எ: - பிறகு, ஊர - (கொல்லப்பட்ட தூ 
போக) மீதியிருக்கிற, னு - ௮ஸ-ரஸைன்யமான து; 
ஏரு - சண்டனையும்‌, ௫௭ஏ-ளி8 - மஹாவீர்யனான, 3ரச்‌-௭- 
முண்டனையும்‌, (ஈரா - வீழ்‌,த்தியதை, ஊ - பார்த்து, 
ஏ - பயத்தால்‌ கலக்கமடைந்து, ன: - இக்குகளைபும்‌, 
39 - அடைந்தது. 

(பொ -றை பிறகு தேவியினால்‌ கொல்லப்பட்டது 
போக எஞ்சிய ஸைன்யமானது, சண்டனையும்‌, மஹா 


ஏழாவது அத்தியாயம்‌ 413 


பராகீரமசாலியான முண்டனையும்‌ நிலத்தில்‌ வீழ்த்திய 
கைக்கண்டு, பயத்தால்‌ கலககமடைந்து நான்கு திக்கு 
களிலும்‌ சிதறிச்‌, சென்றுவிட்ட து. (22) 


இன சாகி எ ரதி ஜனா எ | 
ale gaveizerafignma எக ॥ 23 | 


(ப-ரை) கனி - காளிகாதேவிீ, என - சண்டனு 
டைய, (எப; - எ. சிரஸையும்‌, 8728-0--முண்டனுடைய 
அரஸையும்‌, ரகின! - எடுத்துக்கொண்டு, 9-51௫28௭-1௭௭ - 
மிகவும்‌ கோரமான அட்டஹாஸ,த்தோடு கூட, எர - 
சண்டிகையை, ஏளன - அடைந்து, 816 - சொன்னாள்‌. 

(பொ - ரை) காளிகா கவியானவள்‌ சண்டமுண்‌ 
டர்களுடைய சிரஸஃகளை எடுத்துக்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ 
கோரமான அட்டஹாஸத்தோடுகூட ' சண்டிகா தேவி 
யைப்பார்‌த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (23) 


Wal எனின்‌ ௭05803 HEIGL | 
ஏகன்‌ எள்‌ gi fyi ஏ உரச ॥ 52 ॥ 
(ப-ரை) ௭௭- இந்த யுத்தமாயெ யாகத்தில்‌, 98- 

உனக்கு, சஜி - சண்டன்‌ முண்டன்‌ என்றவர்களை, 
அளா - என்னால்‌, ரானி - கொண்டுவரப்பட்டன, எர - நீ, 
3௫-49 - யுத்தமென்னும்‌ யாகத்தில்‌, ௭௭ - ஏ, - பெரிய பசுக்‌ 
களான, ார்‌-ரானாள்‌-எ - சும்பன்‌ என்பவனையும்‌, நிசும்பன்‌ 
என்பவனையும்‌, ஊன்‌ - கொல்லப்போகிறுய்‌, 


(பொ - ரை) ஓ தேவி ! இந்த யுத்தமெனனும்‌ யாகத்‌ 
_தலே சண்டன்‌, முண்டன்‌ என்ற இரண்டு பசுக்களை நான்‌ 
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உனக்குக்‌ கொண்டுவந்து கொடுத்தேன்‌. அவ்விதமே: 
சும்பன்‌, நிசும்பன்‌ என்ற இரு பசுக்களையும்‌ இந்த யுத்த 
மென்னும்‌ யஜஞத தில்‌. நீயே கொல்லப்போகிறாய்‌. (24): 


sie (| 2 || 
எளனிள்‌ என்‌ எற moegvs meg | 
ஏஎ காலர்‌ காரி மலர்‌ எர என: || 28 || 
கர: - மஹர்ஷி, ஏஏ - சொன்னார்‌ பலப்பட 
(ப - ரை) -எஎ: - பிறகு, கனாரி - ஈல்வார்‌ த்தைகளைச்‌ 
சொல்லுகிற, 2 - சண்டிகையானவள்‌, எ - அந்த,. 
எனு - பெரிய அஸீஃரர்களான, megs! - சண்டமுண்டர்‌ 
கர, எளி - கொண்டு வந்ததை, ஊ- பார்த்து, கலிய 
காளியை, (குறித்து) ீனுமஙரோஹரமான, எ: - வார்த்‌ 
தைகளை, ஏளஎ - சொன்னாள்‌, 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌ வக்க 121) 
(பொ-ரை) பிறகு நல்மொழிநவிலும்‌ ௮அச்சண்டிகா 
தேவியானவள்‌, அம்‌.த மஹாஸுரர்களான சண்டமுண்‌ 
டர்களைக்‌ கொண்டுவந்த காளிகாதேவியைப்பரா த்‌ து, 
இனிமையான வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னாள்‌. .... (6 
சலி.- காளீ - நெற்றியிலிருந்து உண்டானவள்‌. . 2 
ஏன - சண்டிகா - கெளசி தேவியாவள்‌. ௮11: 


GERAIS ஏ ஐச்‌ ஏ ஏசி எள! “5 
88 எனி OI னாள Za எடு ॥ ௩௨ டூ 


பலர அன்னே ஏற்க எரா ஊனி 
கப்ப 1 ஏரி Ta எனின்‌; SN... 0 


௩ 
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(ப- ரை) எரஏ- நீ, ஏனா - யாதொருகாரண த்தால்‌, எ03- 
௭ - சண்டனையும்‌, 318 - எ - முண்டனையும்‌, ரன - பிடி. அு,. 
ஏராள! - கொண்டுவந்‌ தாயோ, எஎ:-அக்காரண ததால்‌, ன -- 
உலகில்‌, எரு! - சாமுண்டா என்று, னள - சொல்லப்‌ 
பட்ட, ளி - தேவியாக, ௭ - இருக்கப்‌ போறாய்‌. . . 


(பொ - ரை) ஓ ! காளி! நீ சண்முண்டரளைப்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டு ; வந்த காரணத்தால்‌, - உலகத்தில்‌: 
சாமுண்டா என்ற திருநாமத்தோடு விளங்கப்போூருய்‌. 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக. . , 
_ மந்வந்தரத்தில்‌. தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ சண்ட : 
= முண்டர்களுடைய வதம்‌ என்ற : 928 
ஏழாவது அத்தியாயம்‌ ' 
*. "இவண்‌ முற்றும்‌. - 


பபப அத்ன்‌ ச 


v தழ த தட ்‌] 


அசினா; 


அஎ || 2 ll 
qos ஏ fed ad gos எ கட? | 
agg எ 88 afidcagtat: ॥ 2 ॥ 
எ: கிரிகள்‌: ஏ: எள ௭ | 
ஏளிர்‌ ர்‌ சோனை 6 ॥ 5 ॥ 


௩௫: - மஹர்ஷி ; - சோ - சொன்னார்‌ 
(ப - ரை) ஏ - சண்டன்‌, என்ற, ஏ - அ௮ஸுரன்‌, 
௩5-௪௭ - கொல்லப்பட்ட பொழு, ம்‌, 348 - முண்டன்‌ என்ற 
அஸுஃரன்‌; இ--எ9- - கழே வீழ்த்தப்பட்ட பொழுதும்‌, 
எர - கணக்கற்ற, எ - ஸேனைகள்‌, எரி - நாசத்‌ 
தையடைந்து பொழுதும்‌, ச: - பிறகு, என - பரரக்ரம 
சாலியும்‌, எனி - அஸுரர்களுக்குத்‌ தலைவனுமான, 
ஜு: - சம்பாஸ-ரன்‌. ஊர - ஏபி; - கோபத்திற்கு அடி 
மையான மனதையுடையவனா௫, . சோ - அஸுரர்களைக்‌ 
கொண்ட, எ௭-ாா - எல்லா ஸேனைகளுக்கும்‌, ளி - 
யுத்தம்‌ செய்வதற்கான 'முயற்சியை எனை - கட்டா 
மிட்டான்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னா (1) 
(பொ - ரை) சண்டனும்‌, முண்டனும்‌, கணக்கற்ற 
ஸேனைகளும்‌ மடிந்த பிறகு, மஹாபராகரமசாலியும்‌, அஸு- 
ஏர்களுக்கு, த்‌ தலைவனுமாகிய சும்பன்‌ அளவுகடந்‌,த கோபக்‌ 
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இற்கு அடிமையான சித்தத்தையுடையவனாய்க்‌ கொண்டு, 
தவியோடு யுத்தம்‌ செய்வதற்கான முயற்சியைச்‌ செய்வ 
தற்கு எல்லா ௮ஸு௩ர ஸேனைகளுக்கும்‌ கட்டளையிட்டான்‌. 

௮881: - அஸுரேச்வர :--அஸுரர்களுக்குத்‌ தலைவன்‌. 
அல்லது அஸாக்கள்‌-ப்ராணன்கள்‌. இவைகளை, ராதி-எடுப்ப 
பவன்‌, அதாவது காலன்‌ எனப்பொருள்‌, அக்காலனும்‌ ஈச்வர 
வடிவம்‌ கொண்டவன்‌, அவனுக்கு அடிமைப்பட்டவன்‌, அதாவது 
ஆஸந்க மரணத்தை-மரணத்தையணுகியவன்‌-யுடையவன்‌ என 


௮ம்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஏஏ என; Tefal: | 
segat எதுரளி(ரசசர்கு எக; || 2 ॥ 


(ப- ரை) ஏஎ - இப்பொழுது, ஊேதஜள:.- ஆயத்தம்‌ 
செய்த ஆயுதங்களோடு கூடியவர்களான, என: - ஸு 
ரர்கள்‌ , பிர: எண்பது தானும்‌, ௭4-௭௫: - ஸமஸ்‌.த சதுரங்க 
ஸைன்யங்களோடும்‌, ஈர - கம்புகளுடைய, Maui: - 
எண்பத்து நான்கும்‌, 8 - எஞ்‌: - தனது ஸைன்யங்களால்‌, 
அள: - சூழப்பட்டவர்களாக, [851 புறப்பட்டனர்‌. 

(பொ-ரை) இப்பொழுது; முக்யெர்களான எண்ப,த்‌ 
தாறு அ௮ஸுரர்களும்‌, தயாராகச செய்யப்பட்ட ஆயு தப்‌ 
களோடும்‌, எல்லாவிதமான சதுரங்க ஸைந்யங்களோடு 
கூடவும்‌, கம்புகன்‌ என்ற பெயருள்ள ஏண்பத்துநான்கு 
அஸுரக்‌ கூட்டங்களும்‌ அவரவர்களுடைய ஸைனயங்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டவர்களாகவும்‌, தேவியோடு யுத்தம்‌ 
செய்வதற்குப்‌ புறப்பட்டனர்‌. (4) 

19 - கம்யூனாம்‌-கம்புகன்‌ என்ற பெயருடன்‌ கூடிய 
குலத்தில்‌ ஜனித்தவர்கள்‌. j ்‌ ்‌ 

27 
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விரி. காரர்‌ ஐவர்‌ 3 | 
ஏஸ்‌ கன எரர்‌ [எரஜாகு HATTA (| டி | 


(ப - ரை) ி5-ள்‌ச1$0- கோடிவீர்யர்கள்‌ என்ற பெய 
ருள்ள; ஏஏ - அஸ-ரர்களுடைய, 5-3 - குலங்கள்‌; 
ஏக - ஜம்பதும்‌, ஏனா - தூம்ர வம்சத்திலுண்டான, 
தனர்‌ - குலங்கள்‌, எள்‌ - நூணுகளும்‌, ௭௭ - என்னுடைய, 
எண - கட்டனையினால்‌, ரா - போகட்டும்‌, 

(பொ - ரை) என்னுடைய கட்டனையினால்‌ கோடிவீர்‌ 
யர்கள்‌ என்ற ஐம்பது அஸுரக்‌ கூட்டங்களும்‌, தூம்ர 
வம்சததிலுதித்தவர்களான நாறு ௮ஸுரக்‌ கூட்டங்‌ 
களும்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்லட்டும்‌. (5) 

© 
குக கிகா எளி: ஏசா: | 
ஏ என சக அசா எள ஈஈ॥ & Il 


(ப- ரை) ஈண்‌: - காலகன்‌ என்ற வம்சத்திலுதுக்‌ 
அவர்களும்‌, ிணை:.- துர்ஹ்ருத்‌ என்ற குல,த்திலு இத்‌ தவர்‌ 
களும்‌, ஏிளரீ: - முரன்‌ என்பவனுடைய குலத்திலுஇித்தவர்‌ 
களும்‌, என - அவ்விதமே, வகை: - கால்கையினுடைய பிள்‌ 
ஊைகளான, . ஏஏ: - அஸுரர்களும்‌,. ௭௭ - என்னுடைய, 
சாண - கட்டளையினால்‌, எள: - வேகத்தேரடு கூடியவர்க 
ளாக, ஏ - யுத்தத்திற்கு, எள: பண அள அவர்க 
ளாக, (எர - செல்லட்டும்‌, 


(பொ - ரை) என்னுடைய உத்திரவினால்‌ காலகன்‌ 
என்ற வம்ச,க்தில்‌ பிறந்‌ தவளும்‌, துர்ஹ்ருத்‌ என்ற வம்சத்தி 
லு.தஇி.த தவர்களும்‌, முரன்‌ என்பவனுடைய வழியில்‌ தோன்‌ 
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றியவர்களும்‌, அவ்விகமே கால்கை என்பவளுடைய புத்தி 
ரர்களுமான எல்லா அஸுரர்களும்‌, ஒரு கணமும்‌ தாமத 
யாது இப்பொழுதே யுத்தத்திற்கு. ஆயத்தஞ்செய்து 
விரைவாகச்‌ செல்லட்டும்‌. (6) 


2வஎ15ச11004: ஏன்‌ ரள; | 
ஆ உ 0௨௦ 
எண்ட எனன கள: ॥ © ॥ 

(ப-ரை) gfe - என்று, ஏன - கட்டளையிட்டு, 
எண: - பயங்கரமான உது தஇரவையுடைய, ஏசா: - சும்பன்‌ 
என்ற, எஜாான்‌:- அஸுரர்களுக்குத்‌ தலைவன்‌, ௭எ559:-கணக்‌ 
கற்ற, எனன: - பெருத்த ஸேனைகளின்‌ ஆயிரங்க 
ளோடு, ஏ: - சூழப்பட்டவனாக, ஈள௭-வெளியே வந்தான்‌. 

(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ தன்னுடைய ஸேனைகளுக்குக்‌ 
கட்டளையிட்டு மிகவும்‌ பயங்கரமான ஆஜ்ஞையையுடைய 
அந்த அஸுரர்களுக்கு அரசனான சும்பன்‌, ஆயிரக்கணக்‌ 
கான ஸேனைகளால்‌ சூழப்பட்டவனாக தேவியுடன்‌ யுத்தம்‌ 
செய்வதற்கு வெளியே புறப்பட்டான்‌. (2) 

04 அ(எ௭: - பைரவசாஸந.:-ஆஸநீநஈ மரணத்தோடு கூடிய 
வனாக ம்ருத்யுவினுடைய கட்டளையையுடையவன்‌ எனவும்‌ பொரு 
ளாம்‌, ்‌ 


அசார்‌ ஏன. EFT eran | 
saree: ரசா erofiaarraeg (| < || 
(ப ரை எரி - மிகவும்‌ பயங்கரமான, ௭ - 
அம்‌.த; ஏன ஸேனையான து, ஏஏ - வந்து கொண்டிருப்‌ 
பதை, ஊ-ஃ பார்த்து, - அற - சண்டிகாதேவியானவள்‌, 
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ஏஏ-வர்‌:-நரணொலிகளினால்‌, எரி எரா - பூமி, ஆகாசம்‌ 
மத்யம்‌ (இடைவெளி) இப்பிரே தசங்களை, ஈாள௭-நிரம்பிய 
தாகச்‌ செய்தாள்‌. 

(பெொ-ரை) மிகவும்‌ பயங்கரமான அட்டஹாஸத்‌ 
சகோடுகூட வந்து கொண்டிருக்கும்‌ அந்த ஸைன்ய,த்தைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சண்டிகாகதேவியும்‌, தன்னுடைய வில்லில்‌ 
நாணைப்பூட்டி, அவ்வொலிகளால்‌ பூமி, ஆகாயம்‌, அம்‌ தரி 
கம்‌ (இடைவெளி) இவைகளை நிரம்பச்‌ செய்தான்‌. (8) 


aa: என்‌ எள ளி“ SAAT 30 | 
௭0289௭ எள என Maead Il & Il 

(ப- ரை) ஏா-ஓ அரசனே! எஎ:- பிறகு, (88: - 
ஸிம்றமானது; ௮419-84 - மிகவும்‌, எனா - பெரிய சப்‌ 
தத்தை, ந - செய்தது. ஏர - எ - தேவியும்‌, 102- 
அர - மணியின்‌ ஒலியால்‌, எஏ - அந்த, எண - ஸிம்ஹநா 
தத்தை, 30 - ஏன - பெருகச்‌ செய்தாள்‌. 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே! பிறகு ஸிம்ஹமான து 
பல தடவை மிகவும்‌ பயங்கரமான பெரிய கர்ஜனையைச்‌ 
செய்தது. தேவியும்‌ தன்னுடைய மணியின்‌ நாதத்தினால்‌ 
அந்த ஸிம்ஹததினுடைய கர்ஜனையை பன்மடங்காகப்‌ 
பெருகச்‌ செய்தாள்‌. (9) 


எனி meat எவ்ள | 
எனின்‌; வனி இன்‌ சேர ॥ Zo ll 


(ப-ரை) என1- எர -சாணினுடையவும்‌, ஸிம்‌ 
ஹ,த்‌இனுடையவும்‌, மணியினுடையவும்‌, எனம - னள . 
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நாதங்களினால்‌ நிரப்பப்பட்ட இசைகளையுடைய வளாயும்‌, 
சின்‌: - பயங்கரங்களான, ள்‌. சப்‌ தங்களினால்‌, எனா 
எள! - விஸ்‌ தீர்ணமாகச்செய்த முகத்தையுடையவளான, 
எலி - காளிகாதேவி, என்‌ - வெற்றியுடன்‌ விளங்கினாள்‌, 
(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ வில்லின்‌ நாண்கயிறு ; ஸிம்‌ 
ஹம்‌, மணி இவைகளுடைய சப்தங்களால்‌ நிரப்பப்பட்ட 
இசைகளையுடையவளும்‌, பயங்கரமான சப்தங்களோடு 
விஸ்‌ தர்ணமான முகத்தையுடையவளுமான காளிகா 
தேவீ (வாயைப்பிளந்துகொண்டு) வெற்றியுடன்‌ விளங்‌ 
கிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. (10) 


 பயம்ப்பய்‌ ப்பட்ட 2 பட்சி 
சி [ஈனா கி aA: சள [| 22 Il 


(ப-ரை) ௭௭... அந்த, ண - சப்தத்தை, எ - ஏன - 
கேட்டு, ௭-3: - கோபத்தோடு ௯.டியவைகளான, எ: 
அஸ-ரஸைன்யங்களினால்‌, சி - தேவியும்‌, ஈக: - ஸிம்ஹ 
மும்‌, எனா - அவ்விதமே, எனி - காளிகாதேவியும்‌, எதனை - 
நான்கு இசையையும்‌, ஏனோ: - சுற்றிலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டனர்‌. ‘ 

(பொ - ரை) அந்த பயங்கரமான சப் தங்களைக்‌ கேட்டு 
கோபாவேசத்தோடு கூடியவைகளான அம்ச ௮ஸ-ுர 
ஸைனயங்கள்‌ அம்பிகையையும்‌, ஸிம்ஹக்தையும்‌, அவ 
விதமே காளியையும்‌ நான்கு புறத்திலும்‌ சூழ்ந்து கொண்‌ 
டன. , (11) 


TARA AAT 3௭ ௭௪ YUEN | 
walamfaemaAdaasifFaat: || 22.1 


ச்‌ 
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எர Aa கன எ எச: | 
ஏன்‌ இக எல்லார்‌ சர: ॥ 83 ॥ 


(ப- ரை) ா- ஓ அரசனே ! (ன - இந்த, ஏ - 
ஸமயத்தில்‌, ஒட - அஸுரர்களுடைய, னனாஏ-நா௪,த 
இன்‌ பொருட்டும்‌, ஏஎ (ன - தேவச்ரேஷ்டர்களுடைய 
ஏ - அபிவிருத இயின்‌ பொருட்டும்‌, என்‌ - விஸ்‌ - எனரஎளா:- , 
மிகவும்‌ திறமையோடும்‌, பலத்தோடும்‌ கூடியவர்களான, 
ன - ரக - ஈன - ப்ரஹ்மா, பரமேச்வரன்‌, ஸஃப்ரஹ்மண்‌ 
யன்‌; விஷ்ணு இவர்களுடையவும்‌, எள - 04 - அவ்விதமே, 
ஏஏ - இற்த்ரனுடைய, எண: - சக்திகளும்‌, எப்‌: _ சரீ 
சங்களிலிருந்து, -சை - வெளியே புறப்பட்டு, ௭8 - னு: - 
அந்த ப்ரஹ்மா முதலியவர்களுடைய வடிவங்களோடு 
கூட, எ - சண்டிகாதேவியை, ஏ: - அடைந்தன, 

(பொ-ரை) ஓ ஸுரதனே! இந்த ஸமயத்தில்‌ 
அஸுரர்களை நாசம்‌ செய்வதற்காகவும்‌, தேதேவைகளு 
டைய நன்மைக்காகவும்‌, ப்ரஹ்மா, பரமேச்வரன்‌, 
ஸுப்ரஹ்மண்யன்‌, விஷ்ணு, இந்திரன்‌ இவர்களுடைய 
தஇறமைவாய்ந்‌தவைகளும்‌, மிகவும்‌ பலமுள்ளவைகளு 
மான சக்திகள்‌ அவரவர்களுடைய சரீரங்களிலிரறாந்து 
உண்டாயின. அவைகளும்‌ ப்ரஹ்மா மு,தலியவாகளுடைய 
அந்த வடிவங்களோடு கூடியவைகளாக சண்டிகா 
தேவியை அடைந்தன. (12,18) 

ப்ரமாவீனுடைய சரீரத்திலிருக்து ப்ரஹ்மாணியும்‌, மஹேச்‌ 
வரனுடைய சரீரத்திலிரும்து மாஹேச்வரியும்‌, குமாரசரீரத்திலி 
ருக்து கெளமாரியும்‌, விஷணுவினுடைய சரீரத்திலிருந்து வாராஹீ, 


நாரஸிம்ஹீ இருவரும்‌, இற்த்ரனுடைய சரீரத்திலிறாம்து ஐந்த்ரீ 
தேவியும்‌, உண்டாயினர்‌ என்பது கருத்து. 
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அ 202) ad ஏ 3180184168 | 
எனை & ன சிஜா ॥ 29 ॥ 


(ப-ரை) அன- எந்த, என - தேவனுடைய, ௮௭ - 
எந்த, ஊஊ - வடிவமோ, எள.- அவ்விதமே, ஏணா-ளகாஏ - 
ஆபரணங்களும்‌, வாஹநங்களும்‌, எ&- 09 - ஈ- அது 
போலவே, ௭ஈ- எரு: - அந்த சக்தியானது, ஏஏ - அஸு 
ரர்களை, MIN - யுத்தம்‌ செய்வதற்கு; ஏன்‌ - வந்தது. 

(பொ - ரை) எந்த தேவனுக்கு எந்த வடிவமோ, 
எந்த எந்த வாஹனமோ, ௮லங்காரமோ அப்படியே அந்த 
அந்த சக்தியானது அ௮அஸீுஃரர்களோடு' யுத்தம்‌ செய்ய 
வந்தது. (22. 

க என்‌ எகா: | 
< 
ae எண: afd ard ॥ 2% ॥ 


(ப - ரை) கோர்‌ - அன்னங்களொடு கூடிய 
விமானத்தில்‌, ௭௭0 - கரம8த: - ஜபமாலையோடும்‌, ஜலபாதத்‌ 
இரத்‌ திர, த்தோடும்‌ கூடிய தாக, எர; - - பிரஹ்மாவினுடைய। 
எரு: - சக்தியானது, எனன - வந்தது, ஏ! - அந்த சக்தி 
யானது, எனா - ப்ரஹ்மாணீ என்று, 'எலனிஎ? - சொல்லப்‌ 
படுகிறது. 


(பொ -ரை) ப்ரஹ்மாணீ என்ற ப்ரஹ்மே தேவனுடைய 
சக்‌தியானவள்‌ ஜலபா,த்திர.த்தையும்‌, ஐபமாலையையும்‌ 
கையில்‌ தரித்துக்கொண்டு ஹம்ளங்கள்‌ பூட்டிய விமான த்‌ 
தில்‌ வந்தாள்‌. 
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ஈரி ஏக ணார | 
எண எள எவர || 98, || 


(ப - ரை) எக - காயின்‌ மீது அமர்ந்து, ர - 
ஏர - எரி - சூலமென்ற சிறந்த ஆயுதத்தைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு, ௭௪% - எனா - பெரிய ஸர்பங்களாலாகிய வளைய 
லோடு, எண்ணார்‌ - சந்தரசலையை ஆபரணமாகக்‌ 
கொண்டு, எம்‌ - மஹேசவரி என்ற கேவியானவள்‌, 
பன - வந்தாள்‌, 

(பொஃ- ரை) மாஸேச்வர என்ற மஹேச்வரனுடைய 
சக்தியானவள்‌,௫றக்‌,க சூலாயு தத்தையும்‌, பெரிய ஸர்ப்பங்‌ 
களாலான (கஷைகன்‌, அந்தன்‌) தோள்வளையங்கனையும்‌; 
சந்த்ரகலையை ஆபரணமாகவும்‌ சூடிக்கொண்டு, வ்ருஷப 
வாஹன த்தின்மீது அமர்ந்துகொண்டு வந்தாள்‌. (76) 


கின்‌ எண எ ரன க | 
Agra சோக ஏகி ॥ 65 ॥ 


(ப-ரை) ௪௬. - சக்தி யென்ற வேலாயு த.த்ைச்‌ 
கையில்‌ தரி தீதுக்கொண்டவளும்‌, ஏஎ - சிரேஷ்ட 
மான மயிலை வாஹனமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, ஏக-க[ரர - 
ஸூஃப்ரஹ்மண்யனுடைய வடிவத்தை தரித்தவளுமான, 
எண - தேவியாகிய, வினர்‌ - கெளமாரி (ஸஃப்ரஹ்மண்ய 
னுடைய) என்ற சக்‌தியானவள்‌, eg - அஸு௩ரர்களை ; 
ளி - யுத்தம்‌ செய்வதற்கு, ளசி - எ இரில்வந்தாள்‌. 

(பொ - ரை) தேவியாகிய கெளமாரீ என்ற ஸும்‌ 
ரஹ்மண்யனுடைய சக்தியானவள்‌, சக்‌தி என்ற வேலாயு 
தத்தைக்‌ கையில்‌ தாங்கியவளாக, சிறந்த மயில்‌ வாஹ்‌ 
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னத்தின்‌ மீது அமர்ந்துகொண்டு அஸு௩ரர்களோடு யுத்‌ 
தம்‌ செய்வகுற்கு வந்தாள்‌. (17): 


89௭ ள்‌ எரி எள | 
TETRA FGFS ॥ 2< Il 


(ப- ரை எள -0ஏ - அவ்விதமே, ள்‌ - விஷ்ணு. 
வின்‌ ஸம்பந்தமான, ஏர: - சக்தியானவள்‌, கார்‌ - கருட 
வாஹன ததின்மேல்‌, எள - இருந்து கொண்டு, ETA 
௭௪-எ18-௭8- - சங்கு, சக்ரம்‌, கதை, வில்‌, க,த்‌தி இவை 
கலக்‌ கையில்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு, qd - எதிரில்‌ 


வந்தாள்‌. 


(பொ - ரை) அவ்விதமே விஷ்ணுவின்‌ ஸம்பந்க 
மான வைஷ்வீசக்‌ தயானவள்‌, சங்கத்தையும்‌, சக்கர த்3ை 
யும்‌, கதாயுதத்தையும்‌, வில்லையும்‌, கத்தியையும்‌, எடுத்‌ 
துக்கொண்டு, கருடவாஹன த்தின்‌ மீதமர்ந்தவளாக 
அஸுரர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வதற்காக வந்து சேர்ந்‌ 
தாள்‌. (18): 


சங்கம்‌ - பாஞ்சஜன்யம்‌, சக்ரம்‌-ஸ-தர்சனம்‌, கதை-கெள 
மோதக, சாரங்கம்‌-வில்‌, கட்கம்‌-ஈந்தகம்‌. வில்‌ என்று சொன்ன 
தால்‌ பாணத்தையும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. கருடவாஹனத்தின்‌ 
மீது வைஷணவீ வடிவையெடுத்த தேவியானவள்‌ கைகளில்‌ 
சங்கம்‌, சக்ரம்‌, கதை, சார்ங்கம்‌, கத்தி பாணம்‌ இவை 
களைத்‌ தரித்துக்கொண்டு வந்தாள்‌ என்பது, இக்கருத்தையே 
வாமனபுராணம்‌, 


“ என்னன எள்‌ | 
எள்ள எளி freA ॥ 
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கருட வராரஹநத்தின்‌ மீதமாந்து கொண்டு கைகளில்‌ சங்கம்‌, 
சக்கரம்‌, கதை, கத்தி, சார்ங்கம்‌, பாணம்‌ இவைகளைத்‌ : தரித்துக்‌ 
கொண்டு விஷ்ணுவீனுடைய வடிவத்தை யடைந்த வைஷ்ணவீ 
சக்தியானவள்‌ வந்தாள்‌?” எனக்‌ கூறும்‌. இதனால்‌ வைஷ்ணவீ 
தேவீ ஆறு கைகள்‌ உள்ளவள்‌ என்பதும்‌ கிடைப்பதாகும்‌. 


ஏஏ கர்‌ ஏ ளி et: | 
எ: வன்னி aa எளி ன்‌ ஈப.?5 ॥ 


(ப - ரை) எ - இணையற்ற, ஏவு - யஜஞவ 
ராஹ த்‌தினுடைய ஸம்பம்‌தமான்‌, ஊர - வடித்வதை, [:- 
தாங்கிக்கொண்டு, 8: - விஷ்ணுவினுடைய, ஏ - யாதொரு, 
எர: - சக்தியானது உண்டோ, ௭-௭ - அந்த சக்தியும்‌ , 
4 - அவ்விடத்திற்கு, ஏகி - வராஹஸம்பந்தமான, 

அணு - (பெண்‌) மூர்த்தியை ரளி - அற அண்டு 
என்‌ - வந்து சேர்ந்தது. 

(பொ- ரை) இணையற்ற யஜ்ஞவராஹமூர்‌ த்‌ தியி 
னுடைய வடிவைத்தாங்கய விஷ்ணுவினுடைய சக்தி 
யானது வராஹ சரீரத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டு, வாராஹீ 
என்ற பெயரோடு அவ்விடத்திற்கு வந்து. சேர்ந்தது. (19) 

ளி - வாராஹீ-யஜ்ஞ வராஹவடிவம்‌ கொண்ட வராஹ 
மூர்த்தியினுடைய அம்சமாதலால்‌ இவள்‌ விஷணுவின்‌ அம்சம்‌ 
கொண்டவள்‌ என்பதையும்‌ ஸூசனை செய்வதாகும்‌. 


afi! ஏன்ன Fad aed ஏழ; | 
ன 4A எச ண ளே: || 5 ௨ || 


(ப-ரை) ௭௭-அக்த யுத்தகளத்தில்‌, ௭9௭- - 
அ - சே: - பிடரிமயிர்களுடைய தாடனத்தால்‌ சிதறிய 
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நை த்ரக்கூட்டங்களையுடைய, எளி - ஈரஸிம்ஹஸம்பந்‌த 
மான சக்தியானது, ஏன - ஈரஸிம்ஹத்திற்கு, ஏர - 
ஸமானமான, ஏர: - சரீரத்தை, ரி - தரித்துக்கொண்டு, 
ர - வந்தது, 

(பொ - ரை) கேோளின்மேல்‌ துவளுனெற பிடரிமயிர்‌ 
களுடைய சலனங்‌ (அசைதல்‌) களால்‌ காலாபக்கங்களி 
லும்‌ சிதறிய நக்ஷ£தீரக்‌ கூட்டங்களையுடையதான நரஸிம்‌ 
ஹத்தையனுஸரிக த சக்தியானது நாரஸிம்ஹீ என்ற பெய 
ருடன்‌ அந்த யுக்தகள த்திற்கு வந்துசேர்ந் தது. (20) 

ணன எ8ன்‌ aaa fear | 
all எனணள சள அக எ ॥ R21 

(ப- ரை) எள - ஏ - அவ்விதமே, எள - எவ்விதம்‌, 
எல: - இற்தரனோ, ௭-0 - அவ்விதமே, ஏஏ - சவ - வஜராயு 
தத்தைக்‌ கையில்‌ தரித்துக்கொண்டு, ௭௭ - ஏர்‌ - 
ஜராவதத்‌தினுடைய முதுகின்‌ மீது, 8௭ - இருந்து 
கொண்டு, என-எள - ஆயிரம்‌ கண்களோடு கூடியவளாக, 
ளா - அந்த, ஜி - இந்தரனை யனுஸரித்த ஐந்த்ரீ என்ற 
சக்தியானவள்‌, எள - வந்தாள்‌, 

(பொ-ரை) அவ்விதமே தேவேந்தரனைப்‌ போலவே 
கையில்‌ வஜ்ராயுதத்தை தரித்து, ஐராவதம்‌ என்ற. 
யானையின்‌ மீதறிக்கொண்டு, ஆயிரம்‌ கண்களோடு 
கூடியவளாக ஐந்த்ரீ என்ற இம்த்ரசக்‌தியானவள்‌ அவ்‌ 
விடம்‌ வந்தாள்‌. (21) 

இவ்விதம்‌ ப்ரஹ்மாணீ, மாஹேச்வரீ, கெளமாரீ, வைஷ்ணவீ 


வாராஹீ, நாரஸிம்ஹீ, ஐந்த்ரீ என்‌ ற இவ்வேழு சக்திகளும்‌ தோன்‌ 
றிய வரலாறுகள்‌ விளக்கப்பட்டன. 
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qa: ரிக ளன்‌ கேனை: | 
EJAY: வின்‌ ௭௭ Neale எக | 35 ॥ 


(ப- ரை) எ: - பிறகு, எரி: - அக்கு, ௭- எண்னை; - 
தேவசக்‌இகளால்‌, 81-1௭: - சூழப்பட்ட, கா: - ஈசான 
தேவன்‌, ௭௭ - என்னுடைய, ரின்‌ - இஷ்டத்தால்‌, 
ஜியா - சக்கரம்‌, ஏக: - அஸு*ரர்கள்‌, ளு - கொல்லப்‌ 
படட்டும்‌, (௨௫ - என்று), எகோ - சண்டிகையை, எக - 
சொன்னார்‌. 

(பொ-றை) பிறகு அந்த தேவசக்திகளால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட பரமேச்வரன்‌ * என்னுடைய ப்ரீ தியின்‌ காரனமாக 
விரைவில்‌ அஸ-ு-ரர்களை அழிக்கவேண்டும்‌? என்று சண்‌ 
டிகாதேவியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. (22) 


ணி கசி காளர்‌ | 
டப்ப framed (| 22 Il 


(ப- ரை) எ: - பிறகு, என்‌ - ரபா - மிகவும்‌ பயங்கர 
மாயும்‌, ஏ - மிகவும்‌ குரூரமாயும்‌, நஎஏ-எஎ-எனரகளி - கணக்‌ 
கற்ற நரிகளுடைய சப்தங்களோடு கூடியதாயுமிருக்கிற, 
ஏகே - ஏரீக: - சண்டிகையினுடைய சக்தியானது, வி - 
எர - தேவியினுடைய சரிரத்திலிரும்து, ரானா - 


வெளியே வந்தது... 


(பொ-ரை) பிறகு தேவியினுடைய சரீர த இலிருந்து 
அ. இகபயங்கரமானவையும்‌, மிகவும்‌ குரூர முள்ளனவையு 
மான நரிகளுடைய சப்‌,தங்களோடு கூடிய சண்டிகா சக்தி 
யானது வெளிக்கிளம்பியது. (23). 
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அடிக எ: - சண்டிகாசக்தி ப்ராஹ்மீ, மஹேச்வரீ, வைஷ்‌ 
ணவீ, என்ற மூன்று சக்திகளைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகுந்த திறமை 
"யுடன்‌. விளங்குபவள்‌, ஒருவராலும்‌ ஜயிக்க முடியாதவள்‌. 
கெளசிகீ என்பவளைத்‌ தோற்றுவித்தவள்‌, எனவே இவ்விடம்‌ 
பரமேச்வரனைத்‌ தூதனாக நியமித்ததும்‌ பொருத்தமே யாகும்‌ 
என்பர்‌ நாகேச பட்டர்‌. 


al STE AES எள | 
சன்‌ Teo எரா ஏ ஏசி; || 28 | 


(ப- ரை) என்னா - எவராலும்‌ ஐயிக்கமுடியா த, 
அ - அந்த சண்டிகா சக்தியும்‌, ௭-௨ - சிவந்த சடை 
யோடு கூடிய, ஜாாஜுபரமசிவனை (பார்‌த்து), எண - ஓ பக 
வானே ! எர.- நீர்‌, ன: - தூதனாக, அன - பாளி: - சும்ப 
நிசும்பர்களுடைய, ௭ - ஸமீபத்தை, எ - அடைய 
வேண்டும்‌, 8168 - (என்ன) சொன்னாள்‌. 
(பொ- ரை) எவராலும்‌ 'ஜயிக்க முடியாகவளான 
- அந்த சண்டிகாதேவீ, சிவந்த சடைகளுடன்‌ கூடிய பரம 
அவனைப்பார்‌ த்து, * ஓ பகவானே ! நீர்‌ சும்பநிசும்பர்களு 
டைய ஸமீபத்திற்குத்‌ தூதராகச்‌ செல்லவேண்டும்‌” எனச்‌ 
. சொன்னாள்‌. (24) 
கான்‌ - தூதத்வம்‌ - கச்ச- என்பது தூதன்‌ செய்ய 
“வேண்டிய காரியத்தைச்‌ செய்வாயாக, அல்லது ஓ தூத! நீ அந்த 
.சும்பநிசும்பர்களுடைய ஸமீபத்தையடைவாயாக எனவும்‌ கொள்‌ 
எலாம்‌. 
ஏ - தூம்ரஜடிலம்‌.என்பது ௮ஸுர விஷயமான 
-கோயபக்கனல்‌ நிறைந்த புகைவர்ணமான செந்நிறம்‌, ஜடிலம்‌, 
.சடைமுடியுடன்‌ கூடியவன்‌ என்பதும்‌ ஆம்‌, 


430 ல்‌ தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


௭௭௭௭ - பகவன்‌ - என்ற ஸம்போதந பதத்தால்‌ பரமசிவனை 
தேவீ வச்யப்‌ படுத்துவதாக கூடார்த்த தீபிகை என்ற உரையை 
இயற்றிய ஆசிரியர்‌ கூறுவர்‌. அதாவது நீயோ. ஆறுவித ஐச்வர்‌ 
யங்களுக்கும்‌ தலைவன்‌ - அவ்விதமிருக்க உன்னை இக்காரியத்தில்‌ 
(தாழ்மையான காரியம்‌ என்பது) நியமித்தது நியாயமன்று 
என்பதையும்‌ நான்‌ உணருவேன்‌. அப்படியிருந்தும்‌ இச்சமயம்‌ 
நியமிப்பது மிகவும்‌ அவச்யமாயிருப்பதோடு வேறு ஒருவரும்‌ 
இக்காரியத்திற்குத்‌ தகுதியல்லவாதலால்‌ உன்னை நியமிக்க முன்‌ 
வந்தேன்‌ என்ற பொருளும்‌ கிடைப்பதாகும்‌ என்பதாம்‌. 


௭௫ ஜர்‌ ஷன்‌ எ வாளர்‌ | 
3 ஏ வண gel எள: || 5 டி || 


(ப-ரை) என்‌ - எனி - மிகவும்‌ கர்வத்ைையடைந்கு,, 
ணி - அஸஃரர்களான, ஜானு - சும்பனையும்‌, ஜார்‌ - எ - 
நிசும்பனையும்‌, ௭௮ - அவ்விடத்தில்‌, கன - யுத்தத்தின்‌ 
பொருட்டு, 4 - எவர்கள்‌, ஏஜ்‌: - வந்இருக்கிறார்களோ,. 
ஏர - மற்றவர்களான, ஏன: -எ - அஸுஃரர்களையும்‌, ௭1% - 
சொல்ல வேண்டும்‌. 


(பொ - ரை) ஓ பகவானே ! நீர்‌ மிதமிஞ்சிய அஹங்‌ 
காரிகளான சும்பன்‌, நிசும்பன்‌ என்ற இரண்டு அஸ-ரர்‌ 
களிடமும்‌, அவ்விடம்‌ யுத்தத்தின்‌ பொருட்டு. வந்து: 
கொண்டிருக்கின்ற மற்ற அஸுரர்களிடமும்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌. (2by 


அண்‌ காள்‌ Zar: ௭௫ sfAiTa: [5 
ga sala ஏளக்‌ ௭ ளிக்க ॥ 38 ॥ 
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'(ப- ரை)  ளிரரா - ஜீவப்பதற்கு, 584-௮15 - விருப்‌: 
பம்‌ இருக்குமேயாகில்‌, ஏஏஏ-நீங்கள்‌, எள-பா தாள த்த த-- 
௭௭௭ - அடையுங்கள்‌, 89% - தேவேந்திரன்‌, 99948 - மூவ 
லகையும்‌, ௭ - அடையட்டும்‌, ளை: - தேவர்கள்‌, ஈ189௭:-- 
ஹவிர்பாக தைப்‌ புசிப்பவர்களாக, ௭₹8 - இருக்கட்டும்‌. 

(பொ.- ரை) . நீங்கள்‌ பிழை க்‌.இருக்கவேண்டு மென்ற : 
ஆசையுடன்‌ இருந்தால்‌ பாதாள;த்‌இற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌. 
ேதவேக்தரன்‌ மூவுலகையும்‌ - அடையட்டும்‌, தேவர்களும்‌ 
'ஹவிர்பாகங்களைப்‌ புசிப்பவர்களாக இருக்கட்டும்‌. - (96). 


௭கு$ர) சனி ஏக: | சி 
aaa qearg எச: ஏர a: I X91 


(ப-ரறை ஏஏ-௨- அப்படி. இல்லாவிட்டால்‌, ஏஎ: - 
நீங்கள்‌, எனா - பலத்தினால்‌ கொழுப்படைந்த காரணத்‌ 
தால்‌, ரண: - யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக 
'இருந்‌,தால்‌, 8௭ - அப்பொழுது, (யுத்தகள,த்‌ இற்கு) வாருங்‌ 
கள்‌, 314- ளா: - என்னுடைய நரிகள்‌, 8: - உங்களுடைய, 2 
எண - மாம்ஸ,த்‌ இனால்‌, ஏனா - இருப்‌இயடையட்டும்‌, 

(பொ -ரை) , அப்படி இல்லாவிட்டால்‌ புஜபலபராக்‌ 
ரமத்தின்‌ காரணமாகக்‌ கொழுப்படைந்த நீங்கள்‌, யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஆசையுள்ளவர்களாக இருந்தாலும்‌ என்னோடு யத 
குதுதற்கு வாருங்கள்‌. உங்களுடைய மாம்ஸங்களை என்‌ 
னுடை நரிகள்‌ புசித்து மகிழ்ச்சியை யடையட்டும்‌. (92), 


னி எனி வில எச னோ ௫௭; a | 
இணி எவ்வி; எ எள்‌ ॥ ௩௨ ॥, 
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(ப - ரை) ஏஎ: - எக்காரண த்தால்‌; எள - அக்க, பள - 
தேவியினால்‌, : - பரமசிவன்‌, கின்‌-த தகாரியத்‌ தினால்‌, 
ராஜர: - நியமிக்கப்பட்டானோ, ஏ- அந்த சண்டிகாகேவி, 
ஏனா - இம்‌.த, 8%-உலகல்‌, னி - சிவதாதீ, சரள - என்ற, 
ர - ப்ரஸித் தியை, வாள - அடைந்தாள்‌. 

(பெொ- ரை) எக்காரண த்தால்‌ அந்த தேவியினால்‌, 
பரமசிவன்‌ தூதனாக நியமிக்கப்பட்டானோ, அக்காரணம்‌ 
கொண்டு அந்த சண்டிகாதேவிக்கு இவ்வுலகில்‌ சிவதூதீ 
என்ற ப்ரஸித்தமான திருநாமமும்‌ உண்டாகியது. (85) 


859 என எனி ஜே; எளினார்‌ எனக: | 
angiafal எக lela சள ॥ ௩5 ॥ 


(பஃ-ரை) 8- அந்த, ஏது - ஏர - சும்பகிசும்பர்‌ 
களும்‌, எள்னாஎஏ - சிவனால்‌ சொல்லப்பட்ட, எசா; - தேவி 
பினுடைய, 8: - வார்த்தையை, அன! - கேட்டு, அடர 
கோபத்தால்‌ நிறைந்தவர்களாக, எனளளி- தேவியானவள்‌, 
அ: - எந்த திக்கில்‌, னள - இருக்கிறாளோ (அவ்விட த்தை) 
ஏ: - அடைந்தனர்‌. 

(பொ-ரை) அந்த சும்ப நிசும்பர்‌ இருவரும்‌ பர 
மேச்வரனால்‌ சொல்லப்பட்ட சண்டிகா தவியினுடைய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அளவுகடந்த கோப த்‌ தோடுகூட 
அந்த காதயாயநீதேவீ எந்ததிக்கில்‌ இருக்கிறாளோ அவ்‌ 
விடத்தை நாடிச்சென்றனர்‌. - (29) 

னாள்‌ - காத்யாயநீ_—மூலசக்திகளோடு வேறுபடாத 
காரணத்தால்‌ இவ்விதத்திருநாமம்‌ உண்டாகியது, எ: - கத; 
என்ற மஹர்ஷியின்‌ பெண்‌ காத்யாயிநீ என மந்த்ர கைரவம்‌ 
கூறும்‌, 
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qa: ளி என்‌ எனஈஏ்சடு i: | 
ளனர்‌ கின: | 30 ll 


(ப-ரை) எ: - பிறகு, ஏர: - அஸுரர்கள்‌, 8௭ 
ளர்‌: - பொங்கி எழுக்தகோப த்தையுடையவர்களாக, 
௪௭௭௭ - முதலிலேயே, எ - அக்கு, ச - தேவியைக்‌ 
குறித்து, ஏ-(மார்புக்கு) எதிரில்‌, எட: பாணங்‌ 
கள்‌, வேலாயு,தங்கள்‌, கத்திகள்‌ இவைகளை மழைகளி 
னாலே போல, எம்‌: - பொழிந்தனர்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு சும்பன்‌ முதலிய அஸுரர்கள்‌ 
பொங்கியெழுந்த கோபத்தோடுகூட முதலில்‌ அந்த 
தேவியினுடைய மார்புக்கு எதிரில்‌ பாணங்களையும்‌, 
வேலாயு தங்களையும்‌, கததிகனையும்‌, மழைபோலப்பொழி 
யச்செய்தனர்‌. - (20) 

கேர - உத்தத - என்ற பதம்‌ கொண்டு இந்த சரவர்‌ஷங்களி 
னால்‌ ஸ்ரீ தேவியைக்‌ கொல்லமுடியாது என்ற விவேகம்‌ சிறிதும்‌ 
இல்லாதவர்கள்‌ என்பதையும்‌ ஸூசனை செய்வதாகும்‌: 


ql எ aE AEST, எர ஏன | 
இக Seana: | 22 || 


(ப- ரை) ஏ- எ - அந்த தேவியும்‌, ஏன - (அவர்‌ 
களால்‌) அனுப்பப்பட்ட, ௭௭ - அந்த, எ - பாணங்களை 
யும்‌, ஏன்‌ 07 - குலம்‌, வேல்‌, கோடாலி இவை 
களையும்‌, கினா - விளையாட்டினால்‌, சான - எதில்‌; - எங்கும்‌ 
பரவிய சப்தத்தோடு கூடிய. வில்லினால்‌ விடப்பட்ட, 
கர; - பெரிய பாணங்களால்‌, 15௩95 - அறுத்தாள்‌, 

28 
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(பொ-ரை) அந்த சண்டிகாதேவீ அஸு*ரர்களால்‌ 
பிரயோகம்‌ செய்யப்பட்ட, பாணம்‌, சூலம்‌, வேல்‌, கோடாலி: 
இவைகளையெல்லாம்‌, தனது வில்லில்‌ பூட்டிய காணொலி 
யுடன்‌ கூடிய பெரிய பாணங்களால்‌ விளையாட்டாகவே 
ஸுலபமாகவே அறுதக்துவிட்டாள்‌. (24). 


என கன்‌ ஏகா | 
எதி ளகர Bad னவ Il 22 | 


(ப- ரை) என - அப்பொழுது, எள - அவ்விதமே, 
சரண - காளிகாதேவி, ஏூ-ஏஎ- ரா - சூலாயு தத்‌ தனால்‌ 
குத்திப்பிளக்கப்பட்டவர்களாயும்‌, எனா - மற்றும்‌ சில 
அஸுரர்களை, என - ளாக - எ - மண்டையோடுகள்‌ 
கோர்த்த  தண்டத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாயும்‌,, 
கள்ளி - செய்துகொண்டு, என“: - அந்த தேவியினுடைய,. 
எ: - எதிரில்‌, எம - ஸஞ்சரி த்தாள்‌. 

(பொ-ரை) அப்பொழுது அவ்விதமே அந்த காளி 
காதேவியும்‌, சிலரை சூலத்தால்‌ குத்திப்பிளந்‌ தும்‌, மற்‌ 
அஞ்லெரை மண்டையோடு. கோர்த்த, தண்ட த தனால்‌ 
வெட்டி வீழ்‌ த்திக்கொண்டும்‌, தேவியின்‌ எதிரில்‌ ஸஞ்‌ 
சரி த்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. (82): 


savegasrAaeadata, edtsa: | 
Mot SRA =SAA 9௭ 98 ன aa ॥ 22 ॥ 
(ப- ரை) ஈரி - ப்ரஹ்மசக்இயும்‌, 9௭-4௭ - எ்த: 
எந்‌.த இக்கல்‌, எரா - ௮ - செல்லுகிறாளோ, (அவ்விட 
முள்ள ௪,த்துருக்களை), களாக - என்டர்‌ - ஜானி - சமண்‌ 
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டலுவிலிருக்கும்‌ ஜலத்தினால்‌ போக்கடிக்கப்பட்ட வீர்‌ 
யத்தை யுடையவர்களாயும்‌, சள“: - நாசம்‌ செய்யப்பட்ட 
ஓஜஸையுடையவர்களாயும்‌, ஏக - செய்தாள்‌. 

(பொ - ரை) அந்த யுத்தத்தில்‌ ப்ரஹ்மாணியும்‌ கான்‌ 
ஸஞ்சரி,தத இக்குகளிலெல்லசம்‌ கமண்டலு (ஜலபாத்‌ 
திரம்‌) விலுள்ள ஜலத்தினால்‌ சத்துருக்களை ப்ரோக்ஷணம்‌: 
செய்து அவர்களுடைய வீர்யத்தையும்‌, ஓஜஸையும்‌ 
மழுங்கசசெய்தாள்‌. - (23) 


எளி இல எள எகர ளி | 
னே ௭௭௭ Pld என எனன | 22 | 


(ப - ரை) . எப்‌ - மஹேச்வரனுடைய சக்தியான 
வள்‌, 88௭ - கூல, த்தினாலும்‌, எள - அவ்விதமே, ள்‌ - 
விஷ்ணுசக்‌,தியானவள்‌, எனை - சகராயுதத்தினாலும்‌, எள - 
அவ்விதமே, ரள - எள! - மிகவும்‌ - கோபத்தோடு கூடிய 
வளான, னி - ஸஃப்ரஹ்மண்யனுடைய சக்‌தியான வள்‌, 
ஏஏ - வேலாயுத இனாலும்‌, TA - அஸுரர்களை, ௭௭௭- 


கொன்றனர்‌. 


(பொ-ரை) அர்த யுத்தத்தில்‌ மாஹேச்வர்‌ திரிசூல, கீ 
தாலும்‌, அவ்விதமே, வைஷ்ணவீ சக்ராயு,க,க்‌.காலும்‌, 
அளவுகடந்த கோப த்தோடுகூடியவளான கெளமா£ வேலா 
யுதததாலும்‌. அற்த அஸுஃரர்களை முறையே கொன்றனர்‌. 

எகர - அதிகோபகா - என்ற பதத்தை முறையே 
ஒவ்வொரு தேவிக்கும்‌ வருவித்துக்கொள்ள வேணும்‌ என, மந்த்ர 
கைரவம்‌ என்ற உரையின்‌ ஆசிரியரா கூறுவர்‌, 
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கி ரடிஎ எளி கேவ | 
dafdarfiar ஏன்‌ வள்ளி; || 5 டி ॥ 


(ப-ரை) ஈ-்‌-க-௭௭ - இந்இரசக்தியான வஜ்ராயு 
அ.தி.தினால்‌ அடிப்பட்ட (காரணத்தால்‌), எனன: - நூற்றுக்‌ 
கணக்கான, ஊன; - அஸுரர்களும்‌, ராக்ஷஸர்களும்‌, 
னா: - பிளக்கப்பட்டனர்‌. sferte - எர; - ரத்தப்ரவா 
ஹததைப்‌ பொழிந்‌தவண்ணம்‌, JH - நிலத்தில்‌, த: - 
சாய்ந் தனர்‌. 

(பொ-ரை) ஐஓந்த்ரீ சக்தியினுடைய வஜ்ராயுகு,த்‌ 
இனால்‌ அடிபட்டகாரணகதகால்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
அஸுரர்களும்‌, ராஷஸர்களும பிளக்கப்பட்டு, தாரை 
தாரையாக வழிந்கோடுகின்ற ரத்தகதையுடையவர்க 
ளாய்க்கொண்டு பூமியின்மீது சாய்ந்‌ தனர்‌. (25) 

வேள: - தைத்யதானவா:-தீதி என்பவளுக்குப்‌ பிறந்த 
வர்கள்‌ தைத்யர்கள்‌. தநு என்பவளுக்குப்‌ பிறந்தவர்கள்‌ தான 
வர்கள்‌. 

ஏஏ SEITE: | 
எனி அம்ம எ வொ: ॥ 38 ॥ 


(ப-ரை) எரகனர-வாராஹீ சக்‌.இயினால்‌, ௫72-ஈ௪(- 
னன - மூக்கினால்‌ அடிக்கப்பட்டு நொறுங்கியவர்களும்‌, 
ஹு - ஏ: - கோரைப்பற்களின்‌ நுனியினால்‌ கிழிக்கப்‌ 
பட்ட மார்பையுடையவர்களும்‌, எணை-சக்ராயுதத்தால்‌, 
கண -பிளக்கப்பட்டவர்களுமாக, ஏஎ - விழுந்தனர்‌. 

(பொ-ரை) வராஹமூர்‌,க்தயின்‌ வடிவங்கொண்ட 
வரராஹீதேவியான்‌ வள்‌ தன து மூக்கினால்‌ சிலரை அடித்து 
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கொறுக்கியும்‌, மற்றும்‌, சிலரை தன்னுடைய கோரைப்‌ 
பற்களின்‌ நுனியால்‌ மார்பைக்கிழித்தும்‌, வேறு சிலரை 
சக்ராயுத,த்‌தினால்‌ பிளந்தும்‌ கீழே வீழ்‌ த்தினாள்‌. (26) 
ஏனா Mead META | 
எாரிச்ளி warrant எவர்‌ ளோ ॥ 29 11 

(ப-ரை) ளாகி - ஈரஸிம்‌ஹசக்‌தியானவள்‌, ௭௫; - 
நகங்களால்‌, ஈர - பெரிய அஸுரர்களை, என - 
பிளந்து கொண்டும்‌, எஏனாஎ-மற்றவர்களை, எ௭ாரி-புசி தீதுக்‌ 
கொண்டும்‌, எவரம்‌- ளோ - சப்‌ தங்களால்‌ நிறைந்‌ த திக்கு 
களோடும்‌, ஆகாச,த்தோடும்‌ கூடியவளாக, எளி - யுத்‌ 
தத்தில்‌, எள - ஸஞ்சரி த்தாள்‌, 

(பொ - ரை) நரஸிம்ஹ மூர்த்தியின்‌ வடிவங்கொண்ட 
நாரஹிம்ஹீ என்ற சக்‌ தியானவள்‌, தன்னுடைய நகங்களால்‌ 
சிலரைக்கிழி,த துக்‌ கொண்டும்‌, மற்றும்‌ சிலரைப்‌ புசித துக்‌ 
கொண்டும்‌, நாதங்களால்‌ (சப்தங்களால்‌) இககுகளையும்‌, 
ஆகாயத்தையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டும்‌ அந்த யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ ஸஞ்சரித்தாள்‌. (87) 


qoelsaititg: இரச: | 
dg: ஏூனர்‌ ஈச்வர af என ॥ 36 || 
(ப - ரை) அக: - அஸு௩ரர்கள்‌, ஏர; - பயங்கர 

மான அட்டஹாஸங்களால்‌, எண; - சிவதூ தியி : 
னால்‌ மூர்ச்சையை யடையச்செய்‌ தவர்களாகவும்‌, னரா: 
பிளக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌, 314ி-பூமியில்‌, 98:-விழுங்‌ சனர்‌- 
ஏ௭-பிறகு, என - அப்பொழுது, எ - அவள்‌, எஏ- அவர்‌ 
களை, எள& - புசித்‌.தாள்‌. 
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(பெ- ரை) பிறகு சிவதாதீ என்ற சக்தியினால்‌ பயங்‌ 
கரமான அட்டஹாஸ,த்தோடு கூட, அவ்வஸாுரர்கள்‌ 
பிளக்கப்பட்டவர்களாக மூர்ச்சையோடு கூட பூமியில்‌ 


விழுந்‌ தனர்‌. தேவியும்‌ அவர்களை ததன்றொழித்தாள்‌. (38) 


௪ ட ட 
868 ag Rg எனஏ்‌ NETSTAT, 
ஷூ Sn x 
eergaafaiiasa fat: ॥ 35 ॥ 

(ப- ரை) ₹8- இவ்விதம்‌, இன்‌: - பலவிதங்க 
ளான, சரசு: -யுத்தததிற்குரிய உபாயங்களால்‌, எக: 
பெரிய அஸு-ரர்களை, என்ன - கொல்லுவதை (பார்த்து) 
கண - கோப த்தையடைந்க, எள - மாத்ருகண தைத 
யும்‌, ₹ஜ - பார்‌த்து, ளோ ன: - அஸுர ஸைன்யங்கள்‌, 
எற: - ஓடின. 

(பொ- ரை) இவ்விதம்‌ பலவித யுத்தோபாயங்க 
காக்‌ கொண்டு பெரிய பெரிய அஸுஃரர்களை கோபத்தோடு 
காசம்‌ செய்கன்ற மாத்ருகணங்களைக்‌ கண்ட அந்த 
அஸர ஸைனயங்களனை தீதும்‌ ச தறியோடின. (99) 

சாண - மாத்ருகணம்‌ --மாத்ருகணமாவது-- 

சானி எ ஊனி ன கின்‌ வன ॥ 
TA எ ளால்‌ எ எனி MATT: ॥ 
என்பது. ப்ராஹ்மீ, வைஷண வீ, ரெளத்ரீ, கெளமாரீ,சிவதாதிகா, 
ஐந்த்ரீ, காரஸிம்ஹீ, வராஹீ என்பவராவர்‌ என மந்த்ரகைரவம்‌ 
கூனும்‌, 
ஆ 
ரகா EET னோ ஈரா | 
சிஜா கள்‌ எனின்‌ ந ॥ 2௨ ॥ 
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(ப- ரை) ஈ-ளிள; - ரக்த பீஜன்‌ (என்ற), எனு - 
பெரிய அஸுரன்‌, a - அஸுர்களை, ஏஎ - 
மாத்ருகணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களையும்‌, 8௭-0௭ - 
ஓட்ட மெடுப்பதில்‌ கருத்துள்ளவர்களையும்‌, ஊ - பார்தது; 
ஈக: - கோபம்‌ கொண்டவனாக, ளக - யுத்தம்‌ . செய்வ 
தற்கு, எனாளி - எ.இரில்‌ வந்தான்‌. 

(பொ - ரை) ரக்தபீஜன்‌ என்ற பெரிய ௮ஸ-ரனான 
வன்‌, மாத்ருகணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு நான்கு திசைகளி 
லும்‌ சிதறி ஓடிக்கொண்டிருக்கிற அஸுரஸைன்யங்களைக்‌ 
கண்டு பொங்கியெழுகன்ற கோபத்துடன்‌ யுத்தத்திற்கு 
வந்தான்‌. ்‌ (40) 

ளன; - ரக்தபீஜன்‌—ரக்தத்தை ௬ காரணமாகக்கொண்டு 
பிறந்தவன்‌. 


chfizzdal AAT ரன்ன ada: | 
ஏட ம்‌ ஈன: ॥ 22 ॥ 


(ப-ரை) - இந்த ரக்தபிஜனுடைய, ஏலி: - 
சரீர,த்‌ இிலிருந்‌ து டப்ப - ரத்ததீதின்‌ பிந்து (துளி) 
வானது, ஏன - எப்பொழுது, பி - பூமியில்‌, ஈன்‌ - விழு 
தின்றதோ, எஸ - அந்த ரக்த பீஜனைப்போல்‌, ௭௭0 - 
பெரிய அஸஃரன்‌, னள; பூமியிலிரும்‌ து; எனப்‌ - தோன்‌ 
றினன்‌. ழ்‌ பி 

(பெ -றை இந்த ரக்தபீஜனுடைய சரி ரத்தி 
லிருந்து ஒரு அளி ரத்தமானது பூமியின்‌ மீது விழுந்தா 
லும்‌, ௮ச்சிறிய துளி ரத்தத்திலிறாம்து அவனுக்கு நிக 
ரான மற்றொரு மஹாஸுரன்‌ 3 தானறினான்‌. (41) 
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gg எ எவர சனர NETO: | 
ஷீ ~~ 
என்னி ஷிரா ஈசி | 25 || 


(ப-றை ஏ: - அந்து, எனன: - பெரிய அஸு*ரன்‌7 
என்ன்‌; - கதையைக்‌ கையில்‌ கொண்டு, ஊஊ - இந்த்ர 
சக்தியோடு, DOL - யுத்தம்‌ செய்தான்‌, ௭: - பிறகு, TH - 
(அந்த) இந்த்ர சக்‌தி, ௭.௮9 - தன்னுடைய, வஜ்ராயுதத்‌ 
தால்‌, ரனினா - ரக்த பீஜனை, எள - அடித்தாள்‌. 

(பொ - ரை) அந்த மஹாஸுரனாயெ ரக்தபீஜன்‌ கதா 
யு.தத்கைக்‌ கையில்‌ கொண்டு ஓந்த்ரீ என்ற இந்த்ர சகதி 
யோடு யுத்தம்‌ செய்தான்‌. ௮அசசகதியும்‌ தன்னுடைய 
வஜராயுத ததால்‌ அவனை அடித்தாள்‌. (42) 


selene ax gala Mia |. 
எளி ஏரா: || 22 ॥ 


(ப-ரை) [598 - வஜ்ராயுகத்தினாலே, ணன - 
அடிபட்ட (அவனுடைய சரீரத்திலிருந்து) ௭6 - அள 
வற்ற, அரண - ரத்தமானது, எ - வேகமாக, 89௭௭ - 
பெருகியது, எள: - பிறகு, எண: - அவனைப்‌ போன்ற 
பராக்ரம த்தோடு கூடிய, ஏஷ; - அவனைப்போன்ற வடி 
வங்களான, அள: - யுத்த வீரர்கள்‌, ஏரா: - எழுந்தனர்‌. 

(பொ- ரை) வஜ்ராயு,த.த்‌.தனாலே அடிபட்ட அந்த . 
ரக்தபீஜறுடைய சரீரத்திலிரும்து அளவற்ற இவலைக 
ளோடு கூடிய ரக்தமான து வெகு விரைவில்‌ பெருயெது- 
அம்த ரத்தத்துளிகளினின்‌ அம்‌; அவனைப்போன்ற பராக்ர 
மத்தோடு கூடிய யுத்தவீரர்கள்‌ பலர்‌ தோன்றினர்‌. (438) 
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qa=a: ரள qua fA-aa: | 
எ: சள எளதிரோகக்கா: 1 22 ॥ 


(ப- ரை) ௭ன- அவனுடைய எப - சரிரத்திலி' 
ருந்து; ஏஎ“: - எவ்வளவு, 1-8; - ரக்த்தபிந்துக்கள்‌; 
ஏன்ன: - விழுக்‌ தன வோ, ௭18௭: - அவ்வளவு, எலி4-௭௧-௭க௱;- 
_அவனைப்போன்ற பலமும்‌, திறமையுங்கொண்ட, ரே; - 
புருஷர்கள்‌, எள: - உண்டானார்கள்‌. 

(பெ- ரை) அந்த ரக்தபீஜனுடைய : சரீ ரத்தி 
லிருந்து எவ்வளவு ரத்தத்‌ துளிகள்‌ கீழே விழுந்தனவோ,;- 
அவைகளிலிருந்து மிகுந்த புஜபலமும்‌, இறமையும்‌ 
கொண்ட அவனைப்போன்ற பல புருஷர்கள்‌ உண்டானார்‌ 


கள. . (44) 


8 எ ggg Je dal: | 
எச்‌ ATTRA TAATOTA || 24 || 


(ப-ரை) எஏ- அந்த யுத்தத்தில்‌, கன்ன; - ரதி ததி 
இலிருந்து தோன்றிய, ஏ - அந்த, ஏணனா:-எஅரர - புருஷர்‌ 
களும்‌, என்‌: - மாதிருகணங்களோடுகூட, ஏஏா-௪- 
ள*-னிரா - மிகவும்‌ குரூரமானசஸ்தீராயு தங்களுடைய: 
அடிகளால்‌, ௮ இபயங்கரமாக, 99: - யு தீதம்‌ செய்‌ தனர்‌. 

(பொ-ரை) அர்த யுத்தத்தில்‌ ரத்ததீதிலிறாற்‌து 
உண்டானவர்களான அந்த அஸுரர்கள்‌ அனைவரும்‌, 
மாத்ரு கணங்களோடு கூட மிகவும்‌ குரூரமாகவும்‌, ௮ 
பயங்கரமாகவுமிருக்கன்ற சஸ்த்ரங்களுடைய ப்ரஹாரங்‌' 
(அடி) களோடும்‌ யுத்தம்‌ செய்தனர்‌. . (45): 
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gaa quad Yaa fr ET | 
9௭78 Ch கெளன்‌ எ: எள: || 98 ॥ 


(ப-ரை) ஐ: - மறுபடியும்‌, ரா -வஜ்ராயு தத்‌ 
இன்‌ அடியினால்‌, ஏன இந்த ரக்த பீஜனுடைய, ட: - 
சிரஸானது; ஏன - எப்பொழுது, ஏஎ - அறுக்கப்பட்ட 
தோ: (அப்பொழுதே) ர - ரத்தமானது, 8௭8 - பெருக்‌ 
கெடுத்து ஓடியது. எ: - பிறகு, எண: - ஆயிரக்கணக்‌ 
கான, ஏ: - புருஷர்கள்‌, எள: - உண்டானார்கள்‌. 

(பொ- ரை) மறுபடியும்‌ வஜ்ராயு கத்தினால்‌ அடி 
பட்ட இந்த ரக்தபீஜனுடைய சிரஸான அ அணுக்கப்பட்ட 
பொழுது ர.தீதமான அ பெருக்கெடுத்து ஓடியது. அந்த 
ர,திதப்ரவாஹத்திலிருந்து ஆயிரக்கணக்கான யுத்த வீரர்‌ 
கள்‌ மறுபடியும்‌ தோன்றினர்‌. (46) 


னெளி ௭ எள்‌ அயிர ₹ | 
Tal எனா சனி qAgUAA ॥ 95 ॥ 

(ப-ரை) எ“ - யுத்தத்தில்‌, சசி-ஏ- விஷ்ணுசக்‌தி 
யும்‌, ராப. - இந்த ரக்த பீஜனை, எனை - சக்ராயுதத்தால்‌, 
அராாா-8-அடித்தாள்‌. 8 - ஐந்‌தரீசக்‌இயானவள்‌,; எர - 
அர்த, ஏஏ - அஸுரசிரேஷ்டனை, என - கதாயுதத்‌ 
இனால்‌, ஏளன - அடித்தாள்‌. 

(பொ-ரை) யுத்தத்தில்‌ வைஷ்ணவீசக்தியும்‌. இந்த 
ரக்‌ தபீஜனை சக்ராயுத,த்தால்‌ சேதனம்‌ செய்தும்‌, அவ்‌ 
விதமே ஐந்த்ரீசக்தியும்‌ அந்த அஸுஃரேச்வரனை கதாய,த,க 
காலும்‌ அடித்தாள்‌. (47) 
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ராஜி - ஐக்தரீதம்‌--என்று ஒரே பதமாகக்‌ கொண்டு 
ஐந்தரீசக்தியினிடமிருந்து திரும்பி, தனக்கு எதிரில்‌ வந்த ரக்த 
பஜனை வைஷ்ணவீசக்திசக்ராயுதத்தால்‌ ஹிம்ஸித்து கதையினா 
௮ம்‌ அடித்தாள்‌ என நாகேசபட்டர்‌ கூறுவர்‌. 


ஆ ட்ட 
னிய உள்ள்‌; | 
ச ac ஆ 
என்ன்‌ என்‌ என்ர; ॥ 24 Il 
(ப-ரை) இணளி-௭௪-0௭ன - விஷ்ணு சக்‌திமினுடைய 
சக்ராயுதத்தால்‌ பிளக்கப்பட்ட, ஏீடனா-ன்ச்‌: - ரத்‌ தப்ர 
வாஹகத்திலிருந்து உண்டாகிய, எள்‌; - அவனுக்கா 
ஸமானமாயிருக்கின்‌ ற, ௭ள:-ஆயிரக்கணக்கான; ௭௪8 - 
பெரிய அஸ-ஃரர்களினால்‌, எஸ - உலகம்‌, ரர - நிரம்‌ 
பிய து 
(பொ - ரை) வைஷ்ணவீ சக்தியினுடைய சக்ராயு தத 
.இனாலே பிளக்கப்பட்ட ரக்தபீஜனுடைய ரத்தப்‌ பெருக்கி 
லிருந்து அவனுக்கு ஸமானமாயுள்ள பலத்தோடு கூடிய 
ஆயிரக்கணக்கான - மஹாஸுரர்களினால்‌ இவ்வுலகம்‌ 


நிரம்பிய து. (48) 


ஏச ௭௭௭ fad aE எ ணாள | 
fread ௫8௭ Thi ஈவா ॥ 25 ॥ 

(ப-ஹறை எஎ- கெளமாரி சக்‌தியானவள்‌, என - 
வேலாயுதத்தாலும்‌, எள - அவ்விதமே, ஏல்‌ - வாராஹீ 
சக்‌தியானவள்‌; ௭௭ - க,த்தியினாலும்‌, எ்‌-மாஜஹேசு 
_ வரீ சக்தியானவள்‌; 339 - மூன்று முனையுள்ள சூலாயு 
தத்தினாலும்‌, ஈ-ளிஎர - ரக்தபீஜனென்ற, ஏஎ - மஹா 
ஸுரனை, என - அடித்தனர்‌. 
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(பெ-ரை) அக்க ரக்தபீஜனென்ற மஹாஸ-ரனை 
கெளமாரீ வேலாயுகத்காலும்‌, அவ்விதமே வாராஹீ க,த்‌.இயி 
னாலும்‌, மாஹேச்வரீ மூன்று முனையுள்ள சூலாயுதத்தாலும்‌ 
அடித்தனர்‌. (49) 


ஏ எரர்‌ எண க: எள்‌ மாரா | 
NIG: விர்‌ Rin AaTgt: ॥ ௩௨ || 


(பஃ-ரை எ- அந்த பளி; - ரக்கபிஜனென்ற, 
என: - மஹாஸுரனான, சே: அர - தைத்யனும்‌, ௫-எ- 
ஈர: - கோபத்தோடு கூடியவனாக, எனா - கதாயுகுதி 
தால்‌, எள; - ஸ_மஸ்‌ கமான, ag: - மாத்முகணங்களையும்‌, 
௭-0 - தனித்தனியாகவே, ௮௨௭௭௭ - அடித்தான்‌, 

(பொ-ரை) அந்த ரக்தபீஜனென்ற மஹாஸ-ு*ர 
னான தைதயனும்‌ கோபாவேசம்‌ கொண்டு அந்த மாத்ரு 
கணங்கள்‌ எல்லேசரையும்‌ தனித்தனியாக தனது கதா 
யுதததால்‌ அடித்தான்‌. (60) 


எனன SENT என்ன | 
8௭ சிஏ கஎனினகதாளிர: ॥ ட | 


(ப-ரை) என; - வேல்‌, சூலம்‌, முதலியவை 
களினால்‌, எ - பலவிதமாக, சான - அடிக்கப்பட்ட, என- 
அவனுடைய, ஏ: -பாதொரு, என; - ரத்‌ தஸமூஹமான து; 
ஏஎ - விழுந்‌ ததோ, 9 - அக்காரணத்தால்‌, ஏஎஎஏ:- நூற்‌ 
அக்‌ கணக்கான, ஏஏ: - அஸுரர்கள்‌, ஏஏ - உண்டா 


னார்கள்‌. 
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(பொ- ரை) வேல்‌; சூலம்‌ முதலியவைகளால்‌ பல 
விதமாக அடிக்கப்பட்ட அந்த ரக்தபீஜனுடைய ரத்த 
ஸமூஹம்‌ பூமியின்‌ மீது விழுந்ததும்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
அஸு-ரர்கள்‌ மீண்டும்‌ உண்டாயினர்‌. (62) 


dargresiadgt: ஈகம்‌ TA | 
எரரனிணி ளே எசளகளாக, Il 4X ॥ 

(ப- ரை ஏ -ஸ்?; - அந்த ரக்தபீஜனுடைய 
ர.த்‌.தப்பெருக்கிலிரும்து உண்டான, ஏ: அர்த, ஏ: - 
.அ௮ஸுரர்களினால்‌, எக - ஸமஸ்‌ தமான; எஸ்‌ - உலக 
மும்‌, ஏர - பரவியதாக, எளி - இருக்குது, எ: - அக்‌ 
காரணத்‌ தால்ளை:-ே தவர்கள்‌, ௭௭ஈ-நிரஇசயமான,; 44 - 
பயத்தை, ரோ: - அடைந்தனர்‌. 

(பொ - ரை) அர்த ரக்தபீஜனுடைய ரத்தப்‌ பெருக்‌ 
கிலிருந்து உண்டாகிய அந்த அஸுஃரர்களினால்‌ இந்த 
உலகம்‌ முழுவதும்‌ பரவியதாகச செய்யப்பட்டது. 
அதைக்‌ கண்ட தேவர்களும்‌ என்றுமில்லாத பயத்தை 
யடைகந்்‌தனர்‌. (52) 


ஏ 8904. GATE EBT fie ௭16 Wl | 


௭ கன்‌ ஏரத5 (சனிப்‌ எள்‌ 98 ॥ 4X ॥ 
(ப-ரை) எச - சண்டிகாதேவீ, ஏ - அந்த, 
ரா - துக்கத்தோடு கூடிய, ஏ - தேவர்களை, tH - 
பார்‌த்து; என - விரைவாக, 3118 - சொன்னாள்‌, [808 - 
ஓ சாமுண்டே ! ஏன - வதன. தைக (வாயை) இனி - 
விஸ்‌ காரமாக, 3ஈ- செய்‌, அலி - (எனறு) காளிகா 
ேதவியை (பார்த்து) ஏச - சொன்னாள்‌. 
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(பொ-ரை என்றுமில்லாத மிகுந்த வியாகூலத்‌ 
தையடைக்க அக்க தேவர்களைக்கண்டு, சண்டிகாதேவியான 
வள்‌ பரபரப்புடன்‌ இவ்விதம்‌ கூறினாள்‌. ££ ஓ சாழுண்டே !' 
நீ உன்னுடைய வாயைப்‌ பெரிதாகச்‌ செய்துகொள்‌ '”' 
என்று சொன்னாள்‌. (638): 

க ௭௩௭௭ - ப்ராஹ ஸத்வரா- என்‌ றவிடத்தில்‌, 169௭ - 
ப்‌ ராஹஸத்‌-த்வரா--- எனப்‌ பிரித்துக்கொண்டு, ௪ண்டிகாதேவி' 
யானவள்‌, ரக்தபீஜனுடைய செய்கையைக்‌ கண்டு மிகுந்த வியா 
கூலத்தையடைந்த தேவர்களைப்பார்த்து ££ நீங்கள்‌ என்னுடைய: 
பராக்ரமத்தை உண்மையாக அறியாத காரணத்தினாலன்றோ 
இவ்விதம்‌ கலக்கமடைகிறீர்கள்‌ ?” எனச்சொல்லி நகைத்தாள்‌. 
என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ நாகேசபட்டரும்‌, சாந்தநவீ உரையா 
சிரியரும்‌. 


HOTTA IATA. ண எனவ 
சூன்‌: என்க ஸீ FATA AfiTar Il ௩௨ | 


(ப-றை எ நீ, ஏ -எ0 - என்னுடைய. 
ஆயுதங்களால்‌, அடிபட்டு விழுவதிலிருந்து உண்டா: 
இன்ற, ரூனா - ரத்தபிந்துக்களை, ளா - வேகச்தோடு' 
கூடியவளாக, 88௭ - இக்கு, ஏசி - வாயினால்‌, ஊர: -- 
ரத்தபீஜனுடைய ஸமீபத்திலிருந்துகொண்டு, ஈசி -- 
வாங்கிக்கொள்‌. 

(பொ-ரை) ஓ சாமுண்டே ! நீ என்னுடைய ஆய 
தங்களால்‌ அடிபட்டு விழுகின்ற ரத்தததுளி பூமியில்‌: 
விழாதபடி உன்னுடைய  வாயைப்பெரிதாகச்‌ செய்து 
அந்த அஸுஃரனுடைய ஸமீபத் தில்‌ இருந்து கொண்டு 
குடிதீதுவிடு. (64); 
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FAA எ TO AEM எனா | 
பரிச என்‌ னே: விரி எரர்‌ | டிடி ॥ 

(ப-ரை) ௭௩8௭௭. ரத்த பீஜனுடைய ரத்தத்தி 
லிருந்து உண்டான, எவ - மஹாஸாுரர்களை, எரி - 
புசிக்கின்றவளாக, பி- யுத்தத்தில்‌, எர - ஸஞ்சரி, ரூ; - 
இந்த, னை: - அஸூரன்‌, எர - இவ்விதம்‌, ஸீரா; - காச 
தையடைந்த ரத்தமுள்ளவனாக, 888 - அழிவை, என்‌ - 
அடைவான்‌. 

(பொ-ரை) ஓ, சாமுண்டே/ நீ ரக்தபீஜனுடைய: 
ர,த்குக்திலிருந்து உண்டான ம.ஹாஸுரர்களை புசித்துக்‌ 
கொண்டு யு.க்ககளதக்தில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்‌. இந்த ரக்த 
பீஜனும்‌, ரத்தங்கள்‌ முழுவதும்‌ க்ஷீணமாகி நாசதைக 
யடைவான்‌. (56), 


MEAAIOTEAAT AAT எ ஏர TIA | 
ன af எனி சி ASAT AH ॥ டி | 


(பஃரை) எர-உனனால்‌, என்னா: - புசிக்கப்பட்டவர்‌ 
களாய்க்கொண்டு, ஏஏ:-கொடிய ௮ஸ-ுரர்களான, 81%-மற்‌: 
றவர்கள்‌, எ-சனண[-௭ - உண்டாக மாட்டார்கள்‌, ளே - 
சண்டிகாகேவியும்‌, எ-அம்‌தகாளிகாதேவியைக்குறித து, 
ஏர-என் று, ஏசன-சொல்லி, ௭4 - அந்த ரக்‌ தபீஜனை, 89 - 
சூலத்‌ இனால்‌, 3418௭௭-௪ - அடிக்கவும்‌ செய்தாள்‌, 

உ (பொ-ரை) ஓ சாமுண்டே ! நீ இவ்விதம்‌ புசித்‌ 
அக்கொண்டிருந்‌தால்‌ கொடியவர்களான மற்ற அ௮ஸுரர்‌ 
கள்‌ உண்டாகமாட்டார்கள்‌ என்று காளிகா தேவியோடு 
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சொல்லிவிட்டு, அந்த ரக்த பீஜனை க்‌ தன து சூலாயு தத்‌ 
தால்‌ அடிக்கவும்‌ செய்தாள்‌. (56) 


ஏபி கனி எர ளின்‌ ஏரா | 
எனிகள எ Taal ௭௭ எக ॥ ௩௦ | 

(ப- ரை) சலி - காளிகாதேவீ, 8 - முகத்‌, தினால்‌, 
னிஎன - ரத்தபீஜனுடைய, ஏஎ - ரத்தத்தை, எர - 
குடித்தாள்‌, ௭ஏ- அந்த யுத்தத்தில்‌, எ: - பிறகு, எளி - 
இந்த ரக்தபீஜன்‌, எனா - கதையினால்‌, ஏற்க - சண்டிகா 
தேவியை, எனா - அடித்தான்‌. 

(பெொ- ரை) காளிகாகதேவியும்‌ தன்னுடைய வாயி 
னல்‌ ரக்தபீஜனுடைய ரதீததகைப்‌ பருகினாள்‌. பிறஓ 
அந்த யுத்தகளத்தில்‌ அவன தனது கதாயுதத்தால்‌ 
சண்டிகாதேவியை அடிதான்‌. (67) 


௭ ஏன dani 2% TaaTAisfeasTmfd | 
எனன 888 ௭6 YHA எண்ண ॥ Ac ॥ 

(ப- ரை) என்ர: - கதையினால்‌ வீழ்த்தப்பட்டா 
லும்‌, ஏனா: - தேவிக்கு, ஏர்பு எர - கொஞ்சம்கூட, 
ர - வேதனையை, ௭௭% - செய்ய வில்லை, என - 
சண்டிகையினுடைய சஸ்த்ரத்தால்‌ அடிபட்ட, ஏஏ - 
அவனுடைய, 3818-௫ - சரிரத்‌இலிராந் தோ, எஐ-0 - 
ஏராளமான ரத்தமானது, 4-௭ - பெருகவும்‌ செய்தது. 

(பொ-ரை) ரக்தபீஜனுடைய கதையினால்‌ அடிக்‌ 

கப்பட்டாலும்‌, அது சண்டிகாதேவிக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ கூட 
வலியை யுண்டாக்கவில்லை. ஆனால்‌ சண்டிகாதேவியி 
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னுடைய சஸ்‌,த்ரத்தினால்‌ அடிபட்ட அந்த ரக்‌,கபீஜனு 
டைய சரீரத்திலிருந்து மிகுந்த அளவில்‌ ரத்தம்‌ பெருகத்‌ 
கொடங்கியது. , (68) 
9௭௭ HIVE! Adio | 
JU எள Asal TRAIT, எனன: | 
எர்எள வ ஏக ரபி என = MforaR Il 55 ॥ 
(ப-ரை) எண! - சாமுண்டாகேவீ, 88- அந்த 
ரத்தத்தை, ௭:௭௭: - அங்குமிங்கும்‌, ஏஏ - வாயினால்‌, 
௭௮ளிஈாஏ்‌ - உட்கொண்டு பிள ரக்தபீஜனுடைய ரத்‌ 
குதீஇன்‌ வீழ்ச்சியைக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்டு, 3 - எந்த, 
அ: - பெரிய அ௮ஸாுரர்கள்‌, ஏனா: - இந்த சாமுண்டி 
மினுடைய, 88- வாயினுள்ளே, ஷு: - உண்டானார்‌ 
களோ, ஏ - அவர்களை, ஏஏ - உடனே, எர! - சாமுண்‌ 
டாதேவீ, எள - புசிக்தாள்‌, ஊ- ந்த ரக்தபீஜ 
னுடைய, அன்சர்‌ - ரத்தத்தையும்‌, பரி - பருகினாள்‌. 
(பொ-ரை) சாமுண்டா தேவியானவள்‌ அந்த ரத்‌ 
தததை வாயினால்‌ அங்குமிங்கும்‌ எடுத்து உட்கொண்ட 
அம்‌, அதிலிருந்து எவ்வளவு அஸு*ரர்கள்‌ உண்டானார்‌ 
களோ, அவ்வளவு ௮ஸுரர்களையும்‌ சாமுண்டாதேவீ 
புசித்துவிட்டு, அந்த ரக்தபீஜனுடைய ரத்தத்தையும்‌ 
குடித்தாள்‌. (99) 
ஷூ 
வி ஏ aS எம்‌ SRT: | 
எள wd 4 எரஜாவுசிஎனி 0 ॥ 8௨ || 
(ப-ரை) ைி- சண்டிகாதேவீ, அளை - சூல,த்தினா 
லும்‌, ண - வஜீராயுதத்தினாலும்‌, என்‌; - பாணங்களினா 
29 
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லும்‌, எரி: - க,த்‌திகளினாலும்‌, ௩: - தடிகளினாலும்‌; 
ஏ௪-8௭-னி. - சாமுண்டாதேவியினால்‌ பருகப்பட்ட 
ரத்தத்தையுடைய, னி - அந்து ரக்கபீஜனை, ௭௭௭ - 
அடித்தாள்‌. 

(பெ - ரை) சண்டிகாேேதவியான வள்‌ சூலம்‌, வஜ்ரம்‌, 
சரங்கள்‌, கத்திகள்‌ இவைகளைக்கொண்டு;, சாமுண்டா 
தவியினால்‌ பருகப்பட்ட ரத்தத்தையுடைய அந்த ரக்கு 
பீஜனை அடித்தாள்‌. (60) 


ஏ ரர என்று என்னா ஈச: | 
MTR என்க TRAM எனக: ॥ &2 ॥ 


(ப-ரை) எகிரஎ - ஒ அரசனே ! ஏ: - அந்த, களி: 
ரக்‌த்தபீஜனென்ற, எவ: - மஹாஸுரன்‌, ௭௭-9௭ ௭:- 
சஸ்த்ர ஸமூஹங்களால்‌ நன்கு தாக்கப்பட்ட வனாக. எர: - 
எ - கொஞ்சமும்‌ ர,த்தமில்லா, வனாக, எகி-ர3 - பூமியின்‌ 
மிது ஏஎ - விழுந்தான்‌. 

(பொ - ரை) ஓ அரசனே! அந்த ரக்தபீஜன்‌ என்ற 
முஹறாஸஅரனும்‌ ஆயு,தக்கூட்டங்களால்‌ நன்கு அடிக்கப்‌ 
பட்டவனாக ஒரு அளிரத்‌தமும்‌ இல்லாமல்‌ நிலத்தின்‌ மீது 
சாய்ந்தான்‌. (61) 


ன்‌ ஸிரஈகாளவை ZH ॥ &2 || 


ர்‌ சாராரான ௭, எளி: ॥ 85 ॥ 


ண்‌ சிக்கன்‌ எக்‌ என விள எண 
Tedd எளி ஊர: ॥ 2 ॥ 
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(ப-ரை) ஏா- ஓ அரசனே ! ண: - தேவர்கள்‌, 
எ: - பிறகு, எண, - இணையற்ற, ஊர - ஸற்தோஷத்தை, 
வளர: - அடைந்த்னர்‌. எரா; - மாதருகணங்கள்‌, என - 
அந்த யுத்தகளத்தில்‌, சேர்‌ - அந்த ரக்தபீஜன்‌ முதலிய 
அஸுரர்களுடைய, 8-௭: - ரக்த பான த்தினால்‌ 
மதம்‌ கொண்டவர்களாக, எஎஎ்‌ - ஈர்‌,த்தனம்‌ செய்தனர்‌. 

(பொ - ரை) ஓ அரசனே ! பிறகு ௮ந்‌த தேவர்கள்‌ 
ஈடு இணையற்ற ஸந்தோஷ தகை அடைந்தனர்‌. அந்த 
யுத்தகளத்தில்‌ ப்ரஹ்மாணி முதலிய மாக்ருசக்இகளும்‌ 
ரக்தபீஜன்‌ முதலிய அ௮ஸுரர்களுடைய ரத்தத்தைப்‌ 
பானம்‌ செய்து மதங்கொண்டவர்களாக ஆனந்த காண்‌ 
டவம்‌ செய்தனர்‌. (62, 68) 

இவ்விடத்தில்‌ ரத்தபானம்‌ செய்தனர்‌ என்றது யுத்தகளக்‌ 
தில்‌ வீரபானம்‌ செய்யும்‌ மரபையனுளரித்ததாகும்‌. இக்கருத்‌ ' 
தையே கோசகாரரும்‌; சிர்‌ ஏ எள்‌ வளர்‌ ளி - வரபா 
ணம்‌ து யத்பானம்‌ வ்ருத்தே பாவீனி வா ரணே-- எனச்‌ சொல்‌ 
இவர்‌, வீரபானம்‌ (கூழடுதல்‌) என்பது யுத்தத்தின்‌ ஆசம்பத்திலா 
வது, முடிவிலாவது செய்யும்‌ பானத்திந்குப்‌ பெயராகும்‌, அது 
மதம்‌ உண்டாவதற்கு மத்யமாகவோ, அல்லது வெற்றியைக்‌ 
குறிப்பதற்கான ரத்தபானமாகவோ இருக்கலாம்‌: என்பது 
கறுத்து. 

கூழடுதல்‌ - வென்றிகொண்ட வீரர்‌ மகிழ்வுற மதுவோ, 
குருதி, மாமிசமிவற்றையோ சுட்டுச்‌ சாப்பிடுதலாம்‌, என தக்க 
யாகப்‌ பரணி கூறும்‌. 

இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய பத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 

மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ ரக்தபீஜ 
வதம்‌ என்ற எட்டாவது அத்தியாயம்‌ 


இவண்‌ முற்றும்‌. 


ஏஏ எனி னா; 
அள்ள Il ₹ ॥ 


எண ள்‌ TAT எண NH | 
<ealaftanleled ளி ॥ ௩ ॥ 
வள - அரசன்‌, ஏஎ - சொன்னான்‌. 

(ப - ரை) ௭௭௭௭ - ஓ பகவானே ! ௭௭௭- உம்மால்‌, 9- 
எனக்கு, ஊனிஎ - ஏ - ரக்தபீஜவ,க,க்‌)தயனுஸரி த த, 
என்றா - ஆச்சரியமான, ஐ - இந்த, ளோ; - தேவியினு 
டைய, af - என்னா - சரித திரமாஹா தம்யமான து, எனா- 
எர - சொல்லப்பட்ட து. 
அரசன்‌ சொன்னான்‌ (1) 

(பொ- ரை) ஓ மஹா்ஷியே! ரக்தபீஜ வதத்தை 
யனுஸரித்ததாயும்‌, ஆச்சரியமாயுமிருக்கிற இந்த தேவீ 
சரித மாஹாத்ம்யமான து எனக்கு உம்மால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டது. (2) 

ஏரண - என்றவிடத்தில்‌ ஏஎ ௭௭ - பவதா அமம - 

எனப்‌ பிரித்துக்‌ கொண்டு * அமம? என்ற பதத்தை * பகவன்‌ ! 

என்ற பதத்திற்கு விசேஷணமாக நொள்வர்‌ மந்தகைரவ உரை 
யாசிரியர்‌. அமம - அஹங்காரத்தை யகற்றியவர்‌ என்பது 
பொருள்‌. 


qafrolraé MG சின்‌ எரர்‌ | 
ஏனா ஏனி சர்‌ Frye: ॥ 3 ॥ 
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(ப- ரை) ளி - ரக்தபீஜன்‌, ஈர - கொல்லப்‌ 
பட்டபொமழுது, 1-௭; - மிகவும்‌ கோபத்தோடு கூடிய, 
ஏர: - சும்பனும்‌, எனா: ஏ-நிசும்பனும்‌, ஏஏ: - மறுபடியும்‌, 
௭௭ - யாதொரு, ஈர-காரியத்தை, எனடீசெய்தனரோ, 
என - நான்‌, அரா - (அதை) கேட்பதற்கு, ஒனர - விரும்‌ 
புஇறேன்‌, 

(பொ - ரை) ஓ மஹர்ஷியே! ரக்தபீஜன்‌ என்ற: 
அஸுரன்‌ தேவியினால்‌ கொல்லப்பட்டபொழுது; அதிக 
மான கோபத்தையடைந்த சும்பனும்‌ நிசும்பனும்‌ எந்த 
காரியத்கைச்‌ செய்தனரோ, அதைக்‌ கேட்க விரும்பு 
இறேன்‌. (3) 


ன ॥ 2 ॥ 
ஏக ஜிராஏம்‌ மூளி எரர்‌ | 
ஏனா ஜுன உரக AEA (டி || 
கரு: - மஹர்ஷி, ௭௭ - சொன்னார்‌ - 

(ப-ரை) கி - யுத்தத்தில்‌, ளி - ரக்தபீஜன்‌, 
க்‌ (எர) - வீழ்‌த்தப்பட்டபொழுது; என்ர - எ - மற்ற 
வர்களும்‌, ஜி - நாசமானபொழு து; ராஜா - சும்பன்‌ 
என்ற அஸுரனும்‌, எனா: - இ - நிசும்பன்‌ எனற, 
அஸ-ுரனும்‌, ஏஏ - இணையற்ற, ஏ - er 
எனா - செய்தனர்‌, க 
மஹர்ஷி சொன்னா (4) 

(பொ- ரை) ஓ அரசனே! யுத்தகள தீதில்‌ ஸ்ரீதேவியி 
னால்‌ ரக்தபீஜனென்ற மஹாஸுரன்‌ கொல்லப்பட்ட தும்‌, 
அவ்விதமே மற்றவர்களும்‌ நாசமடைக்‌,ததைக்‌ கண்ட 
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சும்பன்‌, நிசும்பன்‌ என்ற அவ்விரு அஸுூரர்களும்‌ எல்லை 
மீறிய கோபத்தை யடைக்தனர்‌. ம) 


சாணான்‌ எலன்‌ இன்சா | 
அனஎஷாவின கனக ॥ & | 

(ப-ரை) ஏஏ - பிறகு, [எஷுா; - நிசும்பன்‌; கார - 
கொல்லப்பட்ட, என - ஏ - பெரியஸேனையை, : ௫4 - 
பார்த்து, AANA - அடக்கமுடியாத கோபத்கை, 8 - 
வஹி,த்துக்கொண்டு, னள-முக்யமான, ஏதோ அஸர 
ஸேனையோடு கூட, ஏஏ - ஓடினான்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு நிசும்பன்‌ அந்த வலிமைபொரும்‌ 
இய ஸைனயம்‌ அழிந்‌ தனையும்‌ கண்டு, அடக்க முடியாத 
கோபத்தை யடைந்தவனாக, தனது பிர்கானமான 
௮ஸ-ுரஸைன்ய க்கோடுகூட தேவியைக்‌ கொல்லுவகுற்‌ 
காக ஓடினான்‌. (6) 


எள TE என்னி எனா: | 
ஸி: ஈன சட்‌ கிராத: ॥ ௦ ॥ 


(ப- ரை) ௭ன- அவனுடைய, ர: - எதிரிலும்‌, 
ஹ்‌ - பின்புறத்திலும்‌, ஈன - அவ்விதமே, என்னி; -எ - இரு 
புறங்களிலும்‌, எனா: - பெரிய அஸு-ரர்கள்‌, எனி: - 
கடிக்கப்பட்ட உதடுகளையுடையவர்களாக; தன்‌: கோபம்‌ 
மடைக்‌ தவர்களாய்க்‌ கொண்டு, விர - தேவியை, ஏர - 
கொல்லுவதற்கு, ஏஏ: - ஸமீப,த்தையடைர்‌,தனார்‌, 

(பொ - ரை) அந்த நிசும்பனுடைய முன்னேயும்‌, பின்‌ 
னேயும்‌, இருபக்கங்களிலும்‌ மஹாஸு-ஃரர்கள்‌ ௮௧ 
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கோபத்தோடு கூட உதடுகளைக்‌ கடித்துக்கொண்டு 
தேவியைக்‌ கொல்லுவற்கு அவளுடைய : ஸமீபத்தை 
யடைந்தனர்‌. . ; (7) 


சாண எஈகாசி்‌: ரானி எள: | 
[எம்‌ எரர்‌ கி கனா ஏக ஏ என்‌: ॥ 4 | 


(ப - ரை) ஈகா-ளிஏ்‌: - பெரிய பராக்ரமசாலியான, ஏன: 
வாரீர்‌ - சும்பனும்‌, 4-௮, - தன்னுடைய ஸைனயங்களால்‌, 
ஏஎ: - சூழப்பட்டவனாக, எ: - மாத்ருகணங்களோடு, 
ஏ - யுத்தத்தை, சன - செய்து, னரஎ- ஏ - கோபத்தின்‌ 
காரணமாக, எக - சண்டிகையை, * - கார - கொல்லு 
வதற்கு; ஏன - வந்தான்‌. 

(பெொ.- ரை) மிக பராக்ரமசாலியான -அந்த சும்ப 
னும்‌ தன து ஸேனைகளால்‌ சூழப்பட்ட வனாக,மா,த்ருகணங்‌ 
களோடு யுத்தம்‌ செய்து விட்டு, அடங்காக்‌ கோப தீ தோடு 
சண்டிகா தேவியைக்‌ கொல்லுவ தற்காக அவ்விடம்‌ வந்து 
சேர்ந்தான்‌. (8) 


எனி ஏஜாசிளனினே ஜுன; | 
எமுரளிிர்‌ 9௭௮8௪ எரி: ॥ 6 ॥ 
(ப-றஜை. ஏஎ: - பிறகு, எனி: - பொழிகின்ற, ஏனளி: - 
2௭ -இரண்டு மேகங்களைப்போல, ஏளிஎ- மிகவும்‌, 88- 
பயங்கரமான என்‌ - பாணங்களைப்பொழிகின்‌ ற, ஏா- 
வளி: - சம்ப நிசும்பர்களுக்கு, ஊன - தேவியேரடுகூட, 
எளிஎ - கடுமையான, 984 - யுத்தம்‌, சாளிஏ- உண்டாகியது. 
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(பெ - ரை) பிறகு, மழையைப்‌ பொழிகின்ற 
இரண்டு கார்மேகங்களைப்‌ போல மிகவும்‌ பயங்கரமான 
பாணங்களைப்‌ பொழிந்து கொண்டிருக்கிற அந்த சும்ப 
நிசும்பர்களுக்கு, தேவியோடுகூட கடுமையான யுத்தம்‌ 
மூண்டது. 3 (9) 


ளர்‌ afer tart: | 
ளன எர எள்ளி ॥ 20 ll 

(ப- ரை) எனா - அவர்களால்‌, ஏ - எறியப்‌ 
பட்ட, ஏஏ - பாணங்களை, எக - சண்டிகா கேவி, 
ன - தனது பாணங்களுடைய கூட்டங்களால்‌, 
ல - அறுத்தாள்‌, ஏஜ்‌ - அஸுரச்ரேஷ்டர்‌ இரு 
வரையும்‌, ஏர - சரிரங்களில்‌, எளி; - பாணம்‌ முதலிய 
ஆயு,கஸமூஹங்களால்‌, ஏஎ - அடித்தாள்‌. 

(பொ - ரை) அந்த சும்பநிசும்பர்கள்‌ இருவரும்‌ 
ப்ரயோகம்‌ செய்த பாணங்களை யெல்லாம்‌, சண்டிகா தவி 
தன்னுடைய சர ஸமூஹங்களால்‌ ஒடித்து அஸுரேச்வ 
ரர்களான அவ்விருவர்களுடைய அங்கங்களிலும்‌ அடித்‌ 
தாள்‌. (10) 

. ப்‌ © 
fy என்ம்‌ சர்‌ எஸ்‌ Aaa YA | 


ஊனணின்‌ fie னே எனகக ॥ 22 ॥ 

(ப ரை ஜு: - நிசும்பன்‌, ஈன்ற - கருக்குள்ள, 
<A - கத்‌ தியையும்‌, எர-எ-கவச௪,த்தையும்‌, எ-டு ச து, 
ஊஊ: - தேவியினுடைய, ஏ - சிரேஷ்டமான; என - 
வாஹனமாயெ, ைஸிம்‌ ஹத, 8]4- கலையில்‌, எள 
அடித்தான்‌. 
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(பொ - ரை) நிசும்பன்‌ மிகவும்‌ கருக்குள்ள வாளையும்‌; 
பளபளப்பான கவசத்தையும்‌, எடுத்‌ துக்கொண்டு தேவியி 
னுடைய சிரேஷ்டமான விவக வத்‌ தலையில்‌ 
அடிதீதான்‌. (11) 


afd என்‌ dt gO | 
frye 18௩9௦ எம்‌ எ ॥ 22 ॥ 

(ப-ரை) ஏனி-வாஹமான து, எரர்‌ - அடிக்கப்பட்ட 
பொழுது, சோ - தேவியானவள்‌; ஐபி - கத்தியினால்‌, 
என - நிசும்பனுடைய, ஏ - சிரேஷ்டமான, ௭௭ - 
கத்தியையும்‌, 39--- எட்டு சந்த்ரனுடைய வடிவமாக, 
எழுதப்பட்ட, எஸ்‌ - ஏ- கவசத்தையும்‌, ஊத - விரைவில்‌, 
௩54 - ௮அணுத்தாள்‌, 

(பொ-மை) தேவியினுடைய வாஹன கைக நிசும்‌ 
பன்‌ அடித்த பொழுது, தேவியும்‌ தனது கூரிய கததி 
யினால்‌, நிசும்பனுடைய சிறந்த வாளையும்‌, ரதனங்களைக்‌ 
கொண்டு நிர்மாணம்‌ செய்யப்பட்ட எட்டு சந்த்ரவடிவ த்‌ 
தோடு கூடிய கவசத்தையும்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளினாள்‌. (12) 


(5௪ எரீள்‌ எ «af ௫8௭ Alsat: | 
ளான (தன எக்‌ என்த ॥ 23 ॥ 

(ப- ரை) ்ர-கவசமும்‌, எ - எ - வாணாம்‌, ந்‌ - 
அறுக்கப்பட்ட பொழுது, ஏ: - அந்த, ஏகு: - அஸுஃரன, 
எர - வேலாயுதத்தை, ரானி - எறிந்தான்‌, ஏன - இந்த 
கிசும்பனுடைய, எள - எதிர்த்து வருகின்ற, என - 
அர - அற்‌,த வேலாயு த,த்தையும்‌, எனை - சக்ர.த்‌ இனால்‌, ஊே- 
இரண்டாக, 54% - செய்தாள்‌, 
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(பொ-ரை) அந்த நிசும்பனுடைய வாளும்‌, கவச 
மும்‌ மு.றிக்கப்பட்டபொழுது, அவன்‌ வேலாயுதத்தை 
எறிந்தான்‌. தன்னை எதிர்த்து வருகின்ற. அந்த வேலா 
யுதத்தையும்‌ தேவீ தன்னுடைய சக்த தினால்‌ இரண்‌ 
டாகத்‌ துண்டித்தாள்‌. (13) 

கிரன்‌ எஜவின ஏக்‌ ஸா 8௭: | 
ளார்‌ ந கி எனகவ ॥ 28 ॥ 

(ப-ரை) ஏஏ - பிறகு, வனா: - கோபம்‌ கொண்டு 
ஜவலிக்கன்ற, ஈஜஷு:-நிசும்பன்‌ என்ற, எண: - அஸு*ரன்‌, 
5 - சூலாயு தத்தை, ௭68 - பிரயோகம்‌ செய்தான்‌, வி - 
தேவியானவள்‌, அச - எதிரில்‌ வருகின்‌ ற, என எர 
அர்த சூல த்தையும்‌, 85-ர9௭-முஷ்டியின்‌ அடியால்‌, எள 
பொடியாகச்‌ செய்தாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு கோபத்தால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
அந்த நிசும்பனும்‌ சூலாயு ததை ப்ரயோகம்‌ செய்தாள்‌ 
தன்னை எதிர்த்து வருகின்ற கூலாயுதத்தையும்‌ தேவி 
யானவள்‌ தனது முஷ்டியினால்‌ அடித்துப்‌ பொடியாக்கி 
ள்‌. (14) 


aifeearg at Asi ௫8 mies af | 
afd ளோ PISA எள AAAI (1 2% || 


(ப- ரை) ஏஏ- பிறகு, எ: - அவனும்‌, எவ - 
கதையை, எனன - சுழற்றி, 2-௭ - சண்டி கையைக்‌ 
குறித்து, ஈர - எறிந்தான்‌. எ - ஏர - அற்த கதையும்‌, 
ஊனே -ேதவியினால்‌, 8௫8- தரிசூல தி.தினால்‌, எள - பிளக்கப்‌ 
பட்டது. எவனா சாம்பற்‌ தன்மையை, வாள-அடைந்தது, 
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(பொ-றை பிறகு அந்த நிசும்பாஸுரனும்‌ கதா 
யுததகைச்‌ சுழற்றி, சண்டிகா தேவியினமீது எறிந்தான்‌. 
அந்த கதாயுதமும்‌ தேவியினுடைய தரிசூலதீதால்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்டு சாம்பராகியது. (16) 

ட்‌ ன 
dd: வோ சொ கொர | 
ஏன வி எரி 888 I-28 ॥ 


(ப- ரை) எ: - பிறகு, ஏ - கோடாலியைக்‌ 
கையில்‌ கொண்டு, அண - வருகின்ற ௭8- அக்‌.த, 
னை ரா அஸுஃரசிரேஷ்டனை, ி-ே தவியானவள்‌, எரி: 
பாணஸமூஹங்களினால்‌, ஊானே - அடித்து, 38%-பூமியில்‌, 
௭௭௭௭ - வீழ்‌ த.தினாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு கோடலியைக்‌ கையில்‌ எடுத்‌ 
துக்‌ கொண்டு எதிரில்‌ வருகின்ற அந்த அ௮ஸுரசிரேஷ்‌ 
டண, கதேவியானவள்‌ தனது பாணஸமூஹங்களால்‌ 
அடித்து கில,த்தில்‌ வீழ்‌த்‌.இனாள்‌. (16) 

எரா ஈர்‌ எளி சான்‌ சார்‌ | 
ஏசி ச்ச: ஏஏ ஈஜா[சக௭ ॥ 85 ॥ 

(ப- ரை) எர - அந்து, ஏரின்‌ - பயங்கரமான 
யராக்ரமத்தையுடைய, நாலு - நிசும்பன்‌ என்ற, ௭௭௩ - 
ஸஹோ தரன்‌ ளி - பூமியில்‌, Faia - விழும்‌தபொழு து, 
அளிஎ-மிகவும்‌ சதக: கோப ததையடைர்த சும்பன்‌, ஏஎ: 
தேவியை (குறித்து), ளி - யுத்தம்‌ செய்வதற்கு, எஎஜி- 
சென்னான்‌, 

(பொ-ரை) பயங்கரமான பராக்ரமத்தை யுடையவ 


ஓயெ நிசும்பன்‌ என்ற ஸஹோதரன்‌ நிலத்தில்‌ வீழ்ந்‌ 
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தனைக்‌ கண்ட சும்பனும்‌ மிகுந்த கோபாவேசங்‌' 
கொண்டு சண்டிகாதேவியோடு யுத்தம்‌ செய்வதற்காகப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. (17): 


a ப்பம்‌ யது 


wierfingssaladd எனி wa: ॥ 82 ॥ 


(ப-ரை) என அவ்விதமே, என:-ர.த.த்.இல்‌ இருந்து: 
கொண்டு, ஏ: - அவன்‌, என்‌ - ஏ; - மிகவும்‌ சிறந்தவை 
களான, 78 - ஏ: - எடுத்‌ துக்கொண்ட விசேஷமான 
ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டவைகளும்‌, ரு: - நிகரில்லாத 
வைகளுமான, அஜி: - எட்டு, 34; - புஜங்களினால்‌, ஏறினா 
முழுவதுமான, என: - ஆகாயத்கை, வன - வியாபித்துக்‌ 
கொண்டு, எ - இருந்தான்‌. 

(பொ - ரை) அவ்விதமே சும்பாஸுரன்‌ தேரில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு, மிகவும்‌ சிறந்தவைகளான ஆயுதங்களை, நிக 
ரில்லாத தனது எட்டுக்கைகளிலும்‌ தரி.த்‌ துக்கொண்டு: 
ஆகாசம்‌ முழுவதையும்‌ வியாபி க துக்கொண்டி_ந்‌ கான்‌.(78)- 

அந்த சும்பன்‌ ஸாமுத்ரிகாலகூணத்தில்‌ சொல்லியவாறு: 
மிகவும்‌ உயர்ந்த புஜங்களைக்‌ (கைகளை) கொண்டு விளங்கியதால்‌ 
ஆகாயத்தை யளாவி நின்றுகொண்டு. . sd என்பது: 
தாத்பர்தம்‌. 

எாளன்‌ காவன எளி எனன | 
க If aT 6:என Il 86 | 

(ப- ரை) ஊி-சண்டிகா, தேவீ, எளஎஏ-(எ இரில்‌) வந்து: 
கொண்டிருக்கின்ற, ஈ-அந்த சும்பனை, ஏளல-பார்த்து,. 
சஜ, - சங்கத்தை, ஏசா - வாசித்தாள்‌. எஏளிஏ-மிகவும்‌, 
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ஜனன - பொறுக்கமுடியாத, எ99:-வில்லினுடைய, வா்‌ 
ஏ - ஏர - நாணொலியையும்‌, என₹ - செய்தாள்‌. 

(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ வற்துகொண்டிருக்கன்ற 
அந்த சும்பனைக்‌ கண்ட தேவியானவள்‌ தனது சங்க ததை 
யெடுத்து ஊதினாள்‌, அவ்விதமே பொறுக்கமுடியாத 
வில்லினுடைய நாணொலியையும்‌ முழக்கினாள்‌. (19) 


7081௭ Sa firmer எ | 
ஷ்ஷ்‌ 
என்னே சர்‌ எளி ॥ ௩௨ | 
(ப-ரை) ௭-ளை னாள்‌ - ஸமஸ்‌ தமான அஸஃர 
ஸைன்யங்களுடைய, 9ளி-9௭-இளளை- தஜஸூகளை நாசம்‌ 
செய்கிற தான, 18௭ - ஏச - எ - தனது மணியினுடைய 
சப்‌. ஐ,த. தாலும்‌, ஈர - திசைகளை, னோ - கிரப்பினாள்‌. 
(பொ-ரை) எல்லா அஸுரஸைன்யங்களுடைய 
(வீர்யதைக நாசம்‌ செய்கிற தான தனது மணியினுடைய 
ஒலியினால்‌ இசைகளை நிரப்பினாள்‌. (20) 
இவ்விடத்தில்‌ ஏர-௮ரஎ-எ-கண்டாஸ்வறேர- ௪ என்ற சகா 
மத்தால்‌ சங்கங்களுடைய நாதங்களாலும்‌, நாண்களுடைய டன்‌ 
காரங்களினாலும்‌. மணிகளுடைய ஒலிகளினாலும்‌ திசைகளை 
கிரப்பிக்கொண்டிருந்தது என்பதுவும்‌ தாத்பர்யமாகும்‌. 


aa: fuel ஈகோ; | 
ர TA ஈர்‌ ள்‌ ன ॥ 


(ப- ரை) எள: - பிறகு, 88: - ஸிம்ஹமானது, ள*- 
A - போக்கடிக்கப்பட்ட யானைகளுடைய மதங்களை 
யுடைய, ஏக்‌; - பெரிய சப்‌.தங்களினால்‌, எர - ஆகாயத்‌ 
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தையும்‌, 4 - பூமியையும்‌, el Su ண - க்கம்‌ 
யும்‌, சோள - நிரப்பியது. 

(பொ-ரை) பிறகு ஸிம்ஹமான து யானைகளுடைய 
வலியதான மதங்களைப்‌ போக்கி (இடி முழக்கம்‌ போன்ற) 
கர்ஜனையினால்‌ பத்துத்‌ திசைகளையும்‌ நிறைத்து விட்டது 

aa: வனி எனன ATA ERIRAIEAT | 
குர்‌ எசான்‌ என்‌ இன்னே: ॥ 22 ॥ 

(ப- ரை) எ: - பிறகு, எலி - காளிகாதேவீ, எர 
ஆகாயத்கை; என - அள்ளிக்குதிகது, னா - பூமியை, 
கணா - கைகளினால்‌, ஏளன - அடித்தாள்‌. எ௭-ளனை - 
அர்த சப்தத்தால்‌, 8 - அந்த, எள; - முன்பு இருந்த 
சப்தங்கள்‌, ன: - மறைந்தன. 

(பொ - ரை) பிறகு காளிகாதேவியானவள்‌ ஆகா 
யத்தில்‌ துள்ளிக்‌ குதித்து பூமியைத்‌ தனது கைகளினால்‌ 
அடித்தாள்‌. அந்த சப்தத்தினால்‌ முன்பு உண்டான சப்‌ 
தங்களும்‌ மறைந்தன. (22): 

IA T-ஸமுத்பத்ய-என்றது-உத்பதனம்‌-— அதாவது ஆகா 
யத்தை கோக்கு துள்ளி யெழும்பி பூமிக்கு வருவதாகும்‌. 

அ௫2உனர்‌ எரி எகா € | 
ஷூ ஆ க s s 
எ: எ: ஏன; இர்‌ எர ஏர | 23 ॥ 

(ப- ரை [கி - வெதூ 8, என்ன - அதிபயங்கர 
மான, 4௪ - ௮.தாசசியுடன்‌ கூடிய மந்தஹாஸ, த்தை, 
எகாட8 - செய்தாள்‌, ஏ: - அற்த, எஸ: - 'சப்‌ தங்களினால்‌, 
ஏஏ: - அஸு-ரர்கள்‌, ௮3: - பயத்தை யடைந்தனர்‌, ஜன; - 
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சும்பன்‌, ஏ. - அதிகமான, வரது - கோபத்தை, ஏசி - 
அடைந்தான்‌. 

(பொ- ரை) சிவதாதீ என்ற மாத்ருகையானவள்‌ 
என்றும்‌ காணாத மிகவும்‌ பயங்கரமான அவமதிப்புடன்‌ 
கூடிய சிரிப்பைச்‌ செய்தாள்‌. அந்த அட்டாஹாஸத்தினு 
டைய சப்தங்களினால்‌ அஸு£ரர்களனைவரும்‌ . பயத்தை 
யடைந் தனர்‌. அதைக்‌ கண்ட சும்பனுக்கு கோபமும்‌ ௮ 
கமாகப்‌ பொங்கி யெழுந்தது. (22): 

21218T4H, அட்டாட்டஹாஸம்‌ - என்றது சத்ருக்களை அதி 
க்ரமித்து மேலும்‌ மேலும்‌ அரத்தித்தூத்திக்‌ கொல்லுவதையும்‌- 
குறிப்புதாகும்‌ என மந்தகைரவம்‌ கூறும்‌. 


susiftag 896 னக ௭க என | 
asl என 64்‌ ணன்‌ சர்‌: ॥ 22 ॥ 


(ப-ரை ன - ஓ துஷ்டனே! 8-8 - கில்‌, நில்‌, 
க4 - என்று, ௮4 - எப்பொழுது, ஏ - தேவியானவள்‌, 
னா - சொன்னாளே, என - அப்பொழுது, எ-ம்‌; - 
ஆகாசத்தில்‌ வஸிக்கன்ற, 39: - தேவர்களினால்‌, ஏஏ -. 
ஜயமுண்டாவதாக, ஏஎ - என்று, ஏர - சொல்லப்‌ 
ட்டது. 

(பொ-றை ஓ துஷ்டனே நில்‌ ! நில்‌ // என்று 
தேவியானவள்‌ சொல்லிய பொழுது, ஆகாயத்தில்‌ 
வஸிக்கன்ற கேவர்கள்‌, ££ உனக்கு ஜயமுண்டாகுக £” 
என்று ஜய கோஷம்‌ செய்தனர்‌. (24): 

அணை ௭:- ஆகாசஸம்ஸ்‌ தத; ஆகாசத்திலிறாப்பவர்கள்‌ 

' என்றது, தேவிக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ நிகழும்‌ யுத்தத்தைப்‌: 
பார்ப்பதற்காக வந்து கூடின தேவர்கள்‌ எனத்‌ தாத்வர்யம்‌, 
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ஏிளான எ எக்கா காக feta | 
அளி ஏகா af எனா RHelesal ॥ 2% || 


(ப- ரை) ஐ - சும்பனால்‌, வான - அடுத்துவந்த, 
ஊனி - தேஜஸினால்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமான, 3- 
யாதொரு, ஏர: - வேலானது, 8 - விடப்பட்டடதோ, எ - 
அது, ஏரா - நெருப்புக்கூட்டடங்களைப்‌ போன்ற சோ 
பையுடன்‌, சானி - வரும்‌ பொழுது, (னே: - தேவியி 
னுடைய) என - மஹோல்கம்‌ என்ற பெயரோடு கூடிய 
ஆயுதத்தால்‌, னா - தடுக்கப்பட்டது. 

(பொ-ரை) சும்பனால்‌ விடப்பட்டு எதிர்த்து வந்த 
வேலாயு,தமானது, நெருப்புக்கூட்டங்களை ப்போல ஜ்வாலை 
களைக்‌ கக்கிக்கொண்டு வரும்பொழுது; அந்த வேலாயு 
தத்தைத தேவியானவள்‌ தனது மஹொல்கா என்ற 
ஆயுதத்தால்‌ தடுத்துவிட்டாள்‌. (25) 

எண - மஹோல்கா- இது கொள்ளிக்கட்டையைப்போல்‌ 
மிகுந்த ப்ரகாசத்துடன்‌ விளங்கும்‌ ஒருவித சக்தியைக்‌ கொண்ட 
ஆயுத விசேஷம்‌ என குப்தவதீயும்‌, மந்த்ரகைரவமும்‌ கூறும்‌. 


னானை Ya sald SAAT | 
ala: என்‌ ணிய ॥ 28 ॥ 


(ப- ரை) ஏரி - ஓ அரசனே! என - சும்ப 
- னுடைய, ஈக - எல - ஸிம்ஹகாதத்தைப்‌ போன்ற நாதத்‌ 
இனால்‌, ஈன - மூவுலகினுடைய நடுவெளியும்‌, எரா 
பரவப்பட்டது. ஏட: - குரூரமான, (௭18௭-0; - எள: - இடி 
முழக்கம்‌ போன்ற சப்தமான து, 8௭1௭ - ஜயிக்கப்பட்ட து, 
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(பொ ரை). ஓ அரசனே ! - சும்பனுடைய. ஸிம்ஹ 
மாதமான து மூவுலகின்‌ நடுவெளியையும்‌ பரவிக்கொண் 
டது. மேலும்‌ “அந்த இடிமுழக்க த்தையும்‌ குரூரமான 
சப்‌ தமான து ஜயித தது. ட்‌ (26) 

தேவீ சக்தியினுடையவும்‌, சும்பனுடைய சக்தியினுடையவும்‌ 
எதிரொலியின்‌ காரணமாக பரஸ்பரம்‌ உண்டாகியசப்தமானது, 
சும்பன்‌ செய்த ஸிம்ஹ மாதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ தேவியினுடைய 
எதிரொலியாலுண்டாகிய சப்தமானது எங்கும்‌ பரவி நின்றது 
எனத்‌ தாத்பர்யம்‌, 


ஜு AA வி ஜனன ளோ. TUT | 
௩9௨ எனின்‌; எாளின எனன: || 35 || 


(ப-ரை) ஏஏ - பிறகு, ஏுா-ரற - சும்பனால்‌ விடப்‌ 
பட்ட, எரு - சரங்களை, சோ! - தேவியும்‌, ௭௭ - ஈர - தேவி 
யால்‌ அனுப்பப்பட்ட, ஏஏ, - சரங்களை, ன: - சும்பனும்‌, 
3H; - கொடியவைகளான, -ஏ%; - அங்கள்‌ சரங்களினால்‌, 
எள: - நூற்றுக்‌ கணக்காகவும்‌, என: - ஆயிரக்கணக்காக 
வும்‌, ௬94 - அறுத்தாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு சும்பனால்‌ விடப்பட்ட பாணங்‌ 
களை கேவியும்‌, தேவியினால்‌ விடப்பட்ட சரங்களை சும்ப 
னும்‌, நூற்றுக்‌ கணக்காகவும்‌, ஆயிரக்கணக்காகவும்‌; 
கொடியவைகளான தங்கள்‌ பாணங்களால்‌ - அறுதீதனர்‌, 
இவ்விதம்‌ இவ்விருவருடைய பராக்ரமமான து யுத்தகளத்‌ 
இல்‌ ஸமமாகவே தோன்றியது. (27) 


௭: எ எகோ ஈன ஏச எ | 


uae ஏளி ள்‌ frat 6 || 5 2 | த்‌ 
30 
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(பறை என: - பிறகு, ஏ - அந்த, : எண - சண்டி 
காதேவீ, னை - - கோப,தையடைந்து, எர - அவனை, ஏர - 
குல,த்தினால்‌, ஏஎ - அடித்தாள்‌. அ: - அவன்‌, என - 
அப்பொழுது, வர da: - அடில்க்பபட்டு, ரன: - - மூர்ச்‌ 
,சையடைந்‌தவனாக, எனி - பூமியில்‌, 18-79 - விழுந்‌, சான்‌. 
(பொ - ரை) பிறகு கோப,த்தையடைந் த சண்டிகா 
தேவியானவள்‌ சூல,த்‌தினால்‌ அக்‌, சும்பனை அடித்தாள்‌. 
அடிப்பட்ட அவன மூர்ச்சையடைந்து . பூமியின்‌ மீது 
விழுந்தான்‌. (28) 


என்‌ ரி: ரோ க்க: | 
எள எலி ன்‌ உர்‌ எனா ॥ 35 ॥ 
(ப-ரை) எ: - பிறகு (எனு; - நிசும்பன்‌, இளம்‌ - 

ஞாபக த்தை, 8-ன- அடைந்து, எ-கா - எடுக்கப்பட்ட 
வில்லையுடையவனாக, ஏ:.- பரணங்களினால்‌, ௮ - தேவி 
யையும்‌, க-காளிகையையும்‌, எ - அவ்விதமே, ல்‌ 
ஸிம்ஹத்தையும்‌, ஏ-எளஎ - அடித்தான்‌. :.... - ஓ 
. [பொ-ரை) அப்பொழுது . நிசும்பன்‌ _மூர்ச்சை 
தெளிந்து; ஞாபகசக்கியைப்‌ பெற்று கையில்‌ வில்லை 
எடுத்துக்கொண்டு, தேவியையும்‌, காளிகையையும்‌, . ஸிம்‌ 
ஹத்தையும்‌ அடித்தான்‌. (9) 


ரன கணா AAAS RIVA: | வ 
ஜீ fifiszorearaTa mfeA ॥ 30 
(ப-ரை) ன; - இதியின்‌ . பு.தீரனான; ணம - 
அஸ-ரர்களுக்கு அரசன்‌, 9: - மறுபடியும்‌, ஜாய கை 
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களுடைய, 990 - பதினாயிர த்தை, ஒன - செய்து, எக - 
சக்ரங்களுடைய -பதினாயிரத் தோடு, எக. - சண்டிகா 
தேவியை, அள்ள - மறைத்தான்‌, 0 பண பன 
(பெொ-றை) .இதியின்‌ புத்திரனும்‌,. ௮ஸ-ுரேசீவர 
னுமான. அந்த நிசும்பன்‌ மீண்டும்‌ பதினாயிரம்‌ கைகளை 
யூண்டாக்கிக்கொண்டு, அக்கைகளினால்‌ ' பதினாயிரம்‌ சக்‌ 
மாய தங்களையும்‌ தரி ததவனாக தேவியை, மறைத்தான்‌.(30) 


எனி எளி ஈன கார்‌ கர்ணன்‌ | 
ல்க எ கண்‌ சள: எச்ச எ ॥ 32 ॥ 

. (ப-ஃ ரை). எ: பிறகு காரி. - கஷ்டங்களையும்‌ 
பீடைகளையும்‌ நாசம்‌ செய்கிறவளும்‌, எளி - பகவதியாயு 
மிருக்கிற, ஜாரீ-துர்கா தேவியானவள்‌, ஒவ - கோபமடைந்து 
எ-ஏ: - தன்னுடைய பாணங்களால்‌, என - அந்த, எனன - 
சக்ரங்களையும்‌, என - அக்கு, ஏஏ - எ - பாணங்களையும்‌, 
9௦ - அஅத்தாள்‌. 

(பொ. ரை) : பிறகு ' ன்னைக கம்‌ பீடைகளையும்‌, 
நாசம்‌.செய்கறவளும்‌, பகவ தியாயுமிருக்கிற துர்க்காதேவி 
யானவள்‌-மிகுந்‌த.கோப,தைதயடைந்து, தனது பாணன்‌ 
களினால்‌ அவனுடைய TI பாணங்களையும்‌ 
உதிய பயம 5 (21) 


ண்‌ ஈன்‌ ப Tam பம்‌ | 
்‌ அன்னக்‌. a ES னான: | |. 35 1. 


ரி - a எ: “பிறகு; க: - னறத வ ப 
வேகத்தோடு, எரா எ கதாயுததிதை, ஏர - எடுத்து; 
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அளை ரா: - அஸு௩ரஸேனைகளால்‌: சூழப்பட்டவனாக, 
ண - சண்டிகாதேவியை ஐ - கொல்லுவதற்கு 
TTA - ஓடிவந்தான்‌. 

(பொஃ ரை உடனே நிசும்பன்‌ மிகவும்‌ வேகத்‌ 
தோடு கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு அஸுரஸேனை 
களால்‌ சூழப்பட்டனாக தேவியைக்‌ கொல்லுவதற்கு எதி 
ரில்‌ ஓடிவந்தான்‌. (22) 


ead TARY at 1௩98 எக | 
ஸூ௭ ௭ எ ௪ ஏக்‌ 88 ॥ 33 ॥ 

(ப-ரை) ஏஏஎஎ-0 - வரும்பொழுகதே, எ - அவனு 
டைய, எ - கதாயுதத்தை, எற்ச - சண்டிகாகதேவி, 
னா - கூரிய முனையையுடைய, எ கத்தியினால்‌, 819- 
வேகமாக, நாவி - அறுத்தாள்‌, ௭-௭ - அவனும்‌, ஒர - 
சூலத்தை, எசா - எடுத்தான்‌. 

(பொ - ரை) அவன்‌ வரும்பொழுதே, அவனுடைய 
கதாயுதத்தை தேவீ தன்னுடைய கூரிய முனையுள்ள 
கதஇயினால்‌ வெகுவேகமாக அறுத்து விட்டாள்‌, உடனே 
அவனும்‌ குலாயுத த்தை எடுத்துக்கொண்டான்‌. (33) 


ஏகன்‌ எளளாஏ்‌ இஷான்‌ | 
5 ௭ ஏ Amis எனா ॥ 28 Il 


(பரை) எரிசகா- சண்டிகாதேவீ, ஏ - தேவர்‌ 
களை ஹிம்ஸை செய்பவனும்‌, ௮5--சூல தீ)த்கையில்‌ 
கொண்டவனும்‌, எள - எதிர்கீதுவருபவனுமான, 
இனா - நிசும்பனை, சொர - வேகத்தோடு சுழற்றி ' 


ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌ 469 


எறியப்பட்ட, 3 - சூல த்தனால்‌, 2௩ - மார்பில்‌, னா - 
குதீ.தினாள்‌. 

(பொ-றை தேவர்களை ஹிம்ஸை செய்பவனும்‌, 
கையில்‌ சூல தை தக்‌ கொண்டவனும்‌, எதிர்த்து வருபவ 
னுமான அந்த நிசும்பனை, தேவியானவள்‌ வேகத்தோடு 
கூட சுழற்றப்பட்‌ சூலாயுதத்தால்‌ மார்பில்‌ குத்‌ தினாள்‌. (92) 


என என OH கேளி: | 
, < 

அவர்‌ feTdlaftaafa ரணி FAT ॥ Xa ॥ 

(ப-ரை) ஐூா-சூல ததினால்‌, என - பிளக்கப்பட்ட, 
௭ன - அவனுடைய, ௭ - மார்பிலிருந்து, எனல: - மஹா 
பல்‌ முள்ளவனும்‌, எக-ளிஏ; - மஹாவீர்யமுள்ளவனுமான , 
ர: - மற்றொரு, ஏன: புருஷன்‌, ற - நில்‌, ஏர - என்று, 
ஏன! - சொல்லிக்கொண்டே, 14:அ: - புறப்பட்டான்‌, 

(பெ-ரை) தேவியினுடைய சூலாயுகதக்தகால்‌ 
பிளக்கப்பட்ட நிசும்பனுடைய மார்பிலிருந்து மிகவும்‌ பல 
சாலியாயும்‌, வீர்யமிக்கவனாயுமான வேறொரு புருஷன்‌ 
“நில்‌” என்று சொல்லிக கொண்டே வெளியே புறப்பட்டு 
வந்தான்‌. (96) 


என RIA ளி ஈன ௭௭௭௭௭; | 


ரகக 9௭ ஏனா ॥ 28 ॥ 

(ப-றை ௭௭: - பிறகு, செ - தேவியானவள்‌, ௭௭௭- 
சப்குத்தோடு கூடியதாக, என -சிரி தீது, க: வெளியே 
புறப்பட்ட, என - அவனுடைய; ன - இரஸை, ளி - 
கத்தியினால்‌, (௩5௨ - அறுத்தாள்‌. எள: - பிறகு, எளி - 
இவன்‌, 4 - பூமியில்‌, எர - விழுந்தான்‌. 
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(பொ- ரை). பிறகு'தேவியானவள்‌' உரக்கச்‌. சரித 
துக்கொண்டு அவனுடைய ஹிருதயத்‌ திலிருந்து ' புறப்‌ 
பட்ட அப்புருஷனுடைய சிரஸை. வாளால்‌... வெட்டினாள்‌. 
அவனும்‌ பூமியில்‌ விழும்‌ தான்‌: -., -:., ௩௨. எ (86) 


௭: ம ப்ட்ட்டட்யப்பப்பள்‌ 
அருர்னர்னன கனி எனி AUTH 35 1 


(ப - ரை) எஎ: - பிறகு, 188: - ஸிம்ஹம்‌, ஏர-ஒத1-ஜர- 
௭ - குரூரமான கோரைப்பற்களினால்‌ நசுக்கப்பட்ட 
அிரஸஃகளையுடைய, ளா அர்த, ATT அஸுரர்களையும்‌, 

என - அப்பொழுது, ன்‌ - காளிகாதேவியும்‌, அண்‌ - மற்ற 
வர்களையும்‌, என - அவ்விதமே, களி - சிவதூ இயான்‌ 
வள்‌, (ஏர - மற்றவர்களையும்‌) “aT - புகித்தாள்‌. ' 

(பொ - ரை) பிறகு ஸிம்ஹமான து கு ரூ ரமான்‌ 
'கோரைப்‌ பற்களினால்‌. அந்த அஸுரர்களுடைய தலைகளை 
'கொறுக்கிப்‌ புசித்தது. மற்றும்‌ சில அஸு*ரர்கக£ காளி 
காதேவியும்‌, வேறு, தவன்‌ சிவதூ,இயும்‌' முறையே புத்‌ 
தனர்‌. ட்டி 


(6 
சியரா: காகா: | 
எரி Mad sa: ॥ 2c ll- 


-. (பஃறை &௭சில;, ஈதி: _ பெரிய(அஸ-எர்கள்‌, 
கிள்ள: - கெளமாரி . சக்தியினால்‌ பிளக்கப்பட்ட 
ர்‌, என்‌ - வேறு சிலர்‌,. எனளி.௮௮-09௭-ப்ர ஹ்மரண்‌ி மந்த 
ரத்தால்‌ பரிசுத்‌. தமாக்க்‌ செய்த, : ப 3 ஜலத்திஞல்‌, 
ரள: - கொல்லப்ப்ட்டனர்‌. UA 


< க tig 
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.(பெச-.ரை) கெளமாரீ தேவியும்‌. தனது வேலாயுத 
தால்‌ லெ பெரிய அஸுரர்களைப்‌ பிளம்தாள்‌: ஃப்ரஹ்மாணீ 
சக்தியும்‌ மந்‌தர.த தால்‌ பரிசுத்தமான தனது கமண்டலுவி 
லிருக்கும்‌ ஜல ததால்‌ மற்றும்‌ சிலரைக்‌ அவது (98) 

mitre fren: Heart | 
aterelgiearda அரிக்‌ ஐ 12S 

(ப ரை) எள - அவ்விதமே, at - மற்றவர்களும்‌, 
- - 3 -மஹேச்வரியினுடைய தரிசூல த்தரல்‌,, ரன 
பிளக்கப்பட்டனர்‌.. ௧௭ - சிலர்‌, எரகி-ஏரூவாளின- வாராஹீ 
தேவியின்‌  மூக்கினுடைய. அடி.யினால்‌,. அர; ன்‌ வலியில்‌ 
ஏரிகள்‌: - கொறுக்கப்பட்டனர்‌, .. - ட ணக 

(பெ-ரை) அவ்விதமே. .. மற்று? 3 அஸரர்களும்‌ 
மாஹேச்வரியினுடைய அரிசூல,த்தால்‌ _ பிளக்கப்பட்டனர்‌. 
சிலர்‌ வாராஹீ . | தேவியின்‌ . மூக்னுடைய “அடியினால்‌ 
நொணுக்கப்பட்டு, பூமியில்‌, விழும்‌ தனர்‌. த்‌ 89) 


~~ ம்‌ ப 


ஏர்‌ ஏரத்‌ ஏ என என வாசா: கள்‌: | *' 
அ அனிகாண்ோச GMATH 95 ॥ 

(ப- ரை) ' எள: - 'அஸரர்கள்‌, அன்ன! அவ்ர்‌ 
சக்‌.இயினால்‌, எனை - சக்ரத்தாலும்‌, எள - “அவ்விதமே 84% - 
வேறு சிலர்‌, னாத - இந்த்ர சக்தியினுடைய கை 
கஸின்‌ நுனியால்‌ விடப்பட்ட, ௭-௪ - வஜ்ராயுதத்தால்‌, 
அரஸ்‌ - துண்டுதுண்டாக, கள: - செய்யப்பட்டனர்‌. 

(பொ -ரை) சில அஸ்‌-ரர்களை வைஷ்ணவீ சக்தி 
தனது சச்ராயு,தத்‌இனாலும்‌ ஐந்த்ரீதேவீ தன து கைகளினால்‌ 
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எறியப்பட்ட வஜ்ராயுதத்தினாலும்‌, துண்டம்‌ துண்‌ 
டமாகச செய்தனர்‌. (40) 


ஆர்னிகா: உ எனன | 
எண்ன வின னிடம்‌; ॥ 25 ॥ 


க ஜிக்கு என்க என போனி 
னி என Tats: ॥ 5 ॥ 


(பரை கரக - சில, என: - அஸுரர்கள்‌, எள 
பெரிய யுத்தத்‌இன்‌ காரணமாக, ஈர: - நாசமடைந்‌ தனர்‌. 
ஊ-சிலர்‌, என: - ஓடினர்‌. aT - மற்றவர்கள்‌, னி 
ஏரி: - காளிகாதேவியினாலும்‌, சிவதூ தியினாலும்‌, ஸிம்‌ 
ஹத தினாலும்‌, என்னா - ஏ - புசிக்கப்பட்டனர்‌. 

(பொ-றை சில அஸுரர்கள்‌, அந்த மஹாயுத்தத்‌ 
இல்‌ மரி.த.தனர்‌. வேறு சிலர்‌ ஓடிவிட்டனர்‌, எஞ்சிய சிலர்‌ 
காளிகாதேவியினாலும்‌, சிவதூதியினாலும்‌, ஸிம்ஹத்தா 
லும்‌ புசிக்கப்பட்டனர்‌. (41) 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணீக 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ நிசும்ப 
வதம்‌ என்ற ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. ்‌ 


ப அர செரினா; 
க்னா ॥: 5 ॥ 
எனும்‌ fied ஊன சார%்‌ ஈாரள் ௭ | 

லவன்‌ ட 
| EAN எக்‌ da ஜுர; ஈலினசிண: ॥ 3 
௬௫: - மஹர்ஷி, ௯௭ - சொன்னார்‌-- 

(ப - ரை) ஏசா: - சும்பன்‌, [எ - கொல்லப்பட்ட 
வனும்‌, எனன ப்ராணனுக்குச்‌ சமமானவனும்‌, எ 
ஸஹோ.தரனுமான [ரஜா - நிசுபம்னையும்‌, சோடு - 
கொல்லப்படுகன்ற, ஏல்‌-ஏ-ர - ஸைன்யத்தையும்‌, மூ - 
பார்த்து, 9௯: - கோபித்தவனாட, ஸு; - வார்‌, த்தையமை, ' 
எணிஎ - சொன்னான்‌, ' k 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌. ்‌ (1) 

(பொஃ- ரை) தனது பிராணனுக்குச்‌ சமமானவனும்‌, 
ஸஹோ,ரனுமான நிசும்பன்‌ கொல்லப்பட்டதையும்‌, அவ்‌ 
வி. தமே.தன்து ஸைன்யம்‌ கொல்லப்படுவதையும்‌ கண்டு 
கோபத்தோடு கூட இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. (2) 


எனகக ஜூ ஸ்‌. ஜர்‌ ௭௭௭6 | 
அனார்‌ எனை ஜன எளி ॥ 5 ॥ 
(பறை %- துஷ்டத்‌கன்மை வாய்ந்த, ஏ்‌- ஓ 


துர்கே ! ஏர - நீ, எனக - புஜபலம்‌ கொண்ட்‌ அஹங்‌ 
காரத்தின்‌ காரணமாக, எ - கர்வத்தை, எ-அஎஉ-அடை 
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யாதே, ஏ - எவள்‌, ஏ - மற்றவர்களுடைய, எ: 
பலத்தை, என - ஆச்ரயி தது, எரஎஎராளி-மிகவும்‌ ரோஷ 
முள்ள (நீ) ஏக - யுத்தம்‌ செய்கிறாயே | 

(பொ ரை) துஷ்டையாகிய ஓ அர்கே ! நீ பலத்‌ 
இன்‌ காரணமான அஹங்கார,க்இனால்‌ கர்வத்தை யடை 
யாதே. மிகவும்‌ மானமுள்ள (கர்வமுள்ள). - நீ மற்ற. ஸ்த்ரீ 
களுடைய உதவியைக்‌ கொண்டன்றோ ல்‌ ப 
செய்கிறாய்‌. 1 (3) 


ஷோ ॥ 2 ॥ ்‌ தபபன 
ன்‌ ண்ண ஈரி கணட 
asda கர ஈன far கண்பு வழில 
வி - தேவி, ஏன - சொன்னாள்‌ டடக்‌ 
்‌ றை) ர-ஓ துஷ்டனே! ண: இந்த, ஏரி 
உலகில்‌, என - நான்‌, 04-04 - ஒருவளே... அள - எனக்கு, 
ஈனா -இரண்டாவ கான, எர வேறொருவள்‌, எவள்‌ £ 
ஈள:-இவர்கள்‌, எரா: என்னுடைய 'சக்‌ தியின்‌ மஹிமை 
களாவர்‌. ' எரர-ா - என்னிடத்‌ இலேயே, நின்ன: -' பிர 
வேசிக்கன்‌றவர்கள்‌, ர: - பார்‌. i ன 
தேவீ சொன்னாள்‌] (4) 
(பொ- ரை) ஓ துஷ்டனே !. "இவ்வுலகில்‌ நான்‌ ஒரு 
வளே தனித்திருப்பவள்‌. என்னைக்காட்டிலும்‌ இரண்டா 
வதான வேடறொருவள்‌ கிடையாது. இங்கு இருக்கின்ற 
ப்ரஹ்மாணீ . மு,தலியவர்கள்‌ என்னுடைய சக்தியின்‌ மஹி 
மையால்‌ தோன்‌ றியவர்களே: அவர்கள்‌ “எல்லோரும்‌ 
என்னிடம்‌ லயம்‌ (மறைவு) அடைவனைய்‌ பார்‌. £௩ (5) 
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இச்செய்யுளில்‌ “ஏளிகர- நரன்‌ ஒருவளே ?? என்றது. 4 8 
இளி ?” “வஸ்து ஒன்றே இரண்டல்ல”? என்ற சீருதியினு 
டைய தாத்பர்யமாகும்‌. அதாவது கான்‌... பரமாத்ம வடிவம்‌ 
கொண்டவள்‌. என்னைத்‌ தவிர வேறொரு பராசக்தி ' யார்‌ ? 
இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ எனது 'விபூதிகளின்‌ (வீல்‌ பெருமையா 
லன்றோ உண்டாகியவர்கள்‌.- இவர்களளைவரும்‌ என்னிடம்‌ 
ஒடுங்குவதையும்‌ பார்‌ என்பதும்‌ ஆம்‌. 

இவ்விடத்தில்‌ னே-ஏகா- 'ஸஜாதீயமாகவும்‌,, "வீஜாதியமாகவு 
முள்ள பேதத்தோடு கூடாதவளாயிருக்கும்‌ நிலையையும்‌ செ சால்‌ 
லப்பட்டது. இதுவேதான்‌ ப்ரஹ்மத்தின்‌ லகணமும்‌. qஏU-பா 
அந்யா-தன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறுபட்டது. எனப்‌ பொருள்‌. 
அவ்விதம்‌ இல்லாதவள்‌ அன்னை யென்பது தாத்பர்யம்‌, 939- 
பச்ய-என்‌றது கொண்டு அதுபவத்தில்‌ :நிகழ்கின்ற பேதம்‌ 
உண்மை அல்ல என்பதையும்‌ குறிப்பதாகும்‌. எகா-அஹம்‌ - 
கான்‌ என்றது அஹங்கா.! வடிவாகவும்‌, மாயாவடிவாகவும்‌ சண்‌ 
டிகை என்ற பெயரோடு கூடியவளாயிருப்பதால்‌ நான்‌ ஒருவளே 
தனித்திருப்பவள்‌. தேவியாக-எங்கும்‌ பீ ரகாசிப்பவளாக- இருக்‌ 
கின்ற என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான வ்யக்தி (வடிவம்‌) எங்கே 
'தோன்றுவது? ஓரிடத்திலும்‌ தோன்றாது. “ அப்படித்‌ தோன்றி 
னாலும்‌ ௮து என்னுடைய அம்சமேயாகும்‌... 


மற்றும்‌ என? - ஐகத்யத்ர-என்‌ றவிடத்தில்‌ - ஜகத - அத்ம 
என்‌ பதம்‌ பிரித்துக்கொண்டு ஜகத்‌ உலகம்‌. அதாவது யாவும்‌ 
ஒன்றாக இருக்கும்‌ உலகும்‌ கானே, எனக்கும்‌ உலகுக்கும்‌, உல 
குக்கும்‌' எனக்கும்‌ வேறுபாடு ஒன்றுமில்லை, :. இவ்விதமிருக்கும்‌ 
நிலையிலே, என்னைக்காட்டிலிம்‌ இரண்டாவதாக இருக்கும்‌ வடிவம்‌ 
எவ்விடத்திலிரும்க்‌:. தோன்றும்‌, ஓ அஷ்ட்‌ [எனது அம்சத்தி 
லிரும்து உண்டானீவர்களும்‌, என்னுடைய தேஜோ” (ஒளி) ' வடி 
வ்ங்களாகவும்‌ ஆன ப்‌ ரஹ்மாணி 'முதலியவர்கள்ளைவரும்‌ இதோ 
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என்னிடத்திலேயே ப்ரவேசிப்பதையும்‌ பார்ப்பாயாக என்பது 
ஸாரம்‌. 
"இதற்கு: உதாஹரணம்‌ வருமாறு 
எளி Meare err எ | 
ஊனி ௭ எகோ எக்‌ ன | 
அக்‌ ஏ எாளி ன எளி எனி ஏஎ: | 
ன்‌ எக்‌ ஸர்‌ ZT ௭௭: ॥ 
இச்செய்யுள்களின்‌ பொருள்‌ வருமாறு--உலகைக்‌ காட்டி 
௮ம்‌ நான்‌ வேறாக இருக்கவில்லை: என்னைக்காட்டிலும்‌ உலகும்‌ 
வேறானது அல்ல, உலகுக்கும்‌ எனக்கும்‌ ஒன்றிய தன்மை 
(ஐக்யம்‌) இருப்பதாலேயே எள்‌ னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறொரு வடிவம்‌ 
எங்கே இருக்கமுடியும்‌. கரனும்‌ உலகும்‌ ஒன்றே. ஏனெனில்‌ 
எனது வடிவாகவே உலகம்‌ இருப்பதாலன்றோ ! அது எவ்வித 
மெனில்‌ பாலைக்காட்டிலும்‌ தயிர்‌ வேறல்ல. ஒன்றே யன்றே. 
தயிரும்‌ பால்‌ மயமாயிருக்கின்றதன்றோ ! என்பதும்‌ ஆம்‌, 
மேலும்‌. 58- ஓ துஷ்ட! கொடிய வன்‌ என்றது 
எனிலினானி எளி என ஏ 0: |' 
ஆ ப்‌ 
ரள எனி எள ஏன்‌ எ ஏ. | 
எல்‌ ௩ னின்‌ எனா எஸ்‌ வனா | 
qe ஜுர ளி ஸர்‌ ஊக ॥ 
அதாவது-- எவனொருவன்‌ பரஸ்த்ரீயினிடத்தில்‌ விருப்பம்‌ 
கொண்டு துணிச்சலுடன்‌ தனது மனைவியைப்‌ புறக்கணிக்கின்‌ 
முனோ! அவன்‌ தூறு வயது நிரம்பியவனாயினும்‌ தர்மராஜன்‌ 
கொல்லுவானன்றோ ! அவ்விதமே ஒசும்ப! நீயும்‌ ப்ரஸ்த்ரீயி 
னிடத்தில்‌ விருப்பம்‌ கொண்டு இவனால்‌ சொல்லப்பட்ட என்னு 
டைய வார்த்தையையும்‌ புறக்கணித்தாயன்றே !-அலக்ஷ்யம்‌ 
செய்தாயன்றோ !--உன்‌ளைப்போல கொடிய குணமுள்ளவன்‌ 
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ஒருவனும்‌. கிடையாது. அதற்காகவே கான்‌. உன்னைக்‌ இந்த 
யுத்த , களத்தில்‌ கொல்லப்போகிழேன்‌, . என்னுடைய இந்த 
வார்த்தையானது இப்பொழுது உனது. உணர்வில்‌ தோன்றா 
விட்டாலும்‌ கூடிய சீக்கிரம்‌ அறுபவத்தில்‌' நீ காணப்போகிறாய்‌ 
என்ற கருத்துடன்‌ சொல்லப்பட்டதாகும்‌. என்பது ஸாரமாகும்‌; 


aa: எனா னி எுிஈகள Ba | 
aol கனி ma tbarfiaafasl ॥ உ உ 
்‌ (ப- ரை) . என: பிறகு, எ:-அக்த, உண; - ஸமஸ்த 

மான, எளி எள:-ப்ர,ரஹ்மாணி முதலிய, எள; - தேவிகள்‌, 
என: - அம்த, சா; - சண்டிகா 'தேவியினுடைய, எனி: 
சரீரகிதிலேயே, ஒரு - லயத்கை, எ: - - அடைந்தனர்‌, 
என - அப்பொழுது, ஏரின்‌ - தேவீ, ௫ - ர - ஒருவளே 
எளிய - இருந்தாள்‌. 

(பொ-ரை) பிறகு ப்ரஹ்மாணி முதலிய செவிகள்‌ 
அனைவரும்‌ சண்டிகாதேவியினுடைய சரீரத்திலேயே 
லயத்தை யடைந்தனர்‌. அப்பொழுது தேவீ: ஒருவளே 
தனியாக இருந்தாள்‌. (6) 


Segal | 5 ॥ 
எக்‌ a qsfifie விள | 
awied ௭8௯௭ fastest ff ஈ॥௨॥ 


ளி - தேவீ, ஏளன - சொன்னாள்‌ 
(பதா! ௮௩ இந்த யுத்தகளத்தில்‌, என - நான்‌, 

ஜனா - ஜசவர்ய,த்‌ தினால்‌, (திறமை) என: - பலவி,தங்க, 

ளான, 9; - வடிவங்களோடு, 8௭ - யாதொரு கூட்ட த்தை, 
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ளான - அடைக்தேனோ, என - அக்கூட்டமான து, எனா 
என்னால்‌, எனா - இழுக்கப்பட்ட து. ரக! - ர - (நான்‌) ஒரு. 
வளாக்வே, என்‌ - நிற்கிறேன்‌. காள்‌ - யுத்தத்தில்‌, 21:- 
ஸ்‌.இரமுள்ள வனாக, 31௭ - (கி) இருப்பாயாக, 
தேவீ சொன்னான்‌:-- (2): 
(பொ-ரை) நான்‌ இந்த யுத்தகளத்தில்‌ எனது 
ஐச்வர்யத தின்‌ (திறமை) காரணமாகப்‌ பல வடிவங்களைப்‌ 
படைத்தேன்‌. அந்த. வடிவங்களும்‌ . என்னால்‌ இழுக்கப்‌ 
பட்டு . என்னிடத்தில்‌ , ஒடுக்க தை '.யடைந் தன. , இப்‌ 
பெர்முது யு,த்தகள ததில்‌ கான்‌ ஒருவளாகவே இருக்‌. 
கிறேன்‌; நீயும்‌ யுத்தத்தில்‌ தளர்ச்சி யடையாது நிலைத்‌ 
இருப்பாயாக. NE 


எ - தத்‌ என்ற பதத்திற்கு அநேக வடிவங்களோடு கூடி 
யிருக்கும்‌ நிலை எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


கரினா ॥்‌ & ll 
௭௭: 8௭௭9 gE னே; ஏன ஆலு 
ரர்‌ எ௭்னே எரர்‌ ஏ ஏன, Il 8௦ il 


கரி: -- மஹர்ஷி, - ஏஏ. - சொன்னா 

(ப-றை) எஸ: பிறகு, எனன - பார்த்துக்‌ க 
ருக்கின்ற, 4-௭ - எல்லா தேவர்களுக்கும்‌, ஏஜுமா[- ௭ 
அஸர களுக்கும்‌, அண்‌. பயங்கரமான, ஏன - யூத்த 
மானது, ளா: - தேவிக்கும்‌, ஜான - சும்பனுக்கும்‌, T= 
எ - இருவருக்கும்‌, 3493 - உண்டாகியது. 
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மஹர்ஷி சொன்னார்‌: _ (9). 

(பொ - ரை) பிறகு ஸகலதேவர்களும்‌,. ௮ஸு௩ரர்‌ 

களும்‌ பார்த துல்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே தேவிக்கும்‌, 
சும்ரனுக்கும்‌ பயுங்கரமானகோர்‌ தடப்‌ தொடங்கி: 


i: ‘fra: எனா ai; ஏகன்‌: 1: 
சித்தாரா: ர்னிகார்க॥, 22 | 


(ப ரை) ப: ப்‌ கூரியவைகளான, எண்‌: சர 
வர்ஷங்களாலும்‌, எள்‌-அவ்வி த ம, என்‌: வில்லுகள்னவம்‌ 
எனி; - ப்யங்கரங்களான, ௮9:௮-04-அம்புகளாலும்‌, எஏி:- 
அவ்விருவருக்கும்‌, ஏஏ:-அடிக்கடி, எஏ௭-ிக][ள்சு - எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ பயத்தை யுண்டாக்குதறெ, அக பன்‌ 
மான்‌ து, AE - வப படா 


(பொறை... மிகவும்‌ கூரியவைகளான பாணவர்ஷம்‌: 
களாலும்‌, அவ்விதமே பயங்கரமான சஸ்‌ தரங்களாலும்‌, 
கொடியவைகளானு, ௮அஸ்‌,த்ரங்களாலும்‌ அவ்விருவருக்கும்‌. 
அடிக்கடி, “உலகம்‌ கண்டு; நடுங்கும்படியான யுத்தம்‌. 
படட 39 2722 ்‌ ல்‌ (11) 

பலனைத்‌. 'ஆயுதன்களுடைய ஸாம்யத்தால்‌ (நிகரான) 
மித்தஸரம்யிமும்‌. ஆயுதங்களுடைய பேதத்தினால்‌ யுத்தபேதமும்‌ : 
உண்டாகியது. மிகவும்‌' 'கொடியவைகளாயிருக்கின்‌ ற சஸ்த்ரங்‌ 
களைச்‌ கொண்டும்‌ கைளூடைய நுனிகளால்‌ எடுக்கத்தக்க கத்தி 
முதலியவைகளைக்‌ கொண்டும்‌ ஸர்வலோக பயங்கரமான யுத்தம்‌ 
உண்டாகியது) அதாவது பலத்தினாலும்‌, ஆயுதங்களாலும்‌ ஒரு. 
வருக்கொருவர்‌ ஸமானமாகவே இருந்ததால்‌ இவ்விருவருக்குள்‌ 
ஜயபரா ஜயம்‌" எவருக்கு என்பதைச்‌ சொல்ல முடியாத வண்ணம்‌ 
யுத்தம்‌ மிகழ்ந்தது. என்பது. தரத்பர்யம்‌, . ... ப்பது 
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(வோன்‌ எனி ஏணி எகா | 
என எ ளிகள்‌: (2௩ ॥ 


(ப - ரை ஏஏ - பிறகு, எண - தேவியானவள்‌, ளார்‌ - 
எந்த, ர்‌ - இவ்யங்களான, என்‌ - அம்புகளை, எள: - 
நூற்றுக்கணக்காக, ஏர்‌ - விட்டாளோ, எரர்‌ - அவை 
களை, என: - சும்பன்‌, எளி அள்‌: - அவைகளை நாசம்‌ 
செய்கின்ற மாற்று அஸ்தரங்களால்‌;, எ - ஒடிக்‌ தான்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு தேவியானவள்‌ நூரற்றுக்கணக 
காக ப்ரயோகம்‌ செய்த அந்த திவ்யாஸ்தரங்களை யெல்‌ 
லாம்‌ அஸுரர்களுக்குத்‌ தலைவனான சும்பன்‌ தனது 
பெரிய அஸ்தரங்களால்‌ அவைகளே முறித்துக்‌ கீழே 
வீழ்த்‌இனான்‌. (12 

எளி எண:-ப்ரகோதகர்த்தரும:-- அவைகளுடைய நாசத்‌ 
தைச்‌ செய்கின்ற மாற்று ௮ஸ்த்ரங்களால்‌ எனச்‌ சொல்லியது. 
தேவியால்‌ விடப்பட்ட ஆக்னேயாஸ்த்ரங்களை வாருணாஸ்‌ தரங்கள்‌ 
கொண்டும்‌, வாருணாஸ்தரங்களை வாயவ்யாஸ்த்ரங்கள்‌ கொண் 
டும்‌, வாயவ்யாஸ்த்ரங்களை பக்நகாஸ்தரங்கள்‌ கொண்டும்‌, பங்க 
காஸ்த்ரங்களை, காருடரஸ்த்ரங்கள்‌ கொண்டும்‌, இவ்விதம்‌ ௮ஸ்‌. 
த்ரசீஸ்த்ரஸித்தங்கனான ப்ரத்யஸ்த்ரங்களுடைய -- மாற்று 
அஸ்த ரங்கள்‌--உதவியால்‌ அந்த சும்பன்‌ தேவியினுடைய அஸ்த்‌ 
எங்களை முறியடித்தான்‌ என்பது ஸாரம்‌. 


ஊச ப எளன்‌ னே ஈரி டும்‌ 
௭௪ விளக்கா டள ॥ 


(ப-ரை) வ்‌ ட அந்த சம்‌ 


பலனால்‌; னன்‌ - சட்டபடி 'தவைகளான , 
வத 


Ww ட்ட கர 
“a ௮5 


ட 


LD] 
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ஏளனப்‌ - எ - அம்புகளையெல்லாம்‌, அ-த்களமா 1; -பயங்‌ 
கரமான ஹுங்காரத்தன்‌ உச்சாரணங்களினால்‌, ௫ில8-0ஏ - 
விளையாட்டாகவே, ஸா - ஓடித்தாள்‌. 

(பொ - ரை) அச்‌ சண்டிகா தவியும்‌, சும்பனால்‌ விடப்‌ 
பட்ட சிறந்த அம்புகளை யெல்லாம்‌, கனது பயங்கரமான 
ஹாும்கார சப்தங்களினால்‌ விளையாட்டாகவே (வெகு 
ஸுலபமாக) ஒடித்தாள்‌. (13) 


aa: meadedinmolaaa ASE: | 

ளா களே எளி aged Sufi: ॥ 28 ॥ 
(ப-ரை) எ:- பிறகு, ஏ: - அற்த, ஏது - அஸு 
ன்‌, வி - சண்டிகையை, அடர: - நூற்றுக்கணக்கான 
பாணங்களினால்‌, ௭௩௭ - மறைத்தான்‌. ஏ1- அந்த, சி- 
ஏர - சண்டிகையும்‌, ௭௭- அது காரணமாக, 59௭ - கோபத்‌ 
தோடு கூடியவளாய்க்‌ கொண்டு 8914: - பாணங்களால்‌, 

ஏ: - வில்லை, 596 - முறித்தாள்‌, 
(பொ.- ரை) பிறகு அந்த! சும்பன்‌ நூற்றுக்கணக்‌ 
கான பாணங்களைக்‌ கொண்டு, தேவியை மறைததுவிட்‌ 
டான்‌. அதன்‌ காரணமாக தேவியும்‌ மிகுந்த கோப த்தை 
யடைந்து தன்னுடைய பாணங்களால்‌ அவனுடைய 


வில்லை ஒடி த்தாள்‌. (14) 


இன்‌ எனச்‌ எலி TREK | 
௩௨ Sal எகர ஏன Bt ௭ ॥ 2% || 
(ப -றை) ஏ- பிறகு, எ: - அஸுரர்களுக்கு தீ 
தலைவனான சும்பன்‌, எஏ - அவ்விதமே, எரர்‌ - வில்லான தூ 
31 நம்து 
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ு (எர) - முறிக்கப்பட்ட பொழுது, எற - வேலாயு 
தத்தை, அகல - எடுத்தான்‌. எளி - சண்டிகை, ஏன - இவ 
னுடைய, ஈ* - கையில்‌, ரன - இருந்த, எழுவர்‌ - அந்த 
வேலாயு தத்தையும்‌, எனை - சக்ராயுதத்தினால்‌, ஈகை - 
அஅுத்தாள்‌. தர 

(பொ - ரை) பிறகு அஸுரசிரேஷ்டனான அந்த சும்‌: 
பன்‌ தனது வில்‌ முறிந் கதைக்‌ கண்டவுடன்‌, சக்தியென்‌ 
னும்‌ ஆயுதத்தை எடுத்தான்‌. அவன்‌ கையிலிருந்த அச்‌ 
சக்தி யென்னும்‌ ஆயுதத்கை தேவியானவள்‌ தனது 
சக்ராயுதத்தால்‌ அணுத்கதெறிந்தாள்‌. (16) 

da: எகர வ எண்‌ எ ATTN | 
அனவ வி னோ: ॥ 2 ॥ 

(யூ- ரை) ஸ:-பிறகு, ளோ - அஸுரர்களுடைய 
எர - தலைவர்களுக்கு எஜமானனாகிய சும்பன்‌, எர - 
வாளையும்‌, ஈரா - பிரகாசமுள்ள, ஏஎ - சச்‌ த்ர 
மென்னும்‌ கவசத்கை, சோ - எடுத்து, எர - அந்த, 
எளி - தேவியைக்குறித்து, ஊன - தாவினான்‌. 

(பொ- ரை) பிறகு அஸுராகளுடைய தலைவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ நாயகனான அந்த சும்பன்‌ ஸ-ஓர்யகிரணங்களைப்‌ 
போல ஒளியுயுடன்‌ விளங்கும்‌ கத்தியையும்‌, மிகவும்‌ 
பிரகாச ததோடு கூடிய சதசந்தர மென்ற கவசத்தையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு தேவியை நோக்கி எதிரில்‌ ஓடிவம்‌ 

தான்‌. (16): 

௮௭-28 - 1-சதசம்த்ரம்‌ ச என்ற இடத்தில்‌ சகாரத்தைக்‌ 
கொண்டு வாளும்‌, கவசமும்‌ தரித்த அச்வஸாரதிகளோடு கூடி 
யவள்‌ (குதிரை யோட்டுபவர்கள்‌-காஸாரிகள்‌) எனக்‌ கொள்ள 
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வேணும்‌, சதசந்த்ரம்‌-என்பது செயற்கையாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
தூறு சந்த்ரர்களோடு கூடிய கவசம்‌ என்பது பொருள்‌. 


qa TAT எத்‌ ௫௩3௯ என | 
எல்‌; fra எக்கா ॥ 29 || 
(பஃரை) எர - சண்டிகா தவீ, 8ர௭௭:-04 + வந்து 
கொண்டி ருக்கும்‌ பொழுதே, ஏ - வேகமாக, ஏல்‌; - வில்‌ 
லுகளால்‌ விடப்பட்ட, fd: - கூரியவைகளான, எர: - 
பாணங்களால்‌ ஏக - ௬ரஏ- ஸ-ஒர்ய கரணங்கள்‌ போன்ற 
ஒளியையுடைய, என - அவனுடைய, எர - எ- கத்தியை 
யும்‌, எள்‌ - ஏ- கவசத்தையும்‌, ஈக - முறித்தாள்‌. 
(பொ-ரை) அ௮அசசசும்பன்‌ நேரில்‌ ஓடிவரும்பொழு கே, 
சண்டிகையானவள்‌ தன து வில்லைப்பூட்டிக கூரிய பாணங்‌ 
களைக்‌ கொண்டு, ஸூர்ய கரணங்களப்போல பளபளப்‌ 
பாக ப்ரகாசிக்கிற அவனுடைய கத்தியையும்‌, கவசத்தை 
யும்‌ ஒரு கொடிப்பொழுஇல்‌ அறுத்து வீழ்‌,ததினாள்‌. (17) 
எனன: ஏ ஈர கத ளட; | 
Sale Hat எிராரக ளா: || 2< | 


(ப- ரை) என- அப்பொழுது, எ: - அந்த, ஏ: - 
அஸரன்‌, ஊ:-கொல்லப்பட்ட குதிரையையும்‌, 9௪-௭௮ 
முறிக்கப்பட்ட வில்லையும்‌, 8-1: - கொல்லப்பட்ட 
ஸார.தியையுமுடைவனாக, 8 - எளி: - தேவியைக்‌ 
கொல்லுவ தற்கான முயற்சியுள்ள வனாய்க்கொண்டு. எ - 
பயங்கரமான, 80 - கதாயுதத்தை, எட F எடுத்தான்‌. 

(பொ- ரை) அப்பொழுது கொல்லப்பட்ட குதிரை 
யையுடையவனும்‌, முறிக்கப்பட்ட வில்லையும்‌, விகாச ததை 
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யடைந்த ஸாரதியையுமுடைய அச்சும்பன்‌ தேவியைக்‌ 
கொல்லுவகற்கான முயற்சியுடன்‌ கோரமான கதாயு 
கதைக எடுத்தான்‌. (18) 


வான gat Id: at: | 
எர AsraAlaui நளன்‌ Aa ॥ 28 ॥ 


(ப-ரை) ஊரா: - அடுத்துவருறெ, ௭ன- அவனு 
டைய, ன - கதையை, (எள்‌: - கூரியவைகளான, எட: - 
பாணங்களால்‌, ௫௩95 - முறித்தாள்‌. எள - ஏர - அப்படி 
இருந்தாலும்‌, ஏ: - அவன்‌, எள - வேகத்தோடு கூடிய 
வனாய்க்கொண்டு, 898 - கையை, ஏஏ - உயர்த்தச்‌ சுருட்‌ 
டிக்கொண்டு, எ - அவளை, என்னா - தொடர்ந்து ஓடி 
வந்தான்‌. 

(பொ-ரை) சண்டிகாதேவீ அடுத்துவரும்‌ அவனு 
டைய கதாயுதத்கைத்‌ தனது கூரிய பாணங்களால்‌ 
அறுத்துவிட்டாள்‌. அப்படி இருந்தாலும்‌, அவன்‌ 
தொடர்ந்து வேகத்தோடு கூட கைகளைச்‌ சுருட்டிக்‌ 
கொண்டு குத்துவ தற்காக தேவியின்‌ எ இரில்‌ஓடிவந் தான்‌. 


எ gfe aaa Ed Sa: | 
வேரன்‌ எர ar 2d alee ॥ 20 || 


(ப- ரை) ஏ: - அந்த, வைர: - அஸுரர்களுக்குள்‌ 
இறக்‌. தவனான சும்பன்‌, ஊன: - தேவியினுடைய, ஐ - மார்‌ 
பில்‌, ஏ - கையை, ஈணாள? - வீழ்‌ ததினான்‌. எ - அந்த, 
2சி-ஏ - சண்டிகையும்‌, எல - கரதல த்தால்‌, எஸ்‌ - அவ்‌ 
வஸுரனையும்‌, ஊண்‌ - மார்பில்‌, ௭௭12௭௭ - அடித்தாள்‌, 
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(பொ - ரை) அஸுரர்களிற்‌ சிறந்‌ தவனான அச்சும்‌ 
பன்‌, சண்டிகாதேவியினுடைய மார்பில்‌ தனது கைகளைச 
சுருட்டிப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு வேகமாகக்‌ குத்தினான்‌. 
அச்சண்டிகையும்‌ அவனுடைய மார்பில்‌ தன து கையினால்‌ 
அடித்தாள்‌. (20) 

கஏ-ராச:-தைத்யபும்கவ:_ அஸாசரர்களில்‌ தலைசிறந்தவன்‌. 
இவ்விடத்தில்‌, 

“RE வர்ண TET: | 
கான: ப ஊாளளாஎன்‌: 1? 
என்பது கோசம்‌. இச்செய்யுளின்‌ பொருள்‌ வருமாறு, ரு: 
(வ்யாக்ர:) ௭: (பும்கவ:) காள: (ரிஷப:) இன: (குஞ்சர) fie: 
(ஸிம்ஹ:) வாக்க: (சார்தூல;) எ: (காக) என்ற ஏழுபதங்களும்‌ 
வடமொழியில்‌ ஸமாஸத்தில்‌ உத்தரபதமாகச்‌ கடைசியில்‌ சேரும்‌ 
பொழுது சிரேஷ்டம்‌-சிறந்தது-என்ற பொருளிலே வழங்குவன 
வாம்‌, இதற்கு உதரஹரணங்கள்‌-—மநுஜவ்யாக்ர:, நரபும்கவ:, 
ராஜர்ஷப$, நரகுஞ்சர: நரஸிம்ஹ? நரசார்தூல: நரநாக:; என்ப ௬ 


வைகள்‌. 
ase ffaara melas | 
4 SAU: என gata aM: ॥ 22 ॥ 

(ப- ரை) ஏ;-அந்த, வேள: - அஸுஃரர்களுக்கு அர 
சனான சும்பன்‌, எக ௮௭ாடு-ன:-கைகொண்டு பலமாக அடிக 
கப்பட்டு, எனி-௭% - நிலத்தில்‌, - ர - வீழ்ந்தான்‌. 
ஏ: - அவன்‌, என - வேகமாக, எ: - மறுபடியும்‌, எள - 
அவ்விதமே, ஏர: - எழுந்தான்‌. 


(பொ-றை அந்த ௮ஸுரவரசனாகிய சும்பன்‌ தேவி 
யினுடைய கையால்‌ பலமாகத்‌ தாக்குண்ட தும்‌ நில ததின்‌ 
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மீது விழுக்‌ தான்‌; உடனே வெகுவேகமாக மறுபடியும்‌ முன்‌ 
போலவே எழுந்தான்‌. (21) 


ரன எ mA TAI: | 
ஸா எ எ ஜூ 9௭ எ ॥ 2X ॥ 


(ப-ரை) (௫: - அவன்‌) ஏன்ன - தாவிக்குதித்து, 
சிர - சண்டிகாதேவியை, ஈர - பிடித்து, ஊன: - பலமாக, 
௭௭௭௭ - ஆகாயத்தை, (குறித்த) எாணா:- அடைந்தான்‌. 
ங்‌ - அவ்விடத்திலும்‌, ளா- அந்த, எக - சண்டிகா 
தேவீ, ஈா- ஒரு ஆதாரமும்‌ இல்லாமல்‌, ஏஎ: - அவ 
னோடு கூட, 998 -யுத்தம்‌ செய்தாள்‌, 

(பொ- ரை அச்சும்பன்‌ உடனே தேவியின்‌ மீது 
காவிக்‌ குதித்து அவைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வேகமாக 
ஆகாயத்தை அடைந்தான்‌. அவ்விடத்திலும்‌ ஒருவித 
உதவியும்‌ இல்லாமல்‌ அவனோடு கூட சண்டிகையும்‌ 
சண்டை செய்தாள்‌. (22) 

இச்செய்யுளில்‌, ரT-கிராதாரா-என ஒரு வார்த்தை உப 
யோகம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது, வடமொழியில்‌-நி:-என்ற உப 
ஸர்கத்திற்கு நிச்சயம்‌-உறு5-ிஷேதம்‌-தடுத்தல்‌- எனப்‌ பொரு 
ளாம்‌. அதாவது நானே ஸர்வசக்திகளோடு கூட சத்ருக்களைக்‌ 
.யழிக்கப்போகிறேன்‌ என்னும்‌ உறுதியைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ 
ஞானத்திற்கு - நினைவிற்கு - ஆதா ரமாயிருப்பதாம்‌ எனவும்‌ 
EC ஆகும்‌. 

மற்றும்‌: வரரா டமைகிராதாசா ஹா-அஙிரா தரரா என்று 
பதத்தைப்‌ மீரித்துக்‌ சொண்டு சப்த ப்ரஹ்ம வடிவான ஆகாசத்‌ 
இல்‌ இருக்கும்‌ காரணமாக ஆதாரத்தோடு கூடியவளாக சண்டி 
காதேவீ இறாந்தாள்‌. ஆதாரமில்லாமல்‌ இருக்கவில்லை என்பது 

“தாத்பர்யம்‌, i 
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இவ்விடத்தில்‌, சப்தப்ரஹ்மம்‌ மந்த்ரதத்துவமும்‌, மந்த்ரதத்து 

வம்‌ சண்டிகையும்‌, சண்டிகாதேவீ ஆகாசவடிவும்‌, அந்த ஆகாச 

வடிவம்‌ எங்கும்‌, வ்யாபித்திருக்கிற விபுவாகவும்‌, அந்த 

விபுவும்‌ நிராதாரமாகவும்‌ இருப்பதாம்‌. இவைகள்‌ தேவியினு 

டைய ஐச்வர்யங்கள்‌. (லீலா விபூதிகளாம்‌) இச்சண்டிகையும்‌ 

இந்த ஐச்வாயங்களோடு கூடியவளாதலால்‌ நீராதாரா என: 
அழைக்கப்பட்டது என்பதும்‌ ஸாரம்‌. 


ag 8 என Safes! எ ஈரா | 
ug: nad எக்கச்‌ ॥ 23 1 
(பஃ- ரை) என- அப்பொழுது, 8 - ஆகாசத்தில்‌, 
ன: - அஸுஃரனும்‌, ஏ0ஊ-௭ - சண்டியகையும்‌, ஏ. ஒரு 
வருக்கொருவர்‌, ஈகா - ஸித்தர்களுக்கும்‌, 
முனிவர்களுக்கும்‌ ஆச்சர்ய த்தைச்‌ செய்கிற, ரான - 
பாஹுஃயுதத ததை, 88௭8 - முதலில்‌, எகர: - செய்தனர்‌, 
(பொ- ரை) அப்பொழுது ஆகாசத்தில்‌. சும்பா 
௭ரனும்‌, சண்டிகையும்‌ . ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸித்தர்க 
ளும்‌, முனிவர்களும்‌ கண்டு வியக்கும்படியான கைச்சண்‌ 
டையை முதலில்‌ (முஷ்டியு,த்‌,தம்‌) செய்தனர்‌. (23) 


என்‌ ஈத்‌ ஏர்‌ என எனக ஏக 1 
௭ HIAATATA fia aia ॥ 28:11 
(ப-ரை) ஏர - சண்டிகை, 9 - ௭௪ - அவனோடு 
கூட, ஏ- வெகுகாலம்‌, [ஏகா கைச்சண்டையை, சனா 
செய்‌ து, ௭௭: -, பிறகு, ஏனா௫]-( ௮ வனை) உயரப்பிடி, தது, ௮1௭- 
அ௭-சுழற்றினாள்‌. எணிஎ3 - நிலத்தில்‌, “எ - எறிந்தாள்‌. 
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(பொ-ரை) சண்டிகாதேவியானவள்‌, அச்சும்ப 
னோடு கூட வெகு காலம்‌ மல்ல யுத்தம்‌ செய்துவிட்டு 
முடிவில்‌ அவனை உயர்த்திப்‌ (நிலை பெயர்த்து-இட,தைத 
விட்டு அகற்றி) பிடித்துப்‌ பந்‌ துபோல்‌ சுழற்றி நிலத்‌. தின 
மீது எறிந்தாள்‌. (24) 


எ (னி ஏரார்‌ ஜா gfe 901: | 
ஏன கேளா எகோ ॥ 5௩% ॥) 

(ப-ரை) ண: - எறியப்பட்டவனும்‌, ஊனா - துஷ்ட 
குணமுள்ளவனுமான, ஏ:-அந்த சும்பன்‌, ஏறி - பூமியை, 
என - அடைந்து, ஏஎ: - வேகமாக, (02-௭௭ னா- 
தேவியைக்‌ கொல்லுவகற்கான விருப்பத்தோடு, ஐ - 
கையை, ஏஏ - உயர்ததிக்‌ கொண்டு, ஏர - ஏஎ 
தொடர்ந்‌ து ஓடிவந்தான்‌. 

(பொ - ரை) அந்த துஷ்டஸ்வபாவமுள்ள சும்பனும்‌ 
கேகவியினால்‌ எறியப்பட்டு நில ததை யடைந்ததும்‌, வெகு 
வேகமாகச்‌ சண்டிகாதேவியைக்‌ கொல்லுவதற்கு ஆசை 
யுடன்‌ தனது முஷ்டியை உயர்த்திக்‌ கொண்டு அவள்‌ 
மீது தாவினான்‌. (25) 


SHAT எனி A AAT | 
oat ஏரண ௫ ஏ af ॥ ௩௨ ॥ 

(ப- ரை) ஏளன - எதிர்த்து வருகின்ற, ௭9-னை- 
எரே - ஸகல அஸுரஜனங்களுக்கும்‌ தலைவனான எஏ- 
அவனை, எ: - பிறகு, ளி - சண்டிகையானவள்‌, என - 
மார்பில்‌, ஏ - சூலாயு,த,க்‌.கால்‌, ஈன - பிளந்து, எள - 
கலத்தில்‌, ஏஎ - வீழ்‌,ததினாள்‌. 
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(பொ - ரை) பிறகு தனக்கு எதிரில்‌ ஓடி வந்து 
கொண்டி ருக்கன்றவனும்‌, எல்லா அஸுரர்களுக்கும்‌: 
தலைவனுமான,, அச்‌ சும்பனை, சண்டிகையானவள்‌ தன த 
சூலாயுதத,தினால்‌ அவனுடைய மார்பைப்‌ பிளந்து நிலத்‌ 
இன்‌ மீது வீழ்‌,த்‌.இனாள்‌. (26) 


எ Tag: aA ZA: | 
எக ஏக்‌ எனி ஏரிப்‌ எர ॥ 55 | 


(ப - ழை ி.ஏ௪-இண:- தவியினுடைய சூலத்தின்‌ 
அனியால்‌ குத்தி எறியப்பட்ட (அர்த சும்பன்‌), எ154-ஜிர- 
ஸமுதரங்களோடு கூடிய இவுகளோடும்‌, ட்ட: மலை 
களோடும்‌ கூடிய, எக - முழுவதுமான ,ஏனிஏ - பூமியை, 
184 - நடுங்கச்‌ செய்து, எள: - போக்கப்பட்ட பிராணனை 
யுடையவனாய்க்‌ கொண்டு, எனற - பூமியில்‌, ஈரா - 
விழுந்தான்‌. 

(பொ - ரை) சண்டிகையினுடைய சூலத்தின்‌ நுனி 
யால்‌ குததி எறியப்பட்ட அவன்‌ ஸமுத்ரங்கள்‌, இவுகள்‌, 
பர்வதங்கள்‌ இவைகளோடு கூடிய பூமண்டலம்‌ முழு 
வதையும்‌ நடுங்கச்‌ செய்துகொண்டு தனது பிராணனை 
யும்‌ இழந்து ஒழே விழுந்தான்‌. (27) 


qa: ஏக்‌ 8d afi TU | 
TET டீக்‌ ஏர; ॥ R< || 


(ப-ரை) என - அந்த, ஊன்‌ - துராத்மாவான 
சும்பன்‌, 88 - (௭8) - கொல்லப்பட்டபொழு து, ஸ:-பிறகுச 
என்ன - முழுவதுமான, ௭௭௭ - ஸக்தோஷத்தையடை 
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யந்த, எாஐ- உலகம்‌, எளி - மிகவும்‌, என ஸஃக த்தை, 
வர - அடைந்தது. என: - -ஆகரசமும்‌, ணெ தெளிவாக; 
ஏஏ - ஆகியது. ச 

(பொ-ரை) துராத்மாவான அச்சும்பன்‌ அழிந்த 
தும்‌ சராசரங்களாலான வஸ்துக்கள்‌ நிறைந்த இவ்வலகம்‌ 
முழுவதும்‌ களிப்புடன்‌ ஸாகக்தை யடைந்தது. ஆகாச 
மும்‌ இருள்‌ நீங்கத்‌ தெளிவாக விளங்கியது. (28) 


ஊஸிள: எகா 3 னாள்‌ ஏர்‌ ஏத: | 
afta எசகு arfid Il 2& ll 


(ப- ரை) க. முன்பு, எண: - கொள்ளிக்கட்டை 
களுடன்‌ கூடிய, 3.- எந்த, 8-3 - துர்கிமித்தத்தை 
ஸ-சனைசெய்கன்ற மேகங்கள்‌ தோன்‌ நினவோ, 4-அவை 
கள்‌, ஏஏ - சாந்தியை, ஏஏ: - அடைந்தன. எ - அவ்‌ 
விதமே, ஈஈ - அவ்விடத்தில்‌, ஈன - (அவன்‌) விழுந்த 
பொழுது, என: - ஈ.இிகளும்‌, எர: - நேர்வழிகளிகளை 
யடைந்தனவாக, ௮௭ - இருந்தன, 

(பொ - ரை) அச்சும்பன்‌ அழிவதற்கு முன்பு தோன்‌ 
றிய சில உத்பாதங்களை விளைவிக்கின்ற மேகங்களும்‌ 
அவன்‌ இறந்ததும்‌ சமனமடைந்‌ தன; அவ்விதமே அவன்‌ 
விழுந்ததும்‌ ஆறுகளும்‌ நேர்‌ வழியிலே ஓடுவதற்கு ஆரம்‌ 
மித்தன. (29) 


எனி எரா: ஏர வின்னா: | 
எனின்‌ afta Meal கள்‌ எர: ॥ 20 1. 
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(ப-றை எ: - பிறகு, எர - அந்த சும்பன்‌, fred- 
கொல்லப்‌ பட்டபொழுது, எச்‌ - எல்லா, ரா: - தேவ 
கணங்களும்‌, வீ-ன்ாள: ஆனந்‌ தம்‌ நிறைந்‌, த மனதோடு 
கூடியவர்களாக, எ; - ஆனார்கள்‌, எசா: - கந்தர்வர்‌ 
களும்‌, அனர - அழகாக இருக்கும்படி, எர;-பாடினார்கள்‌., 

(பெொ- ரை) பிறகு, சண்டிகாதேவியினால்‌ ௮௪ சும்‌ 
பாஸுரன்‌ கொல்லப்பட்ட பொழுது ஸகலதேவகணங்்‌ 
களும்‌ உள்ளம்‌ பூரித்து ஆனந்த பரவசமடைந்‌ தனர்‌. கந்த 
வர்களும்‌ அழகாக கானம்‌ செய்தனர்‌. (50) 


அவக எகுளாிளரா: |. 


ag: goat ஏச: மன்ன கா: ॥ XII 

(ப - ரை) 'எள - ஏஏ ௪ அவ்விதமே, 83 - மற்றம தவர்‌ 
களும்‌, ஏளன - வா,த்யங்களை முழங்கினர்‌. 81௭0-௭ - 
அப்ஸரஸ்‌,த்ரிகளும்‌, எனத: - ஈர்‌த்தனம்‌ செய்தனர்‌, எரா - 
அவ்விதமே, ுசா:;-பரிசுதிதங்களான, எள;- காற்ணுக்களும்‌, 
ஏ: - விசின. நனக; - ஸஒர்யன்‌, ஜா: - நல்ல ஒளியை 
யுடையவனாக, ஏஏ - ஆனான்‌. 

(பொ - ரை) அவ்விதமே மற்றதேவர்களும்‌ வா,தயங்‌ 
கனை வாசித்தனர்‌. அப்ஸரஸ்‌ தரீகளும்‌ கூட்டம்‌ கூட்ட 
மாக நடனமாடினர்‌. பரிசுத்தமான காற்றுக்களும்‌ வீசக்‌ 
'கொடங்கின. ஸு-ஒர்யனும்‌ நல்ல காந்தியுடன்‌ பிரகாசித 


தான. (21) 
எச; எாள; எள [கண்ண ॥ 35 ॥ 
க்‌ சினேகம்‌ எரிக்‌ ஏரா கிளி 


ஊன்‌ ௭௭ வளி: ॥ 9௨ ll 
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(ப-ரை) அ: - அக்கிகளும்‌, எண: - சாந்தமுள்ள 
வைகளாக, எனகு: - ஜவலி த்தன, [௭ னள: - இக்கு 
களில்‌ உண்டான சப்தங்களும்‌, எனா: - சமன த்தை 
யடைந்தன. 


(பொ - ரை) அக்கிகளும்‌ சாந்தமாக ஜ்வலித்தன; 
இக்குகளில்‌ உண்டான சப்‌ தங்களும்‌ சாந்‌ தியடைந்‌ தன. 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமஹாத்ம்யத்தில்‌ சும்ப 
வதம்‌ என்ற பத்தாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


B.S, & F. Mart "Pen ளே 113, Armenian St. Madras. 


. அன ॥ 2 ॥ ஸ்‌ 
னே &d ௭ எனு Aral: GU எனா | 
கணசள்‌ சசககக ணன ன்ன: ॥ ௩ ॥ 


ஆங்‌: - மஹர்ஷி, ௭ - சொன்னார்‌-- 

(ப - ரை) சோ தேவியினால்‌, 84 - அந்த யுத்த 
களத்தில்‌, எக - அஸுர .ச்ரேஷ்டன்‌, 89 - கொல்லப்‌ 
பட்டபொழுது, எ: - இந்த்ரனோடு கூடியவர்களும்‌, afe- 
ரள: - அக்கியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டவர்களுமான, 
ஏப:- தவர்கள்‌, 8-௭ - (தங்களுடைய) விருப்பம்‌ நிறை 
வேதிய காரணத்தால்‌; இனன-ஏச:-ஐ - மலர்ந்த முகங்களை 
யுடையவர்களாயும்‌, ண்ண: - பிரகாசிக்கின்ற இக்கு 
க்‌ யுடையவர்களாயும்‌, எனி - சண்டிகா தேவியை, 
83: - அதித தனர்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னா (1) 

(பொ-ரை) அ௮ஸுரர்களில்‌ தலைகசிறந்‌ தவனான 
சும்பன்‌, மஹாதேவியினால்‌ யுத்‌தகள த்‌ தில்‌ கொல்லப்பட்ட 
அம்‌, இம்‌,த்ரனோடு கூடிய தேவர்கள்‌ அக்கியை முன்னிட்‌ 
டுக்‌ கொண்டு தங்கள்‌ தங்கள்‌ அபிலாஷைகளின (விருப்‌ 
பங்கள்‌) ஸித்‌ தியின்‌ காரணமாயுண்டாயெ ஆனந்தத்தால்‌ 
(சற்த்ரனேப்போல) மலர்ந்த முகத்தோடுகூட ப்ரகாசிக்‌ 
இன்ற இக்குககாயுடையவர்களாய்ச்‌ கொண்டு அந்த காத்‌ 
யாயநீதேவியைத்‌ துதித்தனர்‌. (2) 
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இவ்விடத்தில்‌ சண்டிகைக்கும்‌, காத்யாயஙிக்கும்‌: 
வேறுபாடு கிடையாது அக்காரணத்தால்‌ “காத்யாயநீ?” 
எனவும்‌ வழங்கப்பட்ட து. 

ஜப: - ஸுரா: என்றது ஞானம்‌, ஐச்வர்யம்‌ முதலிய 
வைகளால்‌ நன்கு ப்ரகாசிக்கன்றவாகள்‌ என்பதாம்‌. 

ன்னை - விகாசிதாசா:- என்றது. ஈன்கு மலர்ந்தது. 
அதாவது தங்களுடைய துன்பம்‌ நீங்கிய காரணத்தால்‌ நிர்மல 
மான மனதில்‌ தோன்றிய அபிப்பிராயங்களுடன்‌ கூடியவர்கள்‌ 
எனவும்‌ பொருந்தும்‌. 


2 எள்‌ Tala எனி எளி | 
எனி ௭ எ ள்‌ எரி 894 என ॥ 3 ॥ 


(ப-ரை) எரளர்‌ப்‌-£ - சரணமடைந்தவர்களுடைய 
துக்கத்தைத்‌ துடைப்பவளே ! 884! ஓ அன்னையே ! எளி&- 
அனுக்ரஹம்‌ செய்வாயாக ! ஏளன - ஸமஸ்‌,தமான, எச: - 
உலகங்களுக்கும்‌, ஏஎ: - அன்னையாகிய ஓ தேவி ! எளி₹ - 
அனுக்ரஹம்‌ செய்வாயாக! ௭௬ - உலகங்களுக்கு 
தலைவியாகிய ஓ அன்னையே ! 1898 - உலகை, ஈ௩ - காப்‌ 
பாற்றுவாயாக, 4 - ஓ அன்னையே ! எு- நீ, எரா 
ஸ்‌,தாவரஜங்கமங்களுக்கு, 390 - தலைவியன்றோ. 

இந்த சலோகம்‌ முதல்‌ ₹நாராயணீ ஸூக்தம்‌” என்ற 
ஸ்துதி ஆரம்பிக்கப்படுகிற து-- 

(பொ-றை) தன்னைச்‌ சரணமடைந்‌ தவர்களுடைய 
துக்கத்தைத்‌ துடைப்பவளே ! ஓதேவி ! அனுக்ரஹம்‌ 
செய்வாயாக. உலகங்களுக்கு அனனையாம்‌ ஓ தேவி | 
அனுக்ரஹம்‌ செய்வாயாக. மூவுலகுக்கும்‌ தலைவியாகிய 
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ஓ அன்னையே! உலகைக்‌ காப்பாற்றுவாயாக. நீ ஸமஸ்த 
சராசரங்களுக்கும்‌ தலைவியனறோ ! (2): 


எஏளாரள-8₹-பரபம்கார்‌ த்திறரே-என்றதால்‌ தனது சரணார 
விந்தங்களைப்பற்றிய பக்தர்களுடைய துன்பத்தை யகற்றுவது: 
தேவியின்‌ கோபமேயாகும்‌. அர்த கோபமும்‌? இப்பொழுது ஸபல 
மாகிவிட்டது. அதாவது எங்களுடைய பகைவர்களும்‌ உனது 
கோபத்தால்‌ அழிந்தனர்‌. ஆகையால்‌ கோபம்‌ வேண்டாம்‌. 
கோபத்தால்‌ ஆகவேண்டியது இனி ஒன்றும்‌ கிடையாது, என்‌ 
களை மலர்ந்த”முகத்துடன்‌ அனுக்ரஹம்‌ செய்வாயாக என்பதும்‌ 
கஇடைப்பதாகும்‌ என கூடார்த்த தீபிகை கூறும்‌, 


என்‌ எ: எளி ப்ரஸீத - மாதா-ஜகதோ-8கலஸ்ய-. 
அன்னைக்குக்‌ கோபம்‌! வந்தால்‌ குழந்தைக்குப்‌ பால்‌ கிடைக்கா 
தன்றோ ! அதுபோல எங்களுக்கு உன்னை விட சரணமடை 
வதற்கு வேறு எவர்‌ இருக்கின்றனர்‌. ஒருவரும்‌ இல்லையன்றோ *: 
ஆகையினால்‌ கோபத்தை விட்டு ப்ரஸன்னையாக (தெளிந்த 
முகத்துடன்‌) இருப்பாயாக. 

எண்‌ - விச்வே்வரீ- உலகங்களின்‌ தோற்றத்திற்கு 
நீ இருப்பிடமாயிருப்பவளன்றோ! அக்காரணத்தால்‌ உன்னை 
ஜகந்மாதா எனவும்‌ அழைப்பது, 

இவ்விடத்தில்‌, ஏளிஐ - ப்ரஸீத-—என மூன்று தடவை சொன்‌ 
னது தேவர்களுக்குத்‌ தேவியினிடமுள்ள ஆர்வத்தின்‌ மிகுதியைக்‌ 
குறிப்பதாகும்‌. எர - 390-18-எர மு - த்வமீச்வரி தேவி-சரா 
சரஸ்ய-என்றதால்‌ தேவி ! நீயே இச்சராசரங்களுக்குத்‌ தலைவி 
யென்றது. தேவீ ஒருவளே இச்சாரசரங்களுக்குத்‌ தலைவியா 
யிருந்துகொண்டு ஸ்வதந்தரத்தோடு ஐந்துவித க்றாத்யங்களை 
(தொழிலை) ஈடத்துபவள்‌. மற்ற தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பரதம்‌ 
தர்கள்‌. அதாவது தேவியினுடைய சக்திக்குக்‌ 8ழ்படிந்தவர்கள்‌ 
என்பதை ஸுசனை செய்வதாகும்‌. 
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எரி - த்வமீச்வரி-தேயி - சராசரஸ்ய_ 
ஓ அன்னையே ! இந்தப்‌ பிரபஞ்பசத்திற்கு உன்னைக்காட்டிலும்‌ 
வேறு ஒருவரும்‌ தலைவராயிருக்க முடியாதன்றோ ! ப்ரஹ்மன்‌ 
முதலிய தேவர்களும்‌ உன்னுடைய சக்தியையடைந்து உனக்கு 
அதீனமாயிருந்தகொண்டு உலகம்‌ தோன்றுகையில்‌ ஸ்ருஷ்டி 
யைச்‌ செய்தும்‌, அவ்விதமே விஷ்ணு காப்பாற்றுவதும்‌, பிறகு 
ஊழியின்‌ முடிவிலே ருத்ரன்‌ அழிப்பதும்‌ உனது ஆணையின்‌ 
வன்மையினாலன்றோ ! ஆகையினால்‌ நீ ஒருவளே உலகம்‌ அனைத்‌ 
அம்‌ ஆட்சி புரிந்து ஸ்வதந்தரத்துடன்‌ இருந்துவருகிறாய்‌ என்பது 
ஸாரம்‌ என கூடார்த்த தீபிகைகூறும்‌, 


வளை SAA TANT என்னி ad: எள்‌ | 
எரர்‌ எகர adaarcazad கணக எளி | 2 ॥ 


(ப- ரை) ரு நீ, ஏஎ: - யாதொரு காரணத்தால்‌, 
எலன்‌ - பூமியின்‌ வடிவ த தோடு, ரன - நிலைத்து, வரன- 
இருக்கிறாயோ, (அக்காரண த்தால்‌) எ: - உலகத்திற்கு, 
எனி - ஆதாரமாயிருக்கின்றவளும்‌, (ஸு -நீ)) சோ- 
ஒருவளே, எகரி - அசைக்கமுடியாத வீர்யமுள்ள 
வளே/ ஏர - ஜலங்களுடைய, எண - வடிவத்‌ 
கோடு கூடியவளாகிய, எ - உன்னால்‌, ராக - இந்த, 
கண - உலகம்‌ முழுவதும்‌, எனச்‌ - வளர்ச்யடை 
கிறது. 

(பொ-ரை) ஓ அன்னையே ! உனது இருமேனி பூமி 
யினுடைய வடிவாயிருப்பது கொண்டு உலகத்திற்கு 
ஆதாரமாயிருப்பவனாம்‌ நீயேயன்றோ ! பிறரால்‌ அசைக்க 
முடியாத வீர்யத்தை (பராக்ரமத்கைியுடைய ஓ அன்‌ 
னையே ! உனது திருமேனி ஜல,த்தின்‌ வடிவாயிறாப்ப து 
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'கொண்டு இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌ வளரச்‌ செய்பவளும்‌ 
நீயே யன்றோ ! (2) 

இந்த ச்லோகத்தினால்‌ ஸ்ரீதேவிக்கு ஸர்வாத்மகத்வம்‌ (அதா 
வது எல்லா வஸ்துக்ககளிலும்‌ பரவியிருப்பது) சொல்லப்பட்டது. 


எளி எகா! இண எிள்‌ ரான்‌ எள | 
ரின்‌ ௨6 சாரிகள்‌ 3 எள ஐ gf: ॥ டி ॥ 


(ப-றை (19 -ஓ தேவி!) ௮ஏ.- நீ, ஏன-ளிஎ*- அள 
வற்ற வீர்யமுள்ள, ள்ளி - விஷ்ணு ஸம்பந்‌ தமான, எ; - 
சக்தியன்றொ ! [8985 - ப்ரபஞ்சத்திற்கு, சிண - ( ஆதி 
காரணமான) வித்தல்லவா ! எ- அந்தக, ஈனா- உத்க்‌ 
ருஷ்டமான, எள - அவித்யா வடிவான சக்தியாகவும்‌, 
ஏரண - இருக்கிறாய்‌, 88 - ஓ தேவி! பக - இந்த (தோற்ற 
மளிக்கும்‌ உலகம்‌), ஏாயர- முழுவ தும்‌, ளி - (உன்னால்‌) 
நன்கு மறைக்கப்பட்டது, எ - நீ, எளபிரஸன்னமானால்‌, 
அூ-உலகல்‌, ஏரீர-8த:-4 - முக்திக்கு ஹேதுவாக (காரண 
மாக) இருக்குமன்றோ ! 

(பொ - ரை) ஓ அன்னையே ! அளவற்ற வீர்யமுள்ள 
விஷ்ணுவினுடைய சக்தியாகவும்‌, இந்த ப்ரபஞ்ச த் தோற்‌ 
றங்களுக்கு மூலகாரணமான வித்தின்‌ வடிவாயிருப்பவ ' 
ளும்‌, யாவற்றிற்கும்‌ மேலான மாயாவடி.வ,க்கோடு இருப்‌ 
பவளுமான உன்னாலன்றோ இச்சராசரங்களனை த தும்‌ : 
மோஹிக்கச்‌ செய்யப்படுகின்றன. நீ அனுக்ரஹம்‌ செய்‌: 
தால்‌ இவ்வுலகிலேயே முக்தியை யடைவதற்கும்‌ காரண 
மாயிருக்குமன்றோ ! (5): 

இந்த ச்லோகத்தின்‌ முதல்‌ பாதத்தினால்‌ தேவியினுடைய 
பரிபாலன சக்தியையும்‌, இரண்டாவது பாதத்தால்‌ காரண சக்தி 
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யையும்‌, மூன்றாவது பாதத்தால்‌ தேவியே அவித்யா (மாயா) வடி 
வாயிருந்து கொண்டு உலகை மோஹிக்கச்செய்து மக்களுச்கு: 
ஸம்ஸார பந்தத்தைச்‌ கொடுப்பவள்‌ என்பதையும்‌, நான்காவது 
பாதத்தால்‌ அந்த தேவியே ப்ரஸன்னையாயிருந்து (வித்யாசக்தி): 
கொண்டு என்றும்‌ அழியாநிலையரம்‌ மோ௯த்தையும்‌ கொடுப்ப 
வள்‌ என்பதையும்‌ விளக்கப்படுகிறது. 


ளா: எனக 88 Nal: இச: எள: என என | 
கள ரணை SI 9 வட: எனா; ॥ உ॥ 


(ப-ரை) சீ - ஓ கேவி! என - ஸமஸ்தமான, 
ன: - வித்தைகளும்‌, எ - உலகங்களில்‌, ஈன: - அறு 
பத்துநான்கு கலைகளோடு கூடிய, எனா; - ஸமஸ்‌ சமான, 
ண: - ஸ்த்ரிகளும்‌, ௭௭ - உன்னுடைய, 9: - பேதங்க 
ளன்றோ ! ஈ௭- இந்த உலகம்‌, ஈசா - உன்னால்‌, ப்ள - 
ஒருவளான; ஏச - அன்னையால்‌, ஏ - நிறைவாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது, (௮௭: - ஆகையால்‌) ஏன-ஏஏஏ௫க: - ஸ்துதி 
செய்வதற்கு யோக்யமான வஸ்துவிற்கு முக்யெமாயும்‌, 
கெளணமாயுமுள்ள வசனத்தோடு கூடிய, 8- உனது இரு 
வடிக்கு, ஆன்‌: - ஸ்துதியென்பது, ன - எம்மாத்திரம்‌ £ 

(பொ- ரை) ஓ அன்னையே ! எல்லா வித்தைகளும்‌; 
உலகத்திலுள்ள அறுபத்துநான்கு கலைகளோடு கூடிய 
ஸகல ஸ்தரீகளும்‌ உனது திருமேனியின்‌ அம்சங்களே 
யன்றோ! இங்கு தோற்றமளிக்கும்‌ இச்சராசர வடிவா 
யமைக்த ப்ரபஞ்சமும்‌ அன்னையாகிய உன்னால்‌ நிறைந்த 
தன்றோ ! அக்காரணத்தால்‌ துதிப்பதற்கு யோக்யதை 
யுள்ள வஸ்துவை பராவடிவாகவும்‌, அபராவடிவாகவு' 
முள்ள வாக்குகளும்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ வேறானது இல்‌ 
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லயன்றோ. ஆகவே எவ்விதம்‌ உன்னை ஸ்துதி செய்யய 
முடியும்‌ ? (6) 
எள: - வித்யா: ஸாங்க்யம்‌, யோகம்‌, பாசுபதம்‌, பாஞ்ச 
மாதரம்‌, வேதாந்தம்‌ முதலிய மோக்ஷசாஸ்த ரங்கள்‌ எனவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, அல்லது பதினெட்டுவித்தைகளாகும்‌. அவை-— 
எள்‌ கெளரி Alara எர: | 
எள்‌ ஜான்‌ ௫௭ ளோ கனை ॥ 
ஜூன்‌ எஷின்‌ ஸா 8 எ: | 
எள்ள எரர்‌ எ ன என எ: மு 
௫, கல்பம்‌, வ்யாகரணம்‌, நிருக்தம்‌, ஜ்யோதிஷம்‌, ௪ந்‌ 
தஸ்‌ என இவ்விதம்‌ ஆறு அங்கங்கள்‌, ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌, 
அதர்வணம்‌ என இவ்விதம்‌ வேதம்‌ நான்கு. மீமாம்ஸை ஒன்று, 
ந்யாய விஸ்தரம்‌ ஒன்று, தர்மசாஸ்த்ரம்‌ ஒன்று, புராணங்கள்‌ 
ஒன்று, இவ்விதமாக பதினான்கு. ஆயுர்வேதம்‌, தறுர்வேதம்‌, 
காந்தர்வம்‌, அர்த்தசாஸ்த்ரம்‌ இவ்விதமாக நான்கு, ஆக பதி 
னெட்டு வித்தைகள்‌. இந்த பதினெட்டு வித்தைகளும்‌ உன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறு படாதவைகள்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. 
இந்த உலகமும்‌ உனது திருவடியினால்‌ வ்யாபித்திருப்பதன்‌ 
றோ ! இந்நிலையிலேயே உனது திருவடியை எவ்விதம்‌ போற்றிப்‌ 
புகழமுடியும்‌. போற்றத்தக்க வஸ்துவுக்கு முக்யமாயும்‌, கெளண 
மாயுமுள்ள 8ர்த்தனமே ஸ்துதியெனச்‌ சொல்லுவது. இவ்விதம்‌ 
சொன்னால்‌ எங்கும்‌ வியாபித்திருக்கன்ற உனக்கு கெளணம்‌, 
முக்யம்‌, என்ற ஸ்துதியும்‌ கிடையாது என்றால்‌ அந்த ஸ்துதி பரா 
முதலிய நான்கு வகையான வாக்குகளின்‌ வடிவேயாகும்‌. 
மேலும்‌, ஸ்துதிக்கத்தக்க வஸ்துவில்‌ அதற்கு நிகரான 
வேறொரு வஸ்துவினுடைய குணத்தைச்‌ சிறப்பித்து ஆரோபணம்‌ 
செய்வது ஸ்துதியாகும்‌ என்றால்‌ இங்கு ஸர்வவ்யாபிநியாயிருக்‌ 
இற பராசக்தி வடிவாம்‌ நீ எங்களைச்‌ (தேவர்களை) காட்டிலும்‌ 
வேறுபட்டவள்‌ ௮ல்லவாதலால்‌ அதுவும்‌ இங்கு பொருந்தாது. 
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அல்லது ஸ்துதிக்குத்தக்க வஸ்துவைக்குநிக்கன்‌ உபராயென 
வும்‌, அபரா எனவும்‌ உள்ள வாக்குகள்‌ என்றால்‌ அவையும்‌ 
உனது திருவடியிலிருந்து தோன்றியதால்‌ அந்த ஸ்துதியும்‌ 
உனதே யன்றோ ! மேலும்‌; 


“ gangs forded SMa ஏரின்‌ | 
எலிஎன எனகக என்றள்‌ | 
ATRIA TTA காளா AA ॥ 
8௭ ஊர்கள்‌ எ எனன எகரி | 
என: அ எனின்‌ 
கனகன்‌ ரளி | 
எனின்‌ | 
ஏணுரணள்‌ Ame ஐ என்‌ ம 
இவைகளின்‌ பொருள்‌ வருமாறு மூலாதாரத்திலுள்ள 
குண்டலிநீ சக்தியில்‌ ஒளியின்‌ வடிவாய்‌ மிகவும்‌ நுண்ணியதும்‌ 
மெல்லியதுமாக உண்டாகும்‌ சப்தத்தையே பரா வாக்‌ எனவும்‌, 
அது அவ்விடத்திலிறாம்து மேல்‌ கோல்‌ நாபியில்‌ செல்லும்பொ 
முது உண்டாகும்‌ சப்தத்தையே பச்யந்தீ வாக்‌ எனவும்‌, அவ்விடத்‌ 
இனின்றும்‌ ஹ்ருதயத்திற்குச்‌ செல்லும்பொழுது உண்டாகின்‌ ற 
காதத்தோடு கூடிய ஸுிக்்மபீஜத்தையே மத்யமா வாக்‌ எனவும்‌, 
அந்த மத்யமா என்ற வாக்கே மறுபடியும்‌ மார்பு, கழுத்து, தாடை, 
சிரஸ்‌, மூக்கு; நாக்கு, பற்கள்‌, உதடு, இந்த எட்டு ஸ்தானங்களி 
லும்‌ உறைந்துகொண்டு வெளியே வரும்பொழுது, பிறருடைய 
செவிக்குப்‌ புலனாக உணர்வையுண்டுபண்ணுகிற அகரவடிவான 
சப்தத்தையே வைகரீவாக்‌ எனவும்‌ அறிஞர்‌ சொல்லுவர்‌,” இந்த 
நால்வகை வாக்குகளுடைய பேதங்களும்‌ வேறு தந்திரங்களில்‌ 
விஸ்தாரமாக விளக்கப்பட்டுள்ளன. 


இந்த நால்வகை வாக்குகளையே வேதத்திலும்‌ விக்க; 
பட்டுள்ளது 
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“ஏனா எக எண்ன எனன என்‌ கார்க்‌ 3 எளி: | 

ரவ ரன்‌ ஈரோ எ ஏரிச்‌ எனி ஏ aaa |? 
“வாக்குகள்‌” நால்வகையாகும்‌. அவைகளை அறிஞர்கள்‌ 
அம்தணர்கள்‌— அறிவர்‌, அவைகளில்‌ முதல்‌ மூன்றும்‌ மறைந்‌ 
திருப்பனவாம்‌; வெளியே மக்களிடையே செவிப்புலனாகாதலை. 


நான்காவதான வைகரீ வாக்கையே மக்கள்‌ பேசிவருகன்றனர்‌ ?” 


என்பது கருத்து. 


எனை: - ஸகலா:--கலைகளோடு கூடியவைகள்‌, என்பது 


கொண்டு அறுபத்து நான்கு கலைகளுடன்‌ கூடிய வித்தைகள்‌ 
எனவும்‌, பதினாறு காமகலைகளோடு கூடிய ஸ்த்ரீகள்‌ எனவும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அறுபத்து நான்கு கலைகளைக்குறித்து 
சைவதந்த்ரத்தில்‌ அடியீல்‌ வருமாறு விளக்கப்பட்டுள்ளன. 


(1) 8தம்‌ 

(2) வாத்யம்‌ 

(3) க்ருத்யம்‌ 

(4) காட்யம்‌ 

(5) ஆலேக்யம்‌ 

(6) திலகம்‌ 

(7) தண்டுலகுஸ-மசலீ 
விகாரம்‌ 

(8) புஷ்பாஸ்தரணம்‌ 

(9) தசநவளதநாங்காநாம்‌ 

ராகம்‌ 

(10) .மணிபூமிகர்ம 

(11) சய௩ரசனம்‌ 

(12) உதக வாத்யம்‌ 

(13) சத்ரயோக: 

(14) சித்ரமால்யக்ரதறவிகல்ப3 

15) சேகராபீடயோஜகம்‌ 


(16) கேபத்யயோக; 

(17) கர்ணாபத்ர பங்கி 

(18) ஸுகந்தயுக்தி£ 

(19) பூஜணயோஜமம்‌ 

(20) ஐம்த்ரஜாலம்‌ 

(21) க்ரெளஞ்சமாரயோக: 

(22) ஹஸ்தலாகவம்‌ 

(23) சித்ரசாகாபூபபுக்தவிகார 
ப்ரக்ரியா 

(24) பாஈகரஸராகாஸவ 
யோஜமம்‌ 

(25) ஸுசீயவநகாம 

(26) ஸூத்ரக்ரீடா 

(27) டமருகவீணாவாத்யாநி 

(28) ப்ரேஹேளிகா 

(29) ப்ரதிமாலா 

(30) துர்வஞ்சகயோக;: 
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(31) புஸ்தகவாசமம்‌ 

(32) காடகாக்யாகாதரா்சகம்‌ 

(33) காவ்யஸமஸ்யாபூரணம்‌ 

(84) பட்டிவேத்ரபாண 
விகல்பா£$ 

(35) தர்க்ககர்மாணி 

(36) த௲ூணம்‌ 

(37) வாஸதுவித்யா 

(38) ரூபரத்கபரீஆகா 

(39) தாதுவாத: 

(40) மணிராகஞாகம்‌ 

(41) ஆகாரஞாமம்‌ 

(42) வ்ருக்தாயுர்வேதயோகா: 

(43) மேஷகுச்குடலாவக 
யுத்தவித* 

(44) சுகஸாரிகாப்ரலாபமம்‌ 

(45) உத்ஸாதகம்‌ 

(46) கேசமாாஜமம்‌ 

(47) ௮௯ரமுஷ்டிகாகதமம்‌ 
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(48) ச்லோகதர்கவிகல்ப$ 

(49) தேசபாஷதாஞாமம்‌ 

(50] புஷ்பசகடகா 

(51) கிமித்தஞாகம்‌ 

(52) யந்த்ரமாத்றாகா 

(53) தாரணமாத்றாகா 

(54) ஸம்வாச்யம்‌ 

(55) மாஈஸீகாவ்யகீரியா 

(56) ௮பிதாககோச: 

(57) ச்சந்தோஞாகம்‌ 

(58) கீரியாவிகல்ப: 

(59) ச்சலிதகயோக: 

(60) வஸ்த்ரகோபகாநி 

(61) தயூதவிசேஷ: 

(62) ஆகர்ஷணக்ரீடா 

(63) பாலக்ரீடகாமி 

(64) வைகாய$8€காம்‌ வையாஸ 
கோம்‌ ௪ வித்யாநாம்‌ 
ஞாமம்‌ 


என்பனவாம்‌, இக்கலைகளின்‌ விளக்கங்களை சுக்ரநீதி, ஸோமரா 
தர்‌ இயற்றிய மாநஸோல்லாஸம்‌ முதலியவைகளில்‌ விஸ்தார 
மாகக்‌ காணலாம்‌. இவைகளுக்குப்‌ பொருள்‌ எழுதினால்‌ புத்தகம்‌ 


பெருகிவிடும்‌. 
யட்டுளன. 


ஆதலால்‌ பெயர்களை மாத்திரம்‌ கொடுக்கப்‌ 


எனா ௮௪ 88 maa | 
ஸ்‌ ளன TAA க எ ௭8௫ Ta: | © | 


(ப- ரை) எ0॥-ஓ தேவி! எருமீ, எச்‌ - ஏரா - ஸமஸ்த 
ப்ரபஞ்சவடிவினள்‌. ஏக எரனளி-(ஸ்வர்குஸக த்தை 
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யும்‌, மோக்ஷத்தையும்‌ கொடுக்கின்றவள்‌ ; ஏ - எப்‌ 
பொழுது, வ. நீ, னர - ஸ்துதி செய்யப்பட்டாயோ, எ - 
அப்பொழுது, ஈரா - துதியின்‌ பொருட்டு, ௭-ஏ - எவை 
கான்‌, எனி: - சிரேஷ்டமான வசனங்களாக, 1 உள்‌ 
வான 7 

(பொ-ரை) ஓ அன்னையே ! நீ ப்ரபஞ்ச வடி.வாயிருப்‌ 
பவளன்றோ ! ஸ்வர்கக்தையும்‌ மோக த்தையும்‌ கொடுக்‌ 
இன்றவளன்றோ/! எனவே துதிசெய்தாலும்‌ மேலான 
வாக்குகளாகிய வேதங்கள்‌ உன்னுடைய ஸ்தோத்ர விஷ 
யத்தில்‌ எவ்வளவு மாத்திரம்‌ ? (7) 

ஏ! - ஸர்வபூதா-என்றது, தன்னை பக்தியோடு கூட 
உபாஸிப்பவர்‌ எவராயினும்‌ ஏற்றத்தாழ்வு இல்லாது எப்பொழு 
அம்‌ - அதாவது ஒரு குறிப்பிட்ட காலமல்லாது - அவரவர்கள்‌ 
விரும்பும்‌ ஸ்வர்கத்தையோ, மோக்ஷத்தையோ, அல்லது இரண்‌ 
டையுமோ கொடுத்து அவர்களை ஆதரிப்பவள்‌. அக்காரணத்‌ 
தாலேயே அந்த பக்தர்கள்‌ உன்‌ வசப்பட்டுத்‌ தன்னையும்‌ மறந்து 
துதிப்பதில்‌ முனைந்துள்ளனர்‌. அவர்களுடைய உள்ளத்தினின்‌ 
அம்‌ சிறந்த துதிகளின்‌ வடிவாம்‌ மாதுர்யமான வாக்குகளும்‌ 
பெருகி வெளியே வருகின்றன. என கூடார்த்ததீபிகை கூறும்‌. 

௭௭ - ஸர்வகா - எங்கும்‌ நிறைந்தள்‌, : 


வளி - தேவீ - பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருப்பவள்‌. 


ada ஏகார என Efe Aff | 
antag ௨8 எனசன்‌ எரி a ॥ < ll 
(ப - ரை) 0 - ஓ அன்னையே ! என்ன - ஸமஸ்‌ தமான; 
என - ஜன த்தினுடைய ; ஜட - ஹ்ருதயத்தில்‌; ஏர - 
பத்தியின்‌ வடிவாக; 8-49-நிலை த்‌ இருப்பவளே! வரப்‌ &- 
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ஸ்வர்கத்தையும்‌, மோக்ஷத்தையும்‌ கொடுப்பவளே 7 
என்‌ - ஓ நாராயணி ! 9 - உனக்கு; 
எவ - இருக்கட்டும்‌. 
இந்த சுலோகம்‌ முதல்‌ பதினாறு ச்லோகங்களால்‌ 
நாராயணி ஸ்துதி சொல்லப்படுகிறது. சிலர்‌ பதினெட்‌ 
டும்‌, சிலர்‌ பத்தொன்பதும்‌ ச்லோகங்கள்‌ கொண்டது 
நாராயணி ஸ்துதியென்று பாராயணம்‌ செய்து வருகின்‌ ற: 
னர்‌. அவை வேறு தந்திரங்களில்‌ ஸ்வீகரிக்கப்பட்டா 
லும்‌, இவ்விடத்தில்‌ ஸ்விகரிக்கப்படவில்லை. 


எ: - நமஸ்காசம்‌ ;' 


(பொ-ரை) ஓ அன்னையே! ஸகலஜனங்களுடைய 
ஹ்ருதயத்திலும்‌, பு.த.தியின்‌ வடிவா யமர்ந்‌ இருப்பவளே ! 
ஸ்வர்கத்ையும்‌ மோக்ஷக்தையும்‌ கொடுப்பவளே ! ஓ: 
நாராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. - (8) 

எரி - காராயணிீ - என்ற பதத்திற்கு ஜீவஸகமூஹத்திற்கு. 
இருப்பிடமாயிருப்பவள்‌ என்பது பொருள்‌. அல்லது நாராயண 
னுடைய சக்தி, அல்லது ஜலத்திற்கு ஆதாரமாயிப்பவள்‌, அல்‌ 
லது மனிதஸமூஹத்திற்கு அடைக்கலமாயிருப்பவள்‌, அதாவது 
அந்தர்யாமி வடிவினள்‌. அல்லது நிர்மலமான (குற்றமற்ற) 
வைகுண்டத்தை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டவன்‌, அல்லது ஜீவ 
ஸமூஹத்தை அறிந்து கொண்டிருப்பவள்‌, அல்லது குணங்களை 
இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டு விளங்குபவள்‌, அல்லது ஸ்ருஷ்டி. 
காத்தாவாகய ப்‌ ரஹமனுக்கு ஆதா.ரமாயிருந்துகொண்டு விளங்கு 
பவள்‌, அல்லது வாஸுதேவனுடைய பிள்ளையின்‌ வடிவம்‌: 

காண்டவள்‌, அதாவது க்ருஷ்ணசக்தி எனவும்‌ ஆம்‌. 
இச்செய்யுளுக்கு, தேவியானவள்‌ நிச்சயவடிவான ஞானத்‌ 
தின்‌ மூலம்‌ ஸ்வர்கத்தையும்‌, மோக்ஷத்தையும்‌ கொடுக்கின்ற 
சுத்தஸத்வ குணத்தை முக்யமாகக்‌ கொண்ட விஷ்ணுசக்தியின்‌ 
வடிவாயிருப்பவள்‌ என்று நாகேசப்பட்டர்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. 
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இவ்விடத்தில்‌ நாராயணி சப்தமானது விஷ்ணு மாயையைக்‌ 
குறிப்பதாகும்‌. ஏனெனில்‌ 4 rai ஏது: - விஷ்ணுமாயாம்‌ 
ப்ரதுஷ்டுவு:”” எள முன்பு சொல்லப்பட்டதன்றோ ! ஆகையால்‌ 
பார்வதியினுடைய சரீரத்திலிருந்து இந்த விஷ்ணுமாயை உண்‌ 
டாயினள்‌ என்றதாலும்‌, பார்வதிக்கும்‌ பத்மையாம்‌ நாராய 
ணிக்கும்‌ உண்மையில்‌ வேறுபாடு கிடையாது என்பதையும்‌ 
ஸு$சனை செய்யப்பட்டது எனவும்‌ ஆம்‌. 


எ ஏன _ ஸர்வஸ்ய புத்தரூபேண--என்‌ றது உலகில்‌ 
யாவரும்‌ புத்தியினால்‌ ஒன்றை நிச்சயம்‌ செய்து ௮தை வாயி 
னால்‌ சொல்லுவதை அனுபவத்தில்‌ காணலாம்‌. இக்கருத்தையே 
ச்ருதியும்‌ சொல்லும்‌, “எ எஎள என்‌ என எண்‌ - யத்தி- 
மகஸா த்யாயதி தத்வாசா வததி--௮தாவது எதை மனதால்‌ 
நினைக்கப்படுகறதோ அதை வாக்கின்‌ உதவியால்‌ சொல்லப்படுகி 
றதுஎன்பதாம்‌. எனவே வாக்கின்‌-சொல்லின்‌-தோ த்றத்திற்கு 
புத்தியே ஆதா ரமாவதால்‌ அந்த புத்தியும்‌ உனது திருமேனியின்‌ 
வடிவாய்த்‌ திகழ்வதால்‌ உன்னைப்‌ புகழ்வதற்கும்‌, அறிந்துகொள்‌ 
வதற்கும்‌ ஸுலபமாக முடியும்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌ 
கூடார்த்த தீபிகையின்‌ ஆசிரியா்‌, 


ககக ஏதா | 
கின்‌ எ aa என்ணை 3 ॥ & ॥ 


(ப-ரை) சனகர்‌ - கலை, காஷ்டை முதலிய 
கால வடிவங்களைக்‌ கொண்டு, ஏரா - பரிணாம, த்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கின்றவளே ! 884 - உலகத்தினுடைய, 
னி - அவஸான்‌ (முடிவு) விஷயத்தில்‌, ஏர - இறமை 
யுள்ளவளே ! எரா - ஓ நாராயணி !. ஏ - உனக்கு, என; - 
நமஸ்காரம்‌, ஏன - இருக்கட்டும்‌, : 
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(பொ- ரை) சுலை, காஷ்டை, க்ஷணம்‌, முஹ-ஒர் தீ தம்‌, 
முதலிய வடிவங்களைக்‌ கொண்டு கால பரிணாமத்கைச்‌ 
'செய்கின்றவளே / உலகன்‌ முடிவிலே எஞ்சிய சக்தியின்‌ 
வடிவாயிருப்பவளே ! ஓ நாராயணி ! உனக்கு ௩மஸ்காரம்‌. 


னி. கலாகாஷ்டாதிருபேண-- ஏளன ரா 
கறு (ஏ எ: கன: 2 - அஷ்டாதச நிமேஷாஸ்து காஷ்டாத்ரிம்‌ 
சத்து தா: கலா:--என்ற வசனத்திற்தணங்க காஷ்டை என்பது 
பதினெட்டு நிமிஷங்கள்‌ கொண்டது, கலையென்பது முப்பது 
காஷ்ஜிடகள்‌ கொண்டது. இவ்விதமுள்ள காஷ்டை, கலை 
கணம்‌, முஹூர்த்தம்‌, அஹோராத்ரம்‌, பக்ஷம்‌, ரது, ௮யமம்‌, 
ஸம்வத்ஸரம்‌ என்ற காலவடிவத்துடன்‌ பால்ய யெளவந வார்த்‌ 
இிக்யங்களான வயோர (ஆயுஸ்‌) விசேஷங்கள்‌ மூலம்‌ மக்களை வித 
விதமாகத்‌ தோன்றும்படி. செய்பவள்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. இவ்‌ 
விடம்‌ பரிணாமம்‌ என்றது “பாலானது எவ்விதம்‌ தயிராக பரி 
ணமிக்கன்றதோ, அதுபோல ஒரே வஸ்துவானது வேது வடிவத்‌ 
அதையடைவதாகும்‌. எனவே காலத்தால்‌ மக்களுக்கும்‌ இவ்வளவு 
காலம்‌ வரையில்‌ பால்யம்‌, இவ்வளவு காலம்‌ வரை யெளவகம்‌ 
முதலியன போன்ற அவஸ்தைகளும்‌ பரிணாமமேயாகும்‌ என்ப 
தும்‌ கடைப்பதாகும்‌. 

பரிணாமம்‌ என்பது மக்களுடைய அவஸ்தா விசேஷமாகும்‌. 
அக்காரணத்தால்‌ தேவிக்கு அகண்ட (எங்கும்‌ பரவியது) கால 
வடிவத்தையும்‌ இங்கு ஸூசனை செய்யப்பட்டது என்றும்‌ மீண்‌ 
டும்‌, னின்‌ ௭௬ - விச்வஸ்யேோபரதெள சக்தே--எனச்‌ 
சொல்லப்பட்டது எனவும்‌ நாகேசபட்டர்‌ கூறுவர்‌. 


ingens fA எக்‌ | 
UA ௭௭% 84 Arar எரி 9 ॥ 20 ॥ 


யப -ரை) ஏர-எரனனி்‌-ஸர்வ மங்களுக்கும்‌ மங்கள 
வடிவாயிருப்பவளே ! 89-கல்யாண வடிவே ! எளி9- ௫ - 
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ஸமஸ்த புருஷார்‌.த.தங்களையும்‌ ஸாதத்துக்‌ (ஸம்பாஇ,த்‌ து) 
கொடுப்பவளே ! ஏஏ - சரணமடைய த்‌ தக்கவளே ! ஏஎ - 
மூன்றுகண்களோடு கூடியவளே ! எர - வெண்ணிறம்‌ 
பொரும்‌ தியவளே ! என்‌ - ஓ நாராயணி ! ஏ - உனக்கு 
அள: - நமஸ்காரம்‌. 

(பொ - ரை) ஸகல மங்களங்களுக்கும்‌ மங்கள வடிவா 
யிருப்பவளே ! கல்யாண வடி.வாயிருப்பவளே ! ஸமஸ்த 
புருஷார்‌ தீதங்களையும்‌ ஸம்பாதிக்துக்‌ கொடுப்பவளே ! 
சரணமடையத்தக்கவளே ! மூன்று கண்களைக்‌ கொண்ட 
வளே! வெண்ணிறம்‌ பொருந்திய இருமேனியைக்‌ கொண் 
டவளே ! ஓ நாராயணி / உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (10) 

ளா - சிவா-பார்வதி அல்லது மய்களவடிவினள்‌. ௮ 
தீரியம்பகே-ஸோமன்‌, ஸூர்யன்‌, அக்னி இவர்களை மூன்று கண்‌ 
களாகக்‌ கொண்டவள்‌. உமாதேவி அல்லது ப்ரஹ்மா, விஷ்ணூ, 
மஹேச்வரன்‌ என்ற மூவரையும்‌ ரக்ஷகர்களாக கொண்டவள்‌, 
அதாவது உமையும்‌, சமையுமானவள்‌. ௮ி- கெளரி- உமா ௮ல்‌ 
லது ரஹஸ்யமாக மனதால்‌ த்யானம்‌ செய்யத்தக்கவள்‌, அல்லது 
'வெண்ணிறத்துடன்‌ கூடியவள்‌, அல்லது ௮அருணவச்ணத்துடன்‌ 
கூடியவள்‌ என்பதும்‌ ஆகும்‌. 


feigned எண்‌ என்‌ | 


TAA oR ஏண்‌ எனி 8 ॥ 22 ॥ 

(ப -ரை ) ணன்‌ ாா-ஸ்ருஷடி, ஸ்‌.இ.தி, ஸம்‌ 
ஹாரங்களுடைய எ௬-9ூ-சக்‌இ வடிவாயிருப்பவளே ! ஏன்‌ 
௮௫ - நித்யமாயிருப்பவளே | ஏர - முக்குணங்களுக்கும்‌ 
இருப்பிடமாயிருப்பவளே ! 31௭3 - குணங்களின்‌ வடிவா 
யமைந்தவளே ! எள்‌ - ஓ நாராயணி 14 - உனக்கு, என: - 
கமஸ்காரம்‌, ஏ - இருக்கட்டும்‌. 
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்‌ (பொ-ரை) உலகத்தோற்றங்களாம்‌ ஆக்கல்‌,அழி ச்‌ 
தல்‌, நிலை நிறுத்தல்‌, என்றவைகளில்‌ இறமையுடன்‌ 
விளங்குபவளே ! நித்யமாயிருப்பவளே ! ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, 
தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்களுக்கும்‌ இருப்பிடமாயுள்ள 
வளே ! குணங்களின்‌ வடிவானவளே ! ஓ நாராயணி 7 
உ.னக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (11) 
afe-fafe-TTATAT- ஸ்ருஷ்டிஸ்திதிவினாசானாம்‌-என்றதால்‌ 
ஸ்ருஷ்டியில்‌ ப்ராஹ்மீ சக்தியாகவும்‌, ஸ்திதியில்‌ வைஷ்ணவீ 
சக்தியாகவும்‌ விநாசத்தில்‌ மாஹேச்வரீ சக்தியாகவும்‌ விளங்கு 
பவள்‌ என்பதையும்‌ குறிக்கும்‌, 
இந்த ச்லோகத்தினுடைய முற்பகுதியால்‌ ப்ரஹ்மா முதலிய 
வர்களுடைய ஸ்ருஷ்டிக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவளென்றும்‌, 
இரண்டாவது பகுதியால்‌ நித்யையாயும்‌ மஹதாதிகளான குணம்‌ 
களுக்கு ஆக்ரய (ஆதாரம்‌) மாக இருப்பவளென்றும்‌, தோற்ற 
மளிக்கும்‌ குணங்களால்‌ உண்டாகின்ற விகாரங்களோடு கூடிய 
வள்‌ எனவும்‌ கிடைப்பதாகும்‌ என நாகேசபட்டர்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. 


அணிக ளர்‌ | 
ஏன்‌ ௨ என்‌ என்ண3॥ 22 ॥ 


(ப ரை) எரா௭-கிள ரா -ரணி-சரணமடைந்சு 
இனர்களுடைய துன்பத்தைத்‌ துடைத்து பரித்ராணம்‌ 
(ரகை) செய்வதில்‌ கண்ணும்‌ கருத துமாழிருப்பவளே ' 
என - ஸமஸ்த லோகத்தினுடைய எரீஎ-8 - பீடையை 
அபஹரிப்பவளே ! ௭ - ஓ தேவி! எஏன்‌ - ஓ நாராயணி! 
ஏ - உனக்கு, என: - ஈமஸ்காரம்‌, ஏ - இருக்கட்டும்‌, 

(பொ - ரை) சரணாகதியடைந்தவர்சளுடைய துன்‌ 
பத்தைத்‌ துடைத்துக்‌ காத்தருளுவ தில்‌ கண்ணும்‌ கருக்‌ 
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"துமாயிருப்பவளே ! ஸகல உலகங்களுடைய பீடைகளை 
யும்‌ களைந்து அருள்‌ வடிவாய்‌ கிற்பவளே ! ஓ தேவி ! 
நாராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (12) 

விள: -ஜன:- பிறவி முதலியவைகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்கள்‌, 
“ அனர: - ஆர்த்தா: - திருடர்‌, அக்னி விஷம்‌ முதலியவைகளால்‌ 
துன்பத்தையடைந்தவர்கள்‌. ஏஏ - பராயணாஅஎன்ற சொல்‌ 
அக்கு காரியத்திலேயே கண்ணும்‌ கருத்துமாயிருப்பது என்பது 
தாத்பர்யம்‌. 

sagen எளி எற்‌ | 
களாத்‌ எ எசன்‌ என்ன AI 23 ॥ 

(ப-ரை) சரக்‌ - ஹம்ஸங்களோடு கூடிய 
விமான த்தில்‌ அமர்ந்தவளே ! எாரளி-ஈர-ளரண்‌ - ப்ராஹ்மீ 
என்னும்‌ வடிவத்தைக்‌ கொண்டவளே ! எனன: ஏக்‌ - 
கமண்டலுவை ஆயுதமாகக்‌ (கத்தியாக) கொண்டவளே ! 
௭ - ஓ தேவி! என்‌ - ஓ நாராயணி ! 9 - உனக்கு, என: - 
நமஸ்காரம்‌, ௮8 - இருக்கட்டும்‌, 
(பொ-ரை) ஹம்ஸங்களோடு கூடிய விமான த்தில்‌ 
அமர்ந்தவளே ! பிராஹ்மீ என்ற வடிவதீதைக்‌ கொண்ட 
வளே! குசத்தால்‌ (தர்பை) மந்தரித்த ஜலததைத்‌ 
கெளிப்பவளே ! (கமண்டலுவை) - ஜல பாத திர ததை (கத்‌ 
தியாக) ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவளே ! ஓ தேவி! நாரா 
யணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (13) 

கிளா; கண - கெளசாம்ப: ஆரரிகா - ஜலபாத்திரத்தி 
ள்ள தர்பையோடு கூடிய ஜலத்தை ப்ரோகூணம்‌ செய்பவள்‌. 
அதாவது தர்பையோடு கூடிய ஜலத்தை ஆயுதமாகக்‌ கொண்ட 
வள்‌. இக்கருத்தையே எட்டாவது அத்தியாயத்திலும்‌ சொல்லப்‌ 
ப்ட்டி ருக்கிறது. 
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எக எனா (61 | 
abated என்‌ எரிஷ 9 11.28 ॥ 


(ப- ரை) எம்‌ எனிரா-மாஹேச்வர்‌ என்ற வடிவத்‌ 
கோடு, அஎ எ₹ - குலத்தையும்‌, பாதஇமதஇயையும்‌,- 
ஸர்பங்களையும்‌ தரித்தவளே ! ௭எ௮-ணா-ள*-மஹாவிருஷ 
பத்தை வாஹநமாகக்‌ கொண்டவளே / என்‌ - ஓ நாரா 
யணி ! ஏ - உனக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌, ஏஏ - இருக்கட்டும்‌. 

(பொ-ரை) மாஹேச்வரீ என்ற சக்தியின்‌ வடிவக்‌ 
கோடு திரிசூலத்தையும்‌, பாதிமதியையும்‌, நாகங்களையும்‌ 
ஆபரணமாகக்‌ தரித்துக்கொண்டவளே / மஹா விருஷ. 
பத்தை (காளை) வாஹ௩மாகக்‌ கொண்டவளே / ஓ நாரா 
யணி ! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (14) 


எஏஞாகசச8 AETTRAASAN | 
கிரின்‌ என்ன்‌ என்க 8 ॥ 2 ॥ 


(ப - ரை) FITETPE-IT - மயில்‌, கோழி இவைகளால்‌ 
சூழப்பட்டவளே ! ௭௭௪-௭1௬: - பெரிய வேலாயுதத்தைத்‌' 
தரி.த்தவளே ! ௮௭8 - பாபமற்றவளே ! கிசாலி-ள-எனடி - 
ஸுப்ரஹ்மண்யனுடைய சக்இயாகிய கெளமாரீ என்ற சக்தி 
யின்‌ வடிவைக்‌ கொண்டவளே ! எப்‌ - ஓ நாராயணி 7 
8 - உனக்கு, எள: - நமஸ்காரம்‌, ஏன - இருக்கட்டும்‌. 

(பொ - ரை) மயிலோடும்‌, கோழியோடும்‌ சூழப்பட்ட 
வளே ! வலியதான வேலாயுத த்தைக்‌ கொண்டவளே ! 
குற்றமற்றவனே ! ஸுப்ரஹ்மண்யனுடைய சக்தியின்‌ 
வடிவான கெளமாரீ என்ற சக்தியின்‌ வடிவைக்‌ கொண்ட 
வளே ! ஓ நாராயணி ! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (26): 
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“ரர; கதன்‌ [0௦8 ஜூ எ எராஏா?? என்பது மேதிந்கோ 


சம்‌. ததக; என்ற சப்தத்திற்கு காட்டுக்கோழி, மயில்‌, பீலி, 
புத்ரன்‌, கோழி எனப்‌ பல பொரூள்கள்‌ உள்ளன. உண்மையில்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ மயூரமும்‌, குக்குடமும்‌ ஸுப்ரஹ்மண்ய ஸ்வாமி 
யினுடைய ஆவரண பூஜையிலுள்ள மூன்றாவது ஆவ ரணத்தி 
லிருக்கின்‌ ற தேவதைகளாவர்‌. சிவார்சந சந்த்ரிகையில்‌ ஸு ப்ரஹ்‌: 
மண்ய மது (மந்த்ரம்‌) ப்ரகரணத்தில்‌ அடியில்‌ வருமாறு சொல்‌! 
லப்பட்டிருக்கிறது. 
“oll எ ௭1% ஏறு | 
ிளாாஏ்‌ af ள்‌ சாகி எ | 
சர்‌ எரர்‌ ஸ்‌ எ விர்‌ அலைக: | 
“பிறகு தளங்களின்‌ மேல்‌ கிழக்கு முதலிய திக்குகளில்‌: 
முறையே தேவர்களை பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. அவர்களாவன- 
தேவஸேகாபதி, சக்தி, விக்னம்‌, குக்குடம்‌, மேதை, மயூரம்‌, 
வஜ்ரம்‌, த்வீபம்‌ என்பவர்கள்‌. பிறகு லோகேசஃவராகளை 
ஆராதிக்க வேண்டும்‌” என்பதேயாகும்‌, 
ஸ்கந்தனால்‌ சூரபத்மன்‌ கொல்லப்பட்ட பொழுது அவன்‌ 
மயிலும்‌ கோழியுமாக ஸ்வாமியினுடைய வாஹனமாகவும்‌, 
கொடியாகவும்‌ ஆனான்‌ என்ற வாலாற்றை ஸ்காந்தபுராணத்தில்‌ 
விஸ்தாரமாகக்‌ காணலாம்‌. 


எஜாகாஎடிரசிளாாஏ | 


எசிஎ ளின்‌ எச்‌ எனி 3 ॥ 2௨ ॥ 


(ப- றை ௭9௭ ரர ரக? - சங்கு, சக்ரம்‌, 
கதை, வில்லு என்ற உத்க்றுஷ்டமான (மேலான) ஆயு 
தங்களை,த்‌ தரித்தவளே! ஏனளி-ன்‌ - வைஷ்ணவீ என்ற சக்த 
மின்‌ வடிவாயிருப்பவளே ! எனி - அனுக்ரஹம்‌ சேய்வா” 
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யாக! எர - ஓ மாராயணி ! 5 - டட ண: - நமஸ்‌ 
காரம்‌, ஏக - இருக்கட்டும்‌, 

(பொ-ரை) சங்கு, சக்ரம்‌, கதை, வில்‌ என்ற சிறந்த 
ஆயுதங்களைத்‌ தரித்துக்கொண்டவளே ! விஷ்ணுசக்இ 
என்ற வைஷ்ணவீ வடிவத்தோடு கூடியவளே ! ஓ நாரா 
ய்ணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (16) 

ஸ்ரனி-ன்‌ - வைஷ்ணவீரூபே - பெரிய உலகை ர க்ஷிப்பதில்‌ 


முயற்சியுடன்‌ கூடிய விஷ்ணு சக்தியின்‌ உத்து! 
எனத்‌ தாத்பர்யம்‌. 


ஏவிக்‌ நள | 
qussfifir fara எசான்‌ எரிக்க 8 Il 29 Il 


(ப - ரை) ஏகினான்‌ - பயங்கரமாயும்‌, பெரியதாயு 
மிருக்கிற சக்ரத்தைக்‌ கொண்டவளே ! dpan-qdut - கோ 
ரைப்‌ பற்களால்‌ உயர்த்திய பூமியை யுடையவளே ! 
எ-கா - வராஹ வடிவைக்கொண்டவளே ! (&ஏ- மங்‌ 
கள வடிவே! எள்‌ - ஓ நாராயணி ! 92 உனக்கு, 9: - 
நமஸ்காரம்‌, ஏன - இருக்கட்டும்‌. 

(பொ- ரை) மிகவும்‌ . பயங்கரமான தும்‌, சிறந்தது 
மான சக்ராயுதத்கைக்‌ கொண்டவளே ! அவனியைத்‌ 
(பூமியை) தனது கோரைப்‌ பற்களால்‌ உயர்ததிப்‌ பிடித்‌ 
தவளே ! வராஹ வடிவங்கொண்டவளே ! மங்கள 
வடிவே ! ஓ நாராயணி ! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (17) 


என்கின்‌ காஷ்‌ எனா, களின்‌ | 
ணரா ௭9 aad afisg A ॥ 2< ॥ 
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(ப-ரை) அ - பயங்கரமான, ஏச -ஈரஸிம்‌ ஹ 
வடிவத்தோடு, ளோ - அஸுரர்களை- ஐஏH - _கொல்லுவ 
தற்கு, சிஏ? - செய்யப்பட்ட முயற்சியையுடைய்வளே ! ! 
3944-௮௭-௮3 - மூவுலகையும்‌ காப்பாற்றுபவளே! - 
ஓ நாராயணி ! 2 - உனக்கு, எ: - ஈமஸ்கராம்‌, seg - இருச்‌ 
கட்டும்‌- 

. (பொ - ரை) பயங்கரமான நரஸிம்ஹ (நாரஸிம்ஹீ சக்தி) 
வடிவ த தோடு அஸாரர்களைக்‌ கொல்லுவ்தற்கான முயற்‌ 
சியை யுடையவளே ! மூவுலகையும்‌ பரிபாலனம்‌ செய்யும்‌ 
இறமை யுள்ளவளே ! ஓ நாராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 


FATE FETS எண்ணிட | 
க்‌ நக என்‌ afiseg 8 ॥ 86 1 
(ப-ரை) 0 - சிறந்த இரிடத்தைத்‌ தரித்த 
வளே / ௭௪- - மஹத்தான வஜ்ராயுதத்தைக்‌ தரித்த 
வளே ! ஏசஎ-எஏளிரஎல்‌ - ஆயிரம்‌ கண்களொடு பிரகாசிக்‌ 
கன்றவளே ! ஏ௮-810-23. - வ்ரு,த்‌திரன்‌: என்ற அஸுஃரனு 
டைய ப்ராணனை அபஹரி.க்‌ தவளே ! 8ஜி.- ஏ.- ஜந்த்ரீ 
என்ற இந்த்ர சக்தியின்‌ வடிவினளே ! எச்‌ - ஓ நாரா 
யணி. ஏ - உனக்கு; என: - ஈமஸ்காமம்‌, ஏக - இருக்கட்டும்‌, 
ப(பொடஃ ரை): சிறந்த .கரிடதைக்‌. தரி,த்‌,தவளே. 7 
பெருமையும்‌, வலிமையும்‌ கொண்ட _வஜ்ராயுதத்தைத்‌ 
குரி.த்தவளே ! ஆயிரம்‌ கண்களால்‌ பரம சோபையுட்ன்‌ 
பிரகாசிக்கின்‌றவளே 3. வ்ரு,த்.இரன்‌ என்ற : அஸஃரனைச்‌ 
கொன்றவளே ௬ இந்த்ரனின்‌ ஸம்பந்‌ தமான ஐந்த என்ற 
சக்‌இயின்‌ வடிவாயமைந்தவளே.! ஓ நாராயணி ! த்‌. - உனக்கு 
க&ம்ஸ்காரம்‌. வலக்‌ ்‌ 3 (09) 
33 ்‌ 
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ஒரின easaneTa® | 
deed FETA எனச்‌ எரிஎக 8 ॥ Ro ॥ 

(ப - ரை) களி னா - சிவதூதியின்‌ வடிவா 
யமைந்‌ தவளே ! ௭-௭ எஸ்‌ - அழிக்கப்பட்ட அ௮ஸு*ரர்ச 
ளுடைய மஹாபல,த்தையுடையவளே ! எி௨ன்‌ - பயங்கர 
வடிவங்கொண்டவளே ! ௭௪:09 - பெரிய சப்‌ தங்களோடு 
கூடியவளே ! எள்‌ - ஓ நாராயணி ! 8 - உதக, எ: - 
நமஸ்காரம்‌, ஏன - இருக்கட்டுய்‌. 

(பொ - ரை) சிவதூத்‌ என்ற சக்தியின்‌ வடிவாயமைம்‌: 
தவளே ! வலிமை மிக்க ஸைன்யங்களோடு கூடிய ௮ஸ-௪ 
ரர்களா அழித்தவளே ! பயங்கரமான உருவத்தைக்‌ 
கொண்டவளே ! இடிபோல்‌ முழங்கும்‌ பயங்கரமான சப்‌' 
குங்களையுடையவளே ! ஓ நாராயணி! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 


நோக்‌ எரு | 


gS arena எர எரி A ॥ 22 ॥ 

(ப-ரை) க. ி-கோரைப்பற்களோடு கூடிய 
பயங்கரமான முகத்தையுடையவளே ! (னான- னர்‌... 
சரஸுஃகளாகிய மாலையை ஆபரணமாகக்‌ கொண்டவளே ! 
ஜரூர்‌ முண்டனை அழித்தவளே. எண - ஓ சாமுண்டே!' 
எள்‌ - ஓ நாராயணி ! ஏ. - உனக்கு, எ: - நமஸ்காரம்‌,. 

. ஏஷ - இருக்கட்டும்‌. 

(பொ- ரை) கோரைப்‌ $ பற்களால்‌ பயங்கரமாக து: 
தோற்றமளிககாம்‌ இருமுகதகதைக்‌ கொண்டவளே ! தலை 
களரலாகிய மாலையை ஆபரணமாகக்‌ கொண்டவளே ! 
முண்டன்‌ என்ற அஸாரனை அழித்தவளே ! ஓ காளி! 
ஓ நாராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (21) 
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கனி கன்‌ ஈஎ(௭்‌ அக 9 என 99 | 
எ எடி எவ்‌ எரிகை 9 15௩ ॥ 

(ப- ரை) கண-ஓ லக்ஷ்மி! க - லஜ்ஜையின்‌ 
_வடிவாயிருப்பவளே ! ௭5-08 - உபநிஷதங்களின்‌ வடி. 
வாயிருப்பவளே ! அக - ஆஸ்இக்யபு,த்‌ தியின்‌ வடி.வாயிருப்‌ 
பவளே ! 99-புஷ்டியின்‌ வடிவாயிருப்பவளே ! ௮-பிச்ருக்‌ 
களின்‌ த்ருப்‌ தியின்‌ வடிவாயிருப்பவளே ! ¥A - ஸ்திரமா 
மிருப்பவளே / ஏன--மஹாப்ரளய வடிவாயிருப்பவளே ! 
எனி - ஸர்வஜக,த்‌ இற்கும்‌ காரணமான மஹாமாயா வடி 
வாயிருப்பவளே ! என்‌ - ஓ நாராயணி ! 3-உனக்கு, எ:- 
நமஸ்காரம்‌, . ஈ₹ - இருக்கட்டும்‌. 

(பொ ரை) லக்ஷ்மியின்‌ வடிவாயும்‌, லஜ்ஜையின்‌ 
வடிவாயும்‌, உபநிஷதங்களின்‌ வடிவாயும்‌, ஆஸ்இகய 
புத்தியின்‌ வடிவாயும்‌, புஷ்டியின்‌ வடிவாயும்‌, பிதீருக்‌ 
களின்‌ குருப்தியின்‌ வடிவாயும்‌, ஸ்திரமாயிருப்பவனாம்‌, 
மஹாப்ரளய வடிவாயிருப்பவளும்‌, மஹாமாயா வடிவாயி 
ருப்பவளுமான ஓ நாராயணி ! உன்க்கு நமஸ்காரம்‌. (22) 

கவி. - லக்ஷ்மீ - ஸம்பத்துக்குத்‌ தேவதை, ஒன - லஜ்ஜை - 
புத்தியின்‌ விருத்தி, எஏ&-(எ - மஹாவித்யா - ப்ரஹ்மவித்தை 
என - ச்ரத்தா - ஆஸ்திக புத்தி, ஏற்‌ - புஷ்டி - போஷகசச்தி, 
வ-ஸ்வதா-பித்ருக்களைக்குறித்துச்‌ செய்யும்‌ கர்ம. 9௭-த்ருவா 
என்றது யாகத்திலே செய்யப்படுகின்‌ ற ஸ்வாஹா என்ற 
சொல்லைக்குறிக்கும்‌. சிலர்‌ நித்யா-அழிவற்றவள்‌ - எனச்சொல்‌ 
இவர்‌. ஏ: - மஹாராத்ரி; - ப்ரஹ்மராத்ரி என்பதாம்‌. 
ஏ - மஹாமாயா - ஐந்துபாவ (கணு) ங்களோடு கூடிய 
அவித்யையாகும்‌ என கூடார்த்ததீபிகை கூறும்‌, Yi 
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லக்ஷிமீதந்ரத்திலும்‌ இந்த அவித்யையைக்‌ குறித்து ன்‌ 
எள்‌ எள்‌ எனி கோன்‌ I 
ட்டி ஏ பா எனன என்னை ॥ - 
தம, மோஹ:, மஹாமோஹ: i> 'தரமிஸ்ர! 3, அந்ததாமிஸ்ர: என 
அவித்தையான து ஐந்து பாவங்களோடு (கணுக்கள்‌) கூடியதாகும்‌. 
இவை உத்தமமான தமோகதியை யடைவிப்பதாகும்‌. 'அதாவது 


அர்ச்சிராதி மார்க்கத்திற்கு உரியவைகள்‌ என்பது! பல்லில்‌ [4 
“எனச்‌ 'சொல்லியுள்ள௮. 


ட்‌ எண at ஷ்‌ எ. பட்‌ (2 
சனி எ எனி எனச்‌ என்கை 9 ॥ 221 
(ப-ரை) 8 - தாரணாசக்‌ யோடு: கூடிம பு,த்‌.இயின்‌ 
வடிவாயிருப்பவளே :! ஏனா - வாக்‌ கேவகதையின்‌ வடி 
'வாயமைம்‌ தவளே ! 4 - றெற்தவளே' 7. ஏர. - ஸத்வ 
குணத்தை! 'ப்ரதானமாகக்‌ இரண்ட வ்கோ / எனு - ரஜோ 
குணத்தை ப்ரகானமாகக்‌ கொண்டவளே !' ஏன்‌ - தமோ 
குணத்தை ப்ரதானமாகக்‌' கொண்ட்வளே ! 98 - விதி 
'யின்‌ வடிவாய்‌ விளங்குபவளே! 89- தலைவியே! எ, எளிஉ- 
"அனுக்ரஹம்‌ செய்‌; எமன்‌ - ஓ நாராயணி ! 9... கணக்கு, 
“a: - நமஸ்காரம்‌ ஏஷ - இருக்கட்டும்‌. நக 
(பொ - ரை): -தார்ணாசக்‌தி யாடுகூடிய ந க 
வடிவாயும்‌; வாக்தேவகையாகவும்‌; : .சிறந்தவளாயும்‌, 
ஸதீவம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்களையும்‌: முக்யமாகக்‌ 
“கொண்டவளும்‌, முக்குணங்களுக்கும்‌ முன்னே விளங்கும்‌ 
' மூலசுக்‌இயாயிராப்பவனாம்‌, -தலைவியாயிருப்பவளுமான.- நீ 
அனுக்ரஹம்‌ செய்வாயாக! கம்‌ உனக்கு, ,ஈமஸ்‌ 
காரம்‌, க்‌ சை ப க்க ம யாப்பு 1 (24) 
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அள,- மேதா - ஒரறுவஸ்துவை சீக்கிரம்‌ உணரும்‌ . சச்தியே. 
மேதாஅதாவது புத்தி என்பது. “இள - சிவா-சாம்பலீ சக்தி, .. 

' இவ்விடத்தில்‌ “ பூதி, பாப்ரவீ, தாமஸீ ” என்று சொன்ன” 
தால்‌ ஸ்ரீதேவி மூறையே ஸத்வம்‌, ஈஜஸ்‌, தமஸ்‌. என்ற முக்குண” 
வடிவங்களைக்‌ கொண்டவள்‌ எனவும்‌, நியதி” என்றதால்‌ மூதி 
குணங்களையும்‌ கடந்த நிதகும்‌-மூலசக்தி எனவும்‌ இக்க டத்‌ 
டீபாருள்‌ விளக்கம்‌ கொடுப்பர்‌. 


ட்ட ப்‌ க்ளிலி ட ௪... He 
ள்‌ ள்‌ ௭ ij | எரி. 8 IE 29 1. 


(ப-றை ௭4- “எலி - ஸமஸ்‌ வஸ்‌ அவின்‌... த்க்‌. 
ருப்பவளே ! எர - ஸமஸ்‌,த வஸ்‌அக்களுக்கும்‌. தலைவியா 
யிருப்பவளே ! aa-aTfh எர ௭௭௭ - ஸமஸ்த சக்‌இகளுடனும்‌ 
கூடியவளே ! ர்‌ - ஓ தேவீ ! எ: - எங்களை, ஏனை: - பயங்‌, 
களிலிருந்து, ஏ - காப்பாற்று, ஊர்‌ - ஓ-துர்கா தேவி! 
a - உனக்கு, ௭௭ ; மா்வ்னன்‌, ஊன - இருக்கட்டும்‌. 


(பொ - ரை) ஸகல: வஸ்துக்களின்‌ வடிவாயிருப்ம்‌ 
வளும்‌, ஸகலவஸ்துக்களுக்கும்‌ கலைவியாயிருப்பவளும்‌? 
ஸகல சக்திகளோடு கூடியவனாமான, ஓ. அன்னையே! 
எங்களை பய்ங்களிலிரு்‌ அ" காப்பாற்றுவாயாக, ஓ துர்கா. 
தேவி! உனது இருவடிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌. ''. இற்‌ 

இச்செய்யுளில்‌ “தேவி? என இரண்டு ஸம்போதநங்கள்‌ 
(விளிவேற்றுமை) உபயோகம்‌ செய்யப்பட்டுள்ளன. அவைகளை 
இரண்டு வாக்கியங்களாகக்‌ கொண்டு ' புகருக்தி பட்டன்‌ தோஷம்‌ 
கிடையாது; என்பர்‌; “குப்தவதி உரையாசிரியர்‌, . 

- இச்செய்யுளுக்கு. , சர்ந்தநவீ.. உரையாசிரியர்‌, அடியில்‌ வரு 
மாது, பொருள்‌. விளக்கம்‌ கொடுப்பர்‌". மூவுலகின்‌ வடிவாகவும்‌, 
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ஸர்வப்ரபஞ்சத்திற்கும்‌ தலைவியாகவும்‌, ஸாமர்த்யம்‌ (திறமை) 
முதலிய சக்திகளோடும்‌, ப்ராஹ்மீ முதலிய சக்திகளோடு கூடிய 
வளாகவும்‌ இருக்கிற உனது திறாவடி. எங்களைத்‌. துன்பத்தினின்‌ 
அம்‌ காப்பாற்றுவதாக. ஓ துர்கே தேவி! உனது திருவடிக்கு 
நமஸ்காரம்‌. 

எனல்‌ - ஸாவஸ்வரூபே -- ஸர்வஸுஈ-௮அரூபே-என பதம்‌ 
பிரித்துக்‌ கொண்டு ப்ரபஞ்சத்திலே தோற்றமளிக்கின்‌்ற ஸகல 
வஸ்துக்கஸிலும்‌ அரூபியாய்‌ - அ௮ந்தர்யாமியாய்‌ - கண்களுக்குப்‌ 
புலப்படாது - இருப்பவள்‌ என்பதுமாம்‌. 

இச்செய்யுளுக்குப்‌ பிறகு அதிகமாக ஒரு செய்யுள்‌ சில புத்த 
கங்களில்‌ காணப்படுகிறது. 

gad: qfiaTé 8 எண்ன ணன | 
௭௭: HATA என்‌ என்தை 8 ॥ 

எங்கும்‌ பரவி நிற்ரும்‌ கால்களையும்‌, கைகளையும்‌, எங்கும்‌ 
பரவி நிற்கும்‌ கண்கள்‌, மூகம்‌ இவைகளையும்‌, எங்கும்‌ பரவி 
நிற்கும்‌ செவிகள்‌, மூக்கு இவைகளையும்‌ கொண்டு. விளங்குகின்ற 
ஓ காராயணி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌, அதாவது, உலகிலே எந்த . 
வஸ்துவிலும்‌ அன்னையின்‌ அம்சம்‌ இல்லாத இடம்‌ கிடையாது 
என்பது ஸாரம்‌ - அல்லது விச்வரூபியாய்‌ உள்ளவள்‌ எனவும்‌ 
ஆம்‌. 

காரராயணி-—என்றது-திவ்ய “ஞானத்திற்கு ஸாதநமாயிருக்‌ 
இன்ற சரீரத்தினுடைய கை கால்‌ முதலிய அவயவங்களுடைய 
வளர்ச்சிக்கு அதி தேவதை என்பது பொருளாகும்‌ எனவும்‌ 
சொல்லுவர்‌. 


ரண்‌ எண்‌ வின்‌ கொண | 
ரத எ: Sada: எனச்‌ எரி A ॥ 2% | 


.(ப- ரை) 4 - உன்னுடைய, எர - அழகான, ௫ஈ௭- 
எரா. - மூன்று நேத்ரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, 
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9௭ - இந்த, ஏன - முகம்‌, எ: - எங்களை, ஏன: - ஸம்‌ 
ஸ்‌.த பூதுங்களிலிருந்தும்‌, ஏஏ. - காப்பாற்றட்டும்‌, கன்‌ - 
ஓ காத்யாயகி !” 5 - உனக்கு, என: - நமஸ்காரம்‌, ஏ - 
இருக்கட்டும்‌, 

(பொ - ரை) ஓ அன்னையே :! அழகிய மூன்று கண்க 
ளோடு பிரகாசிக்கின்ற உன்னுடைய இந்த முகமானது 
ஸகல பூதங்களிலிருந்தும்‌ எங்களைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. 
ஓ காத்யாயகி ! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (26) 

கன்‌ - காத்யாயநி - காத்யாயநமஹர்ஷியினுடைய 
.ஆச்ரமத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ என்பது, 


வகுக்க னா181௫4௭8 | 
க்‌ aig ள்‌ விஷக்‌ எரிண 9 ॥ 28 ॥ 

(ப - ரை) எஏின-க09) - ஜ்வாலைகளினால்‌ பயங்கரமா 
யும்‌, என்ர - மிகவும்‌ கொடுமையாகவும்‌, 3381-௭ - 
எல்லா அஸு௩ரர்களையும்‌ நாசம்‌ செய்கிறதகாயுமிருக்கிற, ' 
௭ - தரிசூலம்‌ என்ற ஆயுதமான து, எ:1- எங்களை, 
வி - பயத்திலிருந்து, ஏ - ரக்ஷிக்கட்டும்‌, ஏககாக - ஓ பத்ர 
காளி /8 - உனக்கு, எள; - நமஸ்காரம்‌, ஏ& - இருக்கட்டும்‌ 

(பொ-ரை) ஜ்வாலைகளால்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமாயும்‌, 
மிகவும்‌ கொடுமைவாய்ரந்‌ த தாகவும்‌, அஸுர ஸமூஹங்களை 
யழிப்ப துமான உன்னுடைய த்ரிதலம்‌ என்ற ஆயுதமான து 
எங்களை பயத்திலிருந்து ரகதிக்கட்டும்‌. ஓ காளிகா 
தவி ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (26) 


afta ளின்‌ எனச்‌ எ | 
ளா எ alg A 88 aA எ: gala ॥ 55 | 
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(ப-ரை 0! ஓதேவி! ஏள.- யாதொரு, என - 
மணியான து, . அண - சப்தத்தால்‌, ௭௭ - மூவுலகையும்‌, 
சார்‌. - நிரப்பி, வேளிர்‌ - அஸுரர்களுடைய காந்திகளை, 
௩ - நாசம்‌ செய்கிறதோ, எ - அந்த மணியான து, ஏஎ: 
ன்‌, ஏர 8 - பிள்ளைகளை ப்போல, எ: - எங்‌ 

பை ஏன; - பாபங்களிலிருக்கு, 5 - ரக்ஷிக்கட்டும்‌, 

(பொர - ரை) ஓ அன்னையே! உன்னுடைய இருக்கர த 
இலிருக்கின்ற யாதொரு மணியான த தனது சப்தத்தால்‌ 
மூவுலகையும்‌ நிரப்பி, அஸஃ-ரர்களுடைய காந்‌ திகளை. மழுங்‌ 
கச செய்கின்ற தா, அந்த மணியான து, அன்னையானவள்‌ 
பிள்ளைகளைக்‌ காப்பாற்றுவதுபோல்‌, எங்களையும்‌ பாபங்‌ 
களிலிருந்து ரக்ஷிக்கட்டும. ்‌ (95) 


‘sgreaarasafiatd கரக: | 
ga © எக ஏஷ எர்‌ என்‌ ௭௭௭ 1௩௨ ॥ 


i - ரை) 02%-ஓ சண்டிகே ! ஏராள - ட ட்‌ 
அஸுரர்களுடைய ரத்தமும்‌, கொழுப்பும்‌ டட சேற்‌ 
றில்‌: தோய்க்கப்பட்ட தும்‌, 4 - உன்னுடைய, கர்லா; - 
கையில்‌ பிரகாசித்துக்‌ 'கொண்டிருப்பதுமான, எள: - கத்தி 
யானது, ஜான - மங்கள ததன்‌. பொருட்டு, ௭௭௫ - இருக்கட்‌ 
டம்‌. ௭௭௭ நாங்கள்‌, னர 3 உன்னை, எள: - வணங்குகிறோம்‌, 

்‌ (பொ-ரை) -ஓ சண்டிகே! அ௮ஸ-ரர்களுடைய:ரதத.க்‌ 
(இலும்‌, கொழுப்பிலும்‌ தோய்ந்தும்‌, உன்னுடைய. இருக்‌ 
கரத்தில்‌ பிரகாகித்துக்‌ கொண்டிருப்பதுமான கததி 
யானது எங்களுடைய க்ஷமத்தின்‌ பொருட்டு இருக்‌ 
கட்டும்‌. கரங்களும்‌ உன்னை வணங்குகிறோம்‌. ... : (28 
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ம்ம] ஏரா சா ஏ- கரக ஏகி | 
ளார்‌ ௭ ரர்‌ எ எச்‌ saa ॥ 38 1 

(ப - ரை) _ ஸ்‌ - 8, ன - ஸந்தோஷமடைந்தால்‌, 
ஏனா - ஸமஸ்‌ கமான, உ பத்ரவங்களையும்‌, ா-9- 
கோப த்தையடைகர்‌ தாலோ, qT -ஸமஸ்‌ கமான, எளி - 
இஷ்டமுள்ள,. ட கன - விருப்பங்களையும்‌, என்‌ - அழிசு 
இறாய்‌; ஊர - உன்னை, சாரண - அடைக்கலமடைந்த, 
TUNE, - மனிதர்களுக்கு, 188௭- துன்பம்‌, எ இடையாது, 
ர - உன்னை, ஸாரா - ஆசரயித்‌ தவர்களை, அள - 
வேறுமனி தர்களால்‌- 'ஆசரயிக்கப்பட்ட நிலையை, 981[9-18- 
அடைகின்றனர்‌ என்பது பிரஸி க தமன்றோ ! 

(பெ - ரை) ஓ அன்னையே ! நீ ஸந்‌ காஷமடைந்‌ 
தால்‌ ஸகல. ரோகங்களையும்‌. நாசம்‌ செய்றோய்‌. நீ கோபித்‌ 
தாலோ ஸகல. மனோர தங்களையும்‌ இல்லாமல்‌ செய்து 
விடுஒறாய்‌. உன்னை அடைக்கலமடைந்‌ தவர்களுக்கு த்‌ 
துன்பமென்பது “ ஒரு நாளும்‌ கிடையாது. உன்னைச்‌ 
சரணாக தியடைக்‌ தவர்கள்‌ மற்றவர்களாலும்‌ ஸேவிககப்‌ 
படுகின்‌ மன்ர்‌ * பழக்க பிரஸி,த்‌தமன்றோ, ! ்‌ (29 ம்‌ 


மகள்‌ எரகர்‌ எள எிரினார்‌ ௭ ஏனா 1 
வ்கியி்‌ கன என்ர காள ॥ ௦ ॥ 
(பீ 2 றை வ ஓ “தேவி [ ஸீ: ' அன்னையே . ர்‌ 
ன - 'இப்பொழுது; ' எள - உன்னால்‌, வானவ - கன அ 
சரிதை, அட - பலவிதமான, ன: வடிவங்களால்‌, 
சஜ பலவிதங்களாக, சன. - - செய்து, என்ட - அர்மத்‌ 
இற்குப்‌... பகைவர்களான்‌, அளக. - மஹாஸஃர்ர்களு 
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டைய, ஏஜஃ- யாதொரு, ஏ - நாசமானது, ந - செய்‌ 
யப்பட்டதோ, எஸ - அந்த இக்காரியத்தை, எனா - 
வேணு, எ - எவர்‌, எகர - செய்வர்‌ ? 

(பொ-ரை) ஓ அன்னையே ! இப்பொழுது உன்‌ 
னால்‌ உனது சரீரத்தை ப்ராஹ்மீ முதலிய வடிவங்களால்‌ 
பலவிதமாகச்‌ செய்து, கர்மக்‌ இற்கு பரம விரோதிகளான 
அஸுரர்களுடைய நாசமானது செய்யப்‌ பட்ட தன்றோ ! 
இந்த மஹத்தான காரியத்தை உன்னைத்‌ தவிர வேறு 
எவர்‌ தான்‌ செய்யமுடியும்‌, ஒருவராலும்‌ முடியா து. (320) 

ரள எறி இ்ககிர்னன்‌து ஏ எ ஏ எகா | 
சானா ளக firma இண, ॥ 22 ॥ 

(ப- ரை) இளக - வித்தைகளும்‌, னித - சாஸ்த்ரவ்‌ 
களும்‌, ராகவி - உபநிஷதங்களும்‌, எள்ளி - வேத 
வாக்யங்களும்‌ உண்டாயிருக்கும்பொழுது, எ - எந்த தேவி 
யானவள்‌, ராக - இந்த, 994 - உலகை, ஏ னன மிக 
வும்‌ பெரியதான இருட்டையுடைய, எனா? - அஹங்கார 
மென்ற குழியில்‌, எளி - மிகவும்‌, நாள்‌ - மயங்கச்செய்‌ 
கிறுளோ, (ஏ1)-அமந்‌த தேவியும்‌, ௭ - உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌, 
அனா - வேறானவள்‌, எ - எவள்‌? 

(பொ- ரை) இரம்‌த்ரஜாலம்‌ முதலிய வித்தைகளும்‌, 
மனுஸ்ம்ரு,த முதலிய சாஸ்‌ கரங்களும்‌, உபநிஷ,தங்களும்‌, 
வத வாக்யங்களுமான இவைகளெல்லாம்‌ இருக்கும்‌ 
பொழுது, இந்த ப்ரபஞ்ச,த்தை மிகவும்‌ அஜ்ஞான வடிவ 
மான மோஹாந்தகார.த்‌.இல்‌ மூழ்கி அஹங்காரமென்ற 
படுகுழியில்‌ விழச்செய்கன்ற ஓ அன்னையே! இவைகளெல்‌ 
லாம்‌ விஷ்ணுமாயாவடிவான உனது சக்தியின்‌ பெரு 
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மையே யன்றோ! உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு எவர்‌.கான்‌ 
இவ்வி தம்‌ செய்யமுடியும்‌? (21). 


வர ஏன என ஏ காக்‌ ௭௭ | 
வளி ௭௭ என்‌ ௭ சள ன்‌ ஈன்‌ faa IIR RII 

(ப-ரை) ஏஏ - எவ்விடத்தில்‌, ர்‌ - ராக்ஷஸர்கள்‌ 
இருக்கின்றனரோ, 3-8:-கொடியவிஷங்களைக்‌ கொண்ட, 
சா: அஃநாகங்களும்‌, 99-எவ்விட தீதில்‌ இருக்கின்றனவோ, 
௭ன:-பகைவர்கள்‌, ஏஏ.- எவ்விடத்தில்‌ இருக்கின்றனரோ, 
னன்‌ - இருடர்களுடைய கூட்டங்கள்‌, ஏஏ - எவ்விடத்‌ 
இல்‌ இருக்கின்றதோ; எள: - காட்டுக்‌ த; ஏஏ - எவ்‌ 
விடத்தில்‌ இருக்கின்றதோ ! எள - அவ்விதமே, வவ 
என - ஸமுத்ரத்தின்‌ ஈடுவிலும்‌, எர - அந்த இடத்திலும்‌, 
1 - இருந்துகொண்டு, எஏ- நீ, ஏஏ - உலகை, ஏன்‌ - 
காப்பாற்றுகிறாய்‌. 

(பொ-ரை) ஓ அன்னையே! ராக்ஷஸர்கள்‌, கொடிய 
விஷமுள்ள ஸர்பங்கள்‌, பகைவர்கள்‌, இருடர்களுடைய 
கூட்டங்கள்‌ இவர்களுடைய ஸங்கட த தினின்றும்‌, 
காட்டுத தீயினுடைய உபதரவக்தினின்றும்‌, ஸமுத்ரத்‌ 
தன்‌ மத்யத்திலிருந்து உண்டாகிற ஆபத தினின றும்‌ 
ஆங்காங்கு நீ இருந்து கொண்டு இந்த ப்ரபஞ்ச த்தை 
பரிபாலனம்‌ செய்கிறாயன்‌ றோ ! (82) 


௭௭ ௮ எபோ ஈன்‌ நளன்‌ எனின்‌ (எ | 
[89௭௭௭ Nad Mafra ண 3 ௪8 என்னா: ॥ 33 ॥ 


(ப-ரை) எ நி, 99440 - உலகத்திற்கு தலைவியா 
யிருக்கிறாய்‌. 999-இவ்வுலகை, ஈன்‌ - காப்பாற்றுகிறாய்‌. 
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(4- 8,) ரன - ப்ரபஞ்ச : வடிவாயிருக்றோய்‌,. ஏன - 
எ்ன்ற காரணத்தால்‌, னர - உலகத்தை, எண - தரிக்க 
>ுய்‌, எனி - நீ, ஈன - லோககாதர்களால்‌ வணங்கப்‌ 
படுகிறாய்‌. 3 - எவர்கள்‌, எரர்‌ - உன்னிடத்தில்‌, என்றள்‌: 
பக்‌. இியோடு வணங்கப்படுகன்றரோ, ணா: - (அவர்கள்‌) 
உலகத்திற்கு ஆச்ரயிக்க,த்‌ தக்கவர்களாக, ப்பட இருக்‌ 
கின்றனர்‌. 
“ (பெரஃ-றை ஓ அன்னையே! நீ்‌ அவ்வல்‌ அல்ல 
தலைவியாயிருக்கிறாய்‌! அக்காரண த்தால்‌ 'இவ்வுலகைக்‌ 
காப்பாற்றுகறோய்‌. நீயே ப்ரபஞ்ச ' வடிவாயிருப்பது 
கொண்டு இந்த ப்ரபஞ்ச,த்தையும்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
இறாய்‌. நீ இர்த்ரன்‌ ப்ரம்ஹா முதலிய லோகநா.தர்களால்‌ 
வணங்கப்படுகருய்‌. பக்தியோடு கூட உன்னை எவர்கள்‌: 
வணங்குகன்‌ றனரோ, அவர்கள்‌ உலகத்திற்கு அடைக்‌ 
கலமாக இருக்கின்றனர்‌.” - ட (99) 


வ எனி எரிக்‌ யவியம்‌ 
ரஸ்‌. அசர க89௭ எள: 

ஏன்‌ ஏஎணர்‌ ஈனச்‌ எ“ 
«sora Aaa. ॥ 32 ரீ 


ட்‌ ரை) ம -ஒ தவி ! எளி - அனுக்ரஹம்செய்‌., 
ஏன - எவ்விதம்‌, ஏதா அஸர வதத்‌இின்‌ காரணமாக, 
ஏக-0௭ - இப்பொழுதே, என: - நொடிப்பொழு.இல்‌ . எ: - 
எங்களை, (ள- அவ்விதம்‌), qf: - பகைவர்களுடைய' 
பயத்‌ இலிருர்‌ த, ரானா-எப்பொழு ம்‌, ஈன - - காப்பாற்‌ 
அவாயாக.. MT -  ஸமஸ்‌,த உலகங்களுடைய, எனா - 


&- 
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பாபங்களையும்‌, ஊக ௭-௮. தர்மத்திலிருக்து உண்‌ 
டாகியவைகளான, ௭9௭1௭ - பெரிய உத்பாதங்களையும்‌, 
(உபத்ரவங்களையும்‌) ஊத - விரைவில்‌ பப்பட்‌ சாந்‌ தியை, 
எஏ - அடையச்‌ செய்யவேண்டும்‌... 


(பொ-ரை) ஓ அன்னையே! நீ அனுக்ரணாம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌! எவ்விதம்‌ ஒருநொடிப்பொழுதில்‌.. தொடிய 
அஸுஃரர்களை இப்பொழுது அழித்காயோ!.. அவ்விதமே 
'எங்களைப்‌: பகைவர்களுடைய பயத்திலிருந்து பரிபாலனம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. மற்றும்‌, மூவுலங்களுடைய பாபங்களை 
யும்‌; உத்பா,தங்களால்‌ ஏற்பட்ட மஹத்தான உப.தீரவங்‌ 
களையும்‌, சமனமடையச்‌ செய்யவேண்டும்‌... 3) 


ளார்‌ ஈனி௨ ன்‌ ௨4 ளனர்‌ | 
சிசி கர்‌ ச எ || ஒடி 
(ப ரை) ள176- எண்‌ -- உலகங்களுடைய , துன்பங்‌ 
களைத்‌ துடைப்பவளே /.84/ ஓ தேவி !. ஏளன - ப்க்தி 
யோடு கூட வணங்குகன்றவர்களுக்கு, எனி - அனுக்ர 
ஹம்‌ செய்‌, 89-௫௭ - மூவுலகங்களிலும்‌ வஸிக்கின்ற 
வர்களுக்கும்‌, உண - துதிக்கப்படும்‌ பெருமையை: யுடைய 
வளே, (னு - நீ) இன - உலகங்களுக்கு; ஏவ-வர,த்தைக்‌ 
கொடுப்பவளாக, 334 - இருப்பாயாக, ்‌ 4 
(பொ - ரை) உலகங்களுடைய 3 அக்கத்தைத்‌ 
துடைப்பவளே! ஓ அன்னையே! பக்தியோடுகூட. உன்ன்‌ 
'ஸேவிப்ப்வர்களுக்கு' அனுக்ரஹம்‌ ்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
“மூவுலக,த்திலும்‌ வஸிக்கின்ற 'ஜனங்களால்‌: .து.இக்‌&ப 
பெற்றவளே! நீ உலகங்களுக்கு ்‌ வரத்தைக்‌ - கொடுப்ப்வ 
ரக இருக்க வேண்டும்‌. , : அமில லு) 
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aT ॥ 38 1 

UIE ஏரா aft arma |... 

ஏ 30d ஏசல்‌] எாளரகாக | 29 ॥ 
சி - தேவீ, 8௭௭ - சொன்னாள்‌-- 

(ப- ரை ஆனாரா: - ஓ தேவகணங்களே / 8188- 
நான்‌, ஏ - வரத்தைக்கொடுப்பவள்‌. 8௭- யாதொரு; 
ஏ - வரத்தை, என - மனதால்‌, ௩௭௭ - விரும்புகின்‌ நீர்‌ 
களோ, எ - உலகங்களுக்கு, ஏன - உபகார, தி)ைச்‌- 
செய்கின்ற, ௭௭- அந்த வரத்கை, ஏன - வேண்டிக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. 384 - கொடுக்கிறேன்‌. 
கேவீ சொன்னாள்‌. (86) 

(பொ-ரை) ஓ தேவகணங்களே ! நான்‌ பக்கர்களு 
க்கு வரத்தைக்‌ கொடுக்கின்றவள்‌. நீங்களும்‌ மன இனால்‌ 
எந்த வரத்தை விரும்புனெறீர்களேோ, உலகங்களுக்கு 
உபகாரமாயிருக்கிற அந்த வரத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்‌ 
ளுங்கள்‌, நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. (612) 


ளே Sg: ॥ 32 ॥ 
எளிளளாளாள்‌ னா | 
ஜே எள கண | 35 ॥ 
சோ: - தேவர்கள்‌, ஏஎ - சொன்னார்கள்‌-- 

(பஃரை அன்‌ - ஸகல ப்ரபஞ்சங்களுக்கும்‌ தலை 
வியாய ஓ அன்னையே ! 394௭ - மூவுலகினுடைய, எளீ- 
ஏளன, - ஸகல துக்கங்களையும்‌ தணியச்‌ செய்வதான, 
ஏஏ - எங்களுடைய, ௫.௭௭ - பகைவர்களுடைய 
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நாச த்தை, ௭9-04 - இவ்விதமே, எச - உன்னால்‌, கச - 
செய்யப்படவேண்டும்‌. 
தேவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. (88y 
(பொ - ரை) இந்த ப்ரபஞ்சத்திற்கே தலைவியாயெ ஓ: 
அன்னையே ! மூன்று உலகத்தனுடைய ஸகல துக்கங்‌ 
களையும்‌ தணியச்‌ செய்வகான எங்களுடைய பகைவர்‌ 
களின்‌ நாசத்தை நீ இவவிதமே எப்பொழுதும்‌ செய்து 
வரவேண்டும்‌. (59), 


எ || 2௨ 
asa ௭ af gH | 
ஏவி இஷா காவி? naga li 22 ॥ 


சி - தேவீ, ஏஎ - சொன்னாள்‌ 
(ப- ரை) னொ - வைவஸ்வத மந்வந்தர,த்‌ தில்‌; 
எரர்‌ - இருபத்தெட்டாவ தாதிய, ஏர்‌ - யுகமான து; 
என்‌ - வரும்பொழுது, ஐ; - சும்பனென்றும்‌, (ஜான: - 
நிசும்பனென் றும்‌, ஏணி - வேறான, எனகு - பெரிய இரண்டு' 
்‌ அஸுரர்கள்‌, ஏனனி்‌ - உண்டாகப்‌ போகின்றனர்‌, 
தேவீ சொன்னாள்‌. (40): 
(பொஃ-ரை) ஓ தேவர்களே ! வைவஸ்வதமங்வம்‌: 
தரத்தில்‌ . இருபத்தெட்டாவது யுகம்‌ வரும்பொழுது, 
சும்பன்‌ என்றும்‌, நிசும்பன்‌ என்றும்‌ வேறு இரண்டு: 
பெரிய அஸு௩ரர்கள்‌ உண்டாகப்‌ போகின்றனர்‌. (22) 
ஏர்‌ - யுகே - சதுர்யுகத்தில்‌ அதாவது த்வாபர்யுகத்தினு' 
டைய. EEL, கலியுகத்தின்‌ ஆரம்பத்திலும்‌ எனத்‌ தாத்‌ 


ப்ர்யம்‌, 
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qraMaE எள aaa | 
னி எச்‌ இனக ள்ளி ॥ 22 ॥ 


(ப-ரை) எ:- பிறகு, எரி _ நந்தகோபனு 
னுடைய வீட்டில்‌, qT - யசோதையினுடைய 
கர்பத்தில்‌ பு,த்‌திரியாக, எனா - (நான்‌) பிறந்து, க. 
சண்ளி - விந்திய மலைச்சாரலில்‌ வஸி.க்துக்கொண்டு, ளி - 
அவவிருவர்களையும்‌, என்னார்‌ - அழிக்கப்‌ போகிறேன்‌. 

(பொ-ரை) அப்பொழுது நந்தகோபன்‌ எனற 
யாதவ மன்னனுடைய வீட்டில்‌ யசோதையின்‌ கர்பத்தில்‌ 
நான்‌ பெண்ணாகப்‌ பிறந்து, விந்‌தியமலைச்சாரலில்‌, (விந்த்ய 
வாஸிநீ என்ற இரு காமத்துடன்‌) வஸித்துக்கொண்டு 
அம்த சும்பகிசும்பர்‌ இருவர்களையும்‌ காசம்‌ செய்யப்போ 
கிறேன்‌. (42) 

நந்தகோபனுடைய புத்ரியாக: அவதரித்த இந்த. தேவி 
யானவள்‌ லக்ஷ்மியினுடைய அம்சத்தைக்‌ கொண்டவள்‌. த்‌ 

என எளி ௭௭ ஏ என்னச்‌ என | 

காலியாக: எ ஏகார [2 

SARANGI 1: 

ககன எனி: எ விண 1 
என-மர்த்திரஹஸ்யத்திலும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கஇறது.. இவை 


களைக்‌ ' விளக்கங்களை. “அங்கு கண்டு கொள்ள. வேண்டும்‌... . .. 


ர்‌ ன்‌ ப ட்ட SIA ॥ 03 [1B 


யா ரை) அர்‌ - மறுபடியும்‌, ஏர்‌: ஆர.- Aji 
பயங்கரமான, ஊர - உருவத்தோடு; ஏரசிஎ8 - பூமியில்‌: 


பதிஜேராவது அத்தியாயம்‌ 529 


அஎளிச்‌ - அவதரித்து, ளைேஎனஎ - விப்ரசித்‌.தன்‌: ' என்ற 
அஸுரனுடைய புதல்வர்களான, 88௭8-௪ - தாநவர்களை 
யும்‌, ஈன்‌ - கொல்லப்போகிறேள்‌, 

(பொ-ரை) மறுபடியும்‌ மிகவும்‌ பித்ர்‌ 
வடிவத்துடன்‌ பூமியில்‌ அவதரித்து, விப்ரசித்தன்‌ என்ற 
அஸுரனுடைய புதல்வர்களான தாநவர்களையும்‌ கொல்‌ 
லப்போகிழறேன்‌. (48) 

ட்ட்ட்பமர வைப்ரசித்தாம்‌ - என்றது விப்ரசித்தனுடைய 
வழியில்‌ தோன்‌ றியவர்கள்‌ என குப்தவதீ கூறும்‌. . 


MATA ITAA, ளா. FETT | 
TAI azal ௭௭௭ arfsAtggAtanl: ॥ 28 || 


(பஃரை) ஏ - கொடியவர்களாயும்‌ > HET - 
பெரிய அஸுரர்களாயும்‌ இருக்கிற, ௭ஈ - அந்த, எனன - 
விப்ரசித்தனுடைய புதல்வர்களை, என - புசிக்கின்ற 
என்னுடைய, ௬ - பற்கள்‌, 0 - ஏ. சிவப்பாகவும்‌, 
களி - கணி; - மாதுனைப்‌ புஷ்பத்திற்கு நிகானவைக 
ளாகவும்‌, எரர்‌ - ஆகப்போகின்றன. 

(பொ - ரை) கொடியவர்களாயும்‌, பெரியவர்களா 
யுமிருக்கிற அந்த விப்ரசிக்கனுடைய புதல்வர்களை நான்‌ 
புசிக்கும்‌ பொழுது, என்னுடைய பற்கள்‌ மாஅனைப்புஷ்பத்‌ 
இற்கு நிகரான சிவந்த நிறமுள்ளவைகளாக ஆகப்போ 
கின்றன. (44): 

இவ்விடத்தில்‌ அன்னைக்கு எல்லா அவயங்களும்‌. ரகீதவர்ணங்‌ 
களாயிருப்பதுகொண்டு *₹ரக்தசாமுண்டா'' என அழைக்கவேண்‌ 
டும்‌. எனினும்‌ பற்களோ அதிகமாகச்‌ சிவந்திருப்பதன்‌ கராண 
மாக “ரக்ததந்திகா” எனவும்‌ அழைக்கலாயிற்று, 

34 
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என்‌ ஈர்‌ கொள: ஈர்‌ என்கி& எ ௭௭௭: | 


ணன்‌ sare Raffa எண்‌ வக || 24 ॥ 

(பறை ஏஎ: பிறகு, ஊ்‌ - ஸ்வர்கத்தில்‌, பள: - 
தேவதைகளும்‌, என்‌-௮% - பூமியில்‌, எ௭ள:-௪ - மனிதர்க 
ளும்‌, ஏஏ - என்னை, ௭௭௭௮ - எப்பொழுதும்‌, ஜு: - அதித 
துக்‌ கொண்டு, %- - ரக்ககந்திகை என்று, 
வண்ணா - சொல்லப்‌ போகின்றனர்‌. 

(பொ - ரை) பிறகு அக்காரண த்தால்‌, தேவலோக து: 
இல்‌ தேவர்களும்‌, மர்‌த்ய (பூமி லோகத்தில்‌ மனிதர்‌ 
களும்‌, என்னை ரக்ததந்திகை என்று எப்பொழுதும்‌ து.இக்‌ 
கப்‌ போகின்றனர்‌. (45) 

இந்த ரக்ததந்திகா தேவீ காளியினுடைய அம்சம்‌ கொண்ட 
வள்‌- இந்த தேவியினுடைய கேசங்களும்‌, எல்லா அவயவம்‌: 
களும்‌, ஆயு தங்களும்‌, ரத்த(சிவந்த) நிறமாயிருக்கன்ற காரணத்‌ 
தால்‌ “ரக்தசாமுண்டா”” எனச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ 
தேவிக்கு பல நாமங்கள்‌ உண்டாயினும்‌ “£ஸர்வத்ராஹம்‌?' எனச்‌ 
சொல்லியது கொண்டு சாக்தர்கள்‌ அபேதமாகவே-ஒன்றாகவே- 
அபிப்பிராயப்படுகன்றனர்‌ என நாகேசப்படர்‌ கூறுவர்‌, 

428] ஏளன எ௭(௪ | 
ஏன்‌: எண எளி மானசி ॥ 28 ॥ 

ப -றை ஏஏ: -எ- மறுபடியும்‌, எள - நாறு: 
வருஷம்‌ முழுவதும்‌, அள - மழைபெய்யாகுதகால்‌,. 
எண்‌ - ஜலமில்லாதபொழு து; அனி - பூமியில்‌, ஏளன; - 
முனிவர்களால்‌, சீனி - நன்கு ஸ்மரிக்கப்பட்டவளாக, 
அள்ள - அயோநிஜையென்ற திருநாமத்தோடு, 8- 
ஊன - உண்டாகப்போகிறேன்‌. 

து ல 
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(பொ-ரை) மறுபடியும்‌ நூ அவருஷம்‌ மழைபெய்யா 
துதுகொண்டு, பூமியில்‌ ஜலமில்லாதபொழுது, முனிவர்‌ 
களால்‌ நான்‌ நன்கு நினைத்து துதிக்கப்பெற்று அயோநிஜை 
என்ந திருநாமத்துடன்‌ அவதரிக்கப்போகிறேன்‌. (46) 

என: ௭8௭ எரர்‌ (ஈரி சாஜி | 
கிளே ஈர: எளி ஈர aa: ॥ 26 |. 

(ப-ரை) ஏஎ: - பிறகு, ளொரர்‌ ௭ - நாறு கண்ககாச்‌ 
கொண்டு, ஏளிஎ - முனிவர்களை, ஈனா - பார்க்கப்‌ 
போகிறேன்‌, 8௭- (என்பது) யாதென்று உண்டோ, 
எ: - அக்காரணத்தால்‌, ஈர - என்னை, எ: - மனிதர்‌ 
கள்‌, எளனிஈ-ஈ7்‌ - சதாக்ஷ' என்று, வின - சொல்லப்‌ 
போகிறார்கள்‌. 

(பொ-றை) பிறகு நூறுகண்களால்‌ முனிபுங்க 
வர்கள்‌. நான்‌ பார்க்கப்போகிறபடியால்‌, அக்காரண த்‌ 
தால்‌ என்னை மனிதர்கள்‌ சதாக்ஷீ (நூ றுகண்கரேயுடைய 
வள்‌) என அழைக்கப்போகின்றனர்‌. (22) 

சதாகூ்ஷீ, சாகம்பரீ, துர்கா என்ற தேவியினுடைய ஸ்தாநங்கள்‌ 
க்ருஷ்ணா, வேணி, துங்கபத்ரா என்ற நதிக்கு நடுவில்‌ ஸஹ்யபர்‌ 
வதத்திலிருக்து கொஞ்சம்‌ கிழக்குதிக்கில்‌ உள்ளன என குப்தவதீ 
. உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌, 

39ம்‌ > 
qdisenfas ககக ௭824; | 
x = 

எரர்‌ gu: எகர SE: எள்‌: ॥2 ॥ 


(ப-ரை) ஏ: - ஓ தேவர்களே, ௭: - பிறகு, ஏன - 
நான, என - ரலி: - என்னுடைய சரிர,த்‌ இலிருந்து உண்‌ 
டானவைகளும்‌, ஏர-ஏாக:-ஜீ வனைப்‌ போஷணை செய்கின்ற 


% 


532 தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 


வைகளுமான, எ: - நெற்பயிர்களைக்‌ கொண்டு, எ ஹூ: - 
மழை பெய்யும்‌ வரையில்‌, ஏர - எல்லா உலகத்‌ 
தையும்‌, எனன - ரக்ஷிக்கப்போகிறேன்‌. 

(பொ-ரை) ஓ தேவர்களே ! பின்னையும்‌ நான்‌ என்‌ 
னுடைய .சரீரத்திலிருந்து உண்டரனவையும்‌, ஜீவனைப்‌ 
போஷணை செய்கின்றவையுமான சாகம்‌ (8ரைமுதலிய 
பதார்‌ ததங்கள்‌,) முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு மழைபெய்‌ 
இறவரையில்‌ ஸமஸ்‌ தலோகங்களையும்‌ போஷணை செய்யப்‌ 
போகி2றன்‌. (48) 

சாகம்‌_ மழையில்லாமல்‌ கொடிய பஞ்சம்‌ உண்டாகும்‌ 
பொழுது தனது சரீரத்திலிரும்து உண்டான சாகம்‌--€பை-- 
முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு ப்ராணிகளை பரணம்‌ (காப்பாற்று 
வத) செய்வதால்‌ தேவிக்கு இப்பெயர்‌ உண்டாகியது, சாகம்‌ 
என்பது தண்டு புஷ்பம்‌, நுனியிலுள்ள கொழுந்து முதலியவைக 
ளுடன்‌ கூடியது. இதற்கு ப்ரமாணம்‌-- 

“ லைவாக EET: | 
எக ஏர்‌ கர்‌ அ வான னள: வள: ம” 
என்பது. 

வைவஸ்வத மக்வந்தரத்தலே நாற்பதாவது யுகத்திலெ 
சதா, சாகம்பரீ என்ற தேவிகளுடைய அவதாரமாகும்‌. 
இதற்கு ப்ரமாணம்‌-லக்ஷ்மீதந்த்ர வசனமாகும்‌. 

“எண்ன எக எனல்‌ ஏர்‌ 
வாக்‌ ETT TATA TTT ஏஎ | 
ஏண்‌ ஏன்‌ எள்‌ என டி 

ஓ இந்த்‌ ர ! எந்த மக்வந்தரத்தின்‌ நடுவில்‌ நாற்பதாவது 
யுகத்தில்‌ சாகம்பரீ தேவியை த்யாநத்தினாலும்‌, ஜபத்தினாலும்‌ 
பூஜையினாலும்‌ வணக்கத்தினாலும்‌ ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்து அந்ந 
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னோ. இந்த யுகத்திலே தான்‌ துர்சாதேவியினால்‌ துர்கமன்‌ 
என்ற அஸுரனுடைய "வதமும்‌ நிகழ்ந்தது என நாகேசபட்டர்‌ 
கூறுவர்‌, 


எண்‌ fied dar aera 314 ॥ 96 || 
௭ ஏ ஏர்‌ ஊரான்‌ எள 
சரிி14 ர்‌ என்‌ ௭௭ எடு. ॥ Ao || 


(ப-ரை) ௭௭ - அப்பொழுது, 34 - உலகில்‌, ஈன “ 
நான்‌, எனைச்‌ - சாகம்பரீ என்று, எனா - சர்‌.த்‌ இயை, 
சானா - அடையப்போகிறேன்‌. 89-04- அவ்விட த திலேயே, 
ளன - துர்க்கமன்‌ என்ற பெயருள்ள, எம பெரிய 
அஸுரனை, ன்‌ - கொல்லவும்‌ போகிறேன்‌, ௭.- 
அக்காரண த்தால்‌, 3 . எனக்கு, எனா - பிரஸி த, தமான, 
சார்ளி - ஐ என - துர்காதேவீ என்ற இருநாமமும்‌, என்னட 
உண்டாகப்போகிற து, 

(பொ-ரை) அப்பொழுது நான்‌ பூமியில்‌ சாகம்பரீ 
என்ற பெயரோடு கீர்த்தியை அடையப்‌ போகிறேன்‌. 
அச்சமய த,திலே, துர்கமன்‌ என்ற பெரிய அஸுரனை கான்‌ 
வதம்‌ செய்யப்‌ போவதால்‌ .எனக்கு"துர்காதேவீ என்ற 
பிரஸி ச்‌. தமான இருநாமமும்‌ உண்டாகப்போகிறது. (29,50) 

இந்த சாகம்பரீ தேவீ பார்வதியினுடைய அம்சமானவள்‌. 
“வன்னி என்னி ன 8 னார்‌ எனின்‌ | 
ஊ எரி எனி எதி எனை எ எள்ளி ॥”” 
சாகம்பரி, சதாக்£, இவர்கள்‌ துர்கை எனவும்‌ சொல்லப்‌: 
படுவது, உமா, கெளரி, ஸத, சண்டீ, காளிகா, ஈசா. பார்வதீ 
இவைகளெல்லாம்‌ பார்வதியின்‌ அம்சங்களேயாகும்‌ என்ப ௮. 
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சவம்‌ ஏஏ விர்‌ ஒர்‌ கள 8௩% | 
wife என[ரஏ்‌ னிஈர்‌ Arora Il ட | 
எக ஈர்‌ ஐ: ௭4 Ear ATA: | 
விரி னாள்‌ க எ என ॥ ௩5 | 
(ப-ரை) 9௭:௮- மறுபடியும்‌, என - நான்‌, ஏஏ - எப்‌ 
பொழுது, ரன - ஹிமவத்பர்வ தத்தில்‌, ஜிஎர - பயங்கர 
மான, ஒர வடிவ த்தை, ஊ-எடுக்து, ஏரி - மஹர்ஷி 
களுடைய, எ-கா - ரகஷணேயின்‌ காரண த்தால்‌, ஸர - 
ராக்ஷஸர்களை, அன்னான்‌ - புசிக்கப்போகிறேன்‌, என- 
அப்பொழுது, எ - என்னை, ௭௭௭. ஏச; - நன்கு. வணங்‌ 
கிய சரிரங்களையுடைய, ௭4 - எல்லா, ராச: - முனிவர்களும்‌, 
வின - துஇக்கப்போகின்றனர்‌. ௭ஈ- அக்காரண த்தால்‌, 
3 - எனக்கு, ரினாளி - ஏஎ - பீமாதேவீ என்ற, னார்‌ - 
பிரஸித தமான இருகாமம்‌, எ்‌-உண்டாகப்போகிறது. 
(பொ - ரை) மறுபடியும்‌ நான்‌ ஹிமவ,த்பர்வ தத்‌ தில்‌ 
பயங்கரமான வடிவ த்கை எடுத்துக்கொண்டு, முனிவர்‌ 
களை ஸம்ரக்ஷிப்ப தற்காக கொடிய ராகஷஸர்களை புசிக்கப்‌ 
போவதால்‌ வஸிஷ்டர்‌ முதலிய முனிவர்களெல்லோரும்‌ 
பக்தியினால்‌ ஈனகு வணங்கிய சரிரங்களோடு ஸ்துதி 
செய்து என்னை பீமாதேவீ என்ற பிரஸிக்‌ சமான இருகாமம்‌ 
கொண்டு அழைக்கப்‌ போகின்றனர்‌. (57, 52) 
பீமாதேவியினுடைய அவதாரம்‌ இன்னும்‌ உண்டாகவில்லை 
யென்றும்‌, வைவஸ்த மந்வந்தர த்தில்‌ ஐம்பதாவது சதுர்யுகத்தில்‌ 
உண்டாகப்போவதாகும்‌ எனவும்‌ லக்ஷிமீதந்தரத்தில்‌ சொல்லி 
யிருப்பதாகச்‌ சிலர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. உண்மையில்‌ ரக்ததந்‌ 
திகா, சாகம்பரீ, சதாக்ஷ, துர்கா, பீமா, ப்ராமரீ இந்த ஆனு அவதா 
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ங்களும்‌ வருங்காலத்தில்‌ கடைபெறப்போவனவாகும்‌. மூலத்தில்‌ 
ஜன, னான , எஸ்‌ என்ற பதங்களைக்‌ கொண்டு உத்தரோத்‌ 
தம (அடுத்தடுத்துஸ்ளது) காலத்திலேதான்‌. சொல்லப்பட்டதாகக்‌ 
கடைக்கிறது, 
எரா? எக எனின்‌ ஏர” என ஆரம்பித்து சதா 
க்ஷ்மினுடைய .அவதரரத்தையும்‌, £ எனின்‌ ண ஏரி 
ளா 2 ஐம்பதாவது மக்வந்தசத்தின்‌ சதுர்யுகத்தில்‌ முநிவர்க 
ளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளாக (வேண்டப்பட்டவளாக) என 
ஆரம்பித்து பீமாதேவிமினுடைய அவதாரத்தையும்‌. “qi ஏ 
கணி என ஏஎ: - அறுபதாவது சதுர்யுகத்தில்‌ அருணன்‌ 
என்ற பெயரோடு கூடிய ஒரு ௮அஸாரன்‌ ? என ஆரம்பித்து 
ய்ராமரீ தேவியினுடைய அவதாரத்தையும்‌ குறித்து லக்ஷ்மீ 
தந்தரத்தில்‌ விளக்கியுள்ளது, 
எனினும்‌ இப்பொழுது  நடந்துகொண்டிருக்கிற ச்வேத 
வராஹ கல்பத்திற்கு முன்பு உண்டாகிய கல்பத்தில்‌ இந்த தேவிக 
ளுடைய அவதாரங்கள்‌ மந்வந்தரயுக பேதத்தால்‌ உண்டாயிருப்‌ 
பவையேயாகும்‌, இக்காலத்திலும்‌ சாகம்பரீ முதலிய தேவிகளை 
ஆங்காங்கு குலதேவதைகளாக த்யா௩ம்‌ செய்தும்‌, பூஜை செய்‌ 
தும்‌; வருகின்றனர்‌ என அறியவேண்டும்‌ ?' என்று குப்தவதீ 
உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌, ்‌ 
இந்த பீமாதேவீ காளிகாதேவியின்‌ அம்சமாவள்‌, இதற்கு 
ஸ்ரமாணம்‌-- ல்லி 
“ ஜிளரர்‌ விண ஜோண்ளதை 2 
என்பதாகும்‌. : 
வனாக mela கன்டு | 
எக்‌ சால்‌ கர்‌ கனுள்ிசரசரக || 53 |]... 
Sana fearala aficarf Marg | 


MAR எ ஈர்‌ னன Fafa ada: ॥ டி || 
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.(ப- ரை) ஏன - எப்பொழுது, 3944 - மூவுலகிலும்‌; 
ஏன: - அருணன்‌ என்ற அஸுஃரன்‌; ஈவளள - பெரிய 
பீடையை, கன்‌ - செய்யப்போகிறானோ. என - அப்‌ 
பொழுது, ஏன - நான்‌, அச்சன்‌ - கணக்கற்ற 
வண்டுகளோடு கூடிய, ஏ வண்டுகளின்‌ ஸம்பந்தமான 
வடிவத்தை, சன - எடுத்து, நீன்ளன-மூவுலக தீ இனுடைய, 
11௭ - ஈன்மையின்‌ பொருட்டு, எனம - பெரிய ௮ஸு 
ரனை, ஏரண - கொல்லப்போகிறேன்‌. எ௭- அப்பொழுது, 
அன: - ஜனங்கள்‌. எள்ள: - எங்கும்‌, அன்‌ - ப்ராமரி, ஏன - 
என்று, ஏஏ - என்னை, விணரசள - துஇக்கப்போகின்றனர்‌. . 

(பொ-ரை) அருணன்‌ என்ற மஹாஸு-ரன்‌ மூவுல 
கைப்‌ பெரிதும்‌ பீடிக்கும்‌ பொழுது, நான்‌ கணக்கற்ற 
வண்டுகளால்‌ நிறைந்த கருவண்டின்‌ வடிவத்கையெடு த்‌ 
துக்கொண்டு, மூவுலகையும்‌ ரகஷிப்ப தற்காக அக்க மஹா 
ஸு-ரனை கொல்லப்போடிறேன்‌, அப்பொழுது ஜனங்கள்‌ 
என்னை எல்லாவிடத்திலும்‌ ப்ராம£ எனத்‌ துதிக்கப்‌ 
போகின்றனர்‌. . (538, 54) 

ப்ராமரீ தேவீ, ரவர்‌ பீமரதிகாகிநீ நதிகளுடைய ஸங்க 
மதத்திலுள்ள “ அநுகுண்டம்‌ ? என்ற க்ஷேத்ரத்திலும்‌, அவ்விடத்தி 
லிருந்து கொஞ்சம்‌ இழக்குத்‌ திக்கிலுள்ள 'ஸந்நதீ” என்ற க்ஷேத்‌ 
ரத்திலும்‌, *₹ சந்த்ரலாபரமேச்வரீ £ என்ற பெயருடன்‌ விளங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கின்ற தேவியே எங்களுடைய குலதெய்வவமுமா. 
கும்‌ என்பர்‌ குப்தவதீ உரையாசிரியரான ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌. 

சவ எவ ள்‌ ஏன்னா எட்‌ | 

dal aaladiaie கர்்ராசண்ச || ats || 
ட... சாணி களி: ॥ 55 ॥ 
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(ப- ரை) ன - இவ்விதம்‌, ஏளன - எப்பொழுது; 
எப்பொழுது, ஏளன - அஸு*ரர்களிடமிருந்து உண்டா 
கிய, என - பீகையான து, என்‌ - உண்டாகிறதோ, என 
என - அப்பொழுது அப்பொழுது, என - நான்‌, எளிஎ்‌ - 
அவதரித்து, ஏ-௭ - சத்ருநாசத்ைத, கணா - செய்‌ 
யப்‌ போகிறேன்‌. 

(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ அஸுரர்களிடமிருந்து 
எவ்வெப்பொழுது பீடையான து உண்டாகிறதோ, அவ்‌ 
வப்பொழு து; ' பூமியில்‌ நான்‌ அவதரித்து சத்துருக்க 
ளுடைய நாச,த்தைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. (5 

மூலத்தில்‌ ஏ - எளி - ததா - அவதீர்ய அவ்வப்பொழுது 
அவதரித்து - என்றதால்‌ ஏலாம்பா, துலஜா, ஏகவீரா, யோகலா, 
முதலிய பெயர்களோடு. கூடிய அவதாரங்களையும்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌, இந்த அவதாரங்களுடைய விளக்கங்களை பத்மபுராணத்‌ 
தில்‌ நூற்றெட்டு தேவீதீர்த்தங்களுடைய வரிசைகளைச்‌ சொல்லு 
மிடத்தில்‌ அறியலாம்‌ என குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. 


இவ்விதம்‌. ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மந்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ நராயணீ 
ஸ்துதி என்ற பதினோராவது அத்தியாயம்‌ 
.இவண்‌ முற்றும்‌. 


௭ எனி ணா; 


வேள | 2 ॥ 
எரர்‌: வூ ஈர்‌ என்‌ னின்‌ எ: சா: | 
எனா£்‌ எகர ala எர || ௩ ॥ 
ளி - தேவி, எ - சொன்னாள்‌-- 

(ப- ரை) ஏ; - எவனொருவன்‌, எனா: - ஸ்திரமான 
மனதோடு, ஈர: - இந்த, வின்‌: ௪ - ஸ்தோத்‌ திரங்களினால்‌, 
எள - தினந்தோறும்‌, எ - என்னை, எனச்‌ - துதிசெய்‌ 
கிறானோ, ௭4 - அவனுடைய, ௭௭௮4 - ஸமஸ்‌ தமான, எனு - 
உபதரவத்கை, ஏ நான்‌, என்‌ - நாசம்‌ செய்கி 
றேன்‌, எண்ண - ஸந் தஹமில்லை, 
தேவீ சொன்னாள்‌-- (2) 

(பொ - ரை) இந்த ஸ்தோதரங்களைக்‌ கொண்டு 
என்னை எவனொருவன்‌ ஸ்திரமான சத்தத்தோடு இனம்‌ 
தோணும்‌ துதிசெய்கிரானோ, அவனுடைய ஸகல உபக்ர: 
வங்களையும்‌ கான்‌ நாசம்‌ செய்கிறேன்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ 
யாதொரு ஸந்தேணாமும்‌ கிடையாது. (2) 

ஈர: ௪ -ஏபி: ஸ்தவைஸ்ஸ்ச-இந்த ஸ்தோத்ரங்களினால்‌ 
என்று சொன்னது ப்ரஹ்மாவீனாலும்‌, இந்த்ரன்‌ முதலிய தேவர்‌ 
களாலும்‌, செய்யப்பட்ட ஸ்துதி என்பதாம்‌. 

எனக்‌ எக்‌ எனு -தஸ்யாஹம்‌ ஸகலாம்‌ பாதாம்‌-என்ற 
விடத்தில்‌, தஸ்ய-அஹம்ஸ கலாம்‌-பாதாம்‌-எனப்பதம்‌ பிரித்துக்‌ 
“கொண்டு - ஹம்ஸ;-ஸஒர்யன்‌ - பரமாத்மா - “அள்ள எள 
அஸாவாதித்யோ ப்ரஹ்மா-என்பது ச்ருதி. ஹம்ஸத்தினுடைய 
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கலை. அஹம்ஸகலச-மோஹமென்றும்‌ மமதை (கான்‌ என்ற 
அபிமானம்‌) வடிவாயமைந்த ஸம்ஸாரமாகும்‌. அந்த ஸம்ஸார 
பந்தத்தை நிச்சயமாக அகற்றும்‌ திறமை வாய்ந்தவள்‌ என்பதும்‌ 
கிடைப்பதாகும்‌. அல்லது அஹம்கார வடிவாயமைந்த எல்லாவித 
பாதைகளையும்‌-துன்பங்களையும்‌-சமநம்‌ செய்பவள்‌ என்பதும்‌ 
பொருந்தும்‌ என சாந்தநவீ உரையாசிரியர்‌ கூறுவர்‌. 


எஏ$காளா்‌ «AIT | 

விர்‌ 3 agg ஏாடஏனசி; ॥ 3 | 
அறாசர்‌ ஏ எஏக்கார்‌ எரர்‌ அகர; ) 

ஜின 99 3 ஏ AT ஈ[8 8௮8௭௭ | 2 | 


எ எரர்‌ ஜேதர்‌ [க்க சேதரின[ எ எக; | 
எ ஏடி எள்‌ எ அடச்‌ | டி ॥ 


(ப - ரை ஏ3- எவர்கள்‌ . எஜக்னாா - மதுகைடபர்‌ 
களுடைய நாசத்தையும்‌, எனத்‌ - ஏ - மஹிஷாஸுர 
வகு த்தையும்‌, ௭௭௭.- அதுபோலவே, ஏு்ஷாளி: - சும்ப 
கிசும்பர்களுடைய, எர்‌-ஏ - வதத்தையும்‌, கவினே - 
சொல்லுகிறார்களே, ஏ எவர்கள்‌, ரக: - ஒரே 
மனைத யுடையவர்களாக, அர்‌ - ஏ - அஷ்டமியிலும்‌, 
அனர்‌ - எ - சதுர்‌ தசியிலும்‌, எஎனர்‌ - ஏ - ஈவமியிலும்‌, ௭௭ - 
என்னுடைய, ஏர - சறந்ததான; எண - மாஹாத்‌ 
ம்ய, த்தை, (பெருமையை) ஈன - பக்தியோடு கூட, ஏன(- 
எ - கேட்இன்றார்களோ, ஏ - அவர்களுக்கு, 8188 - பாப 
மானது, ௭-௭ - ஒரு துளியும்‌ இடையாது, வின; - 
பாபங்களிலிருந்து உண்டான; 3188: - விபத்துக்களும்‌, 
ன இல்லை. எர - தரித்தரக்தன்மையும்‌, எனன - 
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உண்டாகாது, 88-8௭ - பந்துக்களுடைய பிரிவும்‌, எ - 
கிடையா து. 

(பெொஃ ரை) எவர்கள்‌ மதுகைடபர்களுடைய நாச. 
தையும்‌, மஹிஷாஸுரவ த த்தையும்‌, அதுபோலவே சும்ப. 
நிசும்பர்களுடைய வதத்தையும்‌ . சொல்லுகின்‌ றனரோ? 
எவர்கள்‌ ஸ்‌திரசித்தத்துடன்‌, அஷ்டமியிலும்‌, சதுர்தசி 
யிலும்‌, நவமியிலும்‌ என்னுடைய உத்தமமான (கறந்த 
தான) மாஹாதகம்யக்தை பக்தியோடுகூட கேட்கின்ற 
னரோ அவர்களுக்கு பாபமென்ப து ஒரு துளிகூட கிடை 
யாது. கெட்ட கர்மங்களிலிருந்து உண்டாகின்ற ஆபத்‌ 
அக்களும்‌ அணுகாது. அவர்களுக்கு வறுமையென்ப து 
வும்‌ உண்டாகாது. பந்துக்களுடைய பிரிவும்‌ உண்டா 
காது. i (3-5) 


AAA எ HA என TEA aT எ ௭: | 
௭ எனனிளிஏ கண்ட ॥ & ॥ 
(ப-ரை) என - அவனுக்கு, ௭௭௭: - பகைவனிடமி 


ருந்து; உண்டாகிய, ஏர - ர ரட்‌ எ- கிடையாது, 
ா:-இருடனிடமிருந்தும்‌, ௭௭:௭1 - அரசனிடமிருந்தும்‌; 
எ - (பயம்‌) இடையாது, எனா - ரியா - சஸ்‌ த்ர,த்‌ இனின்‌ 
அம்‌;  நெருப்பிலிருந்தும்‌, ஜலப்ரவாஹத திலிருந்‌ தும்‌, 
கவன - ஒரு பொழுதும்‌, எ-ஸ்ரள்னர்‌ - (பயமான து) உண்‌ 
டாகாது. 

(பொ -ரை) என்னுடைய மாஹா த்ம்யத்தைச்‌ சொல்‌ 
லுறெவனுக்கோ, கேட்னெறவனுக்கோ, பகைவனிட்‌' 
மிருக தோ, இருடனிடமிரும்்‌தோ, அரசனிடமிருந்தோ, 
சஸ்‌,த்ர (பாண) ங்களிலிரும்‌ தா), . நெருப்பிலிருந் தோ, 
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நீரோட்ட ததிலிருந் தா ஒருபொழுதும்‌ பயமென்பது 
உண்டாகாது. (6) 
aeniradaraeed ஈசன்‌ aR: | 
ஜிஎன்‌ ஏ ண FAT at Era ஈன | © ॥ 

(ப-ரை) என - அக்காரணத்தால்‌, எரர்‌: - ஸ்திர 
சத்‌,த முடையவர்களால்‌, 4 - சிறந்ததாயும்‌, என: - பெரி 
யதாயும்‌, உ - மங்கள த தினுடைய மார்கமாயுமிருக்‌ 
கிற, ௭௭ - என்னுடைய, 08௭ - இந்த, என - மாஹாத்‌ 
மியதைக, எள - பக்தியோடு கூட, என - எப்பொழுதும்‌, 
ஏரன1-படிக்கவேண்டும்‌, எஎன்‌-எ-கேட்கவும்‌ வேண்டும்‌, 

(பொ - ரை) அக்காரண த்தால்‌ சிறந்ததாயும்‌ பூஜிக்‌ 
கததக்க தாயும்‌, மங்கள, த்த யடைவதற்கு வழியாக 
(காரண) வுமிருக்கிற என்னுடைய மாஹாத்ம்ய த்தை 
மனிதர்கள்‌ ஸ்திர சித்தத்தோடுகூட பாராயணம்‌ செய்‌ 
வேண்டும்‌. அவ்விதமே கேட்கவும்‌ வேண்டும்‌. (7) 

SGUTIAATIEY எளி | 
aa ffiageard எச்‌ என ॥ < ॥ 

(ப-ரை) ௭௭ - என்னுடைய, எ௭4-மாஹா,த்ம்ய 
மான து, எகா எகா. - மஹாமாரியினிடமிருந்து உண்‌ 
டான; ஏ - ஸமஸ்‌. தமான, ஏரா - உபத்ரவங்களை 
யும்‌ கூட, எள - அவ்விதமே, நர - மூவகையான, 
ஏ - உபத்ரவ த்தையும்‌, ௭௭3௭ - கணியச்செய்யும்‌, 

(பொ - ரை) என்னுடைய மாஹா,த்ம்யமான து 
மஹாமாரீ (அம்மை) முதலியவைகளான ஸகல உபத்ர 
வங்களையும்‌, அவ்விதமே, ஆக்யாதமிகங்கள்‌, ஆத 
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பெள திகங்கள்‌, ஆதிகைவிகங்கள்‌ என்ற மூன்று வகை 
யான உத்பாதங்களையும்‌ நாசம்‌ செய்யும்‌. (6) 

ஆத்யாதமிகங்கள்‌--தங்களிடமிருந்து உண்டாகிய ராகம்‌, 
த்வேஷம்‌ முதலியவைகளிலிருந்து உண்டாகும்‌ துன்‌ பங்கள்‌. 

ஆதிபெள திகங்கள்‌— பூதம்‌, ப்ரேதம்‌, பிசாசங்கள்‌ இவை 
கனின்றும்‌, உண்டாகும்‌ உபத்ரவங்களாகும்‌. 

ஆதி தைவிகங்கள்‌-இடி தாரித்சயம்‌ ப தைய வைகளிவிருக்து 
உண்டாகும்‌ உபத்ரவங்கள்‌. 

அல்லது பூமி, அந்தரிக்ஷம்‌, ஸ்வர்கம்‌ இவைகளிலிருந்து 
உண்டாகும்‌ ஸங்கடங்களையும்‌-உத்பாதங்களையும்‌-குறிப்பிடலாம்‌. 

* ஏனிவின்‌ ஊனி ufiTaRe 8௭: வரர | 

ஆ ய்‌ » 

ATS எர ETA எல்‌ EIA ? 
என்றவாறு பூமியிலிருந்து உண்டாகும்‌ உத்பாதங்கள்‌ பூகம்‌ 
பம்‌ (பூமி அதிர்ச்ச) முதலியன. அந்தரிக்ஷத்திலிருந்து உண்‌ 
டாகும்‌ உத்பாதங்கள்‌ மப்பு, மந்தாரம்‌இல்லாமல்‌ திடீரெனத்‌ 
தோன்றும்‌ இடி மின்னல்‌ முதலியன, ஸ்வர்கத்திலிருந்து உண்‌ 
டாகும்‌ உத்பாதங்கள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக பல நக்ஷத்ரங்கள்‌ 
சேர்ந்து விழுவது முதலியவையாகும்‌. 

என்‌ அக - மஹா மாரி ஸமுத்பவாம்‌ - என்றது ஜன 
ஸமூஹத்தை நாசம்‌ செய்கின்ற தேவதைகளைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 
அதாவது:-வைஸ௰ரி, காலரா முதலியன. 
x 
amend எனா ளி FH | 


எவ எ எனின்‌ என்‌ ௭௭ 8 சண ॥ 6 ॥ 
(ப-ரை) 34- எவ்விடத்தில்‌, ௭௭- என்னுடைய, 
எள்‌ - வீட்டில்‌, எஸ - இந்த மாஹாத்ம்யம்‌ , ரன - 
இனந்‌தோனும்‌, என -ஈன்கு, ௫ - படி.க்கப்படுகின்றகோ, 
எ௭௭- அந்த வீட்டை, என - எப்பொழுதும்‌, எ - பினான்‌- 
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விடமாட்டேன்‌, எ - அவ்வீட்டில்‌, 3 - என்னுடைய, 
ஏஎ, - ஸாந்கித்யமான து, [எ - இருக்கும்‌. 
(பொ-ரை) எந்த வீட்டில்‌ என்னுடைய இந்த 
மாஹாதம்யமானது இனந்தோறணும்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
படுகின்றகோ, அந்த வீட்டை நான்‌ ஒரு பொழுதும்‌ 
விடமாட்டேன்‌. அவ்விடத்தில்‌ என்னுடைய நிலைத்த: 
வாஸமான து எப்பொழுதும்‌ இருந்து கொண்டிருக்கும்‌. (9)- 
௭1௭௭ - ஸம்யக்‌ - என்றதால்‌ அர்த்தாநுஸந்தானத்துடன்‌... 
அதாவது, பொருளையறிந்து-பரராயணம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 
என்பதும்‌ கடைப்பதாகும்‌. மேலும்‌, 
“வள ஊனா ஏ எக்‌ எ: | 
ஊண்டி ஈனக்‌ எ௭: | 
ஏஎ 48௭௭ ஈக 
எரர்‌ 88 (காளர்‌ எ | 
எண்‌ ளி என்‌ fH 
னானே ரர்‌ டள; | 
ged எனி எண்ணார்‌ | 
எள்‌ எிளளி ராசன்‌ ஜால (2? 
புஸ்தகத்தை ஒரு பீடத்தில்‌ (சிக்குப்பலகையில்‌) வைத்துப்‌- 
படிக்கவேண்டும்‌. கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு படித்தால்‌ பாதி. 
பலன்தான்‌ கிடைக்கும்‌. பாராயணம்‌ செய்யும்‌ பொழுது ஓவ்‌: 
வொரு அத்யாயத்தையும்‌ இடையில்‌ நிறுத்தாமல்‌ ஆரம்பம்‌ முதல்‌: 
கடைசி வரையிலும்‌ தலையையசைக்காமல்‌ பாராயணம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. மறதியினால்‌ அத்யாயம்‌ விட்டுபோனால்‌ திறாம்பவும்‌ 
அடிமுதல்‌ ஆரம்பித்து முழுவதும்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌... 
நன்கு ப்ரகாசிக்கன்‌ ற அக்னியில்‌ திலம்‌(எள்ளு) முதலியதான்யம்‌: 
களையும்‌, தண்டுலங்களையும்‌ (அரிச) தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ 
இவைகளுடைய ஸித்தியின்‌ பொருட்டும்‌, பாயஸத்தை : மோக்ஷ 
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ஸித்தியின்‌ பொருட்டும்‌ ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌ என வாராஹீ 
தந்த்ரம்‌ கூறும்‌. 


ஏவி sam TET | 
ம ஆ 6 
qd எண ச்‌ எனி எ ॥ 2௨ ll 


(ப-ரை) ௭௫- பவர்‌ - பலிகொடுப்பஇலும்‌, பளு - 
பூஜையிலும்‌, ௭-8 - ஹோமகார்யத்திலும்‌, ஈன்‌ - 
மஹோத்ஸவ காலத்திலும்‌, ௭ - என்னுடைய ா- 
இந்த, என - சரி,தமான து, ௭98 - முழுவதும்‌, ஏன்‌ - 
உச்சரிக்கப்படவேண்டும்‌. அ. - 04 - எ - கேட்கப்படவும்‌ 
வேண்டும்‌. 

(பொ-ரை) என்னை உத்தேகித்துக்‌ கொடுக்கப்படு 
இன்ற பலிதான ததிலும்‌, பூஜையிலும்‌, ஹோமம்‌ செய்யும்‌ 
பொழுது ம்‌,மஹோ த்ஸவகால திலும்‌ என்னுடையஇந்து 
சரிதத்தை முழுவதும்‌ பாராயணம்‌ செய்யவும்‌ வேண்டும்‌. 
மேகட்கப்படவும்‌ வேண்டும்‌. (20) 

இவ்விடத்தில்‌ பலிப்‌. ரதாஈம்‌ முதலியவைகளுக்கும்‌, தேவீ 
மாஹாத்ம்ய பாராயணம்‌, சிரவணம்‌ முதலியவைகளுக்கும்‌ அங்‌ 
காங்கிபாவமுண்டு எனவும்‌ கிடைப்பதரகும்‌. 

௭-௭௭8-பலி-ப்‌்ரதானே-மஹாகவமி முதலிய புண்யகாலல்‌ 
களில்‌ தேவியை உத்தேசித்துக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ ஆடு முதலிய]ம்ரு 
அபலியைகல்‌ குறிப்பதாயினும்‌ இந்த பலியானது க்ஷத்ரிய வைச்ய 
சூத்ரர்களுக்கு மாத்திரமேயல்லாது ப்ராஹ்மணனுக்கு விதிக்கப்‌ 
படவில்லை யென்பதை பல உரையாசிரியர்களும்‌ தக்கப்ரமாணயங்‌ 
களுடன்‌ எடுத்துக்காட்டி யிருக்கின்றனர்‌. 

ஏனா - பூஜாயாம்‌ - புஷ்பங்களால்‌ தொடுத்தமாலைகளை 
யும்‌, புஷ்பங்களையும்‌ பூஜா காலத்தில்‌. ஸமர்பணம்‌ செய்வதா 
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கும்‌. அல்லது வஸ்தரம்‌, மாலை, சந்தகம்‌, குடை, சாமரம்‌, முதலிய 
அலங்காரங்களைக்‌ கொண்டு குமாரிகளையும்‌, ஸுவாஸிநிகளையும்‌ 
அர்ச்‌சிக்கவேண்டுமென்‌ பதையும்‌ குறிப்பதாகும்‌. 

ஏக - அக்நி-கரர்யே— பங்குனி மாஸத்தில்‌ செய்கின்ற 
அக்மிஜ்வாலார்ச்சமம்‌, அல்லது தேவீமாஹாத்ம்ய மாலாமம்த்ரம்‌ 
கொண்டு புரஸ்சரணத்தோடு முடிவிலே செய்யப்படும்‌ ம்‌ 
எனவும்‌ ஆம்‌. 

என்ன? - மஹோத்ஸவே--ஓஒவ்வொருமாஸத்திலும்‌ தேவி 
யைக்‌ குறித்துத்‌ தனித்தனியே அறுஷ்டித்து வருகின்ற உத்ஸவன்‌ 
களாகும்‌. அவை-—(1) சைத்ரமாஸத்தில்‌ (சித்திரை) வஸந்தோத்‌ 
ஸவம்‌ (2) வைசாக மாஸத்தில்‌ (வைகாசி) வாரணபுஷ்பப்ரசா 
யிகோத்ஸவம்‌. (3) ஜ்யேஷ்ட மாஸத்தில்‌ (ஆனி) ஜலக்ரீடோ 
ஸவம்‌, (4) ஆஷாடத்தில்‌, (ஆடியில்‌) இற்த்ரத்வஜோத்தாநேத்‌ 
தீஸவம்‌. (5) ச்ராவணத்தில்‌ (ஆவணியில்‌) தோலாந்தோலோத்‌ 
ஸவம்‌. (6) பாத்மபதத்தில்‌ (புரட்டாசி) இம்த்ரபாணிதறுரர்ச 
கோத்ஸவம்‌.. (7) ஆச்வயுஜத்தில்‌ (ஐப்பிச), சாரதோத்ஸவம்‌. 
(8) கார்த்திகத்தில்‌ (கார்த்திகை) தீபோத்ஸவம்‌. (9) மார்கள்‌ 
ஆத்தில்‌ (மார்கழி) ம.நாதயோத்ஸவம்‌, (10) பெளஷத்தில்‌ (தை) 
நிதிபூஜோத்ஸவம்‌. (11) மாகத்தில்‌ (மாசி) மேரூத்ஸவம்‌, (12) 
பால்குநத்தில்‌ (பங்குனி) கந்தர்வோத்ஸவம்‌ என்பன. 

அல்லது மஹோத்ஸவம்‌ என்பதற்கு மந்த்ரதீகைத வடிவ 
மான யஜ்ஞத்தையாவது அல்லது (84) ஸுதோத்ஸவத்தை 
யாவது கொள்ளலாம்‌, இவைகளுடைய விளக்கங்களை வேறு 
தந்தரங்கனில்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. 


எனன ஏரும்‌ எரர்‌ எர BATH | 
எனிளசாகம்‌ சினா எனின்‌ எர கண ॥ 82 | 


(ப-ரை) எனா- அவ்விதமே, ௭௭௭ - அறிவுள்ளவ 
யினும்‌, எளள-௮௫௮-அ.றிவற்றவனாயிருக்‌ தாலும்‌, தள 
35 
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செய்யப்படட, எரச-ஏனஏ - பலியையும்‌, பூஜையையும்‌, எள- 
அவ்விதமே, சஜ - செய்யப்பட்ட, எரீக-வன- அக்கியில்‌ 
செய்யப்பட்ட ஹோமத்தையும்‌, என - நான்‌, சினா - பிரிய த 
கோடு கூட, ஈளிரனனரீர்‌ - ஸ்வீகரி,த்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌, 

(பொ - ரை) சாஸ்திரங்களில்‌ சொல்லிய விஇவிலக்‌ 
குகளைப்‌ பரி£லனம்‌ செய்கின்ற ஞானத்தோடு கூடினவ 
னாயினும்‌, கூடாதவனாயினும்‌, அவனால்‌ செய்யப்பட்ட 
பலி, பூஜை, ஹோமம்‌, இவை யாவும்‌ என்னுடைய மாஹா 
த்மயத்‌ தின்‌ உசசாரண ததோடு கூடினால்‌ போதுமான து; 
நான்‌ ஸந்தோஷததோடுகிட அவைகளை எடுத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. (22. 

ஊன! களின்‌ களிஎ - ஞாத்வா கர்மாணி குர்வீத_— என்ற ப்ர 
மரணத்தை யனுஸரித்து ஞானத்திற்கு கர்மா அங்கமானது 
கொண்டு காமலஸ்வரூபத்தினுடைய ஞானமில்லாது செய்கின்ற: 
பலி முதலிய கர்மங்களுக்குண்டாகிய குறைவானது இந்த தேவீ 
மாஹாத்ம்ய பாராயணம்‌, ச்ரவணம்‌ (கேட்டல்‌) முதலியவை 
களால்‌ நிவர்த்தியரகிவிடுமென்பது ஸாரம்‌. 


எரிக்‌ ஈன சச்‌ எ ௭ ஏர்ரிலி | 
வெர்‌ எச்‌ எள எர்ணா ச: ॥ 22 (| 
எள்ள களி எனகக; | 
Had ஏனை எ 4 சச: || 23 1 
(ப-ரை) . எரனி-சர.ச்கால த்தில்‌, ளர்8லி - எ-வர்ஷா 
காலத்திலும்‌. ஏ- யாதொரு, ஈர்‌ - மஹாபூஜையா 
னது, ர்‌ - செய்யப்படுகிறதோ, எனா - அந்த பூஜை 
யில்‌, ௭௭ - என்னுடைய, 088 -.இந்கு, எகா - மாஹா த்‌ 
ல்‌ 
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ம்ய த்தை, எர-எ௭[௭: - பக்‌தியோடுகூடியவனான, ஏன: - 
மனிதன்‌, ஜன - கேட்டு, எனனை - என்னுடைய, அனுக்ர 
ஹைத்தினால்‌, எஏிளள-இ்க: - எல்லாவித பீடைகளிலிருக்‌ 
தும்‌ விடுப்பட்ட வனாகவும்‌, ௭௭-௭9: - தன்‌ தானயங்‌ 
களோடும்‌, புத திரர்களோடும்‌ கூடியவனாகவும்‌, எனன - 
ஆகிறான்‌, எள: - ஐயம்‌, எ - இல்லை. 

' (பொ-ரை) சரத்காலத்திலும்‌, வர்ஷாகால ததிலும்‌ 
யாதொரு மஹாபூஜையான து செய்யப்படுகிற தோ; அந்த 
பூஜையில்‌ இந்த தேவீமாஹா தம்யக)க பக்தியோடு கூட 
கேட்கின்றவன்‌, ஸ்ரீதேவியினுடைய அனுக்ரஹ ததால்‌ 
ஸகல துன்பங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு, தன தான்ய ஸந்‌ 
கதானஸம்பதகுதுக்களோடு கூடியவனாக ஆகிறான்‌. இதில்‌ 
ஐயமில்லை. (12, 13) 

எ - சரத்காலே-சாரதா௩வராத்ரியிலும்‌, எரங்சி - வார்‌ 
ஷி8.. வஸந்த ஈவராத்ரியிலும்‌, தேவியினுடைய மஹாபூஜையும்‌, 
தேவீமாஹாத்ம்யபாராயணமும்‌ செய்யவேண்டும்‌. இந்த இரண்டு 
ந௮ராத்ரிகளைக்குறித்து தேவீபாகவதத்திலும்‌, “ ஈீஎஎ்‌எனர சன்‌ 
காம்‌ ர்க்‌ எனா - ஒவ்வொரு வருஷத்திலும்‌ சரத்ஸம்பந்தமான 
காலத்திலும்‌, வர்ஷாஸம்பந்தமான காலத்திலும்‌, பூஜை செய்ய 
வேண்டும்‌ என தந்த்ரங்களிலும்‌ சொல்லியிருக்கறது. இவ்விடத்‌ 
தில்‌ “வார்ஷகீ' என்ற வார்த்தைக்கு ப்ரதி வர்ஷம்‌ எனச்‌ சிலர்‌ 
பொருள்‌ கூறுகின்றனர்‌. ௮து சரியல்ல என குப்தவதீ உரை 
யாசிரியா கூறுவர்‌. 

அன! சர்ச்‌ என Mau: Ya: | 
பகர்‌ எ ரே ஏகு fa: THI ॥ 28 ॥ 
(ப - ரை) A - என்னுடைய, ௭௭: - இந்து, IAN - 
மாஹாகம்யத்தையும்‌, எள - அவ்விதமே, ஜா: - மங்கள. 
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கரங்களான, சேர; - ஏ - தோற்றங்களையும்‌, ஏ -யுத்‌ 
தங்கவிலுள்ள, பர்‌ -ஏ - பராகரமத்தையும்‌, அன - 
கேட்டு, சோ - புருஷன்‌, ௪; - பயமில்லா,தவனாக, ௭89 - 
ஆகிறான்‌. 

(பொ- ரை) என்னுடைய இந்த மாஹாத்ம்யத்தை 
யும்‌, ப்ரஹ்மாஸீ முதலிய மங்களகரமான அவதாரங்களை 
யும்‌, யுததங்களிலுளள எனது பராக்ரமங்களையும்‌ கேட்‌ 
இன்ற புருஷன்‌ பயமற்றவனாக ஆகிறான்‌. (14) 

faa: dad affa seal Maud | 
ஏஏ எ ஐக்‌ ரர்‌ ETE ௭௭ HASTE ॥ 2 || 

(ப- ரை) ஈஈ - என்னுடைய, எச - மாஹாத்‌ 
ம்யத்தை, மாள, - கேட்கின்ற, 8 - புருஷர்களுடைய, 
ஈரா: - பகைவர்கள்‌, 8 - நாசத்தை, ளர்‌ - அடை 
இன்றனர்‌, கனா - மங்களமான து, 88084 - எ - உண்டா 
கும்‌. ஐ - வம்சம்‌, எ: - ஏ - விருத தியடையும்‌. 

(பொ - ரை) என்னுடைய மாஹாத்ம்யத்தை கேட்‌ 
இன்ற புருஷர்களுடைய பகைவர்கள்‌ நாசமடைனெறனர்‌. 
அந்த பக்தர்களுக்கு கேமமுண்டாவதோடு வம்சமும்‌ 
அபிவிருத தயடைறெது. (15) 

affair aS என கரண 4 | 


எமி Marg எவ்‌ ஈரா | 28 ll 
(ப - ரை) ஏ - எல்லாவிதமான, Si - சாந்தி 
கர்மாவிலும்‌, என - அவ்விதமே, னர்‌ - கெட்ட 
ஸ்வப்ஈம்‌ காணும்பொழுதும்‌, சோக - கொடியவைகளான, 
அரி அ - தவக்ரஹங்களுடைய, பீடைகளிலும்‌, ௭எ௭- 
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என்னுடைய, எனு - மாஹாதம்யதிகை ஊக - 
கேட்கவேண்டும்‌. 

(பொ-ரை) எல்லா சாந்இகர்மத்திலும்‌,; அவ்‌ 
விதமே கெட்ட கனவு காணும்‌ பொழுதும்‌; நவக்ரஹப்‌ 
களுடைய கொடிய பீடைகளிலும்‌ என்னுடைய மாஹா தம்‌ 
யதுைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. (76), 

இங்கு விசேஷ ஸந்தாபங்களிலும்‌ இந்த தேவீமாஹாதம்யத்‌ 
தினுடைய பாராயணம்‌ முதலியவைகள்‌ வேண்டுமென்பது 
வலியுறுத்தப்படுகிறது. “ச்ருணுயாத்‌ ? எனச்‌ சொன்னது 
கொண்டு பாராயணம்‌ செய்ய வேண்டுவதோடு--கேட்கவும்‌ 
வேண்டும்‌--என்பதும்‌ அடங்கியுள்ளதென அறியவேண்டும்‌. 


மேளா: என்‌ எச எஈரிவ௪ வனா: | 
ஏஎம்‌ ஏ fled ரணகள 9 ॥ 29 ॥ 


(ப- ரை) ஏரி: - உபத்ரவங்களும்‌, எனா: - கொடி. 
யவைகளான, அரிச; - எ - ஈவக்ரஹபீடைகளும்‌, எ - 
நாசத்தை, எர - அடைகின்றன. ஏ: - மனிதர்களால்‌, 
ஊஊ - காணப்பட்ட, 9-௭ - கெட்ட ஸ்வப்னமும்‌, ஏனா - 
நல்லஸ்வப்னமாக, ௭89 - உண்டாகும்‌. 

(பொ-ரை) உத்பாதங்களாம்‌, நவக்ரஹங்களால்‌ 
ஏற்பட்ட பயங்கரமான பீடைகளும்‌ நாசமடையும்‌. மனிதர்‌ 
களால்‌ காணப்படுகின்ற கெட்ட ஸ்வப்னமும்‌ ஈல்லஸ்வப்‌ 
னமாக அகும்‌. (22) 


ஏணி ளர்‌ எலன்‌ எகா | 
ச எ ஏரார்‌ ளிகாராஉண௭ஈ | 2< || 
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(ப- ரை) ஏன்‌, - பாலர்களை உபத்ரவம்‌ 
செய்கின்ற பூதங்களால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட, என - குழந்‌ 
தைகளுக்கு, எரா, - சாந்தியை (சமன, த்தை) செய்‌ 
யும்‌, ஏர - ஈண்பர்களான மனிதர்களுக்குள்‌, ஏனனில்‌ - 
தமக்குள்ள கலஹத்தில்‌, ஏய - உத்தமமான, ர்ளி-கண- 
நட்பை உண்டுபண்ணும்‌. 

(பொ - ரை) என்னுடைய இந்த மாஹாதம்யம்‌ 
பாலக்ரஹங்களான பூதங்களால்‌ பீடிக்கப்‌ பட்ட பாலர்‌ 
களுக்குச்‌ சாந்‌ இயை(சமன ததை) யுண்டுபண்ணும்‌. ஈண்‌ 
பர்களுக்குள்‌ பகையேற்பட்டால்‌ அப்பகையை நீக்கி உத்த 
மமான நட்பைப்‌ பெருகச்‌ செய்யும்‌. (18) 


கார்‌ எவ கர ஏ | 
@afdaaTat சனை எ ॥ 8 5 Il 


(ப- ரை) ஏக-0ச-என்‌ னுடைய மாஹா.த்ம்ய. த்தை 
பாராயணம்‌ செய்வதனாலேயே, ஏனா - ஸமஸ்‌ தமான, 
ETT - கெட்ட நடத்தை யுள்ளவர்களுக்கு, ஏ - 
மிகவும்‌, எனர-கணட்பல த்தின்‌ அழிவைச்‌ செய்யும்‌, எி- 
ஏ கஷஸ்ஸஃகளுடையவும்‌, பூதங்களுடையவும்‌, 
பிசாசங்களுடையவும்‌, என - காசதைச்‌ செய்யும்‌. 

(பொ - ரை) என்னுடைய மாஹாத்ம்ய பாராயண 
மான து; ஸகல துஷ்டர்களுடைய பலத்தை யழிப்பதாக 
வும்‌, ரக்ஷஸ்ஸுகளுக்கும்‌, பூதங்களுக்கும்‌, பிசாசங்களுக்‌ 
கும்‌, நாச, த்தைச்‌ செய்வ தாகவும்‌ இருக்கும்‌. (19) 

ஐர்ளினா-அர்வ்ருத்தானாம்‌. கெட்டஈடத்தையுள்ளவர்கள்‌. 
இவ்விடத்தில்‌, ்‌ 
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“எலி ஏகன்‌ க என்னா விர்‌ 
விளி என்‌ ண: ஊன்‌ எனா: என்‌ ம 
**வாரதீ மூகதி ரங்கதி க்ஷிதிபதிர்வைச்வாகர: ததி | 
க்ரோத சாந்ததி துர்ஜு: ஸ-ஈஜநதி க்ஷிப்ராநுக: கஞ்ஜதி ॥?” 
என்ற ச்லோகத்திலுள்ள ப்ரஸித்தமான பலனைக்‌. கொடுக்கவல்‌ 
லது இந்த தேவீயுபாஸனை என குப்தவதீ உரையாசிரியர்‌ 
சொல்லுவர்‌. 


ad ண்‌ எ ஏக | 

௦ ஷ்‌ 3 
ப்ரபு 448 ஏஎனவிளேளி எர: ॥ Xo. 

ஆ ட்‌ 

ளனர்‌ வள்ள: எரிக்கா | 
௮௮௮௮ (களர்‌; எகர எ ॥ Rl 
சிர்‌ ண்‌ எ எத்தன்‌ என்‌ ட 
ad fd எரர்‌ எரிக்‌ mars ॥ 3௩ ॥ 

ப -ரை) ௭௭- என்னுடைய) ராஸ - இந்த, எண 
மாஹாதும்யமானது, ஏர - முழுவதும்‌. HH - கன்னட ப 
கக - ஸாக்கிதய,தைச்‌ செய்யவல்ல து. ஏ3-ஏனா்‌- 
டட அ - பசுக்கள்‌, புஷ்பங்கள்‌ பூஜைக்கு அங்கங்களான 
(கேன்‌, கெய்‌ முதலியவை) தூபங்கள்‌ இவைகளாலும்‌, எள- 
அவ்விதமே, ஏன: - இறந்தவைகளான, பிட்டி ்‌ வாஸனை 
களைக்கொண்ட இபங்களினால்‌, ௮618௭௭ - பகலும்‌: இரவும்‌, 
னு - ப்ராஹ்மணர்களுடைய, : அண்‌: -- போஜனங்களி 
னாலும்‌, வின்‌: - AEE ள்ளி; ல்‌ க 
களினாலும்‌, ஏ: - மற்ற, ரன்‌: - பலவகைகளான்‌, ஜிரா 
போகங்களினாலும்‌, எள்‌: - தானங்களினாலும்‌, ட - ஒரு 
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வருஷூத்கைக்கொண்ட, ஏ- யாதொரு, சின்‌: - ப்ரிஇயா 
னது, 3 - எனக்கு, [களர்‌ - செய்யப்படுகிறதோ, ஏ1- 
அந்த ப்ரீதியானது, என - இந்த மாஷாகம்யமான து, 
ஏத - ஒரு தடவை, 89 - வாசிக்கப்பட்டாலும்‌, <a - 
கேட்கப்பட்டாலும்‌, எள்‌ - பாபங்களை, ஐப்‌ - நாசம்‌ செய்‌ 
கிறது. எ - அவ்விதமே, ஏஏ - தேவீமாஹா,த்ம்ய சரவ 
ணம்‌, ஏஏ - ஆரோக்ய த்3ை, எகர - கொடுக்கிற து... 


(பொ - ரை) என்னுடைய இந்த மாஹா தம்யம்‌ முழு 
வதும்‌ ஸாந்கிதய தகை (அனுக்ரஹகை,க) உண்டாக்கும்‌. 
பசுக்களைக்‌ கொண்டு செய்கிற பலி; புஷ்பங்கள்‌, அஷ்‌ 
டாங்கங்கள்‌; தூபங்கள்‌, உத்கமங்களான கந்த வகைக௪ 
ரம்‌; இபங்களும்‌, ப்ரா ஹ்மணஸதந்‌ தர்பணங்கள்‌, ஹோமப்‌ 
கள்‌, அபிஷேகங்கள்‌, வேறான பலவகை போகங்கள்‌; 
தானங்கள்‌ இவைக ளெல்லாம்‌ ஒருவருஷம்‌ முழுவதும்‌ 
பகலும்‌ இரவும்‌ செய்து வந்தால்‌ எனக்கு யாதொரு 
ப்ரி தியுண்டாகுமோ, ௮ந்க ப்ரி தியானது என்னுடைய 
இந்த மாஹாத்ம்யத்தை ஒரு கடவை வாசிக்கவாவது, 
கேட்கவாவது செய்தால்‌ உண்டாகும்‌. இந்த மாஹாதம்ய 
ச்ரவணமானது எல்லாவிதமான பாபங்களையும்‌ நாசம்‌ 


செய்யும்‌, ஆரோக்ய த்தையும்‌ உண்டுபண்ணும்‌. (20-22) 
ஏ அர்கம்‌, இது எட்டு அங்கங்களுடையது, அதாவது 
“ அர: Al TBAT TIT எள: | 
ன qT free: எனின்‌: wafer: ॥ 


ஜலம்‌, பால்‌, குசாக்ரங்கள்‌ (தர்பைகளுடையை நுனிகள்‌ 
அதாவது கூர்ச்சம்‌,) தயிர்‌, சந்தனம்‌ ௮க்தை, எள்ளு, யவம்‌ 
இவைகளே எட்டு அங்கங்கள்‌ (உருப்புக்கள்‌) என்பன. 
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எரி: - ப்ரோக்ணீயை : என்றதால்‌ பஞ்சாமிர்தம்‌, பன்‌ 
னீர்‌ முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு அபிஷேகம்‌ செய்விப்பது என 
வும்‌ ஆம்‌. 


» 


வர்‌ கன்‌ ஏணி எரர்‌ சர்‌ எர | 

998 afd a நனை (4௭8௭ || 2 | 

எஈ௭ ஏஏ எரர்‌ என்‌ ரர்‌ எ எச்‌ | 

ஏன்‌: ளி ௪௮ ௮௮ எசான்‌: கள: ॥ 22 ॥ 
AAT ஏ Saltaleg ஈச௩ஐ[௪ Yat AAA | - 


(ப - ரை) ௭௭- என்னுடைய, எனன - தோற்றங்களூ 
டைய, (அவதாரங்கள்‌) கிர - புகழான து, ஏனெ; - பூதங்‌ 
களிலிருக்தும்‌, வார - ரகஷியை, ஈன்‌ - செய்கிற கு, 383 - 
முத்தங்களில்‌, ஏக- யாதொரு, -- என - கொடிய" 
அஸ-ஃரர்களை வதும்‌ செய்க, 4 -ஏன்னுடைய, எ - சரித 
முண்டோ, எனா - அந்த சரிதத்தை, அச்‌ - கேட்டால்‌,. 
ன - புருஷர்களுடைய, 8-௭ - பகைவர்கள்‌ காரண 
மாக ஏற்பட்ட, ௭94 - பயமானது, என - உண்டாகாது. 
ஏனா: - உங்களால்‌, சள: - செய்யப்பட்ட, ஏ: - யாதொரு, 
ஏார:-எ - ஸ்து திகளுண்டோ, ஏஏ: - ப்ரஹ்மர்‌ஷிகளால்‌,. 
கள: - செய்யப்பட்ட, ஏ; - யாதொரு, 84௪: - ஸ்துதிக 
ளுண்டோ, எ: - அவைகளும்‌, எனா -ப்ரஹ்மாவினாலும்‌, . 
ஊ௱:-௫ - செய்யப்பட்டவைகளும்‌, ஏ - நல்ல, எர - புதி 
தியை, 38௩8 - கொடுக்கின்றன. 

(பொ-ரை) எனது அவதாரங்களுடைய 8ீர்த்தன 
மானது பூதங்களிலிருந்து உண்டாகும்‌ துன்பங்களை 
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யகற்றி காப்பாற்றும்‌. யுத்தங்களில்‌ கொடிய :அஸு௩ரர்‌ 
கனை. வதம்‌ செய்ததாகவுள்ள யாதொரு என்னுடைய 
.சரிகமுண்டேோ அதைக்‌ கேட்டால்‌, மனிதர்களுக்குப்‌ 
பகைவர்களிடமிகுந்து உண்டாகும்‌ பயம்‌ விலகும்‌. தேவர்‌ 
களாகிய உங்களாலும்‌, ப்ரஹ்மர்ஷிகளாலும்‌, செய்யப்‌ 
பட்ட துதிகளும்‌, ப்ரஹ்மாவினால்‌ செய்யப்பட்ட அத 
களும்‌ பாராயணம்‌ செய்யப்பட்டால்‌, நல்ல மங்களகரமான 
மதியையும்‌ கொடுக்கும்‌. ்‌ (28, 24) 

ஏனா: ஜார:-யபுஷ்மாபி: ஸ்துதய: - என்றது கொண்டு 
தேவீ ஸுக்தத்தையும்‌, நாராயணீ ஸுக்தத்தையும்‌ குறிப்பதா 
கும்‌. எள; - ப்‌ மஹ்மர்‌ஷிபி:--என்றதால்‌ ப்‌. ரஹ்மாவினாலும்‌, 
காணப்பட்டது மஹிஷாந்தகரி ஸூக்தம்‌ எனக்கிடைப்பதாகும்‌. 
பரஹ்மாஷிசப்தம்‌ சொண்டு ஸுமேதஸ்‌ மஹர்ஷியால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட “எஏரீர்‌ எண்‌? - ததாபி மமதாதே - என்றவைகள்‌ 
எனச்‌ சிலர்‌ கூறுகின்றனர்‌. பிரஹ்மாவினால்‌ காணப்பட்டது “விச்‌ 
வேச்வரீம்‌ ஜகத்தாதரிம்‌, என்ற ஸூக்தத்தைக்குறிக்கும்‌. லக்ஷ்மீ 
,தந்தரத்தில்‌ இந்த மூன்று ஸுிக்தங்களுக்கும்‌ அகாதித்வத்தை 
அதவது வேதம்‌ போல-நித்யமாய்‌ நிலைத்திருக்கும்‌ தன்மையை 
சொல்லியிருப்பதால்‌ இவ்விடத்தில்‌ “தன; - க்ருதா:_“என்ற 
பதத்திற்கு செய்யப்பட்டவை என்ற பொருள்‌ கொள்ளக்‌ 
அடாது. அவர்களால்‌ காணப்பட்டவை எனக்‌ கொள்ளவேண்டு 
மென்று குப்தவதீ உரையாசிரியரும்‌ நாகேசப்பட்டரும்‌ கூறுவர்‌ 

ஜார்‌ என்ன - மமஈபாம்‌ மதிம்‌-என்றதால்‌ மோக்ஷத்திற்குக்‌ 
.காரணமான நல்ல அறிவு எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


qd எஸ்‌ எரர்‌ உள்ப: | 2% ॥ 
கர்‌ ஏஎ: ஏன ரி ஏரு என்‌: | 
நனி af aA எ எக்‌: ॥ ௩8 ॥- 
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ன BEA என்‌ எனி எாரி56 aT | 
என்ன்‌ எ ஏ fa: 8 HE ॥ RO Il 
எ எர ஏலி சரி ஏகி: | 

எளி எகரி arll 2< ॥ 


ere Alam a ஏ dere | 


(ப - ரை) ஏர- காட்டில்‌, எட; எற்ள- காட்‌ 
.டுக்‌.இயினால்‌, கூழப்பட்டவனாயிருந்தாலும்‌, என - தூரத்‌ 
இலுள்ள, வழியிலும்‌, எவன்‌: - இருடர்களாலும்‌, ஏா:-ள - 
சூழப்பபட்டவனாகிலும்‌, ஏர்‌ - ஜனஸஞ்சாரமில்லா தவிட தீ 
.இல்‌, எஏா்‌: - பகைவர்களால்‌, ரகிஎ;-எரீர்‌-ஏ1 - பீடிக்கப்பட்ட 
வனாயிருந்தாலும்‌, ஏர்‌ - காட்டில்‌, (86-நாணா:-எ - ஸிம்‌ 
ஹங்களாலும்‌) புலிகளாலும்‌, துரத்தப்பட்ட வனாயிறும்‌ 
தாலும்‌, என்‌: - காட்டானைகளால்‌ சூழப்பட்டாலும்‌, 
அகா - கோப, த்தோடுகூடிய, எ - அரசனால்‌, என: - கொல்‌ 
லுவகுற்கு யோக்கிதையுள்ளவனாக, ஏர: - கட்ட 
மிடப்பட்டவனாயிருந்தாலும்‌, எஏ;ாஎ:- எரர்‌ - சிறையை 
,யடைந்தவனாயினும்‌, அ&ரரி-கடலில்‌, 9-கப்பலில்‌, ரீனா: - 
இருந்துகொண்டு, எள - காற்றினால்‌, aga: -ஏ - கலக்‌ 
கப்பட்டவனாயிருந்தாலும்‌, ஜான்‌ - மிகவும்‌, கொடிய 
தான, சோ? - யுத்தத்தில்‌, ௭௯ - விழுகின்ற, ஏஎர-எர0-எ - 
சஸ்தரங்களையுடையவனாயிருந்‌ தாலும்‌, எர-கொடியவைக 
ளான, எளீ-ளளத -ஸமஸ்‌,த ஸங்கடங்களிலும்‌, னான: 
அற்‌ - கொடிய வேதனைகளால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வனாயிருந்‌ 
தாலும்‌, ௭௭-என்னுடைய, 998-இக்‌.த, எ - சரிதத்தை, 
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௭ - ஸ்மரணம்‌ செய்தால்‌, எ - உபத்ரவங்களிலிரறா 
ந்து, ௩9 - விடுதலை யடைகிறான்‌. 

(பொ- ரை) காட்டிலே காட்டுக்‌ தீயினால்‌ சூழப்பட்ட 
வனாயிருக்காலும்‌, ஜனஸஞ்சாரமில்லாத தூரமான 
வழியில்‌ திருடர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக இருந்தாலும்‌; 
பகைவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வனாக இருந்தாலும்‌, 
காட்டில்‌ வாழுகின்ற ஸிம்ஹம்‌, புலி, கரடி முதலிய 
கொடிய வனவிலங்குகளால்‌ துரத்தப்பட்ட வனாயிரும்‌: 
காலும்‌, காட்டானைகளால்‌ சூழப்பட்டவனாயிருந் தாலும்‌; 
சினங்‌ கொண்ட அரசனால்‌ கொல்லுவதற்கோ, அல்லது 
சிறையிடுவ தற்கோ தூ.தர்களால்‌ கட்டனளையிடப்பட்ட வனா 
யிருந்தாலும்‌, பெருங்கடலின்‌ நடுவே கப்பலில்‌ இருந்து 
கொண்டு காற்றால்‌ பலமாகக்காக்கப்பட்டவனாயிருக்‌ 
தாலும்‌, யுத்தகளததிலே பாணங்களால்‌ துளைக்கப்பட்‌ 
டிருநம்‌தவனாயினும்‌, இன்னும்‌ இவை போன்ற கொடியவை 
களாமிருக்கின்ற ஸமஸ்த ஸங்கடங்களுடைய வேதனை 
களால்‌ பீடிச்கப்பட்டவனாயிருந்தாலும்‌, என்னுடைய 
உத்தமமான இந்த சரிதத்தை நினைத்த அளவிலே 
அந்தத்‌ துன்பங்களிலிருக்தும்‌ அவன்‌ விடுதலை பெறு 
கிறான்‌. ' (5, 28) 


௭௭ Salad fier களி afforeaar || 2, ॥. 


gua ரச்‌ tafe ௭௭ ॥ 30 Il 


(ப்‌ -ரை எ௭- என்னுடைய, எள - மஹிமைமி 
னாலே - னன: - ஸிம்ஹம்‌ முதலியவைகளும்‌, என: - இரு 
டர்களும்‌, எள - அவ்விகம, எண: - பகைவர்களும்‌, ௮௭ - 
என்னுடைய, என - சரிதத்தை, எண: - ஸ்மரணம்‌ செய்‌ 
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கின்றவர்களுக்கு, ஜக. - வெகு தூர த இலிருக்கும்படி., ஏ1ன- 
௮4 - ஓடுகின்றனர்‌. 

(பொ-ரை) என்னுடைய இந்த இவய சரிதத்தை 
அடிக்கடி ஸ்மரணம்‌ (சந்தி) செய்கின்ற ஜனங்களுக்கு, 
ஸிம்‌ ஹம்‌ முதலிய துஷ்ட மிருகங்களும்‌, வெகுதூரம்‌ 
விலகி நிற்கும்‌; இருடர்களும்‌, பகைவர்களும்‌ என்னு 
டைய மஹிமையினால்‌ அவர்களை விட்டு வெகுதூரம்‌ ஓடு 
இன்றனர்‌. (29, 30) 


ண ॥ 22 ॥ 
FT எர Aad wives] சபா || 2X | 
பசார்‌ எரர்‌ Aare | 


கு: - மஹாலதி, ௭ - சொன்னா 

(ப - ரை) ஏ3-[என - பயங்கரமான பராக்ரமதைத 
யுடையவளும்‌, எ௭ளி - ஷாட்குண்யங்களினால்‌ நிறைந்‌ த 
வளுமான, எ - அந்த, எ - சண்டிகாகேவியானவள்‌, 
சரள - இவ்விதம்‌, ஏசனள-சொல்லிவிட்டு, ஏஎ - பார்த்துக்‌ 
கொண்டி ருகன்ற, ஊர - தேவர்களுடைய, (முன்னிலை 
பிலே) ௮௭௭௭ - மறைந்தாள்‌. 
மஹாஷி சொன்னார்‌-- (21) 

(பொ- ரை) பயங்கரபராக்ரம த்தை யுடையவளும்‌, 
ஷாட்குண்ய ஸம்பத்துக்களையுமுடையவளான; அந்து 
சண்டிகாதேவியானவள்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, 
தேவர்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே அவர்‌ 
கள்‌ முன்னிலையில்‌ மறைந்துவிட்டாள்‌. (82) 
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859 ளே எக: எக சள ரா ॥ 23 ॥ 
எனா: ஏர எகர: | 


(ப - ரை) எண்ணான; - நாசம்‌ செய்யப்பட்ட பகைவர்‌ 
க யுடையவர்களும்‌, (என: - அகற்றப்பட்ட ஆதங்கள்‌ 
தை (துக்கம்‌) யுடையவர்களுமான 8-அக்‌,த, ஏ; - எல்லா, 
ளோம்‌ - தேவர்களும்‌, ர- முன்பு, எள - எவ்வி கமிருக்‌ 
ததோ அவ்விதமே, வன - தங்களுடைய அதிகாரங்‌' 
களையும்‌, ஏா௭-3௭: - ஹவிர்பாகங்களையும்‌, எ: - அடைக்‌: 
தனர்‌. 

(பொ- ரை) அந்த ஸகல தேவர்களும்‌, தேவியி 
னுடைய உதவியினால்‌ பகைவர்களை நாசம்‌ செய்து, துச்‌ 
கத்னையகற்றி, முன்பு எவ்விதம்‌ இருந்ததோ அவ்வி 
குமே தங்கள்‌ தங்கள்‌ அதிகாரங்களையும்‌, ஹவிர்பாகங்‌: 
களையும்‌ கைவரப்பெற்றனர்‌. (88), 


ஊன Sear fied YA சோடி gf 22 ॥ 


ணன்‌ afta, என்க | 
fig எ எனி சொ: qrarsnTag: || 3% | 
(ப-ரை) ஜூன - யுத்தத்தில்‌, னோ - தேவியினால்‌, 
என: - எ - அஸுரர்களும்‌, ஊ-ரீயி-தேவர்களுக்குச்‌ சக்ர. 
வான, ஏர்‌ சும்பன்‌, எனின்‌ - கொல்லப்பட்டபொழு 
தும்‌, ஏக - [ரர்‌ - இணையில்லா பல த்தையுடையவனும்‌,. 
௭8௮ - மிகவும்‌ கொடியவனும்‌, ஸர்‌ - உலகத்தை: 
நாசம்‌ செய்பவனும்‌, எளிச்‌ - மிகுந்த பலமுள்ளவனு 
மான, (ஜூர்‌-எ - நிசும்பனும்‌ (கொல்லப்பட்ட பொழுது, 
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வனா: - மற்ற அஸுரர்கள்‌, எள - பாதாள ததை, 882: -- 
அடைந்தனர்‌. 

(பொ - ரை ) தேவர்களுக்குப்‌ பகைவனான சும்பன்‌ 
தேவியால்‌ நாசம்‌ செய்யப்‌ பட்டதும்‌, அவ்விதமே உலகை 
நாசம்‌ செய்கிறவனும்‌, அளவற்ற பராக்ரமத்‌ைதையுடைய 
வனும, மஹாபராக்ரமசாலியும்‌, மிகவும்‌ கொடியவனுமா 
கிய நிசும்பனும்‌ நாசமடையவே, மற்ற ௮ஸு௩ரர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ பாதாள லோகத்தை யடைந்தனர்‌. (84, 35): 


ஏஏ எளி எளி ள (னார்‌ ர: ஏ: | 
ஏ Hed 34 எரா: ரக | 38 Il 


(ப-ரை) 4 - இவ்விதம்‌, ளி - ஆறுகுணங்‌: 
களும்‌ நிரம்பிய, ஏ - ளி - அந்த 'கேவியானவள்‌, ரானா - 
ஏர்‌ - நித்யையாயிருந்கத பொழுதிலும்‌, ர: - ரா: - அடில்‌: 
கடி, ஏ - உண்டாகி, 8-4 /-ஓ அரசனே! எ: - உலகத்‌: 
.இனுடைய, ஏரா - ரஷணையை, கன்‌ - செய்கிறாள்‌, 

(பொ- ரை) ஓ அரசனே ! இவ்விதம்‌ ஆறுகுணவ்‌ 
களும்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ தேவியானவள்‌ நித்யையா: ' 
யிருந்தாலும்‌, அடிக்கடி அவதாரம்‌ செய்து இவ்வுலகை: 
ரக்ஷித்து வருகிறாள்‌. , 


எரிக்‌ எள்‌ 8 fd Ta | | 
எள்ள = எள்‌ ரா எ ஈசக16 ll 39 || 


(ப - ரை) எள - அந்த தேவியால்‌, 0௭௭ -இக்‌.த, 1849-- 
உலகம்‌, ஏர - மோகமடைய செய்யப்படுகின்றது, ௭-0. 


அவளே, னு - இவ்வுலகை, ஏன்‌ - உற்பத்‌இ செய்‌: 
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கிறாள்‌, எா- அந்த தேவியானவள்‌, எள - ஒன்றையும்‌ 
எதிர்பார்க்காது ஆராதித்து வந்தால்‌, ளர்‌ -ஏ - விஜ 
ஞானத்தையும்‌, ஏன - பலனை உத்தேசித்து ஆராதி த்தால்‌ 
ஸந்தோஷமடைகந்தவளரய்க்கொண்டு, கன - ஸம்பத்சை 
யும்‌, 5 - 8௩௫ - கொடுக்கிறாள்‌. ' எஏஹா- ஓ அரசனே! 
அனா - அவளால்‌, 0௭௭- இந்த, ஏஈை - முழுவதுமான, 
எள - பர ஹ்மாண்டமும்‌, ஏ வியாபிக்கட்பட்ளெள து, 

(பொ-ரை) அவளால்‌ இவ்வுலகம்‌ மோஹமடையும்‌ 
படி. செய்யப்படுகிறது. அவளே இவ்வுலகத்தை கோற்‌ 
றுவிக்கனாள்‌. ஓ அரசனே ! (அந்த தேவியை யாசித 
தால்‌ தெளிவான ஞானத்தையும்‌, அவள்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்தால்‌ ஸம்பத்தையும்‌ கொடுக்கிறாள்‌.) அர்த தேவி 
யினாலே இவ்வுலகம்‌ படைக்கப்படுகிற து, நிஷ்காமனையாக 
ஆராஇத்து வந்தால்‌ அவன்‌ மோகைத்னைக்‌ கொடுக்க 
வல்ல ஞானத்தையும்‌, காமனையோடு ஆராதித்தால்‌ ஐச்‌ : 
வர்யத்தையும்‌ கொடுக்கிறாள்‌. (27) 

அச்‌ எக்‌ எக்‌ NTN | 
எளாகான எனன எனாரினகாச | 2< ॥ 

(ப- ரை) எ௨9௭0- ஓ அரசனே ! எனக - மஹா 
ப்ரளய காலத்தில்‌, ஈஎகின - மஹாகாலி வடிவத்தோ 
டும்‌, எனா எக - மஹாமாரிவடிவ ததோடும்‌, இருப்ப 
வள்‌. எ - அந்த தேவியினால்‌, போ - இந்த ஏசல்‌ - ஸம 
ஸ்தமான; எனச்‌ - ப்ரஹ்மாண்டம்‌ முழுவதும்‌, னார்‌ - வயா 
பிக்கப்‌ பட்டிருக்கிறது. 

(பொ-ரை) பிறப்பற்றவளாய்‌ நிலைத்திருப்பவளா 
யினும்‌ அந்த தேவியே ஸகல ஜீவராசிகளுடைய ஊழிக்‌ 
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காலகுதிலே தமோகுணவடிவாம்‌ மஹாகாளி எனவும்‌, 
மஹாமாரி எனவும்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. ப (28) 
எனி - :மஹாகாளீ - மஹத்தான காலவடிவம்‌, அதர 
வது மஹாகாலாக்மிருத்திரனுடைய மனைவியாவள்‌. HE 
எ - மஹாமாரீ-ஸ்வரூபா - மஹாப்ரளய காலத்திலுண்டா 
கும்‌ அக்னிஜ்வாலையின்‌ வடிவத்தோடு கூடியவள்‌ என்பதும்‌ 
ஆம்‌. மேலும்‌; 
“ ஏன எள்‌ srrcderTniftolt | 
எள்ள எனன ளான | 
8௭ கானா 8௭ இன எனா: 1 
8௭ ளி: 84 எள |” 
மக்தாமாரீ ம்ருத்யுவின்‌ நாக்கின்‌ வடிவாயிருந்து கொண்டு 
உலக நாசத்தைச்‌ செய்பவளும்‌, மஹாராத்ரீ, மஹாநித்ரா, மஹா 
காளீ, தாமஸீ எனவும்‌ அவளே கல்பாந்த காலத்தில்‌ தோன்றும்‌ 
அக்நி ஜ்வாலையின்‌ வடிவாகவும்‌, அவளே வித்தையின்‌ வடிவாக 
வும்‌, தாமஸத்தை(அவித்தை) உண்டுபண்ணுபவளாகவும்‌ அவளே 
மோஹத்தை உண்டுபண்ணும்‌ ம்ருத்யுவின்வடிவாகவும்‌, அவளே 
எல்லாதேவதைகளுக்கும்‌ தலைவியாகவுமிறாப்பவள்‌ என்பதாம்‌. 


8௭ ௧௫ ஈகா 8௭ SA | 
fafa எண்ட்‌ Waa ௭௯% எனி ॥ 3 ॥ 


( ப-ரை) எ-08-அவளே, ௧௫ - ப்ரளயகால த.இல்‌, 
அள்‌ - மஹாமாரியாகவும்‌, ஏ - ஏஏ - அவளை, எள. - பிறப்‌ 
பற்றவளாயினும்‌, ஜூ: - ஸ்ருஷ்டியாகவும்‌, ௭௭18 - ஆகிறாள்‌, 
க%- ஸ்திதி காலத்தில்‌ ௭-4 - அவளே, எளி - ஸநா 
தனியாகவும்‌, ஏன - பிராணிகளுடைய, ௭ - ஸ்துதி 
யை, ரள - செய்கிறாள்‌. 
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(பொ - ரை அவ்விதமே அந்த தேலீ ப்ரளயகால த்‌ 
இல்‌ மஹாமாரி வடிவ ததோடு உலகை ஸம்ஹாரம்‌ செய்‌ 
இறாள்‌. அவ்விதமே அந்த கேவியானவள்‌ ஜீவராசி 
களுடைய உக்பத்திகாலக்தில்‌ ஸத்வகுணததையே 
முக்கியமாகக்‌ கொண்டு படைப்புக்குக்‌ காரணமாயிருப்ப 
வள்‌. அவ்விதமே அந்த தேவியானவள்‌ ஜீவராசிகளு 
டைய பாலனகால த்தில்‌ ரஜோகுண,த்தையடைகந்து 
ரகஷிக்கன்றாள்‌ என்பதுவும்‌ தாத்பர்யம்‌. (38, 39) 


ட 
ஏன்‌ ஏர்‌ 88 கனித்ோகா TE | 
Tamla areeni fara | 2° ll 

(ப - ரை) ஏர - மனிதர்களுடைய, ர£ - வீட்டில்‌; 
௭-௧%-ஸம்பதக்கால த்தில்‌, ௭-௭ - அவளே, 4-௭ - விரு 
தீதியைக்‌ கொடுக்கிற, ஊனி: - லக்ஷ்மியாயுமிருக்கிறாள்‌, 
எள - அவ்விதமே, ஏ - ஆபக்கால த்தில்‌, ஏ- ௮ 
அவளே, எனி: - அலக்ஷ்மீயாகவும்‌, சோள - நாசத்தின்‌ 
பொருட்டு, 3? - உண்டாகிறாள்‌. 

(பொ- ரை) மனிதர்களுடைய வீட்டில்‌ ஸம்பத்‌ 
காலத்தில்‌ அந்த தேவியே அபிவிருத்திக்குக்‌ காரண 
மான லக்ஷமியாகவும்‌, அவ்விதமே ஆபத்கால த்தில்‌ அந்த: 
தேவியே விநாசததின்‌ பொருட்டு அலக்ஷமியாகவும்‌ 
இருக்கிறாள்‌. (40) 

J ௨ 
ன எள ஏன்ொணா rea | 
வ்‌ ன்‌ afd ஸீ என்‌ ஜா ॥ 29 ॥ 


ண்‌ எனப்‌ எரிக்‌ எ சின்‌ 
கோர எச்‌ TH ETS: | 9 ॥ 
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(ப- ரை) (ன - அந்த தேவீ) ஸா(- ஸ்‌துஇக்கப்படும்‌ 
பொழுது, எனா - அவ்விதமே, ஏன்‌: - புஷ்பங்களாலும்‌, 9- 
எர: - தூபம்‌ சந்தனம்‌ முதலியவைகளைக்‌ கொண்டு, 
எனா - நன்கு முறைப்படி பூஜிக்கப்படும்பொழுது, 
[எ - ஐச்வர்யத்தையும்‌, ர - எ - புத்ரர்களையும்‌, ஸர்‌ - 
கர்மத்திலே, (தோய்ந்த) எீளாபு,த,தியையும்‌, ரர ஈல்ல 
தான, எர - கதியை (மார்கத்தை) யும்‌, ஊட - கொடுக்‌ 
இருள்‌. 

(பொ-ரை) அந்த தேவியை ஸ்துதி செய்து, புஷ்‌ 
பங்களாலும்‌, தூபங்களாலும்‌, இபங்களாலும்‌, சந்தனங்‌ 
களாலும்‌ நன்கு ஆராதித்து வந்தால்‌, ஸம்ப த்தையும்‌, 
புத்திரர்களையும்‌, தர்மத்திலே தோய்ந்த புத, தயையும்‌, 
மோகைத்கையும்‌ கொடுக்கிறாள்‌. (41) 

முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ சொன்னது போல தேவியினுடைய 
ஸாந்நித்யம்‌ (அருள்‌) இல்லாத காலத்திலும்‌ ௮ந்த ஸார்நித்யம்‌ 

உண்டாகும்‌ வழியை இம்த ச்லோகம்‌ வலியுறுத்தும்‌. 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக. 
மன்வந்தரத்தில்‌ தேவீமாஹாத்ம்யத்தில்‌ தேவீசரித 
மாஹாத்ம்யமென்ற பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


ஏஏ என்னி னா; 


ன | 2 ॥ 


aad கள்‌ ஏர TANIEIATTN | 
ஈன்‌ எள எ ளி எக்‌ எண எள ॥ 5௩ ॥ 


ண்‌: - மஹர்ஷி - ஏளஏ - சொன்னார்‌. 


f 34 


(HE ரை) ௮9 - ஓ அரசனே ! ரா இந்த, ஊர - 
சிறந்த, ஊி அனர - தேவினுடைய மாஹா த்ம்ய த்தை, 9- 
உனக்கு, என்ன - சொல்லப்பட்டது. ஏஏ - யாகொருேே தவி 
யினால்‌, SH, - இந்த, ௭௭௭ - உலகமானது, ஏ - தரிக்கப்‌ 
படுகிறதோ, ! எ - அந்து, வோ - தேவியானவள்‌, ர - 
இப்பெருமை வாய்ந்‌ த, எள - மஹிமையையுடையவள்‌. 
மஹர்ஷி சொன்னார்‌. (2) 
(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! எந்த தேவியானவள்‌ 
இங்கு தோற்றமளிக்கும்‌ ஸர்வப்ரபஞ்ச த்தையும்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாுளோ;, அம்த தேவியானவள்‌ இவ்விதச்‌ 
சிறப்பு வாய்ந்த மஹிமையோடு விளங்குகின்றவள்‌. 
எனவே இந்து உத்தமமான தேவீ மாஹாத்ம்ய த்தை 
நரன்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. (2) 


இள ada சண்‌ aafacunTaal | 


சா ஸு ala Af: ட 
அன Mara சின்னன்‌ எரி ॥ 2 ॥ 
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எண்ட்‌ wee எள்‌ aaa ॥ 2 Il 
சள 8 எரர்‌ Maeamlaaiar ॥ டி ॥ 


(ப-ரை) ௭௭௭௩-௭ - ஆறுவி த ஜசவர்யங்க 
ளும்‌ நிறைந்த விஷ்ணுவினுடைய மாயையினால்‌, [89௭ - 
ஞானமும்‌, எள-1ஏ - அவ்விதமே, 9 - உண்டாக்கப்படு 
கிறது, எசா - அந்‌,த தேவியினால்‌, 4 - நீயும்‌, ர; - இந்து, 
ஏன: - வைச்யனும்‌, எள-0 - அவ்விதமே, (எக: - அறி 
வுள்ளவர்களான, 84 - மற்றவர்களும்‌, எினாஎ்‌ - இப்‌ 
பொழுது மோஹ,கை தயடையச்‌ செய்தனர்‌. எிரன:-எ-0எ- 
முன்பு மோஹமடைந்தனர்‌. aT - வேறு சிலர்‌, Mey -. 
மோஹத்தை, எனன - அடையவும்‌ போகின்றனர்‌. 
ஈக - ஓ அரசனே, எனு - அந்த, ரர - பரமேச்வரி 
யை, எ - சரண, த்தை, 30-08 - அடையுங்கள்‌, வாரா - 
ஆரா இக்கப்பட்ட, ௭1-0௭ - அற்த தேவியே, ஏஏ - மனிதர்‌ 
களுக்கு, ரா-ன௱ரபாள்‌ன - இம்மை, மறுமை, விடுதலை இம்‌ 
மூன்றையும்‌ கொடுப்பவள்‌. 

(பொ - ரை) ஆனுவித ஐச்வர்யங்களும்‌ நிறைந்து ஸ்ரீ 
மஹாவிஷ்ணுவினுடைய அந்த மாயையானவள்‌ ஞானக்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவள்‌. அந்த தேவியேதான்‌ உன்னையும்‌, 
இந்த வைசயனையும்‌ விவேகெளான மற்றவர்களையும்‌ 
இப்பொழுது மோஹிக்கவும்‌, முன்பு மோஹமடையவும்‌ 
செய்தாள்‌. மற்றவர்களையும்‌ ' மோஹமடையச்‌ செய்யப்‌ 
போகிறாள்‌. ஓ அரசனே ! நீங்கள்‌ அந்த பரமேச்வரியை 
சரணமடைந் தால்‌ அம்த தேவியே இவ்வுலக ஸஃகங்களை 
யும்‌, அவ்வுலக (ஸ்வர்க) ஸஃகங்களையும்‌, மோக்ஷ த்தையும்‌ 
கொடுப்பவளாகவும்‌ இருப்பாள்‌. (2, 5) 
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MISSA SAT || & || 
804 என எ: அனர GT: AU: | 
என என்னார்‌ asf என்னா ॥ © ll 
எரண்ரி 9௭௭ Usage எ | 
சாரா னா எ எனி எலி ॥ 2 ॥ 


dasa எலி: ( 
சாக்கா: - மார்கண்டேயர்‌, ஏளன - சொன்னார்‌. 

(ப-ரை) ஈ8*- இவ்விதம்‌, என - அம்‌,த ஸுமேகஸ 
மஹர்ஷியினுடைய, ஏஏ: - வார்த்தையை, இள - கேட்டு, 
ஜு: - ஸுரதன்‌ என்ற, எர: - அரசன்‌, எனு - 
மஹாபாக்யசாலியும்‌, என்ன - தவத்தில்‌ முளைந்‌ தவரு 
மான, 899-அக்‌.த, கர மஹர்ஷியை, ஈிரன-ஈமஸ்கரி தது, 
அ௭்-மமையோரடு, ஏகி ராஜ்ய தைக்‌ கவர்ந்து 
கொண்ட காரணத்தாலும்‌, ௮19-மிகவும்‌, ஈளரளா:- துக்க ததத 
யடைந்தவனாய்க்‌ கொண்டு, ஏஏ: - உடனே, ௭08 - தவத்‌ 
இன்‌ பெரருட்டு, ௭௭ - சென்றான்‌. ஏ: - அந்த, எ: - 
வைச்யனும்‌, (சென்றான்‌), என்‌ - ஓ மஹர்ஷியே ! 
அசா; - தேவியினுடைய, எண்ன - தர்சன ததின்‌ பொ 
ருட்டு, ௭4-1௮ - ஈதிக்கரையை, அ: - அடைந்தான்‌, 
மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்னா (6) 

(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ அந்த ஸாுமேதஸ்‌ என்ற 
மஹர்ஷியினுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்ட அந்த ஸஃர த 
னென்ற அரசனும்‌, மஹாபாக்யசாலியும்‌, தவத்திலே 
முனைந்‌ தவருமாகய அமந்‌த மஹர்ஷியை நமஸ்காரம்‌ செய்து. 
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மம தகொண்டு, பகைவர்கள்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கவர்ந்த 
காரணத்தால்‌ மிகவும்‌ அக்க ததை யடைந்‌ தவனாய்க்‌ 
:கொண்டு உடனே தவக்திற்காகச்‌ சென்றான்‌. ஓ மஹா 
முனே ! அந்த வைச்யனும்‌ அவ்விதமே தவத்திற்குச்‌ 
சென்றான்‌. அவ்விருவரும்‌, ஸ்ரீ தேவியை நேரில்‌ காணுவ 
தற்காக ௩8 தரத்தையும்‌ அடைந்தனர்‌. (7, 8) 

சள எகா: - ஸம்தர்சனார்த்தம்‌ அம்பாயா: --துரீ 
அயயாகிய தேவியை ப்ரத்யகூமாகக்‌ காண்பதற்காக என்பது 
ஸாரம்‌, < 


ஷ்‌ ௮ 
௭௭ கென்‌ adam at எ ॥ & | 
சி என ஏர்‌ சோ: கன ஏர்‌ எளிசிஎ ॥ 2௦ | 
Rie ஷ்‌ 
அனர்‌ எச்கா௭னர: gragarfradd: | 

(ப- ரை) எ: - அந்த ஸுரகனும்‌, என; - வைசிய 
னும்‌, ஏ: றெந்ததான, விர - ஸ்ரீதேவீ ஸக் தத்தை, 
எரா - ஜபம்‌ செய்து கொண்டு, எர: - தவத்தை, எ - 
செய்தான்‌. என - அந்த, 8759 - மணற்திட்டில்‌, ஏ - 
அவர்களிருவம்‌, எளி - மண்ணைக்‌ கொண்டு, எள: - 
தேவியினுடைய, 3188 - வடிவ த்தை, கன - செய்து, எனா:- 
அம்‌,த தேவிக்கு, ஞர-ஏர[$ எர: - புஷ்பங்களாலும்‌: தரபங்‌ 
களாலும்‌, ஹோமங்களாலும்‌, தர்பணங்களாலும்‌,. எனா - 
பூஜையை, எம: - செய்தனர்‌. 

(பெொ- ரை) அந்த ஸுரகனும்‌, வைசயனும்‌, பரம 
சிரேஷ்டமான ஸ்ரீ? தவீஸக்தத்§னை ஜபம்‌: செய்து 
கொண்டு, அந்த மணற்திட்டில்‌ அவர்களிருவரும்‌ மணல்‌ 
களைக்‌ கொண்டு ஸ்ரீதேவியினுடைய இவ்யமங்களவிக்ர 
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இஹைத்தை நிர்மாணம்‌ செய்து, அந்த விக்ரஹத்கை புஷ்‌ 
பங்களைக கொண்டும்‌, தரபங்களைக்‌ கொண்டும்‌, ஹோமங 
களைக கொண்டும்‌, தர்ப்பணங்களைக்‌ கொண்டும்‌ வழிபட்டு 
வந்தனர்‌. (9, 10) 
தேவீஸுக்தமென்பது ரிக்வேதத்தில்‌ பிரஸித்தமாயிருக்கிற 
ஸுூக்தமெனச்‌ சிலர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. உண்மையில்‌ தேவீ 
ஸுூலக்த மென்பது ஐற்தாவது அத்யாயத்திலே “எளி ன்‌ எஸ்‌ 
“நமோ தேவ்யை மஹாதேவ்யை”? என ஆரம்பிக்கும்ஸ்துதிக்கே 
தேவீஸுூக்தமென்பதாம்‌. ஸர்வதேவதைகளின்‌ வடிவாகவும்‌, 
கூடஸ்தையாகவும்‌ இருக்கிற மஹாலக்மியைப்‌ பற்றியுள்ள 
அந்த ஸ்தோத்ரம்‌, சும்பன்‌ முதலிய அஸுரர்களுடைய நாசத்‌ 
தை விரும்பிய தேவர்களால்‌ காணப்பட்டதாகுமன்றோ ! ௮.து 
எல்லாத்துயரங்களையும்‌ நாசம்‌ செய்து, குறைவிலா ஸம்பத்துக்‌ 
களையும்‌ கொடுக்கவல்லதுமாம்‌, மேலும்‌ ஸ-ரதவைச்யர்களால்‌ 
தங்கள்‌ துயரம்‌ நீங்கி மறுபடியும்‌ ஸம்பத்துக்களே அடைவதற்‌ 
காக ஜபம்‌ செய்யப்பட்டதுமாம்‌. 'நமோதேவ்யை மஹாதேவ்‌ 
யை '” என ஆரம்பத்தில்‌ தேவீபதம்‌ ப்ரயோகித்திருப்பதால்‌ 
இதுவேதான்‌ தேவீஸுமக்தம்‌ என்பதும்‌ உசிதமாகும்‌. லக்ஷ்மீ 
தந்த்ரமும்‌ இதையேதான்‌ வலியுறுத்தும்‌. 

“ ஜாராஎள்‌ விஸ்‌ விஎளிள்‌ வண: | 

இகோ கசள்‌ எளி | 

ஏ ௨4 4 சி.என்‌ ரம்‌ EIA | 


என்பதும்‌ ப்ரமாணமாகும்‌ என நாகேசபட்டர்‌ கடறுவர்‌. 


fire gare பப்டி Il 22 Il 
aageat எக்‌ 3a fie yfag | 


(ப - ரை) ஏ! - அவ்விருவரும்‌, ஏஎ - அல்ப 
ஆஹார,த்தையடையவர்களாயும்‌, 8௪9 - ஆஹார த்தை 
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விட்டவர்களாகவும்‌, எனி - அற்‌தத்‌ தேவியையே மன 
இல்‌ உருவகப்படுத்‌தயவர்களாயும்‌, எளி - பொறிகளை 
யடக்யெவர்களரயும்‌, றா - சங்களுடைய சரீ 
ரங்களில்‌ சொரியும்‌ ரத்தத்தால்‌ நனைத்த, எ - பலியை, 
ஏஏ: - 8-௩ - கொடுக்கவும்‌ செய்‌ தனர்‌. 

(பெொ- ரை) அவ்விருவரும்‌ ஆஹார,த்தைக்‌ கொஞ்‌ 
சம்‌ கொஞ்சமாகக்‌ குறைத்துக்‌ கொண்டு, முடிவில்‌ உண 
வையும்‌ மறந்து, ஸ்ரீதேவியையே ஒருமுனைப்படு த்திய 
மனதோடு, பொறிகளை யடக்கியவர்களாக, தங்களுடைய 
சரிரங்களிலுள்ள ரத்தத்தை ப்ரோக்ஷணம்‌ செய்து, பலி 
தானமும்‌ கொடுத்‌ தனர்‌. (11) 

அந்த ஸாரதனும்‌, வைச்யனும்‌ ரக்தமயமான பலியைக்‌ 
கொடுத்தனர்‌ எனச்‌ சொல்லபட்டது. இது அரசனான க்ஷத்ரிய 
னுக்குரிய ராஜஸ பூஜையான தால்‌ உசிதமேயாகும்‌. மோகத்தை: 
விரும்பிய வைச்யனுக்கோவெனில்‌ ப்ராஹ்மணன்‌ ஸாத்விகபூஜை 
யைக்‌ கொண்டு ராஜஸ பலத்தையடைவதுபேசல, இந்த வைச்ய 
னும்‌ ராஜஸபூஜைகொண்டு ஸாத்விகபலத்தை யடைவதும்‌ 
விரோதமாகாது என நாகேசப்பட்டர்‌ கூறுவர்‌. 


a qT: ॥ 22 ॥ 


ஈகா எதா ணன்‌ ௭6 afl ॥ 23 ॥ 

(ப -ரை) ரர: - மூன்று, ஸீ: - வர்ஷங்கள்‌ கொண்டு, 
ரச்‌ - இவ்விதம்‌, ஏளபஎஎள்‌: - நன்கு ஆராதஇிக்கின்றவர்க. 
ளும்‌, ஏளனள்‌: - ஜயிக்கப்பட்ட சித்தத்தை யுடையவர்‌ 
களுமான அவ்விருவர்களுக்கும்‌, எவ்‌ - உலகைக்‌ தரிச்‌ 
இன்ற, ௭02 - சண்டிகாதேவி, 89 - மிகவும்‌ ஸக் கோஷ 
மடைகந்தவளாக, எள - நேரில்‌ வந்து, 1168 - சொன்னாள்‌. 
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(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ சித்தத்தை ஜயித்‌ தவர்களும்‌, 
விதிவழியே ஆராதிப்பவர்களுமான அவ்விருவாகளுக்‌ 
கும்‌, உலகைக்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற சண்டிகாதேவீ 
மிகுந்த ஸந் தோஷதக்துடன்‌ நேரில்‌ ப்ரதயக்ஷமாகிச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌. (12, 13) 


கேள || 28 | 
எனச்‌ ஏன ஏர ஏச ஏ கலராக | 
3 
எனன எ௭ ஈர வேன்‌ fa Il 2% ॥ 
எனி - தேவீ, 8௭௭ - சொன்னாள்‌— 

(ப-றை £ஐஏா-ஓ அரசனே ! எள - உன்னாலும்‌, 
காள - ஓ வைசயனே ! அள - உன்னாலும்‌, ஏ - 
யாதொன்று, என - வேண்டப்பட்டதோ, எ அந்த, 
AH - எல்லாவற்றையும்‌, ஏய: - என்னிடமிருந்து, ஏஎ - 
பெற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. எரீஏூா-ஸந் கோஷ த்தையடைர்‌ த 
(கான்‌), ஏ - உங்களுக்கு, ஊன்‌ - கொடுக்கிறேன்‌, 
தெவீ சொன்னாள்‌] (14) 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! ஓ வைசயனே ! நீங்கள்‌ 
இருவரும்‌ எதை விரும்புகிறிர்களோ,; அதை யெல்லாம்‌ 
என்னிடமிருந்து பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌. நான்‌ உங்க 
ளுடைய தவத்தைக்‌ கண்டு உள்ளம்‌ பூரிததவளாய்‌ உங்‌ 
கள்‌ இருவருக்கும்‌ தானம்‌ செய்கிறேன்‌. (16) 


சாக்கோ ௭ ॥| 88, 1) 


எனி ஸீ ஏமி எனா௫ள்ளனளார்‌ | 
எ எ ள்‌ ஏர்‌ சாக்‌ ௭௫4 || 85 ॥ 
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அக்க: - மார்க்கண்டேயர்‌, ௭ சொன்னார்‌-- 

(ப-ரை) எ: - பிறகு, ஏர: - அரசனும்‌, ஏன எனா - 
வேறு (மற்றொரு) ஜன்மத்திலும்‌, என்ன்‌ - கையைவிட்டு 
நழுவாகு, TH - ராஜ்யமும்‌, ௮௮-௮4 - இப்பிறவியிலும்‌, 
அன - பலம்‌ கொண்டு, &0-09-எ99 - நாசம்‌ செய்யப்பட்ட 
சத்துரு பலத்தோடு கூடிய, ௭ - தன்னுடைய, ஏஏ - 
ராஜ்யத்தையும்‌, எச - வரி,த்தான்‌. 
மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்னா - (16) 

(பெொ- ரை) பிறகு அந்த ஸுரக மஹாராஜனும்‌, 
வரப்போகிற ஜன்மத்திலும்‌, தனது கையை விட்டு கழு 
வாத ராஜ்யக்கையும்‌, இந்த ஜன்மத்தில்‌ தன்னுடைய 
பலத்தின்‌ காரணமாக நாசம்‌ செய்யப்பட்ட பகைவர்களு 
டைய பலத்தோடு கூடியதுமான தன்னுடைய ராஜ்யக்‌ 
அதையும்‌ வரித்தான்‌ (யாசித்தான) (17) 


விஸ்‌ கென்‌ ஏர்‌ ன்‌ எ; | 
fei என: எரா ॥ 26 Il 


(பஃ-ரை) எ: - பிறகு, ஈரா: - விரக்தியை 
படைந்து சித்தததையுடையவனும்‌, ஏ: - சிறந்த அறி 
வுள்ளவனுமான, எ: - அந்த, 9:௮3 - வைச்யனும்‌, ௭௭- 
அ - என்னுடையது என்றும்‌, ஏன - 84 - கான்‌ என்றது 
மான, எ-டு காரு - ஸம்பந்த த்‌ தனுடைய நாசத்திற்‌ 
குக்‌ காரணமான, ௭௭8 - ஞான த்தை, 89 - வரித்தான. 

(பொ - ரை) பிறகு விரக தியையடைந்து சத்தத்தை 
யுடையவனும்‌; சிறந்த மேதையுள்ளவனுமான அந்த 
வைச்யனும்‌, என்னுடையதென்றும்‌, நானென்றுமுள்ள 
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ஸம்பந்‌ தங்களை நாசம்‌ செய்கின்ற ஞான த்தை ஸ்ரீதேவியி' 
னிடமிருந்து யாசித்தான்‌. (18): 

சான: - ப்ராஜஞ3—மோசக்ஷ்த்தில்‌ விருப்பம்‌ உண்டானது: 
கொண்டு மிகவும்‌ புத்திசாலி என்பது தாத்பர்யம்‌. 


ala || 2 || 
ஆ ன்‌ ்‌ 
எல்க்‌ வீ என்‌ ளான? MATT ॥ Xo ॥ 
eal னகர af qa ௭8௪08 || 22 || 
ளி - தேவீ, ச - சொன்னாள்‌-- 

(ப- ரை) ௫38- ஓ அரசனே |), ஏஎ - நீ, என்‌: 
குறைந்‌ தவைகளான, எ: - காட்களினால்‌, எர - தன்ன 
தான, ஏஏ - ராஜ்யத்தை, நாண? - அடையப்‌ போறிறாய்‌,. 
ரீபா-பகைவர்களையும்‌, ஊனா - நாசம்‌ செய்து, ௭௭ - உனக்கு, 
௭- அந்த ராஜ்யத்தில்‌, ஏன - நழமுவாதீதன்மையும்‌, 
என்னம்‌ - உண்டாகப்‌ போகிறது. 
தேவீ சொன்னாள்‌ (19): 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! நீ இன்னும்‌ கொஞ்ச 
நாளில்‌ உனது ராஜ்யத்தையடையப்‌ போகிறாய்‌. அவ்‌ 
விடததிலுள்ள பகைவர்களையும்‌ நாசம்‌ செய்து அந்த 
ராஜ்யமும்‌ உனக்கு நிலையாயிருக்கப்போகிறது. (20,21) 


என 4a: ஸ்ர Ar வோட: ॥ 22 ॥ 


என்கி எ௭ ANAT TA எனின்‌ | 23 ॥ 


(ப- ரை) எள நீ, ஏன: - எ. மரித்தாலும்‌, ஏன: - 
மறுபடியும்‌, (ஈசனஎ:- ளோ. - ஸ-ஒர்ய தேவனிடமிருந்து, என - 
பிறவியை, சோ - அடைந்து, ரள - பூமியில்‌, என்க; - 
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ண்ட்‌, 
ன - ஸாவர்ணி' என்றி பெடிரூள்ள, ௭8; மனு ர்க, என [8- 


ஆகப்போறறொய்‌. ஓ AS A 

(பொ - ரை) நீ இந அறத்தை நழுவவிட்டாலும்‌, 
மறுபடியும்‌ பூமியில்‌ தேவனிடமிருந்து ஜகித்து, 
ஹாவர்ணி என்ற பெயரோடு கூடிய மனுவாக வரப்போ 
ரம்‌. த (22, 22) 


அக்‌ சள ௭௭ ஏணிகள்‌: ॥ 28 Il 
எ ஈசன்‌ என்ன்‌ ௭ என்‌ எடனடு ॥ 2% ॥ 

(ப-ரை) 89-94 ! - ஓ ! வைச்ய சிரேஷ்டனே, அன; 
என்னிடமிருந்து, ஏ: - யாதொரு, ஏஎ - வரமானது, 
அன: விரும்பப்பட்டடதோ, எ - அந்த வரத்தை, 
அன்னி - மோக்ஷ ஸித்தியின்‌ பொருட்டு, 8-7 - கொடுக்‌ 
இறேன்‌. ௭4 - உனக்கு, ௭௭ - ப்ரஹ்ம ஞானம்‌, எனற - 
உண்டாகப்போகிற து. 

(பொ-ரை) வைச்யருக்குள்‌ ௨.க,தமனான ஓ ஸமாதே! 
நீ என்னிடமிருந்து யாதொரு வரத்தை விரும்பினாயோ, 
அந்த வரத்தை உனக்கு மோக்ஷ ஸித்தியின்‌ பொருட்டு. 
நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அதனால்‌ ப்ரஹ்ம ஞானமும்‌ 
ஸித்‌திக்கலாகும்‌, (24, 25) 

எண: - அஸ்மத்த:-என்ற பன்மையானது தேவி எங்கும்‌ 
வியாபித்திறாப்பவள்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 


அக்க 8௭௭ || 58 ॥ 
28 என added ஊர்கள்‌ என ॥ RS | 
எனினே எனி என எனா | 
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சாகை; - மார்க்கண்டேயர்‌, கோ - சொன்னார்‌ . 
(ப-ரை) எ - என்று, ள்‌ - தேவி, எள்‌: - அவர்க 
ளுக்கு, ஏளன, - இஷ்டப்பட்ட தான, aU - வரத்தை, 
ஈனா - கொடுத்து, என்ற - அவர்களால்‌, எனா - பக்தி 
யோடு, என்னா - நன்கு துதிக்கப்பெற்றவளாக, என: 
உடனே, என! - மறைந்தவளாக, ஏஏஎ-ஆகப்போகிறாள்‌. 
மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்னா (26) 
(பொ - ரை) இவ்விதம்‌ சண்டிகா தேவியானவள்‌ 
அவ்விருவருக்கும்‌, அவர்கள்‌ விரும்பிய வரத்தைக்‌ 
கொடுத்து; அவர்களால்‌ நன்கு ஸ்துதி செய்யப்பெற்றவ 
ளாக அவ்விடத்திலிருந்து உடனே மறைந்தாள்‌. (27) 


என எ எர கண ஏ: ஏ: | 52 || 


என்ன ஸாளஎ Aafia Ag: ॥ 55 ॥ 
(ப-ரை) ஈஈ- இவ்விதம்‌, எள: - க்ஷத்திரிய 
ச்ரேஷ்டனான, :-ஸ-ர கன்‌, னோ:-தேவியினிடமிருந்து, 
என - வரத்தை, ஊஊ- பெற்று, ஜரீஸஸ-ஒர்யனிடமிருந்‌ து, 
என - பிறப்பை, ஏளன - அடைந்து, எரர்‌: - ஸாவர்ணி 
என்ற, ஈ: - மனுவாக, எள - ஆகப்போூருன்‌. 
(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ க்ஷ£கரியர்களில்‌ உக தமனாகிய 
அந்த ஸுரதன்‌, தேவியினுடைய அனுக்ரஹத்தைப்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்டு, ஸுஒர்யனிடமிருந்து பிறவியை 
யடைந்து, ஸாவர்ணி என்ற மனுவாக வரப்போூஒருன்‌. 


எண்ண fg: 3 ॥ 


எ அனர்‌ எனக்‌ எர சி எனி 
ஜானனிரளள்‌ ௭௭ எனினி ணா; ॥ 83 ॥ 


பதின்மூன்றாவது அத்தியாயம்‌  / இ 


(ப ரை) 121010 - ஸாவர்ணி என்ற, ஷி: - மன) 
வாக, எள - வரப்போகிறான்‌. 


இவ்விட்த்தில்‌ எள்ள எஏ: - ஸாவர்ணிர்பவிதா மது: 
என்ற புநருக்தியானது காத்யாயநீ தந்த்ரத்தை அனுஸரித்து' 
ஆசாரம்‌ காரணமாகவும்‌ சொல்லப்பட்டதாகும்‌. மேலும்‌,. 
“மார்க்கண்டேய” என ஆரம்பித்து “மது” என்று முடிவடைந்‌ 
இருக்குறது. மகாரத்தை முதலாவதாகவும்‌ நுகாரத்தைக்‌ கடைசி 
யாகவும்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ மநு என்ற சப்தத்திற்கு மந்த்ரம்‌ 
என்ற பொருள்‌ உள்ளதினாலும்‌ இந்த ஸப்தசதீ மஹாமாலா மம்‌ 
த்ரமுமாகும்‌, இதன்‌ பெருமையைக்‌ குறித்து லக்ஷ்மீதந்த்ரம்‌: 
பின்வருமாறு கூறும்‌, 
௭௪0௯ ஒள 94 எனை“: | 
ர்‌ ணன எனின்‌ எல என ॥ 
rage we எள்‌ ATT | 
என்ப வானின்‌ சின்‌ என்னா: ॥ 
இவைகளுடைய பொருள்‌ விளக்கங்களை முகவுரையில்‌: 
காண்க. எனவே இந்த மஹாமாலாமந்த்ரம்‌ மக்களுக்கு எல்லாவி' 
தமான ஸித்திகளையும்‌ கொடுக்கும்‌ திறமைவாய்ததாகும்‌ என்‌ பது: 
விளக்கப்பட்டது, சுபம்‌, 
ஸாவர்ணிகள்‌_—ஸர்யஸாவர்ணி, தக்ஸாவர்ணி, ப்ரஹ்ம 
ஸாவர்ணி, தர்மஸவர்ணி ருத்ரஸாவர்ணி, ரெளப்யஸாவர்ணி,. 
பெளத்யஸாவர்ணி என்று வரப்போகிற ஏழு மனுக்களில்‌ முத: 
லாவதான ஸாவாணி மனு என தாத்பர்யம்‌. 


இவ்விதம்‌ ஸ்ரீமார்கண்டேய புராணத்தில்‌ ஸாவர்ணிக 
மன்வந்தரத்தில்‌ ஸ்ரீதேவீ மாஹாத்ம்யத்தீல்‌ 
ஸுரதவைச்யர்களுடைய வரப்ரதானம்‌ 
என்ற பதின்முன்றாவது அத்தியாயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌ 


எள (2) - 


என சினை 

என-ரச00]-87 எச: | எரா ஜா; | ஈகாகாலி- 
HETSEAT-HETATIA Taal: | Nelsen | சி: af: | 
கார்‌ சிகா | அளிக்க? ஸ்‌ ளி: | 


எளி --- 
எரா 3 எடி ளே: | 


ஈர்‌ எத்‌ எ என்‌ எகா ॥ உ ॥ 
ஏஎ - அரசன்‌, உள - சொன்னான்‌— 

(ப - ரை) ௭௭௩ - ஓ பகவானே !) எனன: - சண்‌ 
டிகாடதேவியினுடைய, எள: - அவதாரங்கள்‌, எள - உன்‌ 
னால்‌, 3 - எனக்கு, ஏனா: - சொல்லப்பட்டன. ளர்‌ - 
இந்த அவதாரங்களுடைய; 288 - மூலப்ரக்ரு இயாகிய, 
அளக, - ப்ரதான ததை, ஏ - ஓ ப்ரஹ்மனே /, ஏரா - 
சொல்லுவதற்கு, என - (நீரே) தகுதியுள்ளவராக இருக்‌ 
கிறிர்‌. 
அரசன்‌ சொன்னான்‌. 

(பெொ-ரை) ஓ பகவானே ! நீர்‌ சண்டி. காதேவியினு 
டைய அவதாரங்களை எனக்குச்‌ சொன்னீர்‌. இந்த அவ 
தாரங்களுடைய மூலகாரணமாயும்‌, முக்கியமாயுமுள்ள, 
தேவியைக்‌ குறித்து, ஓ ப்ராஹ்ம்ணசிரேஷ்ட ! நீரே 
சொல்வதற்குத்‌ தகுதியுள்ள வர்‌. (1) 


B, 5. & F. Mart * Pen Corner "" 113, Armenian St. Madras. 
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உபாஸ்யமான (ஆராதிக்கத்தக்க) தேவதைகளில்‌ முக்ய 
மரக இருக்கின்‌ ற தேவியையும்‌, உபாஸனையினுடைய ஸம்பரதா 
பயத்தையும்‌ இம்கு ஸுரதன்‌ ஸுமேதஸ்‌ இருவர்களுடைய 
ஸம்வாத ரூபமாக வெளியிடப்படுகறது.. 

அரசா: - சண்டிகாயர: - எண; - அவதாரங்கள்‌ என்‌ 
றது, சண்டிகையினுடைய பலவிதமான (தோற்றங்கள்‌) வடிவக்‌ 
களைக்குறிப்பனவாகும்‌. துஷ்டர்களான அஸாரர்களை அழிப்‌ 
பதற்கு அந்த அந்த துஷ்டர்களுக்குத்‌ தக்கதான வடிவங்களை 
'யெடுப்பதே அவதாரமெனப்படும்‌. சண்டிகை - மங்களவடிவி 
னள்‌. இச்சண்டிகாசப்தத்தினுடைய பலவகையான பொருள்‌ 
விளக்கங்கள்‌ முன்பு கொடுக்கப்பட்டிருக்கன்றன. 

வச்‌ எசா என: கர்‌ 8 எ (8௪) 
ஏ ௭௫ ws ௭87௭54 ஈன 8 ॥ ௩ Il 

(ப- ரை) [- ஓ ப்ராஹ்மண! எனா - என்னால்‌, 
3௭ - எந்த, ஏ - முறையோடு, ஊனை: - தேவியினுடைய, 
௮௭- யாதொரு, என - வடிவமானது, ளன - ஆரா 
அப்பதற்குதீ தகுதியுள்ளதோ, ஏக - முழுவதுமான ௭௭ - 
அந்த வடிவத்தை என - வணங்குகிற, ஏ - எனக்கு, 
எள - உள்ளபடி, 8 - சொல்லுவீராக, 

(பொ - ரை) ஐ ௮ம்தண ! நான்‌ தேவியை எவ்விதம்‌ 
ஆரா,திக்கவேண்டுமோ, அந்த முறைகளையெல்லாம்£4 
உன்னை வணங்குகிற எனக்கு உள்ளவாறு சொல்ல 
வேண்டும்‌. (2) 


க்கா 
28 ஈன்‌ TAA ன்‌ | 


ams ௭3 [க சொன்‌ எர ॥ 3 ॥ 
37 
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கறு; - மஹர்ஷி, 8௭௭ - சொன்னார்‌ 

(ப- ரை) 8- இந்த, ஏஏ - உத்தமமான, ஜன 
ரஹஸ்யத்தை, என - செல்ல த்‌, தக்க தல்ல (என்று). 
எண்‌ - சொல்லுகின்றனர்‌. எரா - ஓ அரசனே ! *- 
என்னுடைய, ஏர: - பக்தனாக, ஏன்‌ - இருக்றொய்‌. gfe - 
என்று, ௭௭ - உனக்கு, ஏளன - சொல்லக்கூடா தது, 
ஈகா எ - ஒன்னுமில்லை. | 
மஹர்ஷி சொன்னா 

(பொ - ரை) இந்த: உத்தமமான ஸ்வரூபம்‌ மிகவும்‌: 
ரஹஸ்யமான்‌ து; இதைச்‌ சொல்லக்கூடாதென மஹாத்‌ 
மாக்களுடைய கட்டளையாகும்‌. ஓ அரசனே ! ஆனாலும்‌ 
ேதவியினுடையவும்‌, குருவினுடையவும்‌, பக்தனாக நீ 
இருக்கிறாய்‌. வால்‌ உனக்குச்‌ சொல்லக்கூடாத து 
ஒன்அமிலலை. ம்க்‌ (2) 1 

இந்நூலின்‌ .' -துவக்கத்திலே வர்ணித்துள்ள ப்ரஹ்மமே 
சண்டிகா என்ற பதம்‌ கொண்டு சொல்லப்பட்ட உபாஸனா வடிவ 
மாகும்‌. அந்த சண்டி.கைக்கு மஹாகாளீ, மஹாலக்ஷ்மீ, மஹா 
ஸரஸ்வதீ... என்ற வ்யஷ்டிகளான மூன்று வடி.வங்களுண்டு,. 
அவைகளுடைய மைஷ்டி வடிவமான சண்டிகை. அரீயையும்‌, 
நிர்குணவடிவாகவும்‌, வ,வமற்றவளாகவும்‌, புலப்படா தவனும்‌, 
மூன்று அவதாரங்களிலம்‌ அடக்கியவளாகவும்‌ ' இருப்பவள்‌. 
"அந்த சண்டிகையினுடைய 'அவதரரங்களை து mi 
க்ரமத்தோடு சொல்ல ஆரம்பிக்கிறார்‌. 22 


எள்ள விடய ரி | 
கனுகனனன எர னான தண்‌ எள | 9 ர்‌ 
(ப - ரை) (ப - ஸகல கார்யப்ர்பஞ்௪த்‌ இற்கும்‌, 


(அவ,காரங்களுக்கும்‌)ு; ஏனா - மு தன்மையாகவுள்ள வளும்‌, 
ரி 


) 
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நரா - முக்குணங்களுடைய ஸாம்யாவஸ்கையின்‌ வடிவா" 
யுள்ளவளும்‌, எ - யாவற்றினும்‌ 'மேன்மையுடை யவ 
ஞுமாயிருப்பவள்‌, எளி: - மஹாலக்ஷ்மியாவள்‌. ஏ- 
அந்த மஹாலக்ஷ்மியும்‌, கனா -வணா - காணப்பெற்ற தும்‌, 
காணட்பெறா ததுமான வடிவதகையுடையவளாக, கன - 
இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌, ஊன - வியாபித்து (பரவிக்‌ 
கொண்டு), ஊரா - நிலைத்‌ இருக்கிறாள்‌. 
(பொ ரை). இங்கு தகோற்றமளிக்கின்ற ஸமஸ்‌,த 
கார்யப்ரபஞ்ச,த்‌ திற்கும்‌, எல்லா அவ தாரங்களுக்கும்‌, 
ஆ.தியாக இருப்பவளும்‌, ஸ,தவம்‌, ரஜஸ்‌," தமஸ்‌ என்ற 
முக்குணங்களுடைய ஸமான நிலையிலிருக்கன்ற வடிவத்‌ 
கைக்‌ கொண்டவளும்‌, யாவற்றிலும்‌ மேன்மையுடன்‌ 
விளங்குபவள்‌ மஹாலக்ஷ்மியாவள்‌. அந்த மஹாலக்ஷ்மி 
காணப்பட்டவளாகவும்‌ காணப்படாதவளுமான வடி 
வகைக்‌ கொண்டவளுமாக இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌. 
பரவிக்கொண்டு நிலைத்‌ இருக்கிறாள்‌. 
இவ்விட,த.இல்‌ மஹாலக்ஷ்மீ என்பது ஸாத்விக ராஜஸ 
தாமஸ வடிவங்களாயிறாப்ப து எனக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌: 
மஹாலக்ஷ்மி மஹாஸரஸ்வ தி மஹகாளியென்ற மூர்த்தி 
களுடைய வயஷ்டி. வடிவும்‌, துரியையுமாயிருக்கிற சண்டி. 
கையினுடைய நாமாமந்தரமாகும்‌. 
என்னன எனனை fara! 
ஏணி னள எண ॥ 


“ஸதாசிவனுடைய மடியையடைக்து, சக்‌ தியென்று 
அழைக்கப்‌: பெறுகின்ற சிவா (மங்களவடி.வு) என்பவளே.. 
ஸம்ஸ்‌ 5 தவை தகளுடைய குணங்களோடு ' கூடிய மஹா 
லக்ஷ்மியெனச்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌.”” என்பது சிவபுராண 
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வசனமாகும்‌. இவ்விடத்தில்‌ லக்ஷ்யா-ஸகுணவடி வாயிருப்‌ 
பவிள்‌. அலக்ஷ்யா-நிர்குணவடி.வாயிருப்பவள்‌ - அல்லது 
ஞானஸ்வரூபமாயிப்பவள்‌ என்பது பொருளாகும்‌. (4) 

மத்றும்‌, எல்லா தேவதைகளுக்கும்‌ ஸ்தூலம்‌ என்றும்‌, 
ஸுூக்மம்‌ என்றும்‌ இரண்டு ரூபங்களுண்டு. அவைகளில்‌ ஸ 9௯ 
மம்‌ ம்ந்த்ரவாச்யமாகவும்‌, அந்த அந்த உபாதிவிசிஷ்டமான 
சைதம்யரூபமாகவும்‌ இருப்பது. ஸ்தூலமென்பது ஸுிக்்மோ 
யாஸகர்களான பக்தர்களை அநுக்ரஹம்‌ செய்வதாயும்‌, அந்த 
ஸம வடிவையே கரசரணாதி அவயவங்களோடு கூட 
அவலம்பிக்கத்‌ தக்கதாகக்‌ காணப்படுகின்‌ றஆக்ருதி விசேஷமூமா 
கும்‌ என்பதாம்‌. ஸுக்ஷ்மம்‌ சர்ம ௪௯உாஹுக்குப்‌ புலப்படாத 
ப்ரஹ்மத்தின்‌ வடிவரம்‌. ஸதாலம்‌ சர்மசக்ஷாஸாக்குப்‌ புலப்படு 
இன்ற வடிவத்தோடு கூடிய மாயாஸ்வரூபமாகும்‌. மஹாலக்ஷ்மீ 
இந்த இரண்டு ரூபத்தோடு கூடிய மாயாசபலித ப்ரஹ்ம ரூபிணி 
யாயும்‌, முக்குணத்தன்மையையும்‌ கொண்டு, மஹாலக்ஷ்மீ உல 
கம்‌ முழுவதும்‌ வியாபித்துப்‌ பரிபூர்ணமாயிறாப்பவள்‌. எவ்வி 
தம்‌ கார்யமாகிய குடம்‌ காரணமான மண்ணினால்‌ வியாபித்‌ 
திருக்குமோ, அதுபோல இக்காரய ரூபமான உலகமும்‌ காரண 
மான ஸச்சிதாகந்த வடிவாம்‌ மாயாசபலித டப்ப. வியா 
4க்கப்பட்டிருக்கிறது என்பது கருத்து. 


எக்‌ எரர்‌ 62 என்‌ எ சனி | 
எள்‌ க்‌ எ அர்‌ எ னி ஏ ஏரின்‌ ॥ ட ॥ 
எண எகர |. 
ஏன்‌ எக்‌ 8௭ ரர எ Al 
(ப-ரை) ஏ - ஓ அரசனே !, எ - மாதுளம்‌ 
பழத்தையும்‌, ஏஏ - கதையையும்‌, 82, - பரிசையையும்‌, 
எள்‌ - பானபா,த்ர த்தையும்‌, ள்‌ - தரித்துக்‌ கொண்‌ 
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டும்‌, ஈன்‌ -சரஸில்‌, எனஏ - ஸர்ப்ப,த்தையும்‌, (9 - லிங்‌ 
க த்தையும்‌, அி14-௮-யோகரியையும்‌, (ஊளி- தரிக்துக்‌ கொண்‌ 
டவளாயும்‌) எ-கா - உருக்கியஸ்வர்ணதக்கைம்‌ 
போன்ற சோபையையுடையவளும்‌, எனா - உருக்‌ 
கிய பொன்னாலான அழகிய ஆபரணங்களையணிந்‌ தவளும்‌, 
374 - தன து சக்இயினால்‌ சூன்ய வடிவான, ௭௭. - ஏனை - 
இந்த உலகம்‌ முழுவதையும்‌, 89 - தன்னுடைய, ன - 
சேதஜஸ்ஸினால்‌, ஏளன - கிரப்பினாள்‌. 


(பொ-ரை) ஓ அரசனே! நான்கு கைகளிலும்‌ முறை 
யே மாதுலிங்கம்‌, ௧), கேடயம்‌, பானபாத்ரம்‌ இவை 
களைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டவளும்‌, சிரஸில்‌ ஸர்ப்பம்‌, லிப்‌ 
கம்‌, யோடி இவைகளை த்‌ தரி.த்‌துக்கொண்டவளும்‌, உருக்‌ 
கிய தங்கத்தைப்போன்ற இருமேனியைக்‌ கொண்டவ 
ஞம்‌, அவ்விதப்‌ பொன்னாளாகிய தஇருவாபரணங்களை 
யணிந்‌தவளுமான மஹாலக்ஷ்ீமியானவள்‌, தன்னுடைய 
சக தியினால்‌ சூன்யமாகச்செய்‌ த இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌: 
தன்னுடைய தேஜஸ்ஸினால்‌ நிரப்பியவளாக இருக்கிறாள்‌. 

இவ்விடத்தில்‌ பக்தர்களுக்குப்‌ புலப்படக்கூடிய ஸ்தூல 
வடிவம்‌ சொல்லப்படுகிறது. மாதுலிங்கம்‌ முதலிய ஆயு 
தங்களை நான்கு கைகளிலும்‌, நாகம்‌ முதலிய மூன்றையும்‌: 
சிரஸிலும்‌ தரித்துக்‌ கொண்டவள்‌ மஹாலக்ஷ்மியாவள்‌.. 
புருஷனைக்‌ குறிக்கின்ற லிங்கமான து ருத்ரனையும்‌, ஸ்‌.தீர்‌” 
யைக்‌ குறிக்கின்ற யோனியான து மஹாவிஷ்னுவையும்‌, 
(விஷ்ணுவானவர்‌ பெண்வடிவமும்‌ ஆண்வடிவமும்‌, 
கொண்டவர்‌. “(ணர்‌ கனத? “விஷ்ணுர்யோரிம்‌ கல்டா 
யது என்பது ச்ருதியாகும்‌.) காகம்‌ ப்ரஹ்மனையும்‌ குறிப்‌ 
பிடுவதாகும்‌. அக்காரணதக்கால்‌ மஹாலக்ஷ்மிக்கு ஸ்த்ரீ: 
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புருஷவடி.வழமும்‌ உண்டு என்பதும்‌ இடைக்கின்றது. அந்த 
மஹாலக்ஷ்மியானவள்‌, மஹாப்ரளய த்தில்‌ ஸ்தூல வடிவங்‌ 
களெல்லாம்‌ நாச,த்தையடைந் து கேவலம்‌ஃஸம்‌ ஹார . வடி 
வமாயிருக்றெ இவ்வுலகில்‌ த்தின்‌. வடிவான : தன்‌. 
னுடைய தேஜஸ்ஸினால்‌ வியாபி,த்‌.இருக்கறாள்‌. (5, 6) 
இந்த ஆயுதங்களைக்‌ குறித்து ரேணுகாமஹாத்ம்யம்‌ பின்வரு 
மாது கூறும்‌ : 
“ cforms கட்டம்‌ விளி என | 
எரி சக்‌ ஏன ஏரல்‌ என: ௬ ॥ 
ரளி எனக ஈன்‌ மாளி நா ॥7 
“வலது கையில்‌ பாகபரத்திரத்தையும்‌, மேல்கையில்‌ கெள 
மோதகியையும்‌, இடதுகையில்‌ கேடயத்தையும்‌, கீழ்க்கையில்‌ 
ரீபலத்தையும்‌, (பில்வப்பழம்‌) சிரஸில்‌ லிங்கத்தையும்‌. தரித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவளாகத்‌ தியாகம்‌ செய்து விபூதியின்‌ (ஐச்வர்யம்‌) 
பொருட்டு பூஜிக்கவேண்டும்‌ என்பது. -மேலும்‌ ஆயுதங்களுடைய 
உட்பொருள்‌ விளக்கம்‌ வருமாறு 
“for waar Feral என । 
ளளனல்‌ 92 ஏர எனக ॥ 
fof ஜன ஊனி Mie Naf: கள | 
எள: ௭௫: எனா; சோ எனினி: ட 
ஹானர்‌ qa: Arad T 
aT TEATS fot ॥ 
“மாதுளம்பழம்‌ தரித்திருப்பது கொண்டு ஸகல கர்மங்களுக்‌ 
(கும்‌ உரித்தான பலன்களைக்‌ கொடுப்பவள்‌ எனவும்‌, கதையை 
அவைத்துக்கொண்டிருப்பதால்‌ .க்ரியாவடிவான விக்ஷேப ' சக்தி 
எனவும்‌, கேடயத்தைக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ ஞாமசக்தியீன்‌ வடி 
வான ஆவரணசக்தி எனவும்‌, ' பானபாத்ரம்‌ வைத்திருக்கும்‌ 
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காரணத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆசச்தாஅப்வசனத்தைய்‌ i 
றஹவள்‌ எனவும்‌ அறியவேண்டும்‌. - = 

லிங்கத்தைப்‌, புருஷனாகவும்‌, யோநியை க்கு பெடாலும்‌, 
நாகத்தை பிரக்ருதி புருஷர்களுடைய ஸம்பந்த வடிவான கால 
மாகவும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. தேவீ அவைகளைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதால்‌ ப்ரக்ருதி புருஷர்களுக்கும்‌, காலத்திற்கும்‌ 
அதிஷ்டான ப்‌. ரஹ்மரூபிணியாக இருக்கிறாள்‌ வ்‌ கிடைப்ப 
தாகும்‌. 

இந்த: மஹாலக்ஷ்மீ எல்க்‌ கக்க 
வடிவாயிருப்பவள்‌, இந்த பீஜமானது புவநேச்வரி, பீஜமாகும்‌ 
என தந்த்ரசாஸ்த்ரங்கள்‌ கூறுகின்றன, ஏனெனில்‌ மஹாலக்ஷ்மீ, 
மாதுலிங்கம்‌, கதை, கேடயம்‌, பாஈபாத்ரம்‌ என்பவைகளையும்‌, 
யுவநேச்வரீ, பாசம்‌, அங்குசம்‌, வரதம்‌, அபயம்‌ என்பவைகளை 
யும்‌, தரித்துக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ ஸ்தூல வடிவில்‌ த்யாகபேதம்‌ 
கொண்டு பேதவ்யவஹாசமுண்டானாலும்‌  ஸுூக்ஷ்ம்வடிவம்‌ 
கொண்டு, மாயாபீஜமாத்ரத்தன்மை கொண்டும்‌ மஹால்க்ஷ்மிக்‌ 
கும்‌, புவகேச்வரிக்கும்‌ அபேதமே ஸித்திப்பதர்கும்‌. 


ஏர்‌ எகரலக்‌ ஏக்‌ ஈர பனி. 
ஸா ஊர்‌ எாள 3௭௭ 6 ॥ © ll 


(ப-ழை பி்‌ -மஹ்ாாலக்ஷ்மியானள்‌; ட்டன அந்த; 
அன்ன - ஸமஸ்‌,த; அகர - உலகத்தையும்‌; ஏஏ - சூன்ய 
மாக; (இருப்பதை) 9988 - பார்‌த்து; 3௭9-௭௭௭ - கேவல 
(முக்யமாக) தமோகுணத்தின்‌ உபா-தியைக்‌ கொண்டு; 
ஏர - வேறொரு; ஐ - வடிவ த்த; SAIS [8 - இரித்தா 
ளல்லவா. 

(பொ- ரை) அந்த மஹாலக்ஷமியானவள்‌, இந்த 
உலகம்‌ முழுவதும்‌ சூன்மாயிருப்பைதக்‌ கண்டு, தமோ 
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குணத்தின்‌ உதவியை முக்யமாகக்‌ கொண்டு வேறொரு 
வடிவத்தை எடுத்துக்கொண்டாள்‌. அதாவது பிரளய 
காலத்தில்‌ அதுஷ்டாகாக்களால்‌ (அ.இகார புருஷர்கள்‌ 
ப்ரஹ்மா; விஷ்ணு; ருத்ரன்‌ முதலியவர்கள்‌) சூன்யமா 
யிருக்கின்ற இவ்வுலகமனை த்தையும்‌ பார்த்து, தமோ 
குணத்தின்‌ உதவிகொண்டு வேறொரு வடிவத்கை மஹா 
காளீ எடுத்தாள்‌ என்பது கருத்து. மாயையோடு கலந்த: 
பரப்ரஹ்மத்தினுடைய ஸத்து, சத்து, ஆனந்தம்‌ என்ற 
மூன்று வடிவங்களுக்கும்‌, ஸ.தவம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற: 
முக்குணங்களுடைய ஸாம்யாவஸ்தையும்‌ உண்டு. பிரளய 
கால தீதில்‌ ஒடுங்கிய ப்ராணிகளுடைய கர்மத்தின்‌ ஏற்றது 
தாழ்வு கொண்டு அந்த தமோகுணமான து தனது நிலையி 
னின்றும்‌ கொஞ்சம்‌ இளகியது போல்‌ ஆகும்‌. அப்‌ 
பொழுது இளகிய கேவல தமோகுண வடிவமான அந்த 
மாயையான து தமோகுணத்தில்‌ அபிமானம்‌ கொண்ட 
“மஹாகாளீ'” என்ற பெயரோடு கூடிய ஒரு ஸ்வரூப ததை 
ஆச்ரயிப்ப தாகும்‌. இவவிடத்தில்‌ மஹாலக்ஷ்மி ஸாம்யா 
வஸ்தையை அபிமானிப்பவள்‌. மஹாகாளி தமோகுண க 
கை அபிமானிப்பவள்‌ என்பதும்‌ தா,த்பர்யமாகும்‌. அதா 
வது மஹாலக்ஷமியே மஹாகாளியாயும்‌ பரிணமித்தாள்‌ 
என்பது ஸாரம்‌. AA) 


ளா MAHI சோள | 

இளக்கி என்‌ எர ஜோனா ॥ < | 
‘aera | 

கணக எனா (ளா (எரர்‌ ௭௭௭ ॥ & ॥ 
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(ப - ரை) ஏ - அந்த மஹாகாளியானவள்‌; நானா 
சீகன்‌ - துகளாக்கியமைக்கல்லின வர்ண, த்தோடு விளங்கு 
பவளம்‌; ௭-௭! - பற்களைக்‌ கொண்டு மனோஹரமாக 
விளங்கும்‌ முகத்தோடு கூடியவளும்‌; ளக-ள - விஸ்‌ 
தர்ணமான கண்களையுடையவளும்‌; என - நுண்ணிய 
இடையையுடையவளும்‌; எ3-பெண்‌ வடிவாகவும்‌; எர-01எ- 
இ - 82: - வாள்‌, சிரஸ்‌, பாத்திரம்‌, பரிசை: இவைகள்‌ 
கொண்டு ஏக்தா - அலங்காரமாகச்‌ செய்யப்பட்ட. 
நான்கு கைகளையுடையவளும்‌; ௭௭-௭1 - முண்டங்களை 
மாலையாக மார்பிலணிந்தும்‌; அனர்‌ எர - சரஸு*களாலா- 
இய மாலையை; ஈா-ரெஸினால்‌, ஈஸா - தரித்துக்‌ கொண்‌ 
்‌ டவளுமாக; ௭37௭ - ஆனாள்‌. 

(பெொ- ரை) அந்த மஹாகாளியானவள்‌ பொடி தது 
அகளாகசசெய்த அஞ்சன (மை) கல்லின்‌ நிறத்தோடு 
கூடியவளும்‌) கோரைப்பற்களால்‌ மனோஹரமாயிருக்கிற 
முகத்தோடு கூடியவளும்‌, விஸ்‌தீர்ணங்களான கண்‌ 
களோடு கூடியவளும்‌, நுண்ணிய இடையையுடைய 
வளும்‌, பெண்வடிவம்‌ கொண்டவளும்‌ வாள்‌, பாத்ரம்‌ 
சிரஸ்‌, பரிசமென்ற ஆயுதங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
நான்கு கைகளோடு கூடியவளும்‌; மார்பில்‌ முண்டங்களை 
(தலையில்லாத உடல்கள்‌) மாலை யாகவும்‌; சிரஸில்‌ மண்‌ 
டையோடுகளாலான மாலையையுமணிந்‌ து கொண்ட வளு 
மாக விளங்கினாள்‌. (8-9): 

இவ்விடத்தில்‌ பின்னம்‌ என்றும்‌ அபின்னம்‌ என்றும்‌ பதத்‌ 
தை பிரித்துக்கொள்ள வேணும்‌. அந்த காளிகாதேவீ மூலதேவி 
யாக மஹாலக்ஷ்மியினிடமிருந்து பின்னமாகவும்‌ (வேறாகவும்‌): 
அந்த மூலதேவிக்கு ௮பின்னமாகவும்‌ (ஒன்றாகவும்‌) இருப்பவள்‌ : 
என்பது கருத்து. : 
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IMIR எலன்‌ எானி ரா. - 


எ ஈஸ்‌ எ ஏ எக்க ஏன்‌ என்‌ எ: | 

(ய - ரை) எளி - தமோகுணவடிவாயும்‌; அள - 
பெண்‌ ஸமூஹக்திற்குள்‌ சிறந்தவளுமான; ஏ - அந்த 
மஹாகாளி, ஏவ - மஹாலக்ஷ்மியைப்‌ பார்த்து; 
ஏளன - சொன்னாள்‌. எ: - ஓ அன்னையே ! ஏ எனக்கு; 
ன - பெயசையும்‌; கச - தொழிலையும்‌; Sf - கொடு; 
aH - உனக்கு; என: - எ: - அனேகம்‌ நமஸ்காரம்‌. 

(பொ - ரை). தமோகுண ஸம்பந்தத்தையடைந்‌தவ 
ளாயினும்‌ பெண்கள்‌ ஸமூஹத்திற்குள்‌ . சிறந்தவளான, 
அந்த மஹாகாளியானவள்‌; மஹாலக்மியைப்பார்‌ தது; 
ஓ அன்னையே ! எனக்குரிய பெயரையும்‌, கர்மங்களையும்‌ 
கொடுக்கவேண்டுகிறேன்‌. (கட்டபையிடவேண்டுதிறேன) 
உனக்கு அநேக நமஸ்காரங்கள்‌ என்று சொன்னாள்‌. 

இந்த சுலோகம்‌ அமேககோசங்களில்‌ காணப்பட்டாலும்‌ 
ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌ இதை எடுத்துக்கொள்ளவில்லை. 


af Mara neleefieandt என்னகு. 
கவர ௭ என்‌ என்‌ களின்‌ எர எ 2௦ ॥ 


(ப-றை எவைி:-மஹாலஆ்மியான வள்‌, எள 
பெண்களுக்குள்‌ சிறந்தவளாயும்‌, எனி தமோகுண,த்‌ 
கதைக்‌ கொண்டவளுமான; எங - அந்த மஹாகாளியைப்‌ 
(பார்‌த்து) ௭௭ உனக்கு; எரர்‌ - எந்த; எள்‌ - பெயர்களும்‌; 
ஏ - உனக்கு; ரன) களின்‌ - எவ்வித கர்மங்களும்‌ உண்டோச்‌ 
எர - அவைகளை; வ்‌ - கொடுக்கிறேன்‌. ன்‌ 
அள - சொன்னாள்‌. 
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(பொ. ரை) மஹாலக்ஷ்மியான வள்‌, பெண்களுக்குள்‌: 
சிறந்‌ தவளும்‌, தமோகுண;,த்கை முக்யமாகக்‌. கொண்ட்ளு 
மான காளிகா தேவியைப்‌ பார்த்து உனக்கு. “உரித்தான 
பெயர்களையும்‌, சொக்கும்‌ நான்‌ லப கவா எனச்‌ 
சொன்னாள்‌. ' ந (10) 


HEIATAT எனன ஸ்ஸ்ஸ்‌ தல்‌ 
ஈன ஏனா அகளிர சகரன்‌ ॥ 22 ॥ 


வான்‌ ௭ எற்‌ ஈடன்‌ mf: | 

எர: காரன்‌ 8 வன சினி ளி? SEA ॥ 221 
ப ஃ-ரை) எள்ள - மஹாமாயை யென்றும்‌; எனி- 
மஹாகாளீ யென்றும்‌; எள்‌ - மஹாமாரீ யென்றும்‌; 
ஜன - கதை (பச) யென்றும்‌; ஜா - தீருஷா (தோகம்‌) 
என்னும்‌; ஈன - நித்ரை (தூக்கம்‌) என்னும்‌; ஏனா - தீரு 
ஷ்ணை (ஆசைப்‌ பெருக்கம்‌) என்னும்‌ ; களி - தனித்த 
ஒரு வீராங்கனை என்றும்‌, ௩-1; - காளரா தரியென்றும்‌; 
ளா - காப்பாற்றுகிற ஸ்வபாவத்தோடு கூடியவளென்‌ 
அம்‌; ஊாரா-இம்த எனா - பெயர்களை ௭4 - உனக்கு; சரா: 
கர்மங்களோடு; என்றள்‌ - வெளியிடப்பட்டன? ஏ: = 
இந்த நாமங்ககாக்கொண்டு, . ஏ - உன்னுடைய; காரர்‌ - 
தொழில்களை; என - அறிந்‌ து; ஏ: -- எவன்‌; ஏ - ஜபம்‌ 
செய்கிறானோ; எ: - அவன்‌ ; gan, - ஸஃகத்தை ; Sad - 

அடைகிறான்‌. IE சக்‌ உள்படம்‌) பவத 
(பொ-ரை) ப்ரஹ்மா திகளையும்‌; மோஹ்மடையச்‌ செய்‌ 
வதால்‌ மஹாமாயை: “யென்றும்‌, அவர்களை: நிர்மாணம்‌ 
செய்வதால்‌ மஹாகாளி; என்றும்‌? அவர்களை அழிப்பதால்‌ 
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மஹாமாரீ என்னும்‌, அவித்யாஇகளை கபளம்‌ (விழுங்குவது) 
செய்வதால்‌ குுதையென்றும்‌ ; பக்தர்களுடைய பகை 
வர்களை அழிப்பதில்‌ மிகவும்‌ தாஹமுள்ளவள்‌ ஆத 
லால்‌ த்ருஜா என்‌ றும்‌, யோககித்ரையென்ற ஸமாதி: 
வடிவத்தோடு இருப்பதால்‌ நித்ராதேவியென் றும்‌ ; (யோக 
நித்ரைக்கு ௮அதிஷ்டானமாயிருப்பவள்‌ என்பது கருத து.) 
பக்தர்கள்‌ செய்கின்ற பக்தியில்‌ விருப்பமுள்ளவளாகை 
யால்‌ த்ருஷ்ண என்றும்‌ ; ப்ரபஞ்சத்தினுடைய பராக்ரம: 
வடிவாயமைந்‌தவள்‌ நீ ஒருவளேயா தலால்‌ வீராங்கனை 
யான உன்னை ஏகவீரா என்னும்‌ ; யாவற்றையும்‌ அழிக்கும்‌: 
காரணத்தால்‌ காளராத்ரீ தேவியெனவும்‌, அவ்விதமே: 
யாவற்றையும்‌ 'பரிபாலிப்பதால்‌ துரத்யயா எனவும்‌ இந்‌,த 
பத்து காமங்களும்‌, உன்னுடைய தொழில்களை க்கொண்டு' 
வெளியிடப்பட்டன. இவ்விதம்‌ பத்து நாமங்களைக்‌ 
கொண்டு உன்னுடைய கதொழில்களையறிந்து அவை: 
களை அடிக்கடி. எவனொருவன்‌ ஜபம்‌ செய்கிறானோ, அவன்‌ 
ஸுக. தைத யனுபவிக்கிறான்‌. 


இவ்விடத்தில்‌ மஹாமாயா என்ற பதத்திற்கு அடியில்‌: 

வருமாறு பொருள்‌ விளக்கங்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டி ரக்‌ 
கின்றன. 

எரி என்றள்‌ Hie என்‌ சான்‌: \ 

sud Waid Bed ளா ஈன ॥ 

ளி ன்ன நீரி ௪ | 

ETS எனி னள எண ॥ 

கிளின்‌ து சன சோனா ஏஎ; ஜா: | 

ராக சின ணார ॥ 
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எளிஏும்‌ ளர்‌ என்‌ எத்‌ கர ஏ | 
எக்‌ ள க dT ன Ald ॥ 

“ கர்ப்பத்தில்‌ ஞானம்‌ நிறைந்‌ இருக்கிற சிசுவான து 
ஸ-இகாவாயுவினால்‌ தூண்டப்பட்டு ஜனிக்கும்‌ பொழுது, 
அச்சிசுவினுடைய ஞான தைத மறைக்கின்ற யாதொரு 
சந்தியுண்டோ, அச்சக்இக்கே மஹமாமயா எனப்பெயர்‌, 
எந்‌ தச்சக்‌,தியான து முந்தின ஜன்மங்களில்‌ செய்த கர்மங்‌ 
களுக்குள்ள வாஸனையைச்‌ சேர்த்து, * நான்‌, எனது என்‌ 
னும்‌ அபிமானங்களையுண்டாக்கி, காமம்‌, க்ரோதம்‌ முத 
லியவைகளோடுகூடச்‌ சேர்த்து மோஹ த்ையடைச்‌ 
செய்கன்றதோ அந்த சக தயேதான மஹாமாயா என்ப 
தாம்‌. மேலே சொன்ன பெயர்கள்‌ யாவும்‌ தேவிபுராணத்‌ 
இல்‌ காளிகாநாமநிர்வசனா தயாய த்‌ தில்‌ இதேபோல மற்ற 
காமங்களுக்கும்‌ விஸ்தாரமாகப்‌ பொருள்‌ விளக்கங்கள்‌ - 
'கொடுக்கப்பட்டி. ருக்கின்றன. (11, 72) 


எனன எனகணி: சக்‌ ஏர | 
சிவனை qian கனி ॥ 2 ॥ 


(ப- ரை) ஏர - ஓ அரசனே! எனி: - மஹா 
லக்ஷ்மியானவள்‌. எ - அந்த மஹாகாளியை (பார்‌த்து), 
அரள - இவ்விதம்‌, ன - சொல்லி, 818-ஏன - மிகவும்‌ சத்த 
மான, எள - ஸத்வம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட, ஏர - 
குணத்தினால்‌, ரக - பூரணசந்தரனுக்கு ஸமானமான 
காந்தியையுடைய, ஏ - மற்றொரு என - வடிவத்தை 
ளி - தரித்தாள்‌. 

 (பொ-ரை) ஓ அரசனே ! க நா. 
அந்த மஹாகாளியைப்‌ பார்த்து இவ்விதம்‌ சொல்லி 
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விட்டு, மிகவும்‌ சுத்தமாயிருக்கிற.. ஸத்வ. குணத்தைக்‌ 
கொண்டு பூர்ண 'சந்‌திரனுக்கு,த்‌ துல்யமான (நிகரான): 
மற்றொருவடிவை எடுத்துக்‌ கொண்டாள்‌: அதாவது 
மஹாலக்ஷ்மியான வள்‌ - மஹாஸரஸ்வ தியாக. ஆனாள்‌ என்‌ 
பது கருத்தாகும்‌. (138): 


ANTI TAT ம்‌ | 
எணண I எனவ எள al Il 28 1 


(ப-ரை) ஏ- அந்து: :ஸரஸ்வ இதேதவியும்‌, ஏளன - 
ஒன -UT- ஜப்மாலையையும்‌, அங்குச,திதையும்‌ (மாவெட்டி) 
தரித்துக்‌ ' கொண்டும்‌,” சிரா-ஏன்க ரி - " வீணையையும்‌; 
புஸ்‌ தக,த்தையும்‌ கரித்துக்‌ கொண்டும்‌, 40 - உத்தமமான, 
எப்‌ - ஸ்தீரியாக, வா - ' ஆனாள்‌. என - இந்த ஸரஸ்வ 
: இக்கு, ஏ ஈ - அந்த மஹால௯்ஷ்மியும்‌, எனன - பெயர்களை; 
எல்‌ - கொடுத்தாள்‌. 

(பொ-ரை) அவள்‌ ஜபமாலை, மாவெட்டி, வீணை; 
புஸ்‌. தகம்‌ இவைகளை (நான்கு;.கைகளிலும்‌), தரித்துக்‌ 
கொண்ட ஓர்‌ உத்தம ஸ்த்ரீயாக விளங்கினாள்‌. ' அந்த 
மஹாலக்ஷ்மீ பலன ர்க்‌ கல்‌ ம தொழில்‌ 
களையும்‌ வழங்கினாள்‌. ்‌ (14) 


ஈன எனி னி எண்‌ | 

அளி எனி கஸிஷினா்‌ எ விவி. ர்‌ iE 
(பஃரை) எவரின்‌ - மஹாவிதயா என்றும்‌, ப்‌ - 
மஹாவாணியென்றும்‌, எளி - பாரதீ .யென்றும்‌, -ஏ1%:- 
வாக்கேவீ யென்றும்‌, எணனி -.ஸரஸ்வ,தீயென் றும்‌; ஊர - 
ஆர்யை என்றும்‌, எளி .- ப்ராஹ்மீயெனவும்‌, கனவி: - 
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காமதேனுவென்றும்‌, ரி - ஏ - வேதகர்பா . என்றும்‌, 
dat - CLE பெயர்களாம்‌. ப கக்‌ 
முன்பு சொல்லப்பட்ட ஊன்‌ TT - இவைகள்‌ 
உன்னுடைய பெயர்கள்‌ என்ற சலோகம்‌ இவ்விடத்தில்‌ 
பத்து நாமங்களிலும்‌, ஸம்பந்‌இப்ப.தாகும்‌. 

(பொ-ரை) மஹாவித்தையின்‌ வடிவினள்‌ எனவும்‌, 
வாக்குகளுக்கு ௮.திதேதேவகையாயிருப்ப தால்‌ மஹாவாணி 
எனவும்‌ ; எல்லாக்கலைகளையும்‌ பரிப்பதால்‌ பாரதீ எனவும்‌ க்‌ 
சொல்லின வடிவான து கொண்டு வாக்‌ எனவும்‌, ஸரஸ்வ 
யெனவும்‌, ஞான ததை விரும்புகின்றவர்களால்‌ அர்ச்சிக்‌ 
கப்படுவ தால்‌ ஆர்யா சிரேஷ்டை (சிறந்தவள்‌) யெனவும்‌, 
ப்ரஹ்மனுடைய ஸம்பந்தமுள்ள காரணத்தால்‌ ப்ராஹ்மீ 
என்றும்‌, விரும்பியவற்றைக்‌ கொடுப்பதால்‌: காமதேறு என 
வும்‌, வேதங்களைத்‌ தன்னிடத்தே கொண்ட காரண த்தால்‌ 
வேதகர்பாயெனவும்‌ ; புதீதியின தலைவியா,தலால்‌ .தீச்வரீ 
தேவி யெனவும்‌.ப.த்‌துவிதமான பெயர்களோடு பிரஸி;த்‌,த. 
மானாள்‌. i aw 01701 

அள்ள ஈககளின்காகாகி! எனளிஎ 1 
ஜர்‌ எச்‌ கனி 89 rae: ॥ 2 ॥ 

(இ லை. ஏஏ - பிறகு, எனி: - மஹாலில்‌ 
வள்‌, TTS திட்டப்‌ சளி - மஹா 
ஸரஸ்வ தயையும்‌, (பார்‌ தது) ஏ - - நீங்கள்‌” * இருவரும்‌,. 
ண: - தங்கள்‌ தங்கள்‌ குணத்திற்கு அதநுஸரணையாக,. 


னி - மஹிமை வாய்க்‌ தவைகளான, 0ரி-இரட்டைகள்‌- 
எ. உண்டாக்குங்கள்‌.. (என்று) கற. :சொன்னாள்‌., 
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(பொ-ரை) பிறகு மஹாலக்ஷ்மீ, மஹாகாளியையும்‌, 
மஹாஸரஸ்வதியையும்‌ பார்த்து, நீங்கள்‌ இருவரும்‌ 
உங்களுடைய குணத்திற்கு அஅதுகூல்மாயிருக்கின்ற 
பெருமை வாய்ந்த இரண்டு ஸ்த்ரீ புருஷர்கள்‌ உண்டாக்‌ 
குங்கள்‌ என்று சொன்னாள்‌. (16) 


SOFT 9 HeleeNt: aus fia FAH | 
ள்‌ கரன்‌ எப்சி கானஎள்‌ ॥ 2௦ ॥| 
(ப - ரை) ஈஎனி: - மஹாலக்ஷ்மியான வள்‌ a- அவ 
விருவர்களுக்கும்‌, 319 - இவ்விதம்‌, 8௭ - சொல்லிவிட்டு, 
அஜ - தானாக, fot - ஞானஸம்பந்நமாயும்‌, af - 
மனோஹரமாயும்‌, னன்‌ - பா,த்மஸன ,க.இல்‌ இருப்பது 
மான, விரி ஸ்த்ரீ புருஷவடி.வமாயுமுள்ள, 188௭8 - 
இரட்டையை - எனள்‌ - ஸ்ருஷ்டி செய்தாள்‌. 
்‌ டுபா-ரை) மஹாலக்ஷ்மியானவள்‌ இவ்விதம்‌ அவர்‌ 
களிடம்‌ சொல்லிவிட்டு முதலில்‌ தானாகவே ஒரு மிது 
னத்தை ஸ்ருஷ்டி. செய்தாள்‌. அந்த மிதுனமும்‌ ஞானம்‌ 
நிறைந்து, மனோஹரமான பகமாஸன தைத இருப்பிட 
மாகக்‌ கொண்டு ஸ்தீரிபுருஷ வடிவமாக விளங்கியது. 
இங்கு மிதுனம்‌ என்ற பதத்திற்கு புதீதிரனும்‌, புதரியு 
மாகிய ஸஹோ தர ஸஹோதரிகள்‌ என்பது பாஸ்கரர்‌ உரை 
யாகும்‌. - (17) 


ச 89 Fa எனன எ A | 
சி; அ காக கின எள (ச்‌ எ ளக ॥ ₹2 ॥ 


(ப- ரை) எள - மஹாலக்ஷ்மியானவள்‌, &- ஓ 
ப்ரஹ்மனே, 88 - ஓ விதியே ! 8 - ஒவிரிஞ்சியே ! ஜன்‌ - ' 
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என்னும்‌, ளா: - ஓ தாதாவே ! 88 - என்றும்‌, - அந்த, 
எ - புருஷனை, எ&- சொல்லி அழைத்தாள்‌: ஜி: -ஓ 
ஸ்ரீயே! ப&-ஓ பத்மே, ௭௭%-ஓ கமலே! ன-ஓ லக்ஷ்மியே, 
அ-என்னும்‌, ஏ - அக்கு, [எச்‌ - எ - பெண்ணையும்‌, 816 - 
சொல்லி அழைத்தாள்‌. : 

(பொ-ரை) மஹாலக்ஷீமியாகிய . அனனையானவள்‌ 
ஸ்ருஷ்டி. செய்யப்பட்ட புருஷனை ப்ரஹ்மனென்றும்‌, விதி 
யென்றும்‌, விரிஞ்சனெசகுணும்‌, தா. தாவென்றும்‌, அவ்‌ 
விதமே அப்பெண்ணை ஸ்ரீயென்றும்‌, பத்மா வென்றும்‌, 
கமலா வென்றும்‌, லஷமியென்றும்‌ அழைத்தாள்‌. (79) 

எள்‌ எனி எ ஏர ஏ ன € | 
ஊனி காண என்‌ எ எவர 8 ॥28॥ 

(ப- ரை) ஈக-கலி-மஹாகாளியும்‌, எளி] - ஸரஸ்‌ 
வதியும்‌, 44 - ஒவ்வொரு இரட்டையை, ஊண்‌ -ன-₹- 
ஸ்ருஷ்டிசெய்‌ தனர்‌. பாளி: - இந்த இரண்டு மிதுனங்களு 
டைய, கரன்‌ ஏரு - வடிவங்களையும்‌, எனா - பெயர்களை 
யும்‌, எ - உனக்கு, எவர - சொல்லுகிறேன்‌. 

(பொ - ரை) மஹாகாளியும்‌ மஹாஸரஸ்வதியும்‌ ஒவ்‌ 
வொரு மிதுன தையும்‌ முறையே ஸ்ருஷ்டி செய்தனர்‌. 
[ந்த இரண்டு மிதுனங்களுடைய ஸ்வரூப த்தையும்‌, 
நாமங்களையும்‌ நான்‌ உனக்குச்‌. சொல்லுகிறேன்‌. . (19) 


லிகக்‌ TE MTF எனா 
SAATATG ரன்‌ எனி faa ௭௭ ॥ 5௩௨ ॥ 
(ப - ரை) என்னன - மஹாகாளியானவள்‌, எ-கா - 


கீலநிறமுடைய கழுத்தோடு கூடியவனாயும்‌, ர - எனு - 
38 
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சிவந்தகைகளோடு கூடியவனாயும்‌, ளா - வெளுத்த 
சரீரத்தை யுடையவனும்‌, ஏ - இண - சந்த்ரனை அலங்‌ 
* காரமாக சிரஸில்‌ அணிந்தவருமான, ஏன - புருஷனையும்‌, 
௭ - வெளுத்தநிற த்தோடு கூடிய, ௭4 பெண்ணையும்‌ 
எனா - உண்டு பண்ணினான்‌. 

(பொ-ரை மஹாகாளியானவள்‌, நீல நிறத்தோடு 
கூடிய கழுத்தையுடையவனும்‌ ; சிவந்த கைகளையுடைய' 
வனும்‌, வெளுத்த இருமேனியையுடையவனும்‌ ; சந்த்ர 
கலையைத்‌ தலையில்‌ ஆபரணமாக அணிந்தவனுமான 
புருஷனையும்‌, வெளு தத கிறத தாடு கூடிய பெண்ணையும்‌ 
ஸ்ருஷ்டி செய்தாள்‌. 

வெளுப்பான வர்ணத்கோடு கூடிய இந்த மிது 
னத்தை ஸ்ருஷ்டி செய்தது கொண்டு மஹாகாளியான 
வள்‌ தன்னுள்‌ ஸத்வகுணத்கையும்‌ கொண்டவள்‌ என்‌ 
பது கிடைக்கின்றது. (21) 


ஏ ஜே: எக வார: கரக] எ இனா: | 
ஏசி (௭௭ காளி: எர எ எ கரண | ௩9 ॥ 


(ப- ரை) ஏ: - அந்த புருஷன்‌, 9: - ருத்ரன்‌ என்‌ 
அம்‌, உக: - சங்கரன்‌ என்றும்‌, னர;-ஸ்‌தாணுவெனறும்‌, 
்‌ கரக்‌ - கபர்‌ இயெனவும்‌, 9: - எ - முக்கண்ணன்‌ என்‌ 
ணும்‌, எ - அப்பெண்‌, எளி - தரயீ என்றும்‌, இள - வித்யா 
என்னும்‌, எ: - காமதேனு வென்றும்‌; ளி: - பெண்‌ 
ணெனறணும்‌, என - பாஷா என்னும்‌, ௮௭ - ஸ்வராக்ஷரா 
என்றும்‌ (அழைக்கப்பெற்றனர்‌) 

(பொ- ரை) அப்புருஷன்‌ ; உலகை யழிப்பதால்‌ 
ருத்ரன்‌ என்றும்‌ ; பக்தர்களுக்கு மங்கள த) த-ஸ-ுக த்தை 


& 
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கொடுப்ப தால்‌ சங்கரன்‌ என்றும்‌; அசைவற்று ஸ்திரமா 
யிருப்ப,கால்‌ ஸ்தாணு என்றும்‌; சடைமுடிகளை த தரித்திருப்‌ 
பதால்‌ கபர்தீ என்றும்‌; மூன்று கண்களோடு விளங்குவ: 
தால்‌ த்ரிலோசனன்‌ என்றும்‌ அழைக்கப்‌ பெற்றான்‌. அவ்‌ 
விதமே அப்பெண்ணும்‌ வேதவடிவாயிருப்ப தால்‌ த்ரமீ' 
என்றும, ஞானவடி.வாக விளங்குவதால்‌ வித்யா என்றும்‌, 
பக்தர்களுக்கு ' வேண்டிய ஸகல மனோரதங்களையும்‌: 
கொடுப்ப தால்‌ காமதேறு என்றும்‌, பெண்ணின்‌ வடிவாயி 
ருப்பதால்‌ ஸ்திரீ என்னும்‌, பாஷையின்‌ வடி.வாயிருப்ப: 
தால்‌ பாஷா என்னும்‌; ஸ்வரங்களின்‌ வடிவாகவும்‌, வ்யஞ்‌ 
ஜாங்கள்‌-அக்ஷரங்கள்‌-வடி.வாகவுமிருப்ப,கால்‌ ஸ்வராக்ஷரா 
என்றும்‌ அழைக்கப்‌ பெற்றாள்‌. (22) 

TTT - ஸ்வராக்ஷரா - என்றவிடத்தில்‌ ஸ்வரா - உதாத்‌ 
தாறுதாத்த ஸ்வரிதங்கள்‌ எனவும்‌, ஏஏ - அழிவற்றவள்‌ - 
அதாவது நித்யமாயுள்ளவள்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

எள்‌ இச்‌ ர்‌ ஊர்‌ ஏ ரர்‌ ஏர | 
௭ எ சிர எவர 8 ॥ RR ॥ 

(ப-ரை) ஏர- ஓ அரசனே ! எளி - மஹாஸரஸ்‌ 
வத, எரே - ஸ்வர்ணகிறமுள்ள, 19௭௭ - பெண்ணையும்‌, 
ஒன - நீலவர்ண த்‌ தோடு கூடிய, ஏன்‌ - எ - புருஷனையும்‌, 
எனன - உண்டுபண்ணினாள்‌, எளி: - ஏற்‌ - அவவிருவ' 
ருடையவும்‌, என்ர - பெயர்களை, ஏ - உனக்கு, என - 
சொல்லுகிறேன்‌. 

(பொ- ரை ஓ அரசனே / மஹாஸரஸ்வ௫ கேவி 
யானவள்‌ ஸ்வர்ணநிறமுள்ள ஒரு பெண்ணையும்‌, நீலநிற: 
முள்ள ஒரு புருஷனையும்‌ உண்டு பண்ணினாள்‌. அவ்விரு. 
வருடைய பெயர்களையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. (22 
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(பர; தணி னில்‌ எக்‌ எள்ளை: | 
சோ MO எனி ஏசி கரி ஜாரா frat ॥ ௩௩ ॥ 


(ப- ரை) (என: - வியாபகனாயிருப்பவன்‌, ஐன்‌: - கார்‌ 
மேகம்‌ போன்ற நிறமுள்ளவன்‌. ிஃை: - பொறிகளுக்‌ 
குள்ளே மறைந்திருப்பவன-—அம்தர்யாமியரயிறாப்பவன்‌. 
எண: - பொறிகளை விளங்கச்‌ செய்பவன்‌, எள்ளை: - துஷ்ட 
ஜனங்களைப்‌ பீடிப்பவன்‌. ஏஏ! - மஹா,தபஸ்விநீ, ளில்‌ - 
பொன்னிறமுள்ளவன்‌. எள்‌ - மஹாபதிவரதை, எ - 
ரொம்பவும்‌ கோபமுள்ளவள்‌. ஏஎ - ரொம்பவும்‌ அழகுள்‌ 
ளவள்‌. வன - பெருகிய பாக்யத்தையுடையவள்‌. எள - 
மங்கள வடிவ ததையுடையவள்‌: 


(பொ-ரை) அப்புருஷன்‌ எங்கும்‌ பரவியிருப்பதகால்‌ 
விஷ்ணு என்றும்‌, நீருண்டமேகம்‌ போன்ற நிறத்தைக்‌ 
கொண்டதால்‌ கிருஷ்ணன்‌ என்றும்‌, இந்துரியங்களையும்‌ 
கடந்து நிற்பதால்‌ ஹ்ருஷீகேசன்‌ என்னும்‌, பொறிகளை 
விளங்கச்‌ செய்வதால்‌ வாஸுதேவன்‌ என்றும்‌ ; துஷ்டர்களை 
சிக்ஷிப்பதால்‌ ஜநார்தனன்‌ என்றும்‌ அழைக்கப்‌ பெற்றான. 
அவ்விதமே அப்பெண்ணும்‌ ; தீவிரமான தவத்தோடு 
விளங்குவதால்‌உமாஎன அம்‌,;பொன்னிறமுள்ள அவயவ த்‌ 
தையுடைய காரண த்தால்‌ கெளரீ என்றும்‌, மஹாப இவர 
தையாயிருப்பதால்‌ ஸதீ எனவும்‌, அதிக கோபத்தை 
யுடைய காரணத்தால்‌ சண்டீ எளவும்‌, சிறந்த ரூபலாவண்‌ 
யத்தோடு கூடியதால்‌ ஸுந்தர எனவும்‌, ஸகல பாக்யங்களை 
யும்‌ கொண்ட காரணத்தால்‌ ஸுபகா எனவும்‌, ஸகல மங்‌ 
கள வடி.வாயிருப்ப,தால்‌ சிவா எனவும்‌ அழைக்கப்‌ பெற்‌ 
முள்‌, (23) 
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எச்‌ ஏச: எள; ஜான்‌ TART | 
அஜி 59020௭ ளின்‌ எ: | 28 ॥ 


(ப-ரை ரு - இவ்விதம்‌, ஏஎஎஏ: - அப்பெண்‌ 
களும்‌, ஏன - புறுஷத்தன்மையை, ஹீ - அடைக்‌ 
தனர்‌, எனன: - ஞானக்கண்ணுள்ளவர்கள்‌, Yaga - 
பார்க்கின்றனர்‌. எ - மற்றவர்களான, ௭: - அதை 
(மாயை) யறியாத, எள: - ஜனங்கள்‌, எ - அறிவில்லை, 

(பொஃ ரை) இவ்விதம்‌ அப்பெண்கள்‌ புருவ.த்‌ 
தன்மையடைந் ததை ஞானக்கண்ணுள்ள ஞானிகள்‌ அறி 
கின்றனர்‌. மற்றவர்கள்‌ அந்த மாயாசக்‌தியைக்‌ காண்‌ 
பது முடியாது. (24) 

இவ்விதம்‌ மூன்று மிதுறங்களை ஸ்ருஷ்டி. செய்து அவர்க 
ளுடைய விவாஹத்திற்கு புருஷர்கள்‌ இல்லாததால்‌ கற்யகாதாமம்‌: 
செய்து தம்பதிகளாக வேண்டுமெனக்கருதி தானாகவே இந்த. 
இரண்டு வடிவங்களைத்‌ தரித்தாள்‌. மஹாலக்ஷ்மீ பிரஹ்மவடி.வத்‌ 
தையும்‌, மஹாகாளீ . ருத்ரவடிவத்தையும்‌, மஹாஸரஸ்வத: 
விஷ்ணு வடிவத்தையும்‌ முறையே அடைந்தனர்‌, இவ்வடிவங்கள்‌ 
ஸாதாரணமான கண்களுக்குப்‌ புலப்படாதவை - கண்களுடைய 
குணபெளஷ்கல்யம்‌ (நிறைவு) கொண்டு ஞானக்கண்கள்‌ படைத்‌ 
தவர்களே காணமுடியும்‌ என்பது கருத்து, 


என்‌ fast எனி Helena ala | 
சிர்‌ எமர்‌ எச எ டட | ஈடி ॥ 
(ப- ரை) ஏர- ஓ அரசனே ! எனி: - மஹாலக்ஷ்மி 


யானவள்‌, சிஏ - ஸரஸ்வதியை, எண்‌ - ப்ரஹ்மாவுக்கு,, 
ஏனா - மனைவியாகவும்‌, ஏ - வரங்களைக்‌ கொடுக்கின்ற, 
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எபி - கெளரியை, ஐச - ருத்ரனுக்கும்‌, ௭ - லக்ஷ்மியை, 
எனை - ஏ - வாஸுதேவனுக்கும்‌, ஏஎ! - கொடுத்தாள்‌. 
(பொ-ரை ஓ அரசனே ! மஹாலக்ஷ்மியான வள்‌, 
ஸரஸ்வதியை ப்ரஹ்மாவுக்கும்‌, வரத்தைக்‌ கொடுக்கின்ற 
கெளரியை ர௬ுத்ரனுக்கும்‌, லக்ஷ்மியை வாஸஃ தேவனுக்கும்‌ 
கன்யாதானமாகக்‌ கொடுத்தாள்‌. (265) 


ao ௭8 daa ிலகளிளார | 
file Tal, ஊனலிசர்‌ ௭6 Aldara ॥ ௩௨ ॥ 

(ப-ரை) ஈரி; - ப்ரஹ்மாவும்‌, எனா அ&ஸரஸ்வதி 
யோடு கூட, எண - சேர்ந்து, ஏஎ - ப்ரஹ்மாண்ட ததை, 
௮ளிள-உண்டு பண்ணினார்‌. வீரத்தோடு கூடிய, 
ஜனா? த்ரபகவான்‌, எரி ஈ௨-கெளரியோடு கூட, எ - 
அம்‌ த ப்ரஹ்மாண்ட ததை, 096 - அழித்தார்‌, 

(பொ-ரை) ப்ரஹ்மாவும்‌ ஸரஸ்வஇியோடுகூட சேர்‌ 
ந்து இந்த ப்ரஹ்மாண்டத்தை படைத்தான்‌. ருதரபக 
வானோ கெளரியோடு கூட அந்த ப்ரஹ்மாண்ட ததை 
(ஊழிக்காலத்தில்‌ கர்மஸமூஹங்களோடு கூடியிருக்க 
அவ்வண்ட த்தை) யழித்தார்‌. (26) 

அரசன்‌ gare | 
எனக்‌ எஸ்‌ ATTA ॥ RS | 


ரமிஏ ஏகா ABET UE haa: | 
eet எனச்‌ ர Mat meat: ॥ ௩௨ ॥ 


(ப-ரை) ஏர - ஓ அரசனே! ஏர்‌ - அந்த 
ப்ரஹ்மாண்ட த்தின்‌ நடுவில்‌, ஏளன -மூலப்ருகிறா,தி மஹத்‌ 
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. அஹங்காரம்‌ முதலிய, க - தத்வஸமூஹமான து; 
அப - உண்டாகியது, எனக - பஞ்சபூதங்களின்‌ 
வடிவான; வரவா, - சராசரங்களுடன்‌ கூடிய, 88- 
அம்‌,த, எர - ஸமஸ்‌ தமான, ௭௭ - உலகை, :- விஷ்ணு 
வானவர்‌, எனா ௭68 - லக்ஷ்மியோடு கூட, ஏரி - வளர்த்‌ 
தும்‌, ஏளன - பாதுகாக்கவும்‌ செய்ர்‌ தர்‌. எண - மஹேச்‌ 
வரன்‌, எஏிஎ1-௭௨ - கெளரியோடு கூட, ஏர - ஸமஸ்‌,தமான, 
௭ - உலகையும்‌, 1 - ஸம்ஹாரம்‌ செய்தார்‌. 
(பொ-ரை) ஓ அரசனே! அந்த ப்ரஹ்மாண்டத்‌ 

இல்‌ நடுவில்‌ மூலப்ரகிரு இ, மஹத்‌, அஹங்காரம்‌ முதலிய 
தத்துவ ஸமுஹம்‌ உண்டாகியது. பஞ்சபூதங்களுடைய 
வடிவாயமைம்‌ த சராசரங்களோடுகூடிய தான உலகம்‌ முழு 
வதையும்‌ விஷ்ணுபகவான்‌ லக்ஷ்மியோடுகூட வளர்த்துப்‌ 
பாதுகாத்து வந்தார்‌. மஹேசவரனோ கெளரியுடன்‌ கூட 
அவ்வுலக ததை அழித்தார்‌. (27, 28) 

HEISE எள TAT AAT | 

SIT எ ளக 8 AAA ॥ 55 ॥ 

எரிக்க எள எ க | 


Nef ளகக ॥ 5 ॥ 

(ப-ரை) 8௭௭- ஒ அரசனே ! ஏணி: - மஹா 
லக்ஷ்மியே எள்‌ - எல்லா சஈவச்வரர்களுக்கும்‌, 
ஈ வரிகளுக்கும்‌, ஈசவரியாயிறாப்பவள்‌ என்பது, எள - ஸம்‌ 
மதம்‌, ன₹-உருவமற்றவளும்‌, ௭-௪ - உருவத்தோடு 
கூடியவளும்‌, எள --பலவிகமான பெயர்களை தரிக்‌ 
இன்றவளுமான, ௭1-0௭ - அந்த மஹாலக்ஷ்மியே, எ: - 
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வேறு நாமங்களினால்‌, ணா - நிரூபிக்கப்பட்ட்வளுமான, 
ரா - இவள்‌, 8:9௭ - வேறான, ரி - ஏதாவதொரு, 
என - பெயரினால்‌, எ - நிரூபிக்கப்படுபவள்‌ இவளல்ல. 


(பொ-ரை) ஓ ராஜனே ! எல்லா ஈச்வரர்களுக்கும்‌, 
ஈச்வரிகளுக்கும்‌ ஈச்வரியாயுள்ளவள்‌ (,தலைவி) மஹால 
மியேயாவள்‌ என்பது வேதம்‌, சாஸ்த்ரம்‌, புராணம்‌, இத 
ஹாஸம்‌, ஆகமம்‌,உபநிஷத்துகள்‌ இவைகளுடைய அபிப்‌ 
பிராயமாகும்‌. உருவ ததோடு கூடாதவளும்‌. மாம்ஸசக்ஷ- 
ஸ்ஸாக்கு புலப்படக்கூடிய உருவத்தோடு கூடியவளா 
யும்‌,(லகஷயா ல-்ஷ்யஸ்வரூபங்களை வஹிக்கன்றவன) மஹா 
காளி முதலிய பல நாமங்களேத்‌ தரிப்பவளும்‌, அந்த 
மஹாலக்ஷ்மியேயாவள்‌. மஹாமாயா முதலிய நாமங்களைக்‌ 
கொண்டும்‌, மஹாவித்யா முதலிய நாமங்களைக்‌ கொண்‌ 
டும்‌ நிரூபிக்கப்பட்டவளும்‌ இந்த மஹாலக்ஷ்மியேயாவள்‌.. 
இந்த மஹாலக்ஷ்மீ வேறான ஏதாவதொரு நாமம்‌ 
கொண்டு நிரூபிக்கப்பட்டவளல்ல. ஸமஸ்த நாமங்களைக்‌ 
கொண்டும்‌ கிரூபிக்கப்பட்டவளாகும்‌. (29) 

தரீயையான மஹாலக்மிக்கு நாமங்கள்‌ கிடையாததால்‌ 
வ்யஷ்டிவடிவம்‌ கொண்ட மற்றவர்களான மஹாகாளீ 
முதலியவர்களுடைய நரமங்களைக்‌ கொண்டு அவள்‌ நிரூபணம்‌ 
செய்யப்பட வேண்டியவளாக இருக்கிறாள்‌. ஸமஷ்டி 
யாயும்‌ துரீயையாயும்‌ இருக்கற அம்மஹாலகதமியை விட்டு, 
வ்யஷ்டிகள்‌ முண்றுக்கும்‌ நடுநிலையாயுள்ள மஹாலக்ஷ்மியோ 
ஸாவோத்தமா என்று சொல்லியது உபாஸகர்களிடத்திலுள்ள 
அபிமானத்தின்‌ காரணமாக எழுந்த க்ரந்தத்தனுடைய ஸரஸ: 
மான அபிப்பிராயமாகும்‌. 

இந்த தேவீமாஹாதம்யத்தில்‌ நான்கு ஸ்துதிகளுண்டு, அவை 
களில்‌ தேவீஸூக்தம்‌ மஹாகாளி முதலிய மூன்று தேவதை 
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களினின்றும்‌ அபின்னமானயும்‌, துரீயையாயுமிருக்கிற மஹா" 
லக்ஷ்மியை ஸ்துதிப்பதும்‌, மற்ற மூன்றும்‌ முறையே ஸகுணவடி- 
வங்களான காளீ முதலிய மூன்று மூர்த்திகளையும்‌ ஸ்துதி செய்‌” 
வதாகும்‌. ்‌ 

சிலர்‌ துரீயையான மஹாலக்ஷ்மியை உபாஸித்தால்‌ போது 
மானது என்றும்‌, வ்யஷ்டி. வடிவங்களான காளீ முதலியவைகள்‌ 
முக்கிய மல்லவென்றும்‌, மஹாகாளியும்‌, மஹாலக்ஷ்மியும்‌, மஹா 
ஸரஸ்வதியும்‌ முறையே மூன்று சரிதங்களுக்கும்‌ தேவதைகளென 
வும்‌, மஹாலக்ஷ்மீ நவாக்ஷரீமந்திரத்தினுடைய தேவதை எனவும்‌: 
கூறுகின்றனர்‌. அப்பொழுது தேவீமாஹாத்மயம்‌ கொண்டு 
மஹாலக்ஷ்மி உபாஸிக்குத்தக்க தேவதை அல்லவென்றும்‌, மஹா- 
காளீ முதலியவர்கள்‌ தான்‌ உபாளிக்கத்தக்கவர்கள்‌ என்பதும்‌ 
கிடைப்பதாகும்‌. லக்ஷிமீதந்த்ரத்தில்‌ தேவியினுடைய தசாவதார 
ரங்களை வர்ணிக்கும்‌ பொழுது முதலாவதாக மஹாலக்ஷ்மியை: 
யும்‌, பிறகு மஹாகாளீ முதல்‌ ப்ராமரீ வரையிலுள்ள ஒன்பது. 
அவதாரங்களையும்‌ சொல்லியிருக்கிறது. அது பின்வருமாறு 


“aT ஏனா ஏன உனா எ என்னி | 
எவணிளர safe: ead ॥ 
ஜு; எவனா எனன HATTH | 
ஊண்‌ எர: என்‌ விள ண்‌: ॥ 
கண்ணான்‌ gU எக எ எனன | 
ஊர எ% TA கரா என்‌ ॥ 
எளி ஏ ஊனி 1 > 
என இவ்விதம்‌ சொல்லியிருப்பது கொண்டு தேவீமாஹாதம்‌- 
யம்‌ துரீயையாயிருக்கற மஹாலக்ஷ்மியினுடைய ஜன்மங்களையும்‌- 
சரிதங்களையும்‌ வர்ணிப்பதாகையால்‌ மேலே சொன்ன அபிப்பி 
ராயம்‌ ஊர்ஜிதமாகிறது: அக்காரணம்‌ கொண்டு மூன்று சரிதம்‌ 
களின்‌ வடிவான இந்த தேவீமாஹாத்மயத்தாலும்‌, ஈவாக்ரீ 
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மந்த்ரத்தரலும்‌ உபரஸிக்கத்தக்க. தேவதையானது வ்யஷ்ட 
த்ரயங்களுடைய அபிமானியாயும்‌, ஸமஷ்டீி ஸ்வரூபிணியாயும்‌ 
இருக்கிற ஸப்ரீமஹாலக்்மியேயாவள்‌ என்பது ஸித்தமரகறது. 

ஸ்ரீமஹாலக்்மீ நிர்குணமாயிருப்பினும்‌, ஸகுணமாகவும்‌ 
பலவகையான காமரூபங்களோடு கூடியவள்‌ என்பனபோன்ற 
விஷயங்களை எமது தேவீ அதர்வ சிர உபநீஷத்தின்‌ உரையில்‌ 
. விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. 


இவ்விதம்‌ ப்ராதானிகரஹ்ஸயம்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


௮௭ கண்க (0. 
அங்க 
ரா எனி ளே எரர்‌ எ aT | 
ளா எள்‌ ஏக ஊரி என ணின்‌ | .2 ॥ 


(ப- ரை) ஏ- யாதொரு தேவியானவள்‌, [8 - 
அமோகுண த்தையும்‌, ஸத்வகுண தனையும்‌, ரஜோகுண தீ 
தையுமுடைய லக்ஷ்மீயெனவும்‌, எள்‌ - தமோகுணவடி 
வான, வி - காளியென்றும்‌, எரி - ஸ.த்துவகுண தைக்‌ 
'கொண்டவளான ஸரஸ்வ. யென்றும்‌, 8 - மூன்றுவித 
மாக, ஈன - சொல்லப்பட்டாளோ, ஏ-அம்‌தததேவீ, எர - 
சர்வா என்றும்‌, எரிஏக!- சண்டிகை என்றும்‌, ஐார்‌- துர்கை 
என்றும்‌, என - பத்ரை என்றும்‌, ஈாஎளி- பகவ,8 என்றும்‌, 
849 - சொல்லப்படுகிறுள்‌, 

(பொ - ரை) தமோகுணத்தையும்‌, ஸத்வகுணத்‌ 
கையும்‌, ரஜோகுண, த்தையும்‌ கொண்டவள்‌ ஸ்ரீமஹாலக்ஷமீ, 
_தமோகுண கை தயே முக்கியமாகக்கொண்டவள்‌ மஹாகாளீ, 
ஸத்வ குணத்தையே முக்கியமாகக்‌ கொண்டவள்‌ மஹா 
ஸரஸ்வதீ. இவ்விதம்‌ மூன்று விதமாகச்சொல்லப்பட்ட 
அம்‌ததேவியை சர்வா, சண்டிகா, துர்கா, பகவதீ எனவும்‌ 
“சொல்லப்படும்‌. 1. (1) 

சர்வா முதலிய தேவிகள்‌ புருஷஸம்பந்தமில்லாத ஸ்வந்தர 
சக்திகளாவர்‌ என்பது ஸாரம்‌, மஹாலக்ஷ்மீ மூன்று விதமாக 
இருந்த பொழுதிலும்‌, உண்மையில்‌ ஒருவளேயாவள்‌, அவள்‌ 
சாவா என்ற பல நர.மங்களோடு விளங்குபவள்‌. 
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ளான ஸிகா எளி ஏரி | ்‌ 


என்னன எச சர்‌ geTargsTaa: || 3 ॥ 


(ப-றை) எள: - ப்ரஹ்மனும்‌, எஜி்னளண்‌, - 
மதுகைடபர்களுடைய நாசத் தின்‌ பொருட்டு, எாு- 
எந்த தேவியை, ௭ - ஸ்தோத்ரம்‌ செய்தாரோ, ஐ: - 
மஹாவிஷ்ணுவினுடைய, அன - யோகநிதரையாயும்‌,. 
எரா - தமோகுணவடிவாயுமிருக்கெ, எ - அந்ததேவி, 
எகா - மஹாகாளியென்று, ஊ - சொல்லப்பட்டாள்‌. 

(பொ-ரை) ப்ரஹ்மாவும்‌ மதுகைடபர்களுடைய' 
நாச,த்இற்காக எந்த தேவியை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தாரோ, 
அந்த தேவியானவள்‌, மஹாவிஷ்ணுவினுடைய யோக 
நித்ராவடி.வாயிருப்பவளும்‌, கமோகுணவடிவாயிருப்ப' 
வளுமான மஹாகாளியென்றும்‌ சொல்லப்பட்டாள்‌. (2) 

ஏர; - அம்புஜாஸக:-—தாமரைப்‌ புஷ்பத்தை ஆஸ: 
மாக (இருக்கை) கொண்டவள்‌. 


ண கெள சேரவா | 
[ண எள Fraga || 3 | 


(ப-ரை) (&- அந்தமஹாகாளி) ஸா - பத்த 
முகங்களைக்‌ கொண்டவள்‌. எள - பத்துக்கைகளைக்‌ 
கொண்டவள்‌. ன - பத்துக்கால்களேக்‌ கொண்டவள்‌... 
ஏஎ அஞ்சனக்கல்லினுடைய ப்ரபை போன்ற பிரபை 
யோடு கூடியவள்‌. ணா - விஸ்‌ தர்ணமான, [8௭-9-௭- 
ளி-முப்ப, துகண்களைக்‌ கொண்டவரிசையோடு, Tel - 


விளங்குனெறவள்‌, 
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(பெ- ரை) அந்த மஹாகாளியும்‌ பத்து முகங்‌ 
களோடும்‌, பத்துக்‌ கைகளோடும்‌, பத்து பாதங்களோடும்‌ 
கூடியவளாகவும்‌, அஞ்சனக்கல்லின்‌ காந்தி போன்ற 
காந்‌ இயையுடைவனாம்‌, விஸ்கீர்ணமான முப்பது கண்‌ 
களைக்‌ கொண்ட வரிசையோடு விளங்குபவளுமாவள்‌. 

EAT Nirealfd “A | 
கனிளனகானிஎர்‌ எ afar Hera ॥ 2 ॥ 

(ப - ரை) எனா - ஓ அரசனே! எ௭எ- அந்ததேவீ, 
தனன: - ப்ரகாசிக்கின்ற தந்தங்களுடையவும்‌, 
கோரைப்பற்களுடைய சோபையோடும்‌ கூட எிரகனா-னரர்‌ - 
பயங்கரவடி.வத்தோடு இருந்தாலும்‌, கரி சகி - 
உருவங்களுக்கும்‌, ல்கள்‌ குலு; காந்‌ இகளுக்கும்‌, 
அக - பெருகிய REA SL எண - இருப்பிட 
மாயுள்ளவளுமாவள்‌. 

(பெ- ரை) ஓ அரசனே ! அந்த மஹாகாளியான 
வள்‌, ப்ரகாசிக்னெற பற்களோடும்‌ கோரைப்பற்க 
ளோடும்‌ விளங்கிக்கொண்டு பார்ப்ப தற்கு பயங்கரவடி.வ த்‌ 
தோடு இருந்தாலும்‌, அழகுக்கும்‌, மங்களங்களுக்கும்‌, 
காந்‌திகளுக்கும்‌, பெருகிய ஜசவர்யங்களுக்கும்‌ இருப்பிட 
மாயுள்ளவள்‌. (4) 

இந்த மஹாகாளீ பகைவர்களுக்குப்‌ பயங்கர வடிவாக, 
இருந்த பொழுதிலும்‌, பக்தர்களுக்கு அழகிய வடிவாகவும்‌, 
ஸெளந்தர்யம்‌ ஸம்பத்து முதலியவைகளைக்‌ கொடுபபவளும்‌ 
ஆவள்‌ என்பது கருத்து. 


பம்மல்‌ 
எரர்‌ சார்க்‌ எிர்‌ ரித்‌ கனி ॥ டி ॥ 
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ஈர எர னி எனா எவ கி க | 
அள எனி ॥ & ॥ 

(ப-ரை) (௭-அக்த தேவி) ௭-௫ எஜ- 
ஏஏ- வாள்‌, சரம்‌, கதை, சூலம்‌, சங்கம்‌, சக்ரம்‌,புஸ-ஃண்‌ 
டி இந்த ஆயுதங்களை ததரித்தவனும்‌, ஏர - இரும்பு 
உலக்கையையும்‌, கறை - வில்லையும்‌, ளி - 
பெருகிவழிகன்ற உதிர த்தையுடைய, வி - தலையையும்‌, 
ஏ - தரித்தவளுமான, எ - அந்த, ரா-இந்த, ஏனளிா1- 
விஷ்ணுமாயையான வள்‌, எ - கடக்கமுடியா த, எனன - 
மஹாகாளியானவள்‌, ஊன - ஆராதிக்கப்பட்டால்‌, 
்‌ ஏக: - பூஜைசெய்கிற பக்தனுக்கு, எ0எ-சராசரமான 
இவ்வுலகம்‌ முழுவதையும்‌, எளிதளிக - வயெமாகும்படி 
செய்வாள்‌. 

்‌ (பெ- ரை) வாள்‌, சரம்‌, கதை, சூலம்‌, சங்கம்‌, சக்ரம்‌, 
புஸுண்டி, இரும்பு உலக்கை, வில்‌; ரதீதம்‌ சொரிகின்ற 
சரஸ்‌ இந்த ஆயுதங்களை த்தரித்‌ துக்‌ கொண்டவளான 
விஷ்ணுமாயா என்ற கடக்க முடியரதவளான அந்து 
மஹாகாளீ பக்தர்களால்‌ ஆராதனை செய்யப்பட்டால்‌ 
சராசரங்கள்‌ நிறைந்த உலகமனை ததையும்‌ அடிமையாகும்‌ 
படி.செய்வாள்‌. (5, 6) 


ணன்‌ எண்ன | 
ணா எ Helen: ஏனா ோள்‌ ॥ © ॥ 


(ப- ரை) எ.எந்‌.த தேவியானவள்‌, ௭9--அின; - 
ஸகலதேர்களுடைய சரீரங்களிலிருந்து, ஏஎ - அள 
வற்ற காந்‌ தஇயோடுகூடியவளாக, எ உண்டானாளேஈ 
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ஏ- அந்த தேவீ; ராரா - மூன்று குணங்களோடு 
கூடியவளும்‌, எள்‌ - ஸாக்ஷாத்‌ மஹிஷமர்‌ திநி 
யுமான, எண்‌ - மஹாலக்ஷ்மியாவள்‌, 

(பெ- ரை) ஸகல தேவர்களுடைய சரீரங்களி 
லிருந்து அளவற்ற ப்ரகாச,த் தோடு வெளியே வந்த அந்த 
தேவியானவள்‌; ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்‌ 
களோடு கூடியவளும்‌, ஸாக்ஷாத்‌ மஹிஷாஸுர மர்‌.இநியு 
மாயிருப்பவள்‌ ஸ்ரீமஹால க்ஷ்மியேயாவள்‌. (7) 


இள Meus ஏர ௭ாரசக[ | 
கனா ரர விக்ன ॥ < || 


(ப-ரை) (ஈா- அந்த தேவீ) இள - நிர்மல! 
மான (வெண்மை) முகத்தோடு கூடியவளும்‌, ளி! -- 
நீலகிறமுள்ள புஜங்களையுடையவளும்‌, 8-3௭-௭-௭7௯௯1 -. 
நன்கு வெளுக்க கொங்கைகளுடைய வட்டங்களையுடைய' 
வளும்‌, ஈனா - சிவந்து நிறத்துடன்‌ கூடிய நுண்ணிய: 
இடையையுடைவளும்‌, ரான - சிவந்த பாதங்களையுடை 
யவளும்‌, ரிசி: - நீலநிறமுள்ள முழங்கால்களோடும்‌,. 
தொடைகளோடு கூடியவளும்‌, னன - உ தக்ருஷ்ட,. 
(சிறந்த) மதத்தோடு, கூடியவளுமாவள்‌. 

(பெ - ரை) அந்த மஹாலக்ஷ்மீ நிர்மலமான முகத்‌. 
கோடும்‌, நீலகிறமான கைகளோரடும்‌, நன்றாக வெளுத்த: 
கொங்கைகளுடைய வட்டங்களோடும்‌, சிவந்த நிறமுள்ள 
நண்ணிய இடையோடும்‌, சிவந்த பாகங்களோடும்‌, நீல; 
நிறமான முழங்கால்களோடும்‌, தொடைகளோடும்‌, உத 
ருஷ்டமான மதத்கதோடும்‌ கூடியவள்‌. (8) 
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முகத்தினுடைய நிர்மலமாணது (வெண்மை) சிவனுடைய 
அம்சத்திலிருந்து உண்டானது. கொங்கைகளுடைய வெண்மை 
யானது ஸோமனுடைய அ௮ம்சத்திலிருந்து உண்டானது, இவ்‌ 
விதம்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ மத்யமசரிதத்தில்‌ சொல்லியிருப்பதை 
_அனுஸரித்து ஊஹித்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


எ [எண INOIT | 
ஷன கணள்‌ளாளி ॥ & ॥ 


(ப-ரை) (ப - அந்த தேவீ) 5-௭-௭௭ள - ஆச்சரிய 
மான ஐஜகனங்களோடு(கடி.தடம்‌)கூடியவளும்‌, (எஎனனாசா- 
ணரா - மனதைக்கவருகின்ற மாலைகளோடும்‌ வஸ்தரங்க 
ளோடும்‌, ஆபரணங்களோரடும்‌ கூடியவளும்‌, ரீஎள980ள- 
வியப்பை யுண்டுபண்ணுகிற மையைத்‌ கீட்டிக்கொண்டவ 
ளும்‌, கரவா எரளி- காந்இகளாலும்‌, அழகுகளா 
லும்‌, ஸெளபாக்யங்களாலும்‌ நிறைந்‌ தவளுமாவள்‌. 

(பெ-ரை) அந்த மஹாலக்ஷ்மீ, அதிசயமான நிதம்‌ 
பத்தோடு (கடிதடம்‌) கூடியவளும்‌, மனதைக்கவருகன்ற 
வஸ்‌.தீரங்கள்‌, ஆபரணங்கள்‌ இவைகளோடு கூடியவளும்‌, 
வியப்புடன்‌ விளங்கும்‌ கரிய அஞ்சனத்ைததக்‌ தரித்த 
வளும்‌, காந்திகளாலும்‌, அழகுகளாலும்‌, ஸெளபாகயங்‌ 
.கள்‌ நிறைந்‌ தவளாகவும்‌ விளங்குபவள்‌. (9) 


RTI ஈன ஏர TERY எனி | 
அஜ ஏன பகா. ॥ 8௨ || 


(ப-ரை) ௭-அவள்‌, எள்‌ - அளவற்ற கை 
களோடு கூடியிருந்‌ தாலும்‌, என உள - பதினெட்டுக்‌ கை 
களுடன்‌ கூடியவளாக, ளா - பூஜை செய்யத தக்கவள்‌. 
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௮௭- இவ்விடத்தில்‌, எனா. கள வல து பக்கம்‌ தாழ்ந்த 
கை முதல்‌, ஜன! - ஆயுதங்களை, எனா - சொல்லு 
தறேன்‌, 


(பொ - ரை) அந்த மஹாலக்ஷ்மீ, கணக்கற்ற கை 
களுடன்‌ கூடியவளாக இருந்தாலும்‌, பதினெட்டுக கை 
களோடு கூடியவளரக பூஜை செய்யத தக்கவளாவள்‌, 
அவ்விட ததிலுள்ள வல துகையின்‌ கீழேயுள்ள ஆயுதங்‌ 
களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 2 (8) 


அளக ஏ கால்‌ ஏரி: த[கள்‌ எள | 

ஏக்‌ [ஏக்‌ ரா: என்‌ ௭0௪ ஏ A: || 22 ॥ 
ஏரல்‌ எரர்‌ ஏன்‌ காவ: | 
அதக); காகா ॥ 25 ॥ 
சரி்காளிரிஎர்‌ எனகணிடர்‌ ஏர | 

ஏஎ ஏசா எ காளர்‌ எர ॥ 23 ॥ 


(ப- ரை) ஏா-ஓ அரசனே ! ௮ஏ௭௭-௮-அக்ஷமாலையை 
யும்‌, ஊரை - தாமரைப்புஷ்பம்‌, எர; - சரம்‌, ஏன்‌: - கத்த, 
கு. - வஜ்ராயுதம்‌, என - கதை, எப. - சக்ராயுதம்‌, 
3 - சூலாயுதம்‌, ஏ; - கோடாலி, எள: - சங்கு, ௭027 
எ - மணி, ஏக: - கயிறு, எரு; - வேல்‌, 802: தண்டாயுதம்‌, 
எ - பரிசை, எர - வில்‌, ௭௭௭8 - மொந்கை, கருது: - 
ஜலபாத்திரம்‌, . ப: - இந்த, ஏஏ: - ஆயு தங்களினால்‌, 
அத்தா - அலங்காரம்‌ செய்க புஜங்களை யுடையவனும்‌; 
, அனா. பத்ம த்தை ஆஸ௩மாயுடையவனாம்‌, ஏஏ-ளேசியட்‌ 
ஸகல தேவதைகளுடைய வடிவங்களைக்‌ கொண்டவளும்‌, 

39 
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கோ - ஸமஸ்த வஸ்துக்களுக்கும்‌ தலைவியாயிருப்பவளு 
மான, ஊர - இந்து, எனி - மஹாலக்ஷ்மியை, ஏஎ - 
பூஜை செய்தால்‌, எ: - அவன்‌, எனை - ஸமஸ்ததேதேவ 
கதைகளுக்கும்‌, அக - உலகங்களுக்கும்‌, ஏஏ: - தலைவனாக, 
எ - இருப்பான்‌. 

(பெ- ரை) ஓஅரசனே! ஜபமாலை, காமரைப்புஷ்பம்‌, 
சரம்‌, வாள்‌, வஜ்ராயு கம்‌, கதை, சகரம்‌, சூலம்‌, கோடாலி, 
சங்கு; மணி, கயிறு, வேல்‌, தண்டாயுதம்‌, கோல்‌, வில்லு, 
மொக்கை, ஜலபாத திரம்‌ என்ற இந்த ஆயுதங்களால்‌: 
அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்டகைகளோரடு கூடி.யவளும்‌, தாம: 
ரையை ஆஸனமாகக கொண்டவளும்‌, ஸகலதேவைத 
களின்‌ வடிவாகவும்‌, ஸகலவஸ்துக்களுக்கும்‌ தலைவியாயு 
மிருக்கன்ற இந்த மஹாலக்ஷ்மியை பூஜைசெய்பவன்‌,. 
ஸகல தேவர்களுக்கும்‌, ஸகல உலகங்களுக்கும்‌ தலைவ 
னாவன்‌. (11, 72) 


MATTE! எ eo | 


என எனி சின ஏகார ॥ 22 ॥ 

(ப-ரை) ஏ - யாதொரு தேவியானவள்‌, எரா 
ஊா - ஸத்வகுணத்தையை முக்யமாகக்கொண்டு, எ 
கக - கெளரீதேவியினுடைய தேதஹத்திலிருந்து, ௭8- 
ளா - உண்டானவளோ ; (ரோ- அந்ததேவீ) ணகர 
எரீ£னி - சும்பனை நாசம்‌ செய்த, என ஏளி - பிரத்க்ஷமாய 
ஸரஸ்வ,8 தேவியென் ன சொல்லப்பட்டாள்‌. 
\ (பொஃ- ரை) ஸத்வகுணத்தையே . முக்யமாகக்‌ 
கொண்டு, கெளரியினுடைய சரீர,த்‌இலிரும்‌ து உண்டான 
அம்‌,த தேவியே சும்பாஸுஈரனை நாசம்‌ செய்த ஸாக்ஷாத்‌ 
ஹரஸ்வ8 தேவீ யென்பவளாவள்‌. (14) 
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ad எள AITGAS ஏக | 
எஜ்‌ ஏசர்‌ காரக்‌ ஏ குக்‌ எள ॥ 241 

(ப-ரை) எரா - ஓ அரசனே ! (எ - அந்து 
தேவீ) ஏஜ-ஏஎ - எட்டுக்கைகள்‌ கொண்டவள்‌, ஏர-8௭% - 
சர தலையும்‌, உலக்கையையும்‌, 5௫-௮௧-1௭ - சூல ததையும்‌: 
சக்ர த்தையும்‌ தரித்தவள்‌, ஏஏ - சங்க தையும்‌, ஏரனஏ- 
மணியையும்‌, அரூர்‌ - கலப்பையையும்‌, எக்‌ எ-வில்லையும்‌, 
வி தரித்துக்‌ கொண்டவளுமா வள்‌. 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! அம்த மஹாஸரஸ்வ த 
சரம்‌, உலக்கை, கூலம்‌, சகரம்‌, சங்கு, மணி, கலப்பை, 
வில்‌ என்ற ஆயுதங்களை த்தரித்துக்‌ கொண்ட எட்டுக்‌ 
கைகளுடன்‌ விளங்குபவள்‌. (15) 


cul afar என FATS Nami | 
yang சி Yrgefiafeont ॥ 2& ॥ 


(ப-ரை) ராஜாளி - கிசும்பனை அழிக்தவளும்‌, 
ஏகு அளி - சும்பாஸுரனை நாசம்‌ செய்‌, தவளுமான, 
ஏஏ - இந்த, 384 - தேவியானவள்‌, என - பக்தியோடு 
கூட, எரா - நன்கு பூஜிக்கப்பட்டால்‌, UAT - யாவற்‌ 
றையும்‌ உணர்ந்து கொள்ளக்‌ கூடிய சக்தியை, ஏன்‌ 
கொடுக்கிறாள்‌. 

(பொ -ரை) சும்ப நிசும்பர்களை நாசம்‌ செய்த இந்த 
மஹாஸரஸ்வ கவியை. பக்தியோடு கூட பூஜை செய்‌: 
தால்‌ அம்ச: தேவீ, யாவற்றையும்‌ எளிதில்‌ உணர்ந்‌ து 
கொள்ளக்கூடிய மதியின்‌ வலிவைக்‌ கொடுக்கிறாள்‌. (16) 
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sami wea ala aa ஏரண | 
Salad என்டு: Tama (fama ॥ 29 ॥ 
(ப- ரை எரா - ஓ அரசனே! எளி - மூர்த்தி 
களுடைய, எண்‌ - வடிவங்கள்‌, ௭௭ - உனக்கு, ஏஎ - இவ்‌ 
விதம்‌, ஊன்‌ - சொல்லப்பட்டன, எனா: - ஆதிமஹா 
லக்ஷமியினுடையவும்‌, 98௯ - வேறான, ௭ - இந்த. மஹா 
காளி முதலியவர்களுடையவுமான, 88௭௭8 - உபாஸ 
னையை, [எச - கேட்கவும்‌, 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே! மஹாகாளி முதலிய 
மூன்று மூர்‌ததிகளுடைய ஸ்வரூபங்களை உனக்கு இவ்‌ 
விதம்‌ சொன்னேன்‌. ஆதுமஹாலக்ஷ்மியினுடையவும்‌, 
வெவ்வேறான இந்த மஹாகாளி முகலியவர்களுடையவும்‌ 
உபாஸனையைக்‌ கேட்பாயாக. (72) 


எனகணிசவ ரர METIS எளி | 
வி: 09 ஈரி 88௭௪௭௭ ॥ 2< ॥ 


(ப-ரை) அன - எப்பொழுது, ஈஎணி:; - மஹா 
ல்ஷ்மியானவள்‌, ஏ! - பூஜிக்கப்படுகிறாளோ, (௭௮ - அப்‌ 
'பொழு), எய்‌: - வலது இட துபக்கங்களில்‌, எனனனி- 
மஹாகாளியும்‌, என்‌ - ஸ்ரஸ்வதியும்‌, 824 - பூஜிக்கப்பட 
வேண்டும்‌, ந: - பின்புறம்‌, 89௭-௮8௭ - மூன்று மூர்த்தி 
"களையும்‌ தம்பதிகளோடு பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. ' 

(பெொ- ரை) மஹாலக்ஷ்மியைப்‌ பூஜை செய்யும்‌ 
பொழுது; வலது பாகத்திலும்‌, இடது பாகத்திலும்‌, 
முறையே மஹாகாளியையும்‌, ஸரஸ்வதியையும்‌, பின்‌ 
புறத்தில்‌ ஸரஸ்வதீ முதலிய இவர்களோடுகூட ப்ரஹ்மா 
' முதலிய மூன்‌ அ..வடிவங்களையும்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. 


வைக்ருதிரஹஸ்யம்‌' 613: 


ண்‌: என என்‌ ஸி எளி எ வணி 
ஏ கண ளை: ரன்‌ கேணச | 2 | 


(ப-ரை) ஏன - நடுவில்‌, எனா - ஸரஸ்வதியோடு, 
எண்‌: - ப்ரஹ்மாவும்‌, எள்‌ - வலது புறத்தில்‌, ளி - 
ப௱ர்வதியோடு, *: -ருத்ரனும்‌, எழ - இடது புறத்தில்‌, 
ஊன - லக்ஷ்மியோடு, ஸி: - விஷ்ணுவும்‌, ஏ: - எதிரில்‌ 
வள. - மூன்று தேவதைகளையும்‌ (பூஜை செய்ய 
வேண்டும்‌). 

(பொ. ரை) நடுவிலே ஸரஸ்வதியோடு கூட ப்ரஹ்‌ 
மாவையும்‌, வலது புறத்தில்‌ பார்வதியோடு கூட 
ருதரனையும்‌, இடது புறத்தில்‌ லக்ஷ்மியோடு கூட விஷ்ணு 
வையும்‌, எதிரில்‌ மஹாகாளீ முதலிய மூன்று தேவதை 
களையும்‌ பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. ' (19) 


அவள என aT என கோள | 
ஈணினதள்‌ கனிர்னிர்‌ சாகை ॥ ௩௨ ॥ 
(ப-ரை) எ நடுவில்‌, ஏனண-ஏள - பதனெட்டுக்‌ 
கைகளையுடைய லக்ஷ்மியையும்‌, ஏனா: - இந்த லக்ஷமியி 
னுடைய, எமி - இடது புறத்தில்‌, வாள - பத்து முகங்‌ 
களோடு கூடிய காளிகாதேவியையும்‌, எண - வலது புறத்‌ 
இல்‌, ஏன - எட்டுக்‌ கைகளையுடைய ஸரஸ்வதியையும்‌, 
னி: - மஹாலக்ஷ்மீ, எனி-ஏீர - மஹதியாயும்‌, எள்ள - 
பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. 
(பொ-ரை) மத்திய ல்‌ பதினெட்டுக்கை 
களோடு கூடிய மஹாலக்ஷ்மியையும்‌, அந்த மஹாலக்ஷ்மி 
யினுடைய இடது பக்கத்தில்‌ பத்து முகங்களோடு கூடிய 
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மஹாகாளியையும்‌, வலது பக்கத்தில்‌ எட்டுக்கைகளோடு 
கூடிய மஹாஸரஸ்வதியையும்‌, இதில்‌ மஹாலக்ஷ்மியை 
பெரியவளாயும்‌, முக்கிய மாகவும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. (20) 


அவுக AUT என ரன mf | 
IAAT அனர வரிக்கு Il 22 | 
கு ஏ dasa ual ளான | 


(ப-ரை) எர -ஓ அரசனே ! ஏ - இந்த, ஏன- 
ளா - பதினெட்டுக்‌ கைகளோடு கூடிய மஹாலக்ஷ்மி 
யும்‌, வாள - பத்து முகங்களோடு கூடிய 'மஹாகாளியும்‌, 
RATT - எட்டுக்கைளோடு கூடிய மஹாஸரஸ்தியும்‌, 
அன - எப்பொழுது; ஜா - பூஜிக்கப்படுவாளோ, ௭௭ - 
அப்பொழுது, வனின்‌: - வலது இடது புறங்களில்‌, 
௭ - காலனையும்‌, ம்ருத்யுவையும்‌, gate - 
ஸமஸ்‌ தமான அரிஷ்டங்களுடைய சமன த்தின்‌ பொருட்டு, 
ஏ்ராளி - நன்கு பூஜை செய்ய வேண்டும்‌, 

(பொ- ரை ஓ அரசனே! பதினெட்டுக மு 
கூடிய மஹாலக்ஷ்மியையும்‌, பத்து முகங்களோடு கூடிய 
மஹாகாளியையும்‌, எட்டுக்கைகளோடு கூடிய மஹா 
ஸரஸ்வதியையும பூஜை செய்யும்‌ பொழுது, ஸமஸ்‌ தமான 
அரிஷ்டகளுடைய சமனத்தின்‌ பொருட்டு காலனையும்‌, 
ம்ருத்யுவையும்‌ நன்கு பூஜை. செய்யவேண்டும்‌. ' (21-22) 


qa! அள என Yrrgrfiaftoft | 22 ॥ 


எனன: aha: னள xa | 
எனி ணை ff விக்‌ anda || 22 ॥ 
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(ப-ரை) ஏன- எப்பொழுது, ஜாதகி - சம்பா 
ஸஃுரனேக்‌ கொன்ற, ஏன - எட்டுக்‌ கைகளோடு கூடிய 
ஸரஸ்வ 8, ஊஊ - பூஜை செய்யப்படுகிறாளோ, ( என. - அப்‌ 
பொழுது) எனா: - இந்த. ஸரஸ்வதியினு டைய, ௭௭-௭௭: - 
ஒன்பது சக்திகளும்‌, எள - அவ்விதமே, ஒளன்‌ - ருத்‌ 
ரனையும்‌, விறரயகனையும்‌, பள; - பூஜை செய்யவேண்டும்‌. 
அணி, - மஹாலக்ஷ்மியை, எனினே - நம; (நமஸ்காரம்‌ 
தேவியின்‌ பொருட்டு) . தேவிக்கு என்ற, 23; - ததி 
களால்‌, ஏராள - நன்கு அர்ச்சனை செய்ய வேண்டும்‌. 

(பொ - ரை) சும்பனைககொன்றவளும்‌ எட்டுக்கை 
களுடன்‌ கூடியவளுமான. ஸரஸ்வதீ தேவியைப்‌ பூஜை 
செய்யும்‌ பொழுது, அவளுடைய : பரிவார்ங்களான 
ஒன்பது சக்‌ இகசாயும்‌, (கவச ஸ்தோதரத்இல்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட ப்ரதமம்‌ சைலபுதர்‌ என்ற சக்திகள்‌) வலது இடது 
புறங்களில்‌ ருதரனையும்‌, விகாயகனையும்‌ பூஜை செய்ய 
வேண்டும்‌. மஹாலக்ஷ்மியை * தேவிக்கு: நமஸ்காரம்‌ '” 
(என்‌ Zod) என்ற ஸ்தோத்ரங்களைக்கொண்டு அர்ச்சனை 
செய்யவேண்டும்‌. (22-23) 

“ நமோதேவ்யை ' என்ற ஒரு மந்திரத்தைக்‌ கொண்டாவது 
அல்லது தேவீ அதர்வசிரஸில்‌ சொல்லப்பட்ட “ரெளத்ராயை? 
முதலிய ஸ்தோத்ர மந்திரங்கள்‌ முழுவதையுமாவது சொல்லி 
அர்ச்சனை செய்யவேண்டும்‌ என்பர்‌ ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌. இவைகளின்‌ 
விளக்கங்களை எமது தேவீஉபநீஷத்துக்களில்‌ காணலாம்‌. 


அ௭ளசனிசர்‌ வானவ: | 
அஜ ர ர எரர்‌ ॥ Xe 1. 
எளகணிஎ்‌எகானி 8௭ இன எனி | 

sqft goaqaat uadsntad || 24 |] 
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(ப - ரை) ஏஎ - மஹாகாளி முதலிய 
மூன்று அவதாரங்களை அர்ச்சனை செய்யும்‌ பொழுது, 
எ: - ஸ்தோத்ர மந்த்ரங்கள்‌, எனா: - அந்த 
அந்த தேவதைகளை ஆசரயித்திருக்க வண்டும்‌. 
எணாளை்‌:. மஹிஷாஸஃரளை மர்‌தனம்‌ செய்த, எ - இந்த; 
ஏஎ - பதினெட்டுக்‌. கைகளோடு கூடிய மஹா 
லக்ஷ்மியை, ஏஏ - முக்கியமாகப்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌.. 
எனி: - மஹாலக்ஷமியும்‌, எனி -மஹாகாளியும்‌, எஏணளி- 
ஸரஸ்வ தீயும்‌, சள - புண்ய பாபங்களுக்கு, $4 -. 
தலைவியாவள்‌. ௭4-௮4 - ஸமஸ்த உலகங்களுக்கும்‌: 
பெரியவளும்‌, ஈச்வசியும்‌, ஏ 0 - அந்த மஹாலக்ஷ்மியே, 
ஏன - என்று சொல்லப்பட்டிருக்கிற து. 


(பொ-ரை) மஹாகாளி முதலிய மூன்று அவதா 
ரங்களைப்‌ பூஜை செய்யும்‌ பொழுது, ஸ்தோத்ரம்‌, மந்த்ரம்‌. 
இவைகள்‌ அந்த அந்த தேவதைகளை ஆச்ரயிக்‌ தவை 
களாமிரு த்தல்‌ வேண்டும்‌. மஹிஷாஸ-ரமர்‌ இநியும்‌,. 
பதினெட்டு புஜங்களோடு கூடியவளுமான இந்த மஹா 
லக்ஷ்மியை ப்ரகானமாகப்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. அந்த 
மஹாலக்ஷ்மியே மஹாகாளியாகவும்‌, மஹாஸரஸ்வதியாயு 
மீருப்பவள்‌. புண்யபாபங்களுக்குக்‌ தலைவியாயும்‌, உலகம 
முழுவதற்கும்‌ பெருமை வாய்ந்த ஈச்வரியாயுமிருப்பவள்‌ 
என்ன சொல்லப்பட்ட து. (24-25y 

இவ்விடத்தில்‌ அந்த அந்த தேவதைகளை ஆச்ரயித்தே மந்த்ர 
ஸ்தோத்ரங்கள்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என்பதற்குத்‌ தாத்பர்யம்‌ வரு 
மாரதறு_—மஹாகாளியை “னான என?? என்ற ஸ்தோத்ர 
மந்த்ரங்களைச்‌ கொண்டும்‌, மஹாலக்ஷ்மியை “ஊஊ ஏஏ ஏஎ? 
என்ற ஸ்தோத்ரமந்தரங்களைக்‌ கொண்டும்‌, மஹாஸரஸ்வதியை 
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“2௫ எள்‌ 832 என்ற ஸ்தோத்ர மந்தரங்களைக்‌ கொண்டும்‌, 
அர்ச்சனை செய்யவேண்டும்‌, சண்டிகோபாஸகர்களுக்கு, பதி 
னெட்டு புஜங்களோடு மத்யம சரிதத்தில்‌ சொல்லிய தேவதை 
யான மஹாலக்ூமியே ப்ரதானமாவள்‌. மஹாகாளீ மஹா 
ஸரஸ்வதி இவர்களைப்‌ பூஜை செய்வதும்‌ விசேஷமேயாகும்‌.. 
இல்லாவிடினும்‌ இந்த மஹாலக்ஷ்மீ ஸமஷ்டி. வடி.வாயிருப்பது 
கொண்டு இந்த லகூமீ பூஜையே மற்ற இரண்டு தேவதைகளுக்‌ 
கும்‌ பொருந்துவதாகும்‌, 

எக 9௭ எள எ STAY: | 

qadSa எனி «foes எனகுஈ ॥ ௩8 ॥ 

அக்களவின்‌; | 

ஸிலிசே னக; || 29 ॥ 

(ப-ரை) எள - பதினான்கு உலகங்களையும்‌, 
எனி - பரிக்கின்ற, எச-சண்டிகையாயும்‌, ௭எ௭- எ - 
பக்தர்களிட த்தில்‌ வா,த்ஸல்யமுள்ளவளுமான மஹா 
லக்ஷ்மியானவள்‌, என்ர: - அர்க்யம்‌ முதலியவைகளைக்‌ 
கொண்டும்‌, எக்க - அலங்காரங்களைக்‌ கொண்டும்‌,, 
எரு-ரன்‌: - சற்‌ தனம்‌ புஷ்பம்‌ இவைகளைக்‌ கொண்டும்‌, எள - 
அப்படியே, எனச்‌: - அதைகளைக்‌ கொண்டும்‌, ஏர: - 
தூபங்களைக்‌ கொண்டும்‌, ட்ட - இபங்கலாக்‌ கொண்டும்‌, 
எள - ண்‌: - பலவகையான பக்ஷணங்களாலான, 
என்‌: - நைவேத்யங்கக£க்‌ கொண்டும்‌, னே. - பூஜை 
செய்யவேண்டும்‌. ஏஎ - எந்த உபாஸகனால்‌, எசகு - 
மஹிஷாஸ-ுரமர்‌ இநியான . மஹாலக்ஷ்மியானவள்‌, ஈன. - 
பூஜை செய்யப்படுகறாளோ, எ: - அவன, எ: - இவ்‌ 
வலகமனை தீதிற்கும்‌ தலைவனாவான்‌. 
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(பொ-ரை) பதினான்கு உலகங்களையும்‌ . பரணம்‌ 
(போஷணம்‌) பண்ணுகின்றவளும்‌, சண்டிகையாயும்‌, 
- பக்தர்களிட,த்‌தில்‌ பரமவா,த்ஸல்யமுடையவளும்‌, மஹிஷ 
மர்‌ திநியுமான மஹாலக்ஷ்மியை, அர்க்யம்‌ முதலான, 
அலங்காரங்கள்‌, சந்தனம்‌, புஷ்பம்‌, அக்கை, தூபம்‌, 
தபம்‌, பலவகையயான பக்ஷணங்களுட்ன்‌ கூடிய நைவே க்‌ 
யங்கள்‌ இவைகளால்‌ பூஜை செய்கிறவன்‌ உலகத்திற்கே 
தலைவனாதிறான்‌. (26, 27) 

sf எள Aida எனா 7H | 
எரா எனி Arad ஜா ॥ 2< || 
எக ஏரகர்கள ணி; | 

(ப- ரை) ஈர-ஓ அரசனே ! ஜீனா - ரத்தத்தில்‌ 
தொய்ந்த, எள - பலிதானத்தினாலும்‌, ஏனா - மத்யத்‌ 
கோடு கலந்த, ௭18௭ - மாம்ஸத்இனாலும்‌, எனி - 
நமஸ்காரம்‌, ஆசமநம்‌ இவைகளினாலும்‌, ஊளை - ஈறு 
மணத்தோடு கூடிய, எக்‌ சம்தன த்தாலும்‌, ௭-௮14-௭- 
Aiea - பக்‌திபாவனைகளினாலும்‌, ஏ: - கர்பூரங்களினா 
லும்‌, ளு; -௮ - தாம்பூலங்களினாலுல்‌ அந்த மஹாலக்ஷ்மி 
யை பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே! ரக்தக்கால்‌ தோய்ந்த 
பலிகானதக தாலும்‌, மது மாம்ஸங்களினாலும்‌, ஈமஸ்காரம்‌, 
ஆசம௩ம்‌ இவைகளினாலும்‌ நல்ல வாஸனையோடு கூடிய 
சந்தன ததாலும்‌, கர்ப்பூர தாம்பூலங்களாலும்‌ அந்த 
மஹாலக்ஷ்மியை பக்தியோடு கூட பூஜை செய்யவேண்டும்‌. 

இந்த பூஜாவிகானம்‌ ப்ராஹ்மணர்களல்லாத மற்ற 
வர்ண த்தவர்களுக்குரிய தாகும்‌. .. (28-29) 
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“எனா; எ ஜர்‌ ௫௭, ஈறான என? 
“ஜின்‌ பஜ என எனி னன னதா | 
ஏன்‌ ஏனா எளி எ ப எண ॥ 
“ப்ராஹ்மணன்‌ மதுவை அருந்துவதுகூடாது. அப்படிச்செய்‌ 
தால்‌ பாபத்தோடு கலந்துவிடுகிறான்‌. மத்யமானது மூன்றுவிதம்‌. 
அவை கெளடீ (வெல்லத்தரலாவது) பைஷ்டீ (மாவினாலாவ.த) 
மாத்வீ-மது (தேன்‌) வினாலாவது என்பர்‌. இதில்‌ ஏதேனும்‌ 
ஒன்றைக்‌ கொள்ளலாமேயல்லாது ஒரு பொழுதும்‌ மத்யத்தை 
அந்தணன்‌ கொள்ளுவது தகாது”? என்பது ச்ருதியாகும்‌, எனி 
னும்‌ தாமஸதம்த்ரங்களில்‌ மத்யத்தைக்‌ கொள்வது விதித்திருக்‌ 
தாலும்‌ அது ச்ருதிகளுக்கு முரண்பாடுள்ளதேயாகும்‌, அந்த தந்த 
ரங்களில்‌ விதித்திருப்பதற்கு இதுதான்‌ காரணமாகும்‌, கேவல 
 தமோகுணத்தைக்‌ கொண்டமக்களுக்கு ஒருவிதப்பற்றுதலுண்டா 
வதற்கு இவ்விதப்‌ பூஜைகளைச்‌ கொண்டு மதுவை நிவேதனம்‌ 
செய்து அதை ப்ரஸாதமாக உட்கொள்ள வேண்டுமென்பது 
அிதிக்கப்பட்டதுதான்‌. அதுவும்‌ அந்தணரல்லாத மற்ற வாணத்த 
அவருக்குத்தான்‌ என்பதை பலபெரியோர்கள்‌ ஸ்தாபித்துள்ளனர்‌. 


ஏரின்‌ சேரிகளிர்‌ meg ॥ 56 | 
ரன (64 3௭ ATH எளி எச | 


(ப-றை) ஊனா; - தேவியினுடைய, எள்‌ - இடது 
பாகத்தில்‌, ஏஎ: - எதிரில்‌, 9 - எந்த பக்‌.கனால்‌, ளா - 
மஹாதேவியோடு கூட, எர - ஐக்யத்தை, 88 - 
அடையப்பட்டதோ, ரதன - அறுக்கப்பட்ட சரஸை 
யுடைய, என - மஹிஷன்‌ என்ற, ஈக - பெரிய 
.அஸ-ரனை, ஏஎ - பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. 

(பொ-ரை) தேவியினுடைய இடது பாகத்தின்‌ 
முன்புறத்தில்‌ மஹாதேவியோடு. ஐகய,த)தயடைநக்தும்‌, 
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கொய்யப்பட சரஸையுடையவனுமான மஹிஷாஸ-ரனை 
யூம்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. (29-20) 


கண gua: faé என்‌ AAA Il 30 ॥ 
qed 9௭8௭ னே Ad 9௭ TUTTE | 
எ: sala aad விஈர்னனா ஈகா: Il 22 ll 


(ப- ரை ஏ: - எந்த, எிஎன- புதிதிசாலியானவன்‌, 
எஏஏ:- பரிசுத்தகனாகி, ௭-௭: - ஏகாக்ரமன தோடு கூட, 
எனா: - அந்த தேவியினுடைய, 51௭ (பூஜையை) செய்கி 
ரூனோ, எ:-அவன்‌, எனர-தேவியினுடைய வலது பாகத்‌ 
இன்‌, ரய: எதிரில்‌, 9-எவனால்‌, எஎ-இச்சராசர த்தை, 
ஏஎர-தரிததவனும்‌, எச்‌ எண - பரிபூர்ணமான தர்மத்தின்‌ 
வடிவாயும்‌, $ஏ-ஈசவானாயுமுள்ள, ஊ;-தேவியினுடைய; 
எகர - வாஹநமான, (எ - ஸிம்ஹத்கை, ஏஎ - பூஜை 
செய்ய வேண்டும்‌. 

(பொ-ரை) பரிசுத்தனாக நிலைத்த சத்தத்தோடு 
கூட அந்த பரமேச்வரியை பூஜை செய்கிற புத்திசாலி 
யானவன்‌, தேவியினுடைய வலது பாகத்திற்கு எதிரில்‌, 
இவ்வுலகை தத கரிக்கன்ற தும்‌, தர்மத்தின்‌ வடிவ ஈயும்‌, 
இறமையுள்ள காயுமிருக்கிற தேவினுடைய வாஹநமான 
ஸிம்ஹ,த்தையும்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. (80-31) 


ண: ஊன ஒரிஈ fa: | 
qa ஏ எனு னி ॥ 22 ॥ 
afar ஏ ௭ என்கோ | 
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(ப- ரை) எ: - பிறகு, கனல: - செய்யப்பட்ட 

5 வவர x 
அஞ்ஜலியை யுடையவனாக, ஏன-ஆக, 89: - இற்த, எர: 
ய்ரதம (முதல்‌) மத்யம (நடு) உத்தம (கடை) சரிதங்களைக்‌ 
கொண்டாவது, 0 - ஒரு சரித த்கைக்‌ கொண்டாவது, 
சனி - மத்யம சரிதத்தைக்‌ கொண்டாவது, ஊசி - 
ஸ்தோத்ரம்‌ செய்ய வேண்டும்‌, ஐ இவ்விடத்தில்‌, ஊன்‌: - 
முதலிலும்‌, கடையிலும்‌, ஈன - ஒன்றைக்‌ கொண்டு, 
எ-ஸ்துதி செய்வது கூடாது. எணர்‌-ர - ஒரு சரிதத்து 
னுடைய பாதியை, ௭-௭ - ஜபம்‌ செய்வது கூடாது. 
எர - ஜபமானது, ரூ - பலனைக்கொடுக்க முடியாத்‌ 
.கன்மையை, ஏனா - அடையும்‌. 

(பொ-ரை) பூஜை செய்த பிறகு; கைதொழுது 
'யிடிச்‌ துக்கொண்டு முதல்‌, ஈடு, கடையென்ற மூன்று 
சரிதங்களையாவது; அல்லது ௩டு (மத்யம்‌) விலுள்ள 
சரித தகையாவது பாராயணம்‌ (ஸ்துதி) செய்ய வண்டும்‌. 
மற்றவைகளில்‌ நடுவிலுள்ள சரிதத்தைப்‌ பாராயணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. ஒரு சரிதததினுடைய பாதியை ஒரு 
பொழுதும்‌ பாராயணம்‌ செய்வது கூடாது. அப்படிச்‌ 
செய்தால்‌ அந்த ஜபமானது ஒருவித பலத்தையும்‌ 
கொடுக்கா து. 

இங்கு அங்கதேவதைகளைப்‌ பூஜை. செய்த பிறகு, 
மூன்று சரிதங்களையாவ து, மத்யமசரி தத்தை மாத்திரமா 
வது; அல்லது நான்கு ஸ்துதிகளையுமாவ து பாராயணம்‌ 
சசய்யவவேண்டு மென்ற கருத்தைக்‌ கொண்டவர்‌ 


ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌. (82, 93) 
qa fA ERIE, Bal afm Basie: டு 
எ௱ினாஎள்‌ கணை: | 
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(ப-ரை) கர - ப்ரதகதிணங்களையும்‌, எண 
நமஸ்காரங்களையும்‌, கனா - செய்து. ஏஏ - சிரஸில்‌, ஊ௭(%;- 
செய்யப்பட்ட அஞ்ஜலியையுடையவனாக, - அரண: - ஏகா 
க்ரசித்தத்தோடு கூட, 38: 38: - அடிக்கடி, எலி - 
உலகைக்‌ தரிக்கின்ற தேவியை, எசா, - பொறுக்கும்படி 
யாசிக்க வேண்டும்‌. 9 

(பொ-ரை) உபாஸகர்கள்‌ பூஜைகள்‌ முடிந்ததும்‌ 
ப்ர,தக்திணம்‌, நமஸ்காரம்‌ இவைகளைச்‌ செய்துவிட்டு, சிர 
ஸின்‌ மீது கூப்பியகைகளால்‌ அஞ்ஜலி செய்து கொண்டு, 
தன்னையும்‌ மறந்து நிலைத்த சத்தத்தோடு, உலகைத்‌ 
குறிக்கின்ற தேவியாம்‌ அன்னையை அடிக்கடி க்ஷமாயா 
சனம்‌ (குற்றங்களைப்‌ பொறுப்பதற்கான ஸ்துதிகளை) 
செய்யவேண்டும்‌. (52-24. 


ஈவில்‌ எ ஏனா எரர்‌ கரோ || 32 ॥ 
ஏக எள! எற்கு ஏன்‌ ஈன்‌: | 

(ப-ரை) ஏக - சண்டிகையின்‌ பெபெருட்டு, 
௭௫-39 - ஒவ்வொரு ச்லோகத்தாலும்‌, ஈஎனரப்ப- எள்ளு 
நெய்‌ இவைகளோடு கூடிய, ஏஏ - பாயஸ த்தை, ஏரி - 
ஹோமம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. எ - அல்லது; எனபன: - 
ஸ்‌ தா,த்ர மந்‌,த்ரங்களால்‌, 4. - ௪,த்தமான, 818: - ஹவி 
ஸை, ஏசா - ஹோமம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 

(பொ-ரை) சண்டிகா தேவியையுக்தேசித்து ஒவ்‌ 
வொரு ச்லோகத்தாலும்‌, எள்‌, நெய்‌ இவைகளோடு 
கூட பாயஸத்கையாவது; அல்லது ஸ்தோத்ர மந்‌ தரப்‌ 
களினால்‌ சுத்தம்‌ கலர்‌ ட படட ட்‌ ஹோமம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. 1 (84-36) 
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இங்கு, ப்‌. ரதிச்லோகம்‌-ஓவ்வொரு சலோகத்தாலும்‌-என்று 
சொல்லப்பட்டதன்‌ தாத்பர்யமான து, ச்லோகங்ளினால்‌ ஹோமம்‌ 
்‌ செய்யவேண்டுமேயன்றி; மந்த்ரவிபாகத்தை யனுஸரித்து ஒவ்‌ 
வொரு ம்ந்த்ர்த்தைக்‌ கொண்டு ஹோமம்‌ செய்ய வெண்டு 
மென்றல்ல. சிலர்‌ கவசம்‌ முதலிய மூன்றுகளிலும்‌., ரஹஸ்ய 
த்ரயங்களிலுமுள்ள ச்லோகங்கள்‌ கொண்டும்‌ ஹோமம்‌ செய்ய 
வேண்டு மென்பர்‌, ஆனால்‌ கவசம்‌ கொண்டு ஹோமம்‌ செய்வதை: 
வேறு ஆகமங்கள்‌ (தந்த்ரங்கள்‌) நிஷேதம்‌ பண பலன்‌ அதற்கு, 
ப்ரமாணம்‌ வருமாறு 


« ஏகி? எரிக்க? | 
காவின்‌ ௭௭ TRL 


ஜின$எ ணின்‌; எரிக்‌ ஸின்‌ ஏ: | 
வான்‌ என எ எ Had ॥ 


அன்னன்‌ எனி கனரக: | 
கண்டி னான எள்ள: ॥? 


என்பதாகும்‌ அதாவது 3 

* சண்டீஸ்தவத்திலுள்ள ஒவ்வொரு ச்லோகததையும்‌ ஒவ்‌: 
வொரு ஆஹுதியாக ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ௮ந்தஹோ 
மத்தில்‌ ரகைகக்குரியதான கவச ஸ்தோத்திரத்திலுள்ள சலோ 
கங்களைக்‌ கொண்டு ஹோமம்‌ செய்வது கூடாது. பிடிவாதத்தால்‌' 
கவச ஸ்தோத்ரத்திரத்திலுள்ள ஒவ்வொரு சலோகத்தையும்‌: 
கொண்டு ஹோமத்தை எவன்‌ செய்கன்றுனோ அவனுக்கு சரீரத்‌. 
தின்‌ ஈழுவதல்‌ உண்டாவதோடு (மரணம்‌) அவன்‌ நரகத்தையும்‌: 
அடைகிறான்‌. எவ்விதமெனில்‌-அந்தகன்‌ என்ற பெரிய அஸாரன்‌ 
ஒருவன்‌ துர்கையினிடத்தில்‌ மிகவும்‌ பக்தியுடனிருக்துகொண்டு 
சுவசமந்தரத்தைக்கொண்டு ஹோமம்‌ செய்தகாரணத்தால்‌ மஹே: 
சனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ '? என்ற கதையும்‌ இங்கு கவனக்கத்‌. 
தக்கது, 
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எனி எ: ரளி gaia gamle: | 24 | 


௭9௭: எனு: fe: Morag என்‌ | 
ஏன்‌ எரிக்‌ எரசகர்‌ எளி ௭9௭ 2 ॥ 

(ப-ரை) என்‌ எ: - நமஸ்காரம்‌ நமஸ்காரம்‌ என்ற, 
8: - பதங்களினால்‌, ஒன: - நன்கு நிலைத்‌ த மனதோடு 
கூடியவனாய்‌, ஊனி. - தேவியை, பளி - பூஜை செய்ய 
வேண்டும்‌, ஏஏ: - ௬,த்‌தனாக, எ: - கைகளைக்குவித்து, 
ஐ: - மிகவும்‌ விநயத்தோடு கூடியவனாக, ஏ - 
லோகமாதாவான, எர - சண்டிகா தேவியை, ஏன - 
நமஸ்கரித்து, ன்‌ - மன இல்‌, ஏஎ - அவ்வடிவ த்தை 
நன்கு ஆரோபித்து (உருவகப்படுத்தி) ஏன - வெகு 
காலம்‌, ௭1௭9௭. - பாவனை செய்ய வேண்டும்‌, என: - (அப்‌ 
படிச்‌ செய்தால்‌) தேவியின்‌ வடிவாக, ஏஎ. - இருப்பான்‌: 

(பொ-ரை) நமே நம: (நமஸ்காரம்‌ நமஸ்காரம்‌) 
என்ற பதங்களினால்‌ நன்கு வசமாக்கிய சத்தத்துடன்‌ 
கூட தேவியைப்‌ பூஜை செய்யவேண்டும்‌. பரிசுத்‌. கனாக 
சிரஸின்‌ மீது கைகளைக்குவித்து மிகவும்‌ விநயத்துடன்‌ 
லோகமா,தாவான ஸ்ரீசண்டிகா தேவியை நமஸ்கரித்து, 
அச்சண்டிகையின்‌ வடிவ த்தை மனஸில்‌ நன்றாக தாரணை 
செய்து சிலநேரம்‌ பாவனை செய்தால்‌ அவன்‌ முடிவில்‌ 
சண்டிகாதேவியின்‌ வடிவத்தையே யடை கிறான்‌. (96) 


od ஏ; பின என்‌ GUAT | 
YF கா சாகர்‌ சென || 35 | 
(ப-ரை) ஏ: - எவனொருவன்‌, 848. - இவ்விதம்‌ - 
அனா - பக்தியோடுகூட, ஊன - இனந்தோறும்‌, ஏபி - 
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்‌ ்ரீபரமேச்வரியை, 9. - பூஜை செய்கிறானோ, (: - 
அவன்‌) ஏனா - (தனக்கு) இஷ்டமான, கள - விருப்‌ 
பங்களை, 3990! அஅபவித்து, ஊன ததேவியினுடைய 
இக்யத்தை, ராக - அடைவான்‌. 

(பொ-ரை) இவ்விதம்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ பக்த 
யோடு கூட பரமேசீவரியை பூஜை செய்கிறவன்‌ இஷ்ட 
மான விருப்பங்களை யெல்லாம்‌ அ௮நுபவித்து, தேவியினு 
டைய ஸாயுஜ்ய (ஐகய) பதவியையும்‌ யடைகிருன்‌. 

இந்த ச்லோக,த்தால்‌ தேவீ பூஜையான து இவ்வுலக 
ஸஃகங்களையும்‌, அவ்வுலக (மோக) ஸாகங்களையும்‌ 
கொடுக்கவல்ல து என்பதும்‌ கடைப்பதாகும்‌. (87) 

ஏ ௭ பச்‌ ஈன்‌ எரர்‌ ஏனா | 
எனின்‌ ஈசன்‌ Fada ஈண்‌ ॥ 52 ॥ 

(ப-ரை) ஏ: - எவனொருவன்‌, ரான - இனம்‌ 
தோறும்‌, எனன - பக்தர்களிடத்தில்‌ வாத்ஸல்ய 
முள்ள, எ - சண்டிகாதேவியை, ௭-௭. - பூஜை 
செய்வ இல்லையோ, ஏஏ - அற்‌த பரமேச்வரியானவள்‌, 
அன - இவனுடைய, ஏர்‌ - புண்யங்களை, எனி - 
சாம்பராகச்‌ செய்து. ௭3 - பொசுக்கி விடுகிறாள்‌, 

(பொ-ரை) பக் தவ தக்ஸலையான ஸ்ரீசண்டிகா 
தேவியை பூஜை செய்யாதவனுடைய புண்யங்களை 
அவள்‌ சாம்பலாக்கி, அவனையும்‌ பொசுக்கிவிடுகிறுள்‌. 


என AIS எஎன்காகரிஎ | 
qd Aad எச்‌ சான்‌ ॥ 36 ll 


உன்‌ எண்கண்‌ எனா 
40 
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ப -ரை) க - ஓ அரசனே ! எான-ஆகதை 
யால்‌, ஏகி ஸகலலோகங்களுக்கும்‌ தலைவியான, 
ஏச - சண்டிகாதேவியை, 889௭ - முறைப்படி சொல்‌ 
லப்பட்ட, ஈரி - விதியையநுஸரித்து, ௪ - பூஜை 
செய்‌, கண ஸஃக த்தை, வாணன்‌ - அடைவாய்‌, 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! ஆகையால்‌ ஸமஸ்த சரா 
சரங்களுக்கும்‌ தலைவியான அனனையாம்‌ ஸ்ரீசண்டிகாகதேவி 


யை முறை வழுவாது விதியையநுஸரித்து நீ பூஜை செய்‌ 
தால்‌ ஸஃகத்கை யடைவாய்‌. (39) 


வைக்ருதி ரஹஸ்யம்‌ இவண்‌ முற்றும்‌. 


ஏஏ ஏன (3) 
கரங்க 
௭8 எள்‌ ATA al MAA எ | 
al tal ஏன்ன AFA எனிகளனா ன ॥ 2 ॥ 


னு; - ரிஷி, ௭௭ - சொன்னா 

(ப - ரை) எ - நந்தா, எளி - பகவதீ என்று, ௭௭- 
பெயரோடு கூடிய, ஏ - யாதொரு தேவியானவள்‌, என - 
நந்தகோபனுடைய புத்திரியாக, எம்‌ - அவ தரிக்கப்‌ 
போகிறாளோ. ஏ - அந்த தேவி, ௭௭ - பக்தியோடுகூட, 
ஏன்ன - பூஜை செய்யப்பட்டாலும்‌, 8 - ஸ்துதிக்கப்பட்‌ 
டாலும்‌, எாஏ-எஏஏ, - மூவுலகையும்‌, எளி-களீ& - வசமாகச்‌ 
செய்வாள்‌, 

(பொ-ரை) நந்தகோபனுடைய பு.த்‌திரியான நந்தா 
என்ற பெயரோடு கூடியதேவியை பக்தியோடு கூட பூஜை 
செய்தாலும்‌, ஸ்துதி செய்தாலும்‌ அவனுக்கு மூவுலகும்‌ 
வசியமாகும்‌. (1) 

இங்கு ஈந்தஜா முதலிய ஏழு மூர்த்திகளுடைய . உபாஸனை 
யானது சுருங்கச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 

இந்த நந்தா தேவியே விந்த்யவாஸிநீ யென்பவள்‌. 

எரிதல்‌ எள ஏனின எஸ்ரா | 

ஊனி எஎணன்‌ இலாரி ॥ 
நந்தகோபனுடைய குலத்திலே யசோதாதேவியின்‌ கர்பத்தலே 
உண்டான வளும்‌ விந்த்யமலையில்‌ வஸிப்பவளுமான நான்‌ அவ்‌ 
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விருவர்களையும்‌ நாசம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ என லக்ஷிமீ தந்த்ரம்‌ 
கூறும்‌. 


க்கிக்‌: எ gh aR | 
வி காக கிஷ || 2 | 


(ப- ரை எ௭- அந்த, சோ - தேவியானவள்‌, காகி- 
எ-கா: - ஸுவர்ணம்‌ போன்ற சிரேஷ்டமான காந்தி 
யோடு கூடியவளும்‌, ஏகர்‌எ-காகாசஎன - மிகுந்த காந்தி 
யோடு கூடிய பொன்னிறமான வஸ்த்ரத்கதை யுடைய 
வளும்‌, ககாரின்‌ - ஸஃவர்ணம்‌ போன்ற இருமேனியை 
புடையவளும்‌, ககா -- தங்கமயமான சிறந்த ஆபர 
ணத்தை யணிந்‌தவளுமாவள்‌. 

, (பொஃரை அந்தக நந்தாதேதேவீ ஸுவர்ணம்‌ 
போன்ற சிரேஷ்டமான காந்தியோடு கூடியவளும்‌, மிகவும்‌ 
சிறந்த சோபையுடன்‌ கூடிய வஸ்,த்ரத்தைக்‌ கொண்ட 
வளும்‌, தங்கமயமான நிறத்தோடு கூடியவனாம்‌, 
௮ாவர்ணங்களான சிரேஷ்டமான ஆபரணங்களோடு 
கூடியவளுமாவள்‌. (2) 


கானான்க்சாகளே | 
gral கன SEAT: எ அிசாரளஎள ॥ 3 ॥ 


(ப-ரை) எ - அந்த தேவி, கானான்‌: - 
தாமரைப்‌ புஷ்பம்‌, மாவட்டி, கயிறு, சங்கு இவைகளைக்‌ 
கொண்டு, எச அள - அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்ட கை 
களோடு கூடியவளும்‌, ஊளை - ஸஃவர்ண;த்‌ தாமரை 
கயை ஆஸனமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, 841 - இந்திரா என்‌ 
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அம்‌, கான்‌ - கமலா என்றும்‌, கனி: - லக்ஷ்மீ என்றும்‌, 
சி: - ஸ்ரீ எனவும்‌ ஆவள்‌. . 
(பொஃ- ரை) அந்த தேவியானவள்‌ தாமரைப்புஷ்பம்‌; 
மாவட்டி, கயிறு, சங்கு இவைகளைத்‌ தன து நானகு கை 
களிலும்‌ அலங்காரமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, பொற்றாமரைப்‌ 
புஷ்பத்‌தில்‌ பொலிவுடன்‌ அமர்ந்‌ இருப்பவளும்‌, இந்திராச 
கமலா, லக்ஷ்மீ, ஸரீ என்றும்‌ அழைக்கப்பெறுவள்‌. (2) 
சாரதாதிலகத்திலோ வீந்த்யவாஸிநியினுடைய த்யாகம்‌ பின்‌ , 


வருமாறு வாணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஈ எண எனா எளி 
சஃரம்‌, சங்கு, வரதம்‌, அபயம்‌ இவைகளைக்‌ கொண்டவள்‌ 
என்பது, 


ஏ ககர எ 88 AT ௭௭௭௭ | 
என: ஈகம்‌ ஏரின்‌ > எசான்‌ ॥ 2 | 

(ப ரை) ௭௭௭ - ஓ புண்யசாலியே ! எசா - என்னால்‌, 
ஊன - ரக்ககந்தகை என்ற, ௭௭ - பெயரோடு கூடிய 
ஏ - யாதொரு, ளி - தேவியானவள்‌, என - சொல்லப்‌ 
பட்டாளோ, என: - அவளுடைய, ஏர, - ஸமஸ்த 
பயங்களையும்‌ நாசம்‌ செய்கிற, ௮௧ - வடிவ த்தை, ஏனாரன்‌- 
சொல்லுகிறேன்‌, சு - கேட்பாயாக, 

(பொ- ரை) ஸமஸ்த பாடங்களையும்‌ களைந்து புண்ய 
வடிவாய்த்‌ இகழும்‌ ஓ அரசனே ! ஸகல பயங்களையும்‌ 
நாசம்‌ செய்கிற ரக்த தந்திகா என்ற தேவியினுடைய வடி 
வத்தை உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌, கேட்பாயாக. (6) 


சானா சர்‌ காளிணாரா | 
கான சள IAAT ॥ ட ॥ 
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களின்‌ னள ரூனா | 
4 எளிது எளி எஸ்‌ என ॥ & ||. 


(ப- ரை ஏச - ரத்த நிறமுள்ள வஸ்திரத்தை 
யணிந்தவள்‌. எர - ரத்தம்‌ போன்ற சிவந்த நிறத்தை 
யுடையவள்‌. வன ஏாாா- வெந்த நிறமுள்ள ஸர்வாவய 
வங்களிலும்‌, ஆபரணங்களையுடையவள்‌, 98-4 - 
சிவந்த ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டவள்‌, ௫-1 -சிவற்‌ தகண்‌ 
களையுடையவள்‌), அள - சிவந்த தலைமுடியையுள்ளவள்‌, 
எ-றிஸா - மிகவும்‌ பயங்கரமாயிருப்பவள்‌, ளின்‌. எள - 
சிவந்தவைகளான கூரிய நகங்களையுடையவள்‌, ள்‌ - 
சிவந்த பற்களையுடையவள்‌, ஊன எி-ரக்‌த தந்திகா 
என்‌ றதேவீ, ஏர பக்தனான, ௭௮௭-ஜன ததை, ௭0-உ த்‌ தமப்‌ 
பெண்‌, ஏர-8எ - புருஷனைப்‌ போல, ௮9-1 - அனுராகத்‌ 
தாடுகூட, எள - ஸேவிப்பாள்‌. 


(பொ-ரை) ரத்த நிறமுள்ள வஸ்தர, த்தை யுடைய 
வளும்‌, ரத்தம்‌ போன்ற சிவந்த நிற த்கதையுடையவளும்‌, 
ரத்த நிறமுள்ள ஆயுத த்தையுடையவளும்‌, சிவந்த கண்‌ 
கள’ளைக்கொண்டவளும்‌, வந்த தலைமுடியைக்‌ கொண்ட 
வளும்‌, சிவக்‌ தவைகளான கூரிய நகங்ககாக்‌ கொண்டவ 
ளும்‌, சிவக்‌ தபற்களோடு கூடியவளும்‌, மிகவும்‌ பயங்கரமா 
யுள்ளவளுமான ரக்ததந்திகா என்ற தேவியானவள்‌ ' ஒரு 
உதக தமஸ்தரீ நாயகனை ஸேவிப்பதுபோல, பக்தனை ௮ 
ராக. கோடுகூட ஸேவிப்பாள்‌. (6, 6) 


agi fas! எ ஜினாளளி | 
கிளி உளர எானிஎ என்னி | ௦ ॥ 
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கடகானி எ எக்‌ | 
என dara ஜி Aisne எளி ॥ < ॥ 


(ப-ரை) எ - அவள்‌, . என - ஐ - பூமிபோல, 
ளான - விஸ்‌ காரமாயிருப்பவள்‌., ஏிசாக-வளி-மஹாமேற 
பர்வதங்கள்‌ போன்ற இரண்டு கொங்கைகளுடன்‌ கூடி 
யவள்‌, எ - அக்கொங்கைகள்‌, சிஏ. - நீண்டவைகள்‌. 

சசி-டபெரங்குகின்‌ றவைகள்‌, ஏரளவுலி-மிகவும்‌ பருத்தவை 
கள்‌, எளிஎ-எளிகா்‌ - மிகவும்‌ மனதைக்‌ கவர்வன, 9-0 தவி', 
அளி - கடினங்களும்‌, என்கி - மிகவும்‌ காந்தியுள்ளவை 
களும்‌, எள்ளின்‌ - ஸமஸ்‌ தமான ஆனந்த ரஸங்களுக்‌ 
கும்‌ ஆழிபோலிருப்பவைகளும்‌, q4-HMEYT - ஸமஸ்‌ தமான 
விருப்பங்களைக்‌ கொடுப்பவைகளுமான, 8 ளி - அக்கு 
இரண்டு கொங்கைகளைக்‌ கொண்டு, 48 - பக்தர்களை, 
ஸ்ர - நன்கு பானம்‌ செய்து வைப்பாள்‌, 

(பொ-ரை) அந்த ரக்ததந்திகா தேவீ பூமியைப்‌ 
போல விஸ்‌. காரமான சரீரத்தையுடையவனாம்‌, 'இரண்டு 
மேருபர்வதங்கள்‌ போன்ற கொங்கைகளைக கொண்ட 
வளும்‌ ஆவள்‌. அக்கொங்கைகளோ நீண்டவைகளாகவும்‌, 
தொங்குகன்றவைகளாகவும்‌, மிகவும்‌ பருக, கவைகளாக 
வும்‌, மனதைக்கவர்வனவாகவும்‌ இருப்பவைகள்‌. அந்தக 
தவியானவள்‌, கடினங்களாயும்‌, சாலச்‌ சிறந்த காந்தி 
யோடு கூடியவைகளாகவும்‌ ஸமஸ் கமான ஆநந்குரஸய்‌ 
களாறெ க்ஷீரங்களுக்கு இருப்பிடமாயிருந்து கொண்டு, 
ஸகல விதமான விருப்பங்களையும்‌ கொடுக்கின்றவளாக க்‌ 
தனது இரு கொங்கைகளாலும்‌ பக்தர்களுக்கு பானம்‌ 
செய்து வைக்கிறாள்‌. (7, 8) 
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ஏஜ்‌ ஏன்‌ ஏ ஐஎக்‌ கஜக்‌ ஏ 14 aT | 
எனா TRATES வி Mf ௪. ॥ 5 ॥ 


AAT அரக ATA எக | 
சார்‌ a: quiz ஏனா எ AIM AUT Il 20 1 - 


(ப- ரை) ஈ- அவள்‌, ர - கத்தியையும்‌, ரான்‌ ஏ - 
மதுபானம்‌ செய்யும்‌ பாத்‌திரதையும்‌, 3990 - உலக்கை 
யையும்‌, எண்‌ - கலப்பையையும்‌, கார்‌ - கரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌, சி-(அம்‌,த) தேவியானவள்‌; -1ஜ7௮1- 
ரக்கசாமுண்டா யெனவும்‌, ஏர்ி-கர0-எ - யோகேஸ்வரி 
என்றும்‌, எனா - சொல்லப்‌ பெறுவாள்‌. அணா - 
இந்த தேவியினால்‌, ஏனை - ஸமஸ்‌ கமான, வான - 
சராசர வடிவங்களான; ௭௭ - உலகம்‌, ஊவா பரவப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, ஏ: - எவனொருவன்‌, என - பக்தியோடு 
கூட, ஏ - இந்த தேவியை, 9௭ - பூஜை செய்கிறானோ, 
எ: - அவன்‌, எம - சராசரத்தையும்‌, னனர - பரவிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌. 


(பொ-ரை) அமந்தரக்த தந்திகா எனற தேவியானவள்‌; 
கத்தி, மதுபான பாத்திரம்‌, உலக்கை, கலப்பை, இவை 
களை த.தரி த்‌ துக்‌ கொண்டவளும்‌, ரக்த சாமுண்டா, என்றும்‌, 
யோகேச்வர்‌ என்றும்‌ சொல்லப்பெறுவாள்‌. அவள்‌ சராசர 
வடிவங்களான இந்த உலகம்‌ முழுவதையும்‌ வியாபித துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌. இந்த தேவியை பக்தியோடு கூட 
பூஜை செய்கிற பக்தன்‌ இவ்வுலகில்‌ புகழுடன்‌ எங்கும்‌. 
பரவிக்கொண்டி ருப்பவனாவன்‌. (9, 10}. 
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அளிஎ்‌ ஏ ஏர்‌ என்‌ கனா எர:8௭௧ | 
ஸ்‌ எர சி ofa நளன்‌ ॥ 22 Il 


(ப-ரை) ௮:- எவனொருவன்‌, (எவ - தினந்தோறும்‌ 
ணா: - ரக்‌.க,கந்தகா தேவியினுடைய, 388 - இந்த, எர: 
௭௭ - சரிரஸ்கோ.த்ர ததை, எனி - படிக்கரானோ, எ - 
அந்த, ளி - தேவி, ௭ஏ- அவனை, எரா - உத்தமமான 
கருணி, ஏஏ - ப்ரியமுள்ள, 8689-54 - நாயகனைப்‌ போல, 
ஏரா; உபசாரம்‌ செய்வாள்‌. 

(பொ-ரை) ரக்ததந்தகா தேவியினுடைய இந்த 
ஸ்தோதர,த்தை தினந்தோறும்‌ எவனொருவன்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்து வருகிறானோ, அவனை அந்த தேவீ உத தம 
மான யுவதியானவள்‌; பிரியமுள்ள நாயகனை எவ்விதம்‌ 
ஸேவிப்பாளோ அதுபோல பரிசாயை செய்து வருவாள்‌. 


ஏகி ஏவினார்‌ விகி | 
எனி கிறி ॥ 8௩ ॥ 


ஏகி ஷி எனன | 


(ப-ரை) ஏகன்‌ - சாகம்பரி தேவீ, எிணார்‌ - நீல 
ரத்தினக்‌. திறனுடைய நிறங்கொண்டவளாகவும்‌, ளினிவ- 
[88 - கருங்குவளைப்புஷ்பங்களைப்‌ போன்ற கண்களைக்‌ 
கொண்டவளும்‌, எனின்‌: - ஆழ்ந்த சுழியுடன்‌ விளங்‌ 
கும்‌ கொப்பூழ்‌ கொண்டவளும்‌, எலி- ஜுன -எஏஎபி-தரிவலி 
(மூன்று மடிப்பு) களைக்‌ கொண்டு அலங்கரிக்கப்‌ பெற்ற 
மெல்லிய உதரததை (வயிறு) உடையவாளாயும்‌, தகக 
HUNTON - நன்கு இறணுகியதாயும்‌, ஸமமாக 
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உயர்ந்து, வட்டமாயும்‌, தடி,த்தவைகளாகவும்‌, கனமாகவு 
.மிருக்கன்ற கொங்கைகளோடு கூடியவள்‌, 


(பொ-ரை) சாகம்பர்‌ என்ற கேவியானள்‌, இந்திர 
நீலக்கல்லின்‌ நிறத்தைக்‌ கொண்டவளும்‌, கருங்குவளைப்‌ 
புஷ்பத்‌இன்‌ தளங்களைப்‌ போன்ற கண்களையுடையவளும்‌, 
ஆழமான சுழியுடன்‌ கூடிய காபியை (கொப்பூழ்‌) யுடைய 
.வணாம்‌, தரிவலிகளை க(மூன்‌ அமடிப்பு கொண்டு அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட மெல்லிய உதரததகை (வயிறு) யுடையவளும்‌, 
நன்கு இறுகியவையும்‌, ஸமானமுள்ளவையும்‌, உயர்ந்த 
அவையும்‌, வட்டமானவையும்‌, தடி,ததவையும்‌, கனமுள்ள 
.வைகளாகவுமிருக்கிற கொங்கைகளையுடையவள்‌ ஆவள்‌. 


ஏர்‌ இகிஏனாரர்‌ காக்‌ காவன || 28 ॥ 
ஏதகதக ஈமக்‌ கர்‌ எச9 | 
Sara ஜனன ॥ 28 | 
சர்க்‌ எ கோச சி எ | 


(ப - ரை) கரனை - பத்மத்‌தில்‌ வாஸம்‌ செய்கிற, 
ஏ0ி௭0-பரமேச்வரியானவள்‌, எலி. - பாணங்களால்‌ 
நிறைந்‌ த, ஐ - முஷ்டியையும்‌, ௭௭ - தாமரைப்புஷ்ப,த்‌ 
தையும்‌, கணா ன: - விறாம்புறெவர்களுக்குத்‌ தகுக்‌,த 
கான அனேக ரஸங்களோடு, 9 - சேர்ந்த, ஜன -௭- 
அர - பசி, தாகம்‌, ஜ்வரம்‌, மரணம்‌ என்றவைகளை 
நாசம்‌ செய்கிற தும்‌, 95-ரஜ8-ஏகர3- கன எர-டுஷ்பம்‌, தளிர்‌, 
மூலபலங்கள்‌ இவைகளோடு கூடியதுமான, வா்‌ - 
பதார்‌ ச. தங்களுடையஸமூஹகத்தையும்‌, கூகா-பிரகாகசிக்‌ 
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கின்ற காந்தியோடு கூடிய, சரக - வில்லையும்‌, ணி - 
கரித்துக்‌ கொண்டுமிருப்பவள்‌. 

(பொ-ரை) அந்த பதமத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்கின்ற 
வளான அந்த பரமேசவரியான வள்‌ நானகு கைகளிலும்‌, 
பாணம்‌, தாமரைப்‌ புஷ்பம்‌, விரும்புகின்றவர்களுக்கு 
வேண்டிய ரஸங்களேடுகூடிய தாயும்‌,பிி, காஹம்‌.ஜ்வரம்‌, 
மரணம்‌ இவைகளை நாசம்‌ செய்கிற தாயும்‌ இருக்கின்ற, 
புஷ்பம்‌, தளிர்‌ மூலபலங்கள்‌ இவைகளோடு கூடிய பதார்‌ 
தத ஸமூஹத்தையும்‌, காந்தியுடன்‌ பிரகாசிக்கின்ற வில்‌ 
லைக்கையில்‌ தரித்துக்கொண்டவளுமாக இருப்பவள்‌. 


எகரி எளளி எ ௭ ஊரி ஈகி ॥ 2% | 


(எனி கவளி எாளி களா | 
ணா ஏிரி எனி எனி கண afd என்னி ॥ 58 ॥ 


(ப-ரை) எ - அந்த, எண்‌ - சாகம்பரீேே தவி, 
அளி - சதாக்ஷீ என்ற தேவியுமாவள்‌, ௭1-04 - அவளே 
கார - துர்கையென்று, என்ர - சொல்லுப்படுகிறாள்‌, ஏ- 
அவள்‌; எனின்‌ - துக்கத்தோடு கூடாதவள்‌. 39-ளி - 
துஷ்டர்களை அடக்குபவள்‌, ஏனோ - கொடிய தாபங்‌ 
களை, எளி - சமனம்‌ செய்பவள்‌, 8 - உமையும்‌, ளப்‌ - 
கெளரியும்‌, எளி - ஸ.த என்ற தேவியும்‌, எச - சண்டிகை 
யும்‌, க-காளிகையும்‌, எளி ௮௫-பார்வ.இ எனவுமாவள்‌. 

(பொ-ரை) அந்த சாகம்பரீ தேவீ சதாக்ஷீ என்றும்‌ 
துர்கை என்றும்‌, சொல்லப்படுகின்றவளுமாவள்‌. 
அவளே துக்கம்‌ களைந்த பரமானந்த வடிவாயும்‌, துஷ்டர்‌ 
களான அ௮அஸுரர்களை அடக்குகின்றவளாகவும்‌, கொடிய 
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ஆபத்துக்களால்‌ உண்டாகும்‌ தாப,தைத.த்‌ தணியச்‌ செய்‌ 
இன்றவளாகவும்‌, உமைஎன்னும்‌, கெளரீ என்றும்‌, ஸதீ (கற்‌ 
பிற்கரசி)என்‌ அும்‌,சண்டிகை என்றும்‌, காளிகாதேளீ என்‌ அம; 
பார்வதீதேவீ எனவும்‌, அழைக்கப்பெறுகனெறவள்‌. (15, 16) 


qlhrad ENTE, AUT, ATTAT, AHA | 
ஏஏ: விஎாஎராள ஏர்‌ ௬௧ Il 85 | 


(ப-றை எகா - சாகம்பரி தேவியை, ஜா - 
துதிசெய்‌ காலும்‌, ஏ - இயானம்‌ செய்தாலும்‌, எரா- 
ஜபம்‌ செய்தாலும்‌, ண - நன்கு பூஜை செய்தாலும்‌; 
௭ - நமஸ்காரம்‌ செய்தாலும்‌, ஏர - விரைவில்‌, ஏஎ - 
அழிவற்ற, ௮௭-௭8 - அன்னாமிருகம்‌, பானாமிரு,தழு 
மாகிய, ௬8H, - பல. த்கை, ஏஜி. - அடைகிறான்‌. 


(பொ-ரை) இந்த சாகம்பரியை துதித்தாலும்‌, தயா 
நம்‌ செய்தாலும்‌, ஜபம்‌ செய்தாலும்‌, விதிவழி பூஜை: 
செய்தாலும்‌, நமஸ்காரம்‌ செய்தாலும்‌, வெகுவிரைவில்‌ 
அழிவற்ற அமுகமென்றும்‌ அன்ன பானங்களை அடைய 
லாகும்‌. (17): 

பதினோராவது அத்யாயத்தினுடைய இறுதியில்‌ உலகத்தைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்காக, நந்தஜா, ரக்ததந்திகா, ஸதாக்ஷ்‌, சாகம்பரீ 
துர்கா, பீமா, ப்ராமரீ என்ற ஏழு அவதாரங்களைச்‌ சொல்லியிறாப்‌ 
பதில்‌ சதாகதியும்‌, சாகம்பரியும்‌, துர்கையும்‌ ஒரே அவதாரமா 
யிருப்பது கொண்டு சாகம்பரியினுடைய பூஜையே மற்ற இரு: 
வருக்கும்‌ விதிக்கப்‌ பெற்றது என்பதை அறியவேண்டும்‌. 


விளார்‌ ளின்‌ சா கோர | 
ளி qd கரி ॥ 2< ll 


மூர்த்திரஹஸ்யம்‌ “637 


raed ஏ 86 ஏர்‌ எ fad | 
ஈகி அகரன்‌: எசா எவ ஜன ॥ 88 ॥ 

(ப- ரை) எ- அந்த பீமாதேவி, எள்‌ - பயங்கர 
மாயிருந்தபொழுஇலும்‌, எிரரி - நீலகிறத் தோடு கூடிய 
வளும்ண- னா கோரைபப்ற்களினால்ப்ரகாசிப்பவளும்‌ 
ரினிால-வினளா - விஸ்‌ தர்ணங்களான கண்களையுடையவனாம்‌, 
ஊரி எ-ரளிர-வட்டமானவைகளும்‌, பருத்தவைகளுமான 
பயோ -கரங்களையுடையவளும்‌, எ - பெண்‌ வடிவத்தை 
யுடையவளும்‌, எற - கத்தியையும்‌, ஊன - டமரு 
என்ற ஆயுதத்தையும்‌, 1-௮ - சிரஸையும்‌, 5-௪ - பாக 
பாத்திரத்தையும்‌, 1ண்ளி- தரித்துக்‌ கொண்டவளுமாவள்‌ 
௮1-08 - அவளே, சிப-எகவீரா என்னும்‌, எஒ-:-கால 
ராத்ரி எனவும்‌, 8 - சொல்லப்பெற்று, ன்‌ - துதிக்கப்‌ 
பெற்றவள்‌. கான - இஷ்ட த்தைக்‌ கொடுப்பவள்‌. 

(பொஃ-ரை) அக்கு பீமாதேவியும்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமா 
யிருந்த பொழுதிலும்‌, நீலகநிறத்தோடு கூடியவளும்‌. 
கோரைப்‌ பற்களாலும்‌,ப ற்கள௱ா லும்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
வளும்‌, விசாலங்களான கண்களையுடையவனாம்‌; வட்ட 
. மானவையும்‌, பரு, த்தவையுமான; பயோ தரங்‌(கொங்கை) 
களையுடையவளாம்‌, பெண்‌ வடிவ த்கைக்‌ கொண்டவளும்‌, 
கத்தி, டமரு, தலை, பானபா த்‌ திரம்‌ இவைகளை த்தரி த்துக்‌ 
கொண்டவளும்‌; ஏகவீரா எனவும்‌, காளராத்ரீ எனவும்‌ 
சொல்லப்பெற்றவளும்‌, துதித்தால்‌ விரும்பியவற்றைக்‌ 
கொடுக்கின்றவளுமாவள்‌. (18, 19) 


ddaveszyat எரி ௭ | 
IEEIRCUCIR-CIBEEILSUG ULI ॥ ௩௨॥ 
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(அணா: af HEAT விக | 


(பஃ-ரை) ஏஎ ப்ராமரி என்ற சி -ஃ தேவியான 
வள்‌, AM-mves-zuaf - காந்து ஸமூஹம்‌, கொண்டு டுக்கு 
முடியா தவனும்‌; [ண - விசி த்‌ திரங்களான காந்தி 
கனை த்‌ தரித்துக்கொண்டவளும்‌, ளு - விசி. த்‌ இரங்‌ 
களான பரிமளங்களை பூசிக்கொண்டவளும்‌, ஙா 
விசித்‌தரங்களான ஆபரணங்களைப்‌ பூண்டவளும்‌, 99- 
ஏடா: - கையில்‌ பலவித வர்ணமுள்ள வண்டுகளை த 
தரித்துக்கொண்ட்வளுமாவள்‌, ஏ! - அவள்‌, எ௭$- மஹா 
மாரி என்றும்‌, ௭89 - சொல்லப்பெறுதிறாள்‌. 


(பொ -ரை) இவ்விதம்‌ பீமா கேவியினுடைய 
தியானம்‌ சொல்லப்பட்டது. இனி ஏழாவது அவதார 
மாகிய ப்ராமரீ தேவியினுடைய தியானம்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிற து. 

அந்த ப்ராமரீ தேவியும்‌, காந்தி ஸமூஹம்‌ கொண்டு 
குடுக்கமுடியாகவளும்‌, பல நிறங்களோடு கூடிய காந்தி 
யைக்‌ கொண்டவளும்‌, பலவித விகங்களான பரிமளங்‌ 
களப்பூசிக்கொண்டவளும்‌, பலபடியான ஆபரணங்களை ப்‌ 
பூண்டவளும்‌, கையில்‌ அனேக வர்ணங்களுடன்‌ கூடிய 
வண்கெளை த்‌ தரித்துக்கொண்டவளுமாவள்‌. அவள்‌ 
மஹாமாரீ எனவும்‌ அழைக்கப்பெறுதிறாள்‌. (20, 21) 

இவ்விடத்தில்‌ பீமாதேவீ தனது கையில்‌ வண்டுகளைத்‌ தரித்‌ 
துச்‌ கொண்டு இருப்பதானது ஜீவராசிகளுடைய வடிவங்களைக்‌ 
குறிப்பதாகும்‌, எனவே ஸகல ஜீவராசிகளும்‌ ஸ்ரீதேவிக்கு 
அதீனமாயிருப்பவைகளே எனவும்‌ கஇடைக்கின்‌ றது. புவநேச்வரீ 
ஸம்ஹிதையில்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற து:-- 
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டண விசா ஊச ஊன்‌ ஏனா; என | 

ளிளளின என: இன என்‌ கக்கி ॥ 
எந்த தேவியினால்‌ எப்பொழுதும்‌ கையில்‌ ஜீவவடிவங்களான: 
வண்டுகள்‌ தரிக்கப்பட்டவையாக இருக்கின்றனவோ, அக்கார” 
ணத்தால்‌ உலகை மயங்கச்‌ செய்யும்‌ லாவண்யத்தோடும்‌, ஜீவ 
வர்கங்களுக்குத்‌ தலைவியாயுமிருக்கிற தேவியானவள்‌ ப்ராமரீ” 
எனவும்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. இந்த தேவதைகளுடைய வரலாறு: 
கள்‌ தேவீபாகவதத்தீலும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன, 


lal HAA னே வானா எள ॥ 22 ॥ 
ஸா: ஒர: கா: | 

(ப- ரை) எர - ஓ அரசனே ! என: - லோக: 
மாதாவாகிய, ஏசா; - சண்டிகா என்ற, ஊனை: - தேவி' 
யினுடைய, ஏஏ: - விரும்பியவற்றைக்‌ கொடுக்கின்ற; 
வைகள்‌ என்று, ஜரா; - கொண்டாடப்படுகின்ற, 08: - 
இக்‌,த, ஏ9௭;-வடி.வங்கள்‌, ஏீஎ-இவ்விதம்‌ என்று, னன - 
வர்ணிக்கப்பட்டள. 

(பொ-ரை ஓ அரசனே! லோகமாதகாவாகியா 
சண்டிகா தேவிமினுடைய அவதாரங்களும்‌, இஷ்டங்களை 
யெல்லாம்‌ கொடுக்கின்றவைகள்‌ சன்றஅகொண்டாடப்படு' 
கினறவையுமான இந்த வடிவங்கள்‌ என்னால்‌ உனக்கு: 
விளக்கப்பட்டன. (21, 22): 


86 Ged ரர்‌ எ aed mafia ॥ 2X ॥ 
அனர்‌ fasaqafamiicalafea: ௫௪௭ | 


(ப- ரை) - இந்த எனா. - கதையான து; 
ஏ - மிகவும்‌, ஐ, - ரஹஸ்யமானது, எள - உன்னால்‌, 
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கன. - எவருக்கும்‌, ஏன - சொல்லத்தகுந்துது, எ- 
அல்ல. ஏஏ - தானாகவே, ௭௭: - ஏகாகரசித்தம்‌ 
கொண்டு, ணி - இந்த இவ்யமூர்‌ ததிகளுடைய, 
வனா விசேஷமானகதையை, ஏளிஎ-அடிக்கடி அநுஸக்‌ 
தாநம்‌ செய்வாயாக, 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! இச்சரி தமான து மிகவும்‌ 
ரஹஸ்யமான து. இது உன்னால்‌. எவருக்கும்‌ சொல்ல 
தகுந்த தல்ல. இந்த. இவ்ய மூர்‌,ததகளுடைய சரிதமான அது 
ஒரு முனைப்படுத்‌திய மனதுடன்‌ உன்னால்‌ அடிக்கடி ௮நு 
ஸந்தானம்‌ செய்து வர2வண்டுவதுமாகும்‌. (22, 23) 

மூலத்திலுள்ள அவஹித: என்ற பதத்திற்கு ஏகாக்ரசித்த 
முள்ளவன்‌ அதாவது அர்த்த (பொருள்‌) விசாரம்‌ செய்பவன்‌ 
என்பது கருத்து. 

ஊன எண்சன ளி aa எர | 23 ॥ 
எண னர்‌ | 
காடி எனறார்‌ g=ad wah: ॥ 22 ॥ 

(ப - ரை). என்‌. - ஆகையால்‌, qa - எல்லா 
விதத்திலும்‌, எண - எப்பொழுதும்‌, ஏ - தேவியை, 
௭௫ - ஜபம்‌ செய்‌, ஏனா - மந்தீரங்களுடைய, 815-௭௫௫ - 
பாராயணம்‌ கொண்டு மாத்திரம்‌, ஏர-எனனள்‌:- மு பிறவி 
களிலும்‌ ஸம்பா.திக்கப்பட்டவையும்‌, எட்‌: - கொடியவை 
களாயும்‌, ௭-௭: - ப்ரஹ்மஹத்துக்கு ஸமானமான, 
9-௫: எற்‌ - எல்லா பாபங்கவிலிருந்தும்‌, gud - விடு 
தலை பெறமுடியும்‌. 

(பொ-ரை) ஓ அரசனே ! மேலே சொன்ன காரணங்‌ 
களால்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ முயற்சிசெய்து எப்பொழுதும்‌ 


மூர்த்திரஹஸ்யம்‌ 641 


ரீதேவியை உத்தேசித்து ஜபம்‌ செய்தாலும்‌, அல்லது 
இந்து ரஹஸ்த்ரயங்களை மாத்திரம்‌ பாராயணம்‌ செய்தாலும்‌ 
முன்பு ஏழு பிறவிகளிலும்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டவைகளும்‌. 
கொடியவைகளுமான, ப்ரஹ்மஹத்திக்குத்‌ துல்யமா 
யிருக்கின்ற ஸகல பாடங்களிலிருந்‌ தும்‌ விடுதலை பெறு 
வது உறுதி, (23, 24) 


eal qld எள்‌ Yaz ஏனாம்‌ HEA | 
SEAT, எச எக்க ॥ Ri ॥ 


afer gfiteed எரா. 
(ப- ரை) எனக - ஆகையால்‌, ஏனா - ரஹஸ்யத்தி 
லும்‌, ஏஎ - மிகவும்‌ ரஹஸ்யமான தும்‌, என. - பெரியது, 
௮ர-ச-௬ல-ஏஏ-ஸமஸ்‌ தமான காமனை (விருப்பம்‌) களுடைய 
பலன்களையும்‌ கொடுக்கவல்லதுமான, ஊனை: - தேவியி 
னுடைய, ன - த்யானமான து, எஸ - எல்லாவித 
முயற்சியோடும்‌, ஈஏ-எனனால்‌, னா - சொல்லப்பட்ட து, 
(பொ- ரை) ஆகையினால்‌ ரஹஸ்யத் இலும்‌ ௮.திரஹ 
ஸ்யமான தும்‌. பெரியதும்‌, தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌, 
மோக்ஷம்‌ என்றவைகளைக்கொடுக்கவல்லதுமான ஸ்ரீ 
சண்டிகாதேவியினுடைய இந்த தயாநத்தை எல்லாவித 
முயற்சியுடன்‌ நான்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. சிவம்‌. (26) 
தந்த்ரத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட மூர்த்திரஹஸ்யம்‌ இவண்‌ முற்றும்‌. 
இவ்விதம்‌ வாதுல-வேங்கடஸுப்ரஹ்மண்ய சர்மாவினுடைய 
தநயன்‌ ராமசந்த்ர சர்மாவினால்‌ இயற்றப்பட்ட ஸ்ரீதேவி 
மாஹாத்ம்யத்தனுடைய ப்ரகாசிகா என்ற பாஷா 
வ்யாக்யாநம்‌ ரஹஸ்யத்ரயத்துடன்‌ 
இவண்‌ முற்றும்‌. 
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ஜி: 
ஜின; 


BYES ஜிகா சகரன்‌ (௭௭ | 
fingered எரர்‌ aint aoa ॥ 8 ॥ 
பப ்ப்பபபய ப்ப வவ பதி 
கேோகாிளளிஎள்‌ ௭ ॥ ௩ ॥ 
இண்னேோரா்‌ சர்‌ ரனினா | 
aT கணணி சேர்‌ எ ॥ 5 ॥ 
SITES BA எகர | 

ஷி எனிப்‌எகஸிஎகார்‌ என்‌ சிக ॥ 2 ॥ 
சலி எனக | 
ராணா எராகோர்‌ என்‌ எதா ॥ டி || 
gvenfireRmosdt TENET | 
geutalfSangs meri என்‌ Baga I & ॥ 
wifiraafiget சாகக்‌ Ufa | 
ராணி SAARI ara ll © ॥ 
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dadeamaid கனகன்‌ என; | 
ஷ்‌ ஷீ ஷூ 
ஏண்ணரானன்‌ aed எரிை ௫௭8 ॥ 6 ॥ 
னின்‌ fiat எகா களக்‌ | 
இண்‌ இளக ள்‌ எட்‌ ॥ ௨ ॥ 


உன்‌ ஈர்‌ என்னின்‌ னின்‌ என்‌ | 
ஏகி ஏரிகளை MA எக ॥ 20 ll 


aad எளி சரக்கா | 
ஈகிள்‌ சோர்‌ ஈடு எிளாகலிர்ரே கணி: ॥ 22 ॥ 
- என ஜினாகிஎளாஎலி னள: எரர்‌; ॥ 


ஜி: 
எனி; | 
ககு(0ஏரர்‌ கரன்‌ எள்‌ eal | 
ஷேன கலகம்‌ ககக | 2 | 
ர விக்‌ எரி Ta எாளி ஸின்‌ என | 
அள்‌; 34 கள ஈன்‌ aa ௭௫0 ॥ 2 ॥ 


ரன ளா |. 
gralmasaaalAiitaaardt எற்‌ எளிரிஈ ॥ 3 ॥ 


ஆர்யாபஞ்சதசீஸ்தவராஜ: 645 
saamTaTgPifeafafifinrad ஏக வ | 
ஒகர என்‌ ௭8 கன ரககாககக்ளிஎ || 2 Ir 
எனின்‌ கோக விலா? | 
ண்ண கு fea ௭௭ எ: என எனன ॥ டி | 
afm ஈன்ஸசினா qdanaad | 
ஊகககோ( எ sesame 8 ll & ॥ 
ஏககாளிர௨[9 என எனி என aa (ரர | 
ஜன? gas: HATS கணக்க | © | 
கக்‌ எகோ? கண்களா | 
க கணக்‌ wad எரி aa கன்‌ ॥ 6 ॥ 
கரசள ௭8% ஊக்கி ERTIES | 
கணி வா எரி 3 சன்‌ ॥ 6 ॥ 
குணிரஈககளணா ௭ கிரான்‌ க்க | 
ஒன்‌ BE ஈர்‌ எனா ௧௭% a ॥ 20 ll 
ொணரிர்‌ சோ ளகளிக்‌ |. 
உரக (ஏ 8 gH 86 8 சார்‌ என ॥ 22 Il 
என்க எக்காள | 
ஏ எனி ARSTATATYATAYTEAIE ॥ 22 ॥ 
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RRR (ofA (refi fA OTGA SARA | 
கணி 9 எனன வானக: 0௭8. ॥ 22 ॥1 


safsgaagnas கசி | 
களிகவைகக்‌ சரகர்‌ சர்‌ கஸ்‌ ண 22 ॥ 


எக்கா கோவினகா TA | 
ஊண்‌ ௭௭ 9 EATER || 2% || 


ஊர்களின்‌ எள: எரி: ॥ 


சிரா? 


என்‌ கி எகரி க்‌- 
எள்‌ எண்‌ | 

Maal: afaarfeal 
ஏணி ஏன ॥ 2 | 


ணகி க்‌ 

dla 8 sara | 
Hea 3 (mE 

௭௭ 9 dana ॥ 2 ॥ 
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HlageiorTid Hao: 
ளிகள்‌? | 
Hlataald எரா[18₹8- 
ஏதறார்‌ சர்‌ எரா; ॥ 2 ॥ 


ரவ fragt 

தளசோனி வெளி பக | 
கோகன்‌ ககக எர 

எணடுளி ஈத்‌ ரரி || 2 I 
லி ளர்‌ 

ஏகி ROTI | 
MedlaalafoTa daa 

gata aaa AAI ॥ டி ॥ 
ஏகோ ணாள எரர்‌ 

Fir கன்‌ ஏன | 
ள்‌ என STAINS 

ஏன்‌ ௭௭ என ॥ ௨ ॥ 
வினர்‌ இணாணனி 

கன ௬௪8: கானக | 
கண்ர்‌ 

Hayat 66 ஸாரா: ॥ © Ih 
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aa SI 

THAT AEA TSTATTAN | 
ஏலி காளன்‌ 

எவள்‌ 8 aad MET ॥ 8 || 
ஏன ATTA 9 

எளி ளி: | 
அ ஏர்‌ ஏரின்‌ ஏரி: 

ஈர்‌ இன்‌ fT எச ॥ 5, ॥ 
Tawar என்னி 

எளி எரர்‌ எ | 
taafa 3 எண்கள்‌ எனன: 

ரர்‌ இச்‌ ஈனா ॥ 2௨ ll 


ன சரணா: எரர்‌: I 


அனி ௫௭௭ Sa, எங்கள்‌, எடி, 


